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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  
  

ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ СОВМЕСТНЫХ 
ПРОЕКТОВ В СФЕРЕ ВЫСОКИХ ТЕХНОЛОГИЙ.  

ОПЫТ ТОМСКОГО НАУЧНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО КОМПЛЕКСА  
И ПЕРСПЕКТИВЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СОЛИДАРНОГО ПОТЕНЦИАЛА  

ДЛЯ РАЗВИТИЯ РОССИЙСКО-ТАДЖИКСКО-ИРАНСКОГО СОТРУДНИЧЕСТВА 
 

А.С.Ксенц, А.С.Дереникьян 
Консорциум научно-образовательных и научных организаций Томской области   

 
Русский язык является одним из важнейших инструментов развития сотрудничества 

России, Ирана и Таджикистана в сфере высоких технологий и научной деятельности. 
Именно такой подход представляется нам в наибольшей степени отвечающим 
первоочередным задачам интенсификации производственного сотрудничества названных 
стран. 

Именно такой подход к обсуждению данной темы был заложен нами на 
конференции «Перспективы сотрудничества России и Ирана на горизонте 2025 года», 
которая проходила в апреле 2012 года в Международном университете имени Имама 
Хомейни в г.Казвине, где одному из авторов в качестве члена официальной российской 
делегации было доверено вести панельную площадку, посвященную перспективам 
российско-иранского образовательного и научного сотрудничества.  

В ходе всестороннего рассмотрения данного круга вопросов и в авторском 
выступлении, и в комментариях ведущего к выступлениям участников площадки 
отмечалось, что развитие взаимодействия России и Ирана в научно-образовательной 
сфере может быть наиболее успешным только при вовлечении в его орбиту других стран 
Центральной Азии, прежде всего стран Содружества Независимых Государств. При этом 
Россия и Иран, имеющие громадные традиции в области просвещения и научных 
исследований, самой Историей призваны быть локомотивами  развития такого 
сотрудничества. Разумеется, Таджикистан по праву должен занять здесь достойное место 
не только связующего звена, но и вполне самостоятельного актора сотрудничества. 

Именно в связи с этим обстоятельством возникает вопрос о языке, который лучше 
всего выступил бы здесь в качестве универсального средства дружественного 
межнационального общения. 

Мы не будем комментировать, почему выполнение этой функции английским 
языком при обеспечении дружественных контактах между нашими странами нельзя 
считать самым вариантом. Так сложилось, что для большинства современных стран 
Центральной Азии наиболее распространенным языком является русский язык. Ни 
китайский, ни турецкий языки не распространились за прошедшее время в этом регионе 
настолько, чтобы позволить общаться с их помощью проживающим здесь 
многочисленным народам. 

Мы были рады услышать на уже упомянутой конференции в г.Казвине в 
выступлениях многих участников доброжелательное признание роли русского языка как 
одного из ведущих мировых языков для сферы науки, образования и культуры. Такое 
доверие налагает на нас, представителей России, особую ответственность в обеспечении 
наших партнеров самыми современными методическими разработками, позволяющими их 
гражданам наиболее результативно изучать современный русский язык. Наряду с этим, 
именно Россия должна и будет прилагать самые активные усилия по созданию и развитию 
двухсторонних и многосторонних курсов русского языка, применению современных 
компьютерных и коммуникационных технологий при его изучении в качестве 
основополагающего элемента культуры многонациональной России. 

Несколько более подробно об этом будет сказано далее. 
Необходимо также кратко остановиться на вопросе о приоритетных направлениях 

сотрудничества России, Ирана и Таджикистана в области стратегических инициатив при 
формировании проектов и программ в сфере обучения русскому языку. 

Мы абсолютно уверены, что перспективы не только развития наших стран, но и 
вообще самой возможности их существования в Истории как самобытных Цивилизаций, 
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полностью определяются тем, насколько верно они смогут ответить на вызовы нашего 
сложного и опасного времени. Имеются в виду не только прекрасно понимаемые нами 
вызовы военного, идеологического, социального и экономического характера, но и 
базовые проблемы обеспечения дорогих наших сограждан основами жизни – водой, 
пищей, жильем, медицинским обслуживанием, добрым и красивым природным 
окружением. 

Достойные ответы на перечисленные вызовы будут найдены только в том случае, 
если удастся не только сохранить основы наших культур, но и гармонично обогатить их 
развитием в области современных высоких технологий. Именно высокие технологии, если 
мы правильно встроим их в саму ткань жизни, позволят обеспечить нашим странам 
высокий уровень справедливости в использовании благ этого мира и в очередной раз дать 
другим народам важный пример истинного Развития. 

Эта мысль была, пожалуй, основной на уже упомянутой панельной площадке во 
время российско-иранской конференции в г.Казвине. И именно поэтому уже тогда мы 
связали стратегию развития сотрудничества в сфере русского языка с важнейшими 
задачами сотрудничества в области высоких технологий. С учѐтом того, что помимо 
заседаний мы обсуждали такой подход в кулуарах конференции, с удовлетворением 
отмечаем достигнутое на этот счет полное взаимопонимание. Поддержан наш подход был 
и российской стороной в целом. 

В работах, продолженных нами в период после конференции, мы, помимо 
разработки конкретных материалов, предприняли определенные организационные 
действия, позволяющие сегодня доложить о возможности  перейти к следующему этапу 
взаимодействий с заинтересованными университетами, научными институтами, 
производственными предприятиями и бизнес-сообществом Ирана. 

Необходимо также отметить, что за последний год мы значительно продвинулись в 
развитии образовательного сотрудничества университетов Томского научно-
образовательного комплекса с ведомствами и организациями  Республики Таджикистан. 
Был заключен ряд важных соглашений, созданы совместные структуры, начата 
совместная разработка ряда образовательных проектов, кардинально расширена 
подготовка специалистов. При этом работы в области русского языка являются среди 
совместных проектов одними из приоритетных. 

В целом, организации Томского научно-образовательного комплекса с полным 
основанием могут занять в развитии сотрудничества России и персоязычных стран одно 
из ключевых мест. 

Томск – один из старейших городов на территории Сибири. Ему более 400 лет, что, 
конечно, немного по сравнению с возрастом древних городов Центральной Азии и 
Среднего Востока. Но для Сибири это очень значительный возраст. 

Томск, как крупный торговый и промышленный центр, несколько столетий был 
столицей громадной Томской губернии площадью в несколько миллионов квадратных 
километров, занимавшую пространства от великих сибирских болот на севере – до 
Монголии и казахских степей на юге. Именно на территории Томской губернии был 
установлен знак, обозначающий нахождение здесь Центра Евразии. 

В конце 19 века в Томске был открыт первый университет на азиатской части 
территории Российской Империи, где начали готовить исследователей, врачей и юристов 
не только для работы не только на просторах Сибири, но и для работы на территории 
Средней Азии. 

Через несколько лет для подготовки инженеров-практиков был открыт ещѐ и 
крупный Технологический Институт. Одновременно был создан и специальный 
Учительский Институт, где готовили учителей для школ и преподавателей для училищ.  

В настоящее время в Томске шесть больших государственных университетов с 
разной специализацией, есть крупные институты Российской Академии Наук и Академии 
Медицинских Наук. В Томске насчитывается около 600 тысяч жителей, из которых около 
100 тысяч составляют студенты университетов и колледжей, а примерно 50 тысяч – 
преподаватели, учѐные и сотрудники учебных и научных организаций. 

Университеты и научные институты Томска вместе принято называть Томским 
научно-образовательным комплексом, который является самым мощным на азиатской 
территории России. 
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Уровень осуществляющейся в Томске подготовки специалистов, а также проведения 
исследований по современным направлениям развития науки и техники считается в целом 
одним из самых высоких в современной России. Выпускники томских университетов 
работают сегодня в ведущих образовательных и научных центрах многих стран мира. 

Традиции подготовки в Томске специалистов для стран Центральной Азии 
сохранились. В настоящее время среди студентов университетов около 8% составляют 
граждане именно этих стран. 

Таким образом, очень велики перспективы сотрудничества как с традиционными 
нашими партнерами по Содружеству Независимых Государств, так и с такими странами, 
как Иран и другие государства Азии. На наш взгляд, именно сейчас настало время 
перейти на новый этап развития таких партнерских отношений.   

Если говорить о том, какими нам видятся конкретные механизмы реализации 
российско-таджикско-иранского сотрудничества в сфере подготовки по русскому языку 
для обеспечения совместных работ в области высоких технологий, то необходимо 
отметить следующее. 

Мы отчетливо понимаем, насколько велик потенциал сотрудничества Ирана, как 
ведущей технологической державы Ближнего и Среднего Востока, с образовательным и 
технологическим секторами России. Наша страна также многократно заявляла с самых 
высоких трибун о своей заинтересованности в процветающем Иране, как одном из 
ключевых гарантов стабильности в громадном регионе. 

Вместе с тем, на наш взгляд, несмотря на громадные усилия иранских коллег, 
подготовка граждан Ирана в сфере русского языка совершенно не отвечает сегодняшним 
потребностям сотрудничества наших стран. Не отвечает ни по количеству обучающихся, 
ни по направлениям подготовки, ни по влиянию на взаимодействие университетов и 
высокотехнологичных предприятий Ирана с университетами и современными 
производствами в регионах громадной России. Всѐ это в значительной степени 
сдерживает возможности реализации совместных проектов как в сфере экономики, так и в 
гуманитарных областях. 

На этом фоне, как уже указывалось, сотрудничество России и Таджикистана в 
области изучения русского языка в последнее время переживает новый подъѐм - на фоне 
общей позитивной тенденции развития отношений  между нашими странами. При этом 
очень радует, что позиция руководства Таджикистана обеспечивает использование 
потенциала университетов самых разных регионов России. 

В этой связи, нами более года назад была предложена руководству ряда российских 
ведомств новая концепция развития совместной деятельности России и Таджикистана в 
деле изучения русского языка для содействия обеспечению растущих потребностей в 
данной сфере таких стран как Иран, Афганистан и некоторых других. Эти предложения 
получили одобрение в России и мы получили возможность проинформировать об этом 
руководителей заинтересованных ведомств и организаций Таджикистана. Мы очень рады, 
что такой подход был по достоинству оценен. 

Нужно сказать, что громадный опыт таджикских специалистов в деле изучения 
русского языка в персоязычной среде, предоставляет российской стороне серьезные 
возможности для повышения уровня взаимодействия со странами региона. Мы уверены, 
что и со стороны Исламской Республики Иран есть понимание, что Таджикистан может с 
успехом сыграть роль уникальной площадки для обеспечения и рабочих, и публичных 
взаимодействий российских и иранских специалистов по русскому языку и многим 
другим направлениям современного развития. Также он имеет все возможности 
выступить и в качестве полноценного партнера-участника по целому ряду совместных 
проектов развития. Русский язык во всех случаях будет играть роль гуманитарного 
основания, обеспечивающего устойчивость таких взаимодействий. 

Обращаясь к конкретике, хотим сообщить следующее. Нами подготовлен для наших 
иранских и таджикских друзей целый ряд предложений о дальнейшем развитии 
сотрудничества в области подготовки кадров для современных секторов экономики трѐх 
стран. Они находятся в русле тех общих представлений о путях развития, которые 
озвучены лидерами Ирана, Таджикистана и России. 

С учетом заинтересованности России в развитии процессов изучения русского языка 
в мире, а также особой роли русского языка для обеспечения высокотехнологичного и 
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гуманитарного развития в Центральной Азии и на Среднем Востоке, к числу 
первоочередных можно отнести, в том числе, следующие: 

1. Считаем целесообразным со стороны научно-образовательных учреждений Томска 
предложить иранской и таджикской сторонам реализовать совместную трѐхстороннюю 
программу в области подготовки кадров высшей квалификации (то есть кандидатов и 
докторов наук) в сфере преподавания русского языка – из числа преподавателей 
университетов, колледжей и школ Ирана и Таджикистана. 

2. Учебные заведения Томского научно-образовательного центра могут обеспечить 
проведение циклов курсов повышения квалификации и стажировок специалистов из 
Ирана и Таджикистана – как ведущих работы в области изучения русского языка, так и из 
высокотехнологичных секторов науки, производства и других отраслей экономики. 
Занятия могут проводиться как на английском языке, так и в ряде случаев на фарси. При 
этом, занятия наши специалисты могут проводить как в Томске, так и в Иране или 
Таджикистане. 

Таким образом, мы полагаем, что характерная для наших стран социальная 
стабильность, взаимоуважение народов и встречное взаимопонимание высшего 
руководства на фоне глобальной нестабильности и многочисленных угроз в окружающем 
мире требуют укрепления сотрудничества по всем направлениям. Русский язык, - 
надежная основа многосторонних взаимодействий. При необходимой активизации работы 
по его изучению, будет обеспечен значительный и быстрый прогресс уровня взаимного 
понимания, дальнейшего повышения международного статуса наших стран в результате 
их технологического и гуманитарного развития на основе знаний, справедливости и 
трудолюбия наших народов. 

 
ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ СОВМЕСТНЫХ ПРОЕКТОВ В СФЕРЕ 

ВЫСОКИХ ТЕХНОЛОГИЙ.  ОПЫТ ТОМСКОГО НАУЧНО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО КОМПЛЕКСА 
И ПЕРСПЕКТИВЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СОЛИДАРНОГО ПОТЕНЦИАЛА  

ДЛЯ РАЗВИТИЯ РОССИЙСКО-ТАДЖИКСКО-ИРАНСКОГО СОТРУДНИЧЕСТВА 
Обосновывается необходимость языковой подготовки в сфере русского языка специалистов 

высокотехнологичных секторов экономики Ирана и Таджикистана в качестве важнейшего направления 
работ по формированию кадрового обеспечения их производственного сотрудничества с Российской 
Федерацией. Показаны потенциал и наработки в данной сфере крупнейшего на территории азиатской части 
России Томского научно-образовательного комплекса. Отмечена особая роль Республики Таджикистан в 
продвижении русского языка в Иране и Афганистане. Предложен ряд перспективных механизмов, форм и 
направлений деятельности в рассматриваемой сфере с учетом особенностей развития образовательных 
систем Ирана и Таджикистана. Примечание: данная работа тезисно излагает основные положения доклада 
авторов на Международном Форуме «Роль русского языка в межкультурном диалоге: Россия и 
персоязычные страны мира (Афганистан, Иран и Таджикистан)» 

Ключевые слова: изучение русского языка, Россия и персоязычные страны мира, языковая 
подготовка в сфере русского языка специалистов высокотехнологичных секторов экономики, Томский 
научно-образовательный комплекс, развитие ирано-Российско-таджикско-иранское сотрудничество. 
 

LEARNING RUSSIAN FOR IMPLEMENTING JOINT PROJECTS IN THE AREA OF HIGH 
TECHNOLOGY. EXPERIENCE OF THE TOMSK RESEARCH AND EDUCATION COMPLEX. AND 

PERSPECTIVES OF USING THE SOLIDARY POTENTIAL FOR RUSSIAN-TAJIK-IRANIAN 
COOPERATION DEVELOPMENT  

The article justifies the necessity for Russian language training of specialists in Iran and Tajikistan's high 
technology economy sectors as a most important activity when forming human resourcing in their industrial 
cooperation with the Russian Federation. This sphere's potential and practice on the Russia's Asian territory of the 
Tomsk research and education complex is illustrated. A special role of the Republic of Tajikistan in promoting the 
Russian language in Iran and Afghanistan is shown. A range of perspective mechanisms forms and lines of activity 
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ИЗУЧЕНИЕ КАТЕГОРИИ РОДА ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ РУССКОГО 
ЯЗЫКА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ - ТАДЖИКОВ  

НА ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫХ ОТДЕЛЕНИЯХ 
 

И.И.Гадалина, Х.Э. Исмаилова 
Российский университет дружбы народов 

 
В настоящее время роль русского языка возрастает в бывших республиках 

Советского Союза. Это происходит в связи с обновлением экономической жизни, 
направленной на сотрудничество с Россией. Необходимо отметить, что учебный процесс 
по изучению русского языка находится не в лучшем состоянии по ряду причин, главными 
из которых являются: отсутствие русской языковой среды и  как следствие нехватка 
учителей –носителей русского языка; сокращение часов русского языка в школах и вузах; 
недостаток, а иногда и отсутствие новых учебно-методических пособий по русскому 
языку, как неродному. 

Как факт, на сегодняшний день в республике Таджикистан арабский, китайский 
языки более востребованы. Их изучение обеспеченно необходимым и достаточным 
набором учебно- методической литературы. 

Однако, таджикская молодѐжь, стремится получить высшее образование в 
российских вузах и поступает в них. Приезжая в Россию, студенты - таджики попадают в 
иную языковую среду. И хотя на родине со второго класса их учили русскому языку, 
объективно они сталкиваются с определенными языковыми проблемами, являющимися 
существенным препятствием к общению. К этим  проблемам относятся следующие: иная 
фонетически и грамматически упорядоченная русская речь носителей языка и быстрый 
темп говорения. На подготовительных факультетах вузов, куда они поступают с целью 
повысить свой уровень владения языком и адаптироваться в учебно- профессиональной 
среде, студенты – таджики должны достигнуть базового уровня владения русским языком. 

Опыт работы в таджикской аудитории позволяет сделать вывод, что в 
корректирочный период, соответствующий подготовительным отделениям, обучение 
грамматике должно занимать центральное место. Ёе понимание, объяснение и 
закрепление преподавателем в сопоставительном ключе, а также формирование 
грамматических навыков и речевых умений у студентов - таджиков на основе сравнения 
должны играть ведущую роль. При этом роль лексики и фонетики никак не уменьшается. 

Преподавателям - грамматистам, которые работают в таджикской аудитории 
необходимы сопоставительные знания двух языков, касающиеся особенностей 
категориального представления частей речи в рамках трѐх методических языковых 
подсистем (МП): 1 класса (имена существительные, прилагательные, местоимения);11 
класса( глагол, глагольные формы: причастие, деепричастие, актив-пассив); 111 класса 
(структура простого и простого предложения) [2,143-150]. 

В статье рассматриваются вопросы категориального представления имени 
существительного в таджикском языке в отличие от русского. Это необходимо учитывать 
как на этапе предъявления и объяснения, так и в процессе формирования языковых 
навыков и речевых умений. 

С целью конкретизации работы над методической подсистемой 1-ого класса 
остановимся на кратком рассмотрении категории рода имѐн существительных в 
таджикском языке в сравнении с русским. 

Основной особенностью имѐн существительных таджикского языка в отличие от 
русского языка является отсутствие грамматической категории рода. Вследствие этого 
нет понятия грамматического рода, связанного с делением слов на классы со специальным 
морфологическим показателем, как в русском языке. Но, есть выделение рода для 
существительных, обозначающих лиц мужского и женского пола по семантическому 
признаку: мард- мужчина, зан- женщина, падар- отец, модар –мать, чавон- юноша, 
духтар –девушка. Иногда биологический род выражается лексически, с помощью слов его 
обозначения: пирамард – старик, тожикдухтар – таджичка., коргар –рабочий, 
коргарзан- рабочая. Для названия некоторых живых существ имеются различные 
лексические единицы, выражающие их принадлежность к мужскому или женскому полу, 
что фактически не имеет грамматического значения. Однако, следует заметить, что ряд 
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слов арабского происхождения имеют суффиксы–а, - я.: муаллим(учитель)- 
муаллима(учительница), мураббий(воспитатель)- мураббия(воспитательница). 
Вследствие отсутствия  грамматического рода, все подчиненные существительным слова 
сохраняют одинаковую форму. Слова соединяются между собой соединительным 
гласным « и» – бандаки изофи. Красный карандаш –калами сурх, красное  дерево- 
дарахти сурх, красная роза – садбарги сурх, мой дом –хонаи ман, моя семья –оилаи ман, 
моѐ письмо – мактуби ман. 

В отличие от таджикского языка в русском языке категория рода имен 
существительных выступает с наиболее характерными морфологическими признаками. 
Что же должно быть в центре внимания в таджикской аудитории? Прежде всего, это 
следующие правила. Принадлежность существительных к грамматическому роду 
выражается  формальными показателями – окончаниями в единственном числе: класс -, 
преподаватель, музей, трамвай, дядя,( мужской род); группа, тетрадь, 
аудитория,(женский род); окно, здание(средний род). Во множественном числе род у 
существительных отсутствует: классы, группы, преподаватели, санатории, аудитории.  

Семантический принцип деления по родам касается только существительных, 
обозначающих лиц с биологическим делением их по полу: все названия лиц и животных 
мужского пола, а также общие названия лиц без указания на пол относятся к словам 
мужского пола, независимо от окончания: дедушка, дядя, отец, врач, медведь, голубь и 
т.д. Все названия лиц и животных женского пола относятся к словам женского рода ( он 
всегда выражается окончанием « –а/ я» или нулевым окончанием на мягкую согласную 
основы): бабушка, тѐтя, мать. медведица, голубка и т.д.. 

Существительные не изменяются, а различаются по родам. Категория 
грамматического рода в русском языке характерна не только для имен существительных. 
Еѐ имеют также все прилагательные, порядковые числительные, местоимения и 
некоторые количественные числительные, которые определяют имя существительное. 

Перечисленные части речи изменяются и согласуются по формам рода в 
зависимости от формы рода существительного, к которому относятся: большой город, 
старый дом, маленький посѐлок; большая территория, старая улица, маленькая деревня; 
большое здание, старое общежитие, маленькое кафе; большие города, большие 
территории, большие здания. 

Форму рода имеют также глаголы в формах прошедшего времени и сослагательного 
наклонения: брат пришел, сестра пришла, лето пришло. 

По локальности согласованные определения, выраженные прилагательными, 
местоимениями, порядковыми числительными, причастиями, находятся в препозиции к 
определяемому существительному: этот национальный парк, второй отвечающий 
студент, третье окно справа. 

Перечисленные особенности категории рода в русском языке должны быть 
возведены в ранг правил и отражены в тех учебно – методических пособиях, которыми 
будут пользоваться таджикские студенты в процессе формирования долговременных 
грамматических навыков и речевых умений. С целью достижения  высоких качественных 
показателей грамматических навыков и речевых умений у студентов- таджиков 
необходимы адекватные методические средства: учебные настенные таблицы, 
грамматические  справочники, сборники лексико- грамматических упражнений, в которых 
бы учитывались особенности формирования системы трѐх групп навыков: новых, 
коррекционных навыков и актуализируемых навыков *.  

Все названные учебно- методические средства обязательны, так как соответствуют 
принципам  формирования всякого действия, в том числе и речевого, согласно которым 
при овладении речью на чужом языке говорящий осуществляет заданную программу 
действия по внешнему образцу, который постепенно переводится во внутренний. В 
качестве предлагаем настенную таблицу (6), которая является внешним 
материализованным образцом, необходимым в начале работы в период объяснения 
категории рода у существительных и прилагательных. 

(В плане рассматриваемой проблемы необходимо преподавателю иметь в виду 
конкретную группу формируемых навыков: 1)навыки речи на родном языке, которые 
должны быть только перенесены на новый языковой материал и актуализированы; 
2)навыки, которые были ранее сформулированы на родном языке и при овладении 
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иноязычной речью должны получить коррекцию;3) навыки, которые должны быть 
сформулироватны заново) [3]. 

 
Преподавание русского языка как неродного в таджикской аудитории может быть 

успешным только при условии, если преподаватель будет знаком с основными 
структурными особенностями русского языка по сравнению с таджикским языком, а 
также будет правильно выстраивать систему лексико - грамматических упражнений, 
направленных на безошибочное оформление речевых высказываний. 
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ИЗУЧЕНИЕ КАТЕГОРИИ РОДА ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
 В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ - ТАДЖИКОВ НА ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫХ 

ОТДЕЛЕНИЯХ 
В данной статье рассматривается категория рода имен существительных и даѐтся его 

сопоставительный анализ на основе двух языков с целью преподавания русского языка как неродного в 
аудитории студентов- таджиков.  

Ключевые слова: грамматика, имя существительное, прилагательное, категория рода, изафетная 
конструкция, порядок слов, формирование новых навыков, коррекция сформулированных навыков. 
 

STUDY СATEGORIES OF GENDER NOUNS RUSSIAN LANGUAGE IN TEACHING STUDENTS – 
TAJIKS AT THE PREPARATORY DEPARTMENT 

This article examines the category of gender nouns and gives it a comparative analysis on the basis of two 
languages with the aim of teaching Russian as a foreign language in the classroom students Tajiks. 

Key words: grammar, noun, adjective, the category of gender, izafet construction, the order of words, the 
formation of new skills, correction formulated skills. 
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МАХСУСИЯТЊОИ ЗАБОНИ ШЕЪР 
 

М. Саломов  
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Шеър мањсули тафаккури ашхосе аст, ки онњоро шоир меноманд. Шоирон 

инсонро бо тамоми мављудияту њастиаш, табиат ва тамоми олами мављудотро бо 
диди дигар мебинаду эњсос мекунад ва бо забони махсусу баѐни хеле муассир 
андешањои худро дар ќолабњои гуногуни шеърї ифода намуда, хонанда ва 
шунавандаро ба олами зебои андеша рањнамун месозад.  

Шеър низ аз рўйи моњияти худ чун мусиќї барои ѓизои маънавї бахшидан ба 
рўњи инсон ихтироъ шудааст. Яъне ин зарурат боиси бунѐд ѐфтани каломи бадеъ 
гардидааст. 

Тибќи ахбори мављуда дар тўли ќарнњо ва тайи масирњо шеър ба инсоният 
хидмат менамуд ва то замони пайдоиши хат инсоният тавассути забон шеърро аз як 
насл ба насли дигаре мерос мегузошт ва ин батадриљ боиси ба вуљуд омадани каломи 
бадеъ ва тавлид ѐфтани шоирон дар замонњои гуногун мегардид. Ањли эљоди каломи 
бадеъ низ барои он ки осори офаридаашон дар љомеа ривољ ѐбад ва мавриди 
пазириши ањли эљод ќарор бигирад, пайваста ба омўзишу мушоњида машѓул 
мегардид ва тамоми нерўи зењнии худро ба он равона мекард, ки сухани муассиру 
дилпазире гуфта тавонад. 

Ба ин минвол баъд аз зуњури шоирон ва эљоди осори муњташами бадеї илмњои 
гуногуне ба вуљуд меоянд, ки намояндагони онњо ба тадќиќу тањлили онњо 
мепардозанд ва њунару суханофаринии адибони алоњидаро дар ин љода мавриди 
баррасї ќарор медињанд. Яъне улуми шинохти шеър ва муаррифгари шоирон бунѐд 
меѐбад. 

Шеър, тавре ки маълум аст, мањсули тафаккури шоир аст, ки дар як лањзаи 
нињоят њассос тавлид меѐбад, ки онро аксаран лањзаи илњом мегўянд. 

Шахси эљодкор бо вуљуди  шахси мушоњидагар ва бадеъназар буданаш, агар аз 
вижагињои вожањои забон, тобишњои маъноии онњо, аз хусусиятњои савтию сарфї ва 
нањвї огоњї надошта бошад, њељ гоњ шеъри сара эљод карда наметавонад. Зеро риоя 
ва донистани меъѐрњои имлої ва ќонуниятњои забон шарти асосї барои њар як асари 
офаридашаванда ба шумор меравад. 

Њамчунин забон бо тамоми ѓановатмандии вожагон, ки дар тўли солњои 
гуногун дар забон пайдо гардида, ташаккул ѐфтаанд бо тамоми тобишњои маъноию 
услубиашон маводи хеле муњиме ба шумор мераванд, ки аксари онњо дар хазонаи 
тафаккури адиб тавассути мутолиа ва таљрибаю мушоњидањои гуногун инъикос 
ѐфтаанд ва дар озмоишгоњи эљодии ў мањфуз гардидаанд. Адиб зимни эљод аз онњо 
истифода карда, сухани худро бо вожањои андўхтааш зебо оро медињад. 

Њамин тариќ, ањли илм дар даврањои гуногуни таърихї доир ба мафњуми шеър 
ва пайдоиши он бањсњои доманадоре кардаанд. Гурўње онро назм номида, гурўњи 
дигаре байни назму шеър тафовутњо мегузорад. Як тоифа њунари шоириро дар риояи 
меъѐрњои арўзу ќофия арзѐбї мекунанд, гурўњи дигар њунари шоириро дар 
офаридани сухани муассир ва тасвирњои тозаю нотакрор ва ноб мебинад, ки 
хонандаро ба андеша кардан водор месозад. Умуман дар ин маврид андешањои 
мухталифе дар осори улуми адабии пешин ва муосир дарљ гардидааст. 

Доктор Саид Ањмади Сафої дар китоби «Илми калом» ба дастабандии илмњо 
аз љониби Франсис Бэкон такя карда, чунин овардааст: «Инсон дорои се ќувваи 
зењния аст – њофиза, мутахайила ва аќл» [1,5]. Дар мавриди ќувваи мутахайила чунин 
меорад: «Он чи ба ќувваи мутахайила бастагї дорад, шеър аст, чи манзум бошад, чи 
набошад» [1,6]. Тавре ки аз ин гуфтањо баромеояд, барои Ф.Бэкон њамаи сухани 
эљодшуда, хоњ манзум бошад, хоњ мансур тавассути нерўи зењнї ва тахайюл офарида 
мешавад. 

Тамоми ин андешањо ва назарияњоро доир ба мафњуми шеър мураттиби 
«Фарњанги истилоњоти адабї»- Симо Дод љамъбаст намуда, чунин натиља 
гирифтааст: «Аз авохири ќарни њаждањум ва аввали ќарни нуздањум шуарои 
румонтик шеърро ба эътибори забони маљозї аз соири навиштањое, ки дар њавзаи 
осори илмї ва гузоришї љой доранд, мутамойиз мекунанд… 
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Аз баррасињои маљмўи оро (раъйњо)-и мутаќќадимон ва мутаахирон метавон 
дар таърифи шеър гуфт, ки моњияти он зоидаи ќудрати тахайюл ва тасвиргарї, 
васоили он баѐни маљозї ва ороиши он вазн, ќофия ва дигар санооти лафзї аст» [3, 
307]. . 

Тавре ки аз баррасии ин нукта ва соири андешањое, ки дар ин маврид гуфта 
шудаанд, баромеояд, муњаќќиќони таърифи шеър низ моњияти шеър ва умуман 
каломи бадеъро дар наќш ва љой доштани «забони маљозї» ва «баѐни маљозї» 
муайян кардаанд. Яъне забони маљозї ва баѐни маљозї барои бунѐди тахайюл 
мусоидат менамоянд. Баррасии ин љанбаи шеър имконият фароњам меорад, ки доир 
ба муайяну баррасї кардани махсусиятњои забони шеър баъзе мулоњизањои илмї 
ронда шавад ва тадќиќотњои илмї дар ин љода ба анљом бирасанд. 

Њамчунин бояд зикр кард, ки мафњуми «забони маљозї» ва «баѐни маљозї» 
барои тамоми осори бадеї (яъне осори манзуму мансур) дар тамоми даврањо унсури 
асосї ва њатмї ба шумор мераванд. Аксари санъатњои бадеию лафзї, ки дар асарњои 
бадеї барои ифодаи љаззоб ва тасвири муассиру образнок меоянд, дар асоси њамин 
ду унсур – «забони маљозї» ва «баѐни маљозї» бунѐд меѐбанд. 

Аз ин бармеояд, ки забони осори манзум низ дорои махсусиятњои хоси худ буда, 
дар асоси меъѐрњои мављудаи забон барои як гурўњ нафароне, ки ба эљоди осори 
бадеї машѓуланд, хидмат менамояд. Яъне барои шоирон низ донистани ќонуниятњои 
забон унсури муњим ба шумор меравад. Зеро њар як шеъре, ки эљод мешавад, дар 
асоси ќавоиди роиљи забон навишта мешавад, дар акси њол бидуни риояи меъѐрњои 
забон бо бадеияти баланд низ гуфтани шеър имконнопазир мегардад. 

Албатта, дар иншои шеър мавќеи шахсияти эљодкор бештар ба назар мерасад ва 
баъзе талаботњои шеър, ки дар асоси маљоз бунѐд меѐбанд, эљодкорро маљбур 
месозанд, ки аз меъѐрњои роиљи имло ва маъно сарфи назар намояд. Дар ин маврид 
назари забоншиноси варзида, профессор Д.Т. Тољиев дар мавриди назми форсу 
тољик љолиби диќќат аст: «Назми мо, агар сабкњои људогонаро истисно намоем, он 
тарзи ифодаи содаро, ки султони шоирон – устод Рўдакї ваъз карда буд, ба як тарзи 
наљиб ва њайратангезе асрњои аср нигоњ дошт. Шоирони нозукадои форсу тољик бо 
эљоди шеърњои олї ќоидањои забони адабиро муттасил такмил дода, хазинаи онро бо 
дурдонањои нав ѓанитар мегардониданд. Ба ин восита назм на фаќат норма (меъѐр)-и 
анъанавиро мањфуз дошт, балки барои инкишоф ва такмили минбаъдаи ќоида ва 
ќонунњои он низ заминаи асосї ќарор гирифт. Бо њамаи ин, назм бинобар махсусияти 
худ имкон надошт, ки дигаргунињои муттасили забон ва нормањои онро дар 
даврањои људогонаи таърихї монанди наср њамаљињата ва пурра акс намояд» [2, 83]. 

Ин нукта низ аз як љониб љолиби таваљљуњ аст, зеро инсоният њамеша 
андешањои худро тавассути љумлањои насрї ифода менамояд. Сухани манзум 
мањсули тафаккури афроди алоњидаи соњибистеъдод аст. Њамчунин, агар мо ба 
маводи зиѐда аз њазорсолаи осори манзуми адабиѐти ниѐгони худ бо дидаи тањќиќ 
назар кунем, тамоми хусусиятњои савтию нањвии забони адабиро мушоњида карда 
метавонем. Яъне агар дар забони наср њамаи меъѐрњои забон ба инобат гирифта 
шаванд, дар осори манзум ин меъѐрњо љанбаи услубию фардї касб намуда, бо 
тобишњои гуногун инъикос ва ѐ ифода меѐбанд.  

Аз мутолиоти илмї ва омўзишу баррасии бањсу андешањо дар мавриди мавзўи 
забони шеър ба натиљае расидан мумкин аст, ки бо вуљуди риояи тамоми меъѐрњо ва 
ќоидањои забон аз љониби эљодкорон, махсусан шоирон дар тўли таърих ва 
офаридани осори хеле муњташам забони махсусе бунѐд ѐфтааст, ки дар он воњидњои 
асосии луѓавию савтї ва сарфию нањвї бо тарз ва тобишњои љолибтаре инъикос 
меѐбанд, ки онњоро дар низоми меъѐрии забон мушоњида кардан ѓайриимкон аст.  

Дар маљмўъ метавон махсусиятњои забони шеърро ба бахшњои зерин тасниф 
намуд: 

1.Вожањо ва маонии семантикии онњо. 
2.Баѐни маљозии калимањо ва тобишњои маъноии онњо, ки дар натиљаи маљоз 

сурат гирифтаанд. 
3.Истифодаи баъзе воњидњои савтї барои хушоњангии абѐт. 4.Истифодаи 

пешванду пасвандњо барои ифодаи маънои маљозї ва сохтани калимањои нав. 
5.Ибораорої дар асоси воситањои алоќаи синтаксисї 
6.Таѓйир додани љойи сараъзо ва аъзоњои љумла барои муассирии сухан ва ба 

хотири риояи вазну ќофия; 
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7. Махсусиятњои љумлањо вобаста ба мисраъњои шеърї; 
8. Бунѐди сабку услуби роиљи замон дар асоси эљоди маљмўи осори шеърї ва 

услуби махсуси баѐн дар шеър. 
9.Бунѐди идиостилњо.  
Дар њамин замина дар осори илмии олимоне, ки доир ба тадќиќу тањлили 

забони шеър ва махсусиятњои он бањс кардаанд, мафњумњои «забони шеър ѐ 
шоирона», «забони тасвир», «забони маљозї» ва монанди инњо хеле зиѐд мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Њадафи асосии њар яке аз ин мафњумњо муайян кардани 
њунари суханофаринии шахси эљодкор аст. Яъне муњаќќиќон зимни корбасти ин 
мафњумњо ифодаи воњидњои забониро дар осори бадеї, махсусан забони шеър 
мавриди баррасї ќарор дода, дар натиљаи муњокимаю баррасї равиши эљодии 
шоирон, њунару истеъдоди онњоро дар истифодаи бамавриди вожањо ва баѐни 
маънои наву андешаи бикрро аз љониби онњо муайян карда, сањми њар як адибро дар 
рушди забони осори бадеї таъкид менамоянд. 

Масалан, агар ѓазали зерини Фахриддини Ироќиро аз љињати фарогирии 
воњидњои луѓавї ва маонии онњо баррасї намоем, намунаи барљастаи забони шеър ѐ 
шоиронаро муайян карда метавонем: 

Зи ду дида хун фишонам зи ѓамат шаби људої, 
Чї кунам, ки њаст инњо гули хайри ошної. 
Њама шаб нињодаам сар чу сагон бар остонат, 
Ки раќиб дарнаѐяд ба бањонаи гадої. 
Мижањову чашми ѐрам ба назар чунон намояд, 
Ки миѐни сунбулистон чарад оњуи хитої. 
Сари барги гул надорам, ба чї рў равам ба гулшан, 
Ки шунидаам зи гулњо њама бўйи бевафої. 
Ба кадом мазњаб аст ин, ба кадом миллат аст ин, 
Ки кушанд ошиќеро, ки ту ошиќам чарої? 
Ба тавофи Каъба рафтам ба њарам рањам надоданд,  
Ки буруни дар чї кардї, ки даруни хона ої. 
Ба ќиморхона рафтам, њама покбоз дидам, 
Чу ба савмаа расидам њама зоњиди риої. 
Дари дайр мезадам ман, ки яке зи дар даромад, 
Ки даро, даро, Ироќї, ки ту хос аз они мої1 (4.243). 

Баъзе муњаќќиќон забони осори манзумро забони тасвирї номида, доир ба он 
андешањои љолибе баѐн кардаанд. Доир ба забони тасвирї њамчун истилоњ чунин 
навиштаанд: «Забони тасвирї корбарии њунарї аз забон аст, ки бо корбарии амалї 
дар иртиботњои одї тафовут дорад. Дар ин ќисм корбарї корбарони забон 
(суханварон) ба шевањои гуногуне чун маљоз, киноя, орояњои балоѓї ва бадеї забонро 
дар ѓайр аз мањдудаи пазируфташудаи он ба кор мегиранд, то ба интиќоли зинда ва 
бевоситаи њиссии худ аз таљрибаи хос тавфиќ ѐбанд» [3, 261]. Яъне њар як шахси 
эљодкор њангоми эљоди асар пеш аз њама ба асосњои меъѐрии забон такя карда, сипас 
ба забони тасвирї рў меорад. Яъне њар падидае, ки дар забони тасвирї зуњур 
мекунад, пеш аз њама, дар асоси ќавонини роиљи забон ѐ ба истилоњ забони корбарї ѐ 
адабї ба вуљуд меоянд ва сипас ба дар асоси воњидњое, ки зикр шудаанд, ба забони 
тасвирї мегузаранд. 

Тафовути умдаи забони тасвирї бо забони корбурдї дар он аст, ки забони 
корбурдї ва воќеї шаффоф аст, зеро њадаф аз он расонидани паѐми муайяне аст. Аз 
ин рў,забон наќши васила ва мањалли паѐмро ифо менамояд ва њамчун шишаи 
шаффофе зењнро ба варои худ ва ба паѐме, ки дар он сўйи шиша воќеъ аст, њидоят 
мекунад. Аммо забони тасвирї ѐ забони њунарї худ њамсанги паѐме, ки интиќол 
медињад, бахши умдае аз њадафи суханвар ба шумор меояд ва чун шишаи рангї ва 
пурнаќшу нигорест, ки нигоњи бинандаро пеш аз убур бар худ мутаваќќиф месозад.  

Љавњари халлоќ дар забони тасвирї ба ѐрии авомилу аносире дар њавзаи баѐн, 
бадеъ, улуми маонї ва ороияњои балоѓї тањќиќ меѐбад. Маљмўаи ин тасарруфоти 
забониро ба унвони куллї забони тасвирї мешиносанд [3,262]. Яъне вобаста ба 

                                                           
1 Бинобар мањдудияти имконоти њаљми маќола аз шарњи васеи ѓазал сарфи назар намуда,бо ишораи 

калима ва ифодањои калидї дарки маонии онро ба салиќаи хонандаи муњтарм њавола мекунем. 
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забони ашъори шоирон ва мавриди омўзишу тадќиќ ќарор додани онњо њам дар 
улуми адабї ва њам дар улуми забоншиносї илмњои зиѐде низ арзи њастї кардаанд, 
ки дар иќтибоси мазкур гурўње аз онњоро зикр кардаанд. 

Забони шеър ѐ шоиронаро одатан забони образнок меноманд. Вожањои бадеї 
танњо он вожањое нестанд, ки тавассути маљоз ифода ѐфтаанд, балки вожањоеанд, ки 
дар осори бадеї мавќеи махсус дошта, дар ифода ва тасвири ашѐ ва њодисањои 
гуногун наќши муассир доранд. 

Њамчунин мавриди зикр аст, ки забони тасвирї ва ѐ забони шеър ва ѐ шоирона 
дар њама давру замонњо тавассути ашхоси эљодкор ташаккул ѐфта, њамзамон яке аз 
омилњои муњимми тањкимбахш ва рушддињандаи забони адабї дар марњилањои 
гуногуни инкишофи таърихию иљтимоии љомеа ба шумор меравад. 

Забони порсии дарї дар тўли зиѐда аз њазор сол барои эљоди осори шеърии 
беназире мусоидат кардааст, ки он муаррифгари њунари волои суханваронаш дар 
таърихи тамаддуни љањон ба шумор меравад. Эљоди осори бадеї боиси хеле васеъ 
гардидани имконоти луѓавию нањвї ва услубии ин забони шевою гўшнавоз 
гардидааст.  

Аз нахустин шеър то ба имрўз бойгариву ѓановати забони порсии дарї ѐ 
форсию тољикї дар њар як мисраю байти эљодшуда эњсос карда мешавад, ки дар 
њамаи онњо мо љанбањои муњимми забони тасвирї ѐ забони шоиронаро мушоњида 
карда метавонем. Шоѐни тазаккур аст, ки дар маркази ифодањои муассири ин ашъор 
маљоз ва дигар унсурњои тавлидкунандаи маонии фасењ ќарор дорад, ки ин масоил ва 
умуман тањлили забони осори манзум тадќиќи бештареро таќозо дорад.  
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ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА ПОЭЗИИ 
Исследование и анализ языка поэзии с лингвистической точки зрения является одной из важнейших 

проблем науки о языкознании. Посредством исследования языка поэзии нашему вниманию предстает очень 
важная картина таджикского языка на протяжении веков и свидетельствует о его широких лексико-
грамматических и стилистических возможностях Исследование и анализ языка поэзии содействует 
определению различных сторон языка и его лексико-грамматических единиц, так как поэты свободны в 
использовании слов и в зависимоти от стиля своего сочинения вносят очень много нововведений в язык. 

Ключевые слова:стих, язык поэзии, метафора, язык метафоры, значение, стиль, поэтический стиль. 
 

FEATURES OF THE POETIC DICTION 
Research and analysis of the language of poetry from a linguistic point of view is one of the most important 

issues in the science of linguistics. Through research of the language of poetry to our attention appears very 
important figure of the Tajik language for centuries, and demonstrates his broad lexico-grammatical and stylistic 
possibilities of Study and analysis of the language of poetry contributes to the definition of the various parties to the 
language lexico-grammatical units, as the poets are free to use the words and depending style of his compositions 
make a lot of language innovations. 

Key words:verse, the language of poetry, metaphor, the language of metaphor, value, style, poetic style. 
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Лексический фонд большинства современных национальных языков находится в 
процессе постоянного изменения; некоторые слова выходят из употребления, появляются 
новые. Появление новых слов идет двумя основными путями: заимствование (прямое и 
непрямое) из других языков, либо путем создания новых лексических единиц на основе 



14 

 

ресурсов родного языка. Система понятий образуется в результате познания той или иной 
сферы деятельности, из чего следует, что появление новых терминов - процесс 
постепенный, требующий определенного промежутка времени. Вопреки этому, сегодня 
мы наблюдаем быстрый темп появления новых терминов, в которой информационно-
компьютерная индустрия является лидирующей мировой отраслью. Для номинации этих 
понятий английский язык является первичным, что связано с лидирующим положением 
США в данной отрасли. Кроме того, интернационализация общения с помощью 
глобальных средств связи и сети Интернет делает повсеместными межъязыковые 
контакты пользователей. Все это придает особую специфику национальным 
компьютерным подъязыкам, которые находятся под непосредственным воздействием 
английского языка. 

Одной из особенностей языка компьютерной информатики является образование и 
повсеместное использование различного вида лексических и графических сокращений, 
что связано в своей основе письменной  природой электронной коммуникации. 
Появляется необходимость передать максимальное количество информации в единицу 
времени, реализующуюся посредством принципа экономии языковых усилий, что 
явственно проявляется в использовании большого количества сокращений, так как 
процесс упрощения сложных единиц неизбежен. Чтение графических сокращений по 
названиям букв, постепенное преобразование этих прочтений в слове- один из путей к 
первым лексическим сокращениям.  

Современные компрессионные процессы, происходящие в национальных языках, 
отражают логику развития, характерную в частности для развития современного 
американского английского языка – стремление к упрощению и сохранение его 
информационной значимости, как языка новых технологий.В связи с бурным развитием 
науки язык компьютерной информатики насыщается когнитивной  информацией, причем 
настолько, что ее сокращение (компрессия - английские лексические сокращения) 
становится единственным способом экономии языковых средств. Сегодняшний день 
ознаменован появлением большого числа иноязычных слов, главным образом, 
англоязычного происхождения. В число этих заимствований входит и большое количество 
сокращенных слов, среди которых складывается особая группа сокращений, являющихся 
необычным явлением для национального языка. Характерными чертами этого явления 
являются заимствования фонетической стороны слова и его графического выражения. 
Многие из этих сокращений фиксируются латиницей. Доля заимствований английских 
информационно-компьютерных сокращений, как в русском, так и в таджикском языках 
значительно увеличилась. Важной причиной появления таких лексических единиц в 
таджикском языке является то, что их местные синонимы громоздки, не совсем удобны в 
использовании и не отвечают тенденции к лаконичности и темпу языка современного 
пользователя компьютера, пригодного для постоянного общения. Англоязычные 
сокращения при произнесении создают 2-х либо 3-х слоговой рисунок. 

Компрессия сосуществует и взаимодействует с другими способами пополнения 
словарного состава языка. К ней прибегают в тех случаях, когда она наиболее 
целесообразна, по сравнению с другими способами терминообразования. В ряде случаев 
новообразованные сокращения проходят определѐнную адаптацию, в результате которой 
носители языка начинают ассоциировать данный знак непосредственно с понятием, за 
которым он закрепляется. 

Одной из наиболее обоснованных в настоящее время теорий появления сокращений 
является концепция экономии речевых средств, получившая наибольшее развитие в 
трудах А.Мартине [1] и Е.Д.Поливанова [2] Суть «экономного использования языка» 
заключается в передаче максимального объема информации в единицу времени, то есть в 
совершенствовании коммуникативной роли языка. Рациональное использование 
компрессии языком рассматривается как один из способов концентрирования информации 
в целях повышения эффективности общения. Продуктивность таких способов 
образования неологизмов как инициальное сокращение и гибридизация определяется 
значительной детализацией и спецификацией передаваемых понятий. Данные способы 
терминообразования ускоряют процесс передачи информации на национальные языки, но 
значительно снижают качество перевода и затрудняют процесс декодирования 
исследуемых неологизмов. Для многих слов нелегко определить, относятся они к разряду 



15 

 

терминов или принадлежат к нелитературному слою специальной лексики (жаргону, 
профессионализмам), так как они функционируют как термины (появляются в печатных 
изданиях, документации, пособиям для пользователей), но имеют явную стилистическую 
окрашенность. 

Сегодня становится модным сокращать все, что поддается сокращению, 
так;dinosaurus - dino, armoured - armo, termination - termo, technological - techno, exposition 
- expo, doctor - doc и многое другое. Компрессия как явление системы языка находится в 
своем постоянном развитии (лексические сокращения пополняются за счет появления 
новых слов, графические сокращения лексикализуются и символизируются), поэтому 
представляет широкое поле для исследовательской деятельности. 

Для обозначения подобных сокращений, обычно, используются  три термина: 
аббревиатуры (abbreviations), акронимы (acronyms) и инициальные 
сокращения(initialisms). Аббревиатуры и акронимы появились достаточно давно, однако, 
исследование причин возникновения этих явлений в английском языке, не является целью 
данной статьи. Отметим лишь, что в английском языке аббревиация первоначально 
возникла как средство экономии в письменности и гораздо позднее (в XVI в.) 
сокращенные единицы стали сначала появляться в разговорной речи и впоследствии 
переходили в стили письменной речи. 

Таким образом, компрессионные процессы в подъязыке компьютерной информатики 
представлены различными типами: слова образованные при помощи апокопа – усечение 
конечной части слова («телескопические образования», термин Т.Р.Тимошенко [3]). Эти 
сокращения возникают в результате усечения слова до слога PUZ от Puzzle, Semi от 
Semicolons,TAB от Table, Quest от Question; усечение начальной части слова Net от 
Internet); буквенное сокращение. Аббревиатуры – инициальные буквенные сокращения, 
так называемые инициальные графические или графо-лексические сокращения. 
Сокращаются как отдельные словосочетания, среди них наибольшее количество 
различного рода названий организаций APEC (AsiaPacificEconomicalCompany), 
ISO(International Standardization Organization), предметов CD (Compact Disc), DVD(Digital 
Video Disc), название должностей CEO(Chief Executive Officer), CIO(Chief Information 
Officer), научных терминов DNA (deoxyribo nucleic acid), AIDS. Помимо словосочетаний 
сокращаются и целые предложения (характерно для так называемых «чатов» – 
синхронный вид электронного общения; англ. to chat – болтать): YW (you’re welcome), 
WYSIWYG (what you see is what you get), TBYB (try before you buy), LMK (let me know), 
MLNW (make love not war), NSD (never say die), RTM (read the manual), TFTI (thanks for the 
information), BBINF (be back in a few minutes), DIY (do it yourself), FYI (for your 
information), BTW (by the way). Некоторые из них имеют довольно необычное выражение, 
в сокращенном написании они представляют собой лексические единицы, существующие 
в языке самостоятельно FRANCE (Friendships Remain And Never Can End), HAND (have a 
nice day), LIBYA (Love Is Beautiful, You Also). Их появление продиктовано стремлением 
людей к выразительности, экспрессивности. 

Здесь необходимо внести уточнение, что – акроним не следует смешивать с 
инициальной аббревиатурой: Acronym is a contraction of a word or phrase which is 
pronounced as a word, initialism is a contraction of a word or phrase, a sequence of the first 
letters of a series of words, each pronounced separately [4]. Акроним - это сокращение слова 
или фразы, которое произносится как самостоятельное слово, в то время как, инициальная 
аббревиатура - сокращение слова или фразы, последовательность начальных букв, каждая 
их которых произносится отдельно. Таким образом, в приведенных нами примерах HAND 
(Haveaniceday) - акроним. Акроним – это сложносокращенное слово, совпадающее по 
графическому и фонетическому облику с обычным словом, как правило, коренным 
(rootword). Примерами акронимов являются: JAM (затруднительное положение) – 
JustaMinute; SPAM (колбасный фарш) – StupidPersonsAdvertisement; TIC (тик) – 
TongueinCheek; BIOS (основное устройство ввода – вывода системы) - BasicInput-
OutputSystem, так как они произносятся одним словом. В некоторых случаях можно 
говорить о наличии смысловой связи между денотатом акронима и лексическим 
значением его омонима из разряда обычной лексики, как, например, в случаях с JAM, TIC. 

Среди кодируемых предложений встречаются команды для пользователей (RTM, 
RTFM), советы (MLNW, TBYB), просьбы (GMAB, LMK), выражения благодарности 
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(TFTI, TFTT), пожелания (HAND, RIP), ругательства (KMA, LABATYD). Ряд аббревиатур 
представляет собой креолизованные тексты, т.е. характерно не только словесное 
изображение, но и зрительный ряд, в большинстве случаев, цифры; 2L8 – TooLate, 4 – For, 
BBL8R – BeBackLater, L33T – Elite, NE1 – Anyone, W8 – Wait, B2B – business tо business, C2C 
– client to client, F2F – face to face, L8R -Later. По нашим наблюдениям в национальных 
«чатах»,бόльшой популярностью пользуются цифры 2, 8 и 4. 

Некоторые аббревиатуры обладают многозначностью, т.е. имеют несколько 
дефиниций, например: BBS – Be Back Soon/ Bulletin Board System; CU – See You/ Cracking 
Up; CUL – See You Later/ Catch You Later; WRT – With Respect To/ With Regard To.   

Аббревиатура – это достаточно динамичный класс. Из сугубо книжной 
(графической), она переходит в разговорную (лексическую), и наоборот. Лексическая 
аббревиатура может существовать наряду со своим прототипом, а может и вытеснить его 
из употребления. Здесь необходимо отметить, что омонимичность сокращений является 
одним из показателей формирования новой термино- системы. 

Его можно считать полноценной единицей языка, когда сокращение приобретает те 
же свойства, что и обычное слово: собственное лексическое значение, 
словообразовательную активность и автономность употребления.   

О переходе аббревиатуры в самостоятельное слово свидетельствуют следующие 
признаки: 

1.Графическое оформление (напр., заглавные букв заменяются строчными laser – 
light amplification by stimulated emission of radiation). 

2.Участие сокращений в словообразовательных процессах (via-hole). 
3.Упрощение материальной формы (напр., приспособление к фонетическим 

особенностям языка OCCEDCA>OCEAC). 
В области терминологии компьютерной информатики вполне уместно, на наш 

взгляд, говорить о компрессионном взрыве. Количество и качество сокращений напрямую 
связано с меняющейся языковой картиной современного мира. Английское сокращение 
воспринимается специалистами как особый когнитивный комплекс профессиональной 
языковой картины мира. Хотя для таджикского литературного языка компрессия не 
является самым продуктивным словообразовательным приемом, на современном этапе 
развития национального языка нами отмечено необычно широкое применение 
компрессии. Лексико-грамматическое содержание культурно-маркированных слов 
английского и контактирующего с ним языка часто не совпадает, это объясняется 
языковым своеобразием и специфическим восприятием мира различными народами. Все 
чаще для межкультурной коммуникации между представителями национально-
лингвокультурных сообществ характерно использование различных сокращений 
английского языка, которые постепенно переходят в «упрощенный» вариант, лишенный 
национально-культурной специфики. С лингвистической точки зрения Интернет, как 
коммуникативное пространство представляет собой безграничный источник создания  
новых вариантов разговорного стиля речи, новых слов, новой терминологии, новых 
сокращений. Именно на этом пространстве происходит встреча и диалог культур, 
порождающие такое языковое явление, как лингвокультурная интерференция. 
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РОЛЬ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ФОРМИРОВАНИИ ФОНДА УРЕТОЛОГИЧЕСКОЙ 
ЛЕКСИКИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 
К.Ш.Турахасанов 

Таджикский национальный университет 
 

Роль заимствований в формировании фонда уретологической лексики таджикского 
языка рассматривается как внешний источники пополнения терминологического запаса 
языка. Эта проблема  включает в себя  некоторые важные вопросы заимствований 
общемедицинской терминологии, в том числе уретологической лексики таджикского 
языка.  

Главным вопросом с нашей точки зрений является проблема заимствования, где 
делается попытка выяснить такие аспекты этой проблемы, как причины и источники 
заимствования, его лингвистическая природа, пути и виды заимствования в связи с 
изучаемой проблемой.  

Несмотря на давнюю традицию и распространенность явления заимствования во 
всех языках мира, ее лингвистическая сущность и языковедческая интерпретация все еще 
остается спорной. Некоторые исследователи придерживаются мнения, что любые слова 
или словосочетания, которые переходят из одного языка в другой, являются 
заимствованными. Мы полагаем, что это не так. Для того, чтобы заимствованный элемент 
утвердился в лексический системе заимствующего языка, он должен пройти стадию 
освоения, т.е. он из заимствующего языка, стать в языковой практике носителей языка 
понятным и общеупотребительным.  

Процесс перехода слов из одного языка в другой представляет собой естественный 
ход развития и обогащения словарного состава любого языка и имеет общественно – 
политический, экономический, культурный и др. аспекты. Этот процесс может иметь 
место тогда, когда внутренние ресурсы заимствующего языка оказываются 
недостаточным и для передачи соответствующего значения и наименования того или 
другого нового понятия. Только в этом случае мы можем говорить об обогащении 
лексического фонда языка. Само собой разумеется, что заимствуются не всякие 
лексические элементы. Слова, которые подвергаются заимствованию, должны отвечать 
требованиям заимствующего языка:  

а) заимствования, должны подчиняться фонетическим законам заимствующего 
языка с точки зрения фонемного и слогового состава, возможности/невозможности 
сочетания фонем и слогов, акцентной структуры слова;  

б) заимствованные термины не должны противоречить законам грамматического 
строя заимствующего языка, должны функционировать, строиться, принимать 
словообразовательные и грамматические показатели заимствующего языка с тем, чтобы 
стать полноценным элементом лексического состава языка.  

Другой вопрос- это должно быть пути заимствования лексических элементов, 
которые рассматриваются в следующем образе:  

а) прямое (непосредственное) заимствование 
б) опосредствованное заимствование.  
Следует отметить, что для таджикского языка характерно заимствование 

медицинских терминов, прежде всего, из арабского и русского языков.  
При прямом заимствовании слова или термины одного языка переходят в другой 

язык непосредственно. Таковы, например, термины эњтибосулбавл «задержка мочи», 
зотулмасона «воспаление мочевого пузыря», масона «мочевой пузырь», њирќатулбавл 
«гонорея», «триппер», «хронический уретрит», зотулрия «пневмония», «воспаление 
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легких» и другие, вошедшие в таджикский ( персидский) язык  непосредственно из 
арабского языка.  

При опосредствованном заимствовании лексические элементы одного языка 
переходят в другой язык посредством третьего языка. Например, термины азотурия, 
гематинурия, галактурия и им подобные вошли в таджикский  язык из греческого языка 
через русский.  

Собранный материал по данному вопросу показал, что в терминологическом фонде 
современного таджикского языка заимствованные термины занимают заметное место. 
Проникновение этих слов в современный таджикский  язык продиктовано определенными 
причинами, из которых наиболее важными являются:  

а) необходимость передачи новых понятий и названий новых явлений, предметов и 
событий;  

б) стремление точной и адекватной передачи новых и специальных понятий и 
предметов;  

в) результат контакта носителей языка с другими народами.  
В таджикском языкознании внешние источники заимствованной лексики, в том 

числе терминологической, изучены недостаточно. Поэтому отдельные вопросы 
происхождения медицинских терминов требуют специального исследования и уточнения. 
Из терминологического пласта лексики более или менее обстоятельно исследованы 
арабские лексические элементы (А. З. Розенфельд, Т. Бердиева и т.д.). Источники других 
заимствований требуют всестороннего и отдельного рассмотрения.  

Согласно собранному материалу по этому поводу таджикскую заимствованную 
медицинскую лексику по происхождению можно разделить на следующие группы: а) 
арабские; б) русско-интернациональные; в) греко-латинские; г) заимствования из других 
языков.  

Эти лексические элементы мы рассматриваем в следующем образе:  
а) Арабские заимствования относятся к числу древних и наиболее многочисленных. 

Распространение арабского языка, исламской религии, взаимосвязи и взаимоотношения 
носителей таджикского (персидского) языка с арабами в течении многих веков, а также 
переводы религиозных, философских, научных трактатов сыграли значительную роль в 
заимствовании таджикским языком арабских элементов. Помимо этого, арабский язык в 
исламский период являлся языком  науки, что имеет немаловажное значение.  

Арабские лексические заимствования, относящиеся к различным разделам 
медицины, составляют значительный процент медицинского терминофонда таджикского 
языка. Из 1681 заимствованных медицинских терминов по уретологии, 25% составляют 
арабские элементы: иљобат «принятие», истиншоќ «ингаляция», инќибоз «сжатие», 
«запор», исфирор «желтуха», илтињоб «воспаление», бавосир «геморрой», доулфил 
«слоновая болезнь» и многие другие.  

б) Процесс проникновения русско-интернациональных медицинских терминов в 
таджикский язык происходил в несколько этапов.  

Пассивное проникновение русско-интернациональных лексических элементов 
началось давно, начиная со второй половины XVI в. В этот период получают развитие 
торговые отношения между Россией и Ираном посредством торгового пути Поволжье – 
Астрахань – Каспий, а с другой стороны, в 1664 году иранский шах Аббас создал в 
южным портах Каспийского моря для русских купцов благоприятные условия для 
торговли во всех городах Персии. Именно с этого времени начинается пассивное 
проникновение в таджикский язык первых слов из русского языка, в основном, бытовой 
лексики.  

Второй, более интенсивный этап проникновения русско-интернациональных слов в 
таджикский язык приходится на конец XIX – го и начало XX-го вв. Начиная с этого 
времени, царская Россия расширяет свои торгово-экономические отношения в 
направлении на юг – в Иран и Пакистан, и одновременно, предпринимает активные 
попытки распространения своего влияния на Среднюю Азию и Афганистан. В связи с 
этим, начинается строительство дорог и заводов, создание русских банков, военных баз и 
лагерей. Все это значительно активизировало распространение слов из русского и других 
европейских языков в таджикский язык.  
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В дальнейшем с расширением и углублением взаимоотношения русских с 
носителями таджикского языка число заимствований резко увеличилось.  

Массовое проникновение русско-интернациональных медицинских терминов в 
таджикский язык началось после победы Октябрьской революции, когда русский язык, 
как язык межнационального общения советских людей, стал основным языком обучения и 
изучения. Русский язык функционировал практически во всех сферах общественной и 
народно-хозяйственной жизни Таджикистана. Именно на нем осуществлялось 
преподавание в высших учебных заведениях, делопроизводство, создавались программы, 
учебники, учебные пособия, программы и др. Этому способствовало отсутствие 
национальных медицинских кадров и учебно-методической литературы, а также русско-
таджикский билингвизм медицинских работников, продолжающийся по сей день.  

в) Греко – латинские заимствования. В обогащении терминологического фонда 
таджикского языка значительную роль играют заимствования из греческого и латинского 
языков. Из 1681 термина по уретологии 30% являются греко-латинского происхождения. 
Это слова: калкулезная анурия, лакуны уретры, гамета, гематурия, диурез, андроген, 
азотурия.  

Важнейшей чертой заимствованной из греческого и латинского языков лексики 
является то, что она передает пространное значение при помощи одного простого слова. 
Так, например, латинский термин азоосперматорея «бавлшиносї» в русском языке 
передается при помощи  десяти слов: «выделение секрета предстательной железы и 
семенных пузырьков без наличия сперматозоидов».  

Подавляющее большинство греко-латинских терминов вошло в таджикский язык из 
английского и французского языков посредством русского языка, сохраняя при этом 
некоторые свои черты.  

г) В терминологическом фонде современного таджикского языка можно обнаружить 
заимствования из французского и английского языков, однако, их количество 
незначительно.  

В процессе освоения русско-интернациональных медицинских терминов в 
таджикском языке создается словопроизводное гнездо заимствованного слова. Оно 
включает слова, заимствованные без изменения, а также производные формы, 
образованные на их основе с помощью аффиксов таджикского языка. Например: 
эритроцит «эритроцит», пешоби эритроцитдор «эритроцитурия», цистин «цистин», 
пешоби цистиндор «цистинурия» и.т.д.  

Должен отметить что вопрос калькирования общемедицинской терминологии 
рассматривается как один из способов создания уретологической терминологии.  

Калькирование – создание по иноязычным образцам новых слов с использованием 
искомого лексического фонда путем расширения объема значений, семантической 
структуры слов – является одним из основных способов развития терминологии 
таджикского языка.  

Различаются два вида калькирования – семантическое и морфологическое.  
В результате семантического калькирования передается лишь значение русского 

термина, морфолого-структурные особенности русского прототипа при этом не 
учитываются. К таким калькам относятся слова идрор «моча «мушак «мыщца», сангсанљ 
«литогостр» и т.д.  

При создании морфологических калек передается не только значение калькируемого 
термина, но и его морфолого-структурная особенность: зоти асил «чистая линия», 
илтињоби шадидї «острый простатит», сардии шањоват «половая холодность» и т.д.  

Наряду с полными кальками, т.е. с теми, в которых все элементы русского прототипа 
переданы средствами таджикского языка, встречаются и полукальки. В таких случаях 
калькируются не все компоненты слов или словосочетаний:  

Например, микробпешобї «мочевой микроб», байнимасонавї «внутри мочевого 
пузыря», наздимасонавї «около мочевого пузыря», ќаблиобистанї «до беременности» ит.д.  

Следует отметить, что в последние годы в таджикском языке появилось 
значительное количество (13-15%) уретологических терминов, заимствованных из 
русского языка и через него из других языков, однако для современного таджикского 
языка все же характерными являются полные кальки, составляющие 45% всей 
уретологической лексики.  
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В таджикской уретологической практике встречаются калькированные 
словосочетания, которые также можно разделить на полные и неполные.  

К первой группе относятся такие словосочетания, оба элемента которых являются 
таджикскими: газаки пешобдон «воспаление мочевого пузыря», пешоби сафед «белая 
моча», пешоби зард «желтая моча», пешоби ширмонанд «молочновидная моча», њаяљони 
љинсї «половое волнение», касалии сангї «каменное заболевание», доруњои сангрон 
«камнегонные средства», ранги пешоб «цвет мочи», ковокии кос «пустой изгиб» и др.  

К числу неполных калек относятся такие словочочитания, в которых один из 
компонентов является таджикским, а другой – заимствованным (арабским, греческим, 
латинским и др.): климакси мард «мужской климакс», издиѐди атсетон «увеличение 
ацетона», импулси афзоиш «импульс увеличения», пояки клитор «ножка клитора», 
пигменти пешобї «мочевой пигмент» и другие. В отдельных случаях в качестве 
заимствованного компонента могут выступать имена собственные: дарди Рипшут - 
«болезнь Рипшута» маркази Купрос «центр Купроса», нишони Паксон «знак Паксона». 
Следует отметить, что калькирование в современном таджикском литературном языке 
является наиболее распространенным и, по-видимому, наиболее перспективным, 
способом образования научных терминов, поскольку оно больше соответствует природе 
таджикского языка, как языка аналитического строя с развитой изафетной связью.  

Лингвистический анализ данного материала современного таджикского языка 
показал, что исследуемый пласт медицинской лексики находится на стадии становления. 
В последнее время процесс образования медицинских терминов получил новый импульс, 
благодаря статусу таджикского языка, как государственного и расширению сфер его 
использования, в числе которых- медицинская наука и практика, учебно-методическая 
работа.  

В ходе исследования было выявлено, что дальнейшее развитие и обогащение фонда 
таджикской уретологической терминологии происходит как на базе собственно 
таджикской лексики и словообразовательных элементов, так и за счет русско-
интернациональной лексики. Заимствованные слова, составляя заметную часть 
лексического и терминологического фонда, активно участвуют в процессе 
словообразования, словосложения и образования составных терминов в таджикском 
языке.  

Основополагающим принципом и тенденцией формирования и дальнейшего 
развития современной уретологической терминологии является гармоничное сочетание 
собственных лексических и словообразовательных ресурсов с заимствованной лексикой и 
терминологией, преимущественно из иранского и арабского языков. 
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РОЛЬ ЗАИМСТВОВАНИЙ В ФОРМИРОВАНИИ ФОНДА УРЕТОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В данной статье на основе многочисленных примеров рассматриваются некоторые способы 
словообразования таджикских урологических терминов а также роль заимствований в формировании фонда 
медицинской лексики таджикского языка.  

Ключевые слова: уретологическая лексика, заимствования, лексические элементы, калькирования, 
лингвистические анализ, медицинских терминыв. 
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THE ROLE OF BORROWINGS IN THE FORMATION OF THE FUND УРЕТОЛОГИЧЕСКОЙ 
VOCABULARY OF THE TAJIK LANGUAGE 

In this article on the basis of numerous examples discusses some ways of word-building of Tajik urological 
terms as well as the role of borrowings in the formation of the Fund the medical lexicon of the Tajik language. 

Key words: уретологической vocabulary, borrowing, lexical elements, skinning, Linguistic analysis, 
medical terms. 
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НАЗАРИ ЗАБОНШИНОСОНИ РУСИЯВУ АВРУПО ДОИР БА ЗАБОНИ АДАБЇ 
 

Г.Х. Шукуров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони адабї дар забоншиносии Аврупо ва Русия хеле даќиќ ва мушаххас 

баррасї гардидааст. Ба андешаи муњаќќиќони русиву аврупої, ки дар илми 
забоншиносї пешрафтњо ва дастовардањои нодир доранд, забони адабї забони 
коркардшудаест, ки тавассути он забон васоити муайяни забонї аз ќабили вожа, 
истилоњот ва ќавоиду ќонуниятњои хосро манзури истифодабарандагони забон 
мекунад [4, 502-548].  

Мавќеи забони адабї дар системаи забонї, пеш аз њама аз љойгоњи 
устуворшудаи он муайян карда мешавад. Њамзамон доираи фаъолият ва амалкарди 
он дар муњитњои гуногуни иљтимоиву сиѐсї бояд мадди назар бошад. Дар ин миѐн 
матбуот наќши вижа дошта, барои рушди забони адабї муњити мусоидтареро 
фароњам кардааст. Вижагии ин муњит дар он зоњир мегардад, ки матбуот ба њайси як 
падидаи нав дар солњои аввали пайдоиши худ барои забони адабї майдони васеи 
рушду инкишофро таъмин намуд. Махсусан, дар марњилае, ки тањољуми гуногун 
барои нестиву нобудии он мерафт.  

Фањмиши забони адабї ва мушаххаскунии он вобаста ба шароити таърихї, ки 
рушду инкишофи онро то њадде таъмин менамуд, њамбастагии зиѐд дошт. Дар ин 
замина чанд типи забони адабиро метавон дарѐфт кард, ки байни њам тафовутњои 
вижа доранд. Истилоњи забони адабї њамчун шакли коркардшудаи забон дар тамоми 
забонњои олам ва анъаноти тадќиќотии илми забоншиносии дунѐ дар пояи як 
ќавонин устувор нест, дар ананаи илмии забоншиносии Шўравии собиќ низ. 
Масалан, дар забоншиносии амрикоиву англисї истилоњи забони меъѐр (языковый 
стандарт) ѐ стандартный язык маъмул аст, вале дар забони немисї истилоњи забони 
хаттї Schriftsprache (письменный язык, Hochsprache), дар солњои охир истилоњи 
забони умумї - Gemeinsprache «общий язык», Einheitssprache "единый язык" маъмул 
аст. Дар Полша «забони фарњанг» - język kulturalny "язык культуры", "культурный 
язык" роиљ аст. 

Вуљуд надоштани истилоњи ягона на танњо дар забонњои гуногуни олам, балки 
дар дохили худи илми забоншиносї низ мушоњида мешавад. Гунанокии ин истилоњ 
бештар ба шароити иљтимоиву сиѐсї ва замони зуњури забони адабї, њамзамон 
ташаккули миллатњо њамбастагии ќавї дорад. Масалан дар Русия чунин истилоњи 
«забони умумї» дар авохири садаи ХVIII ва ибтидои садаи ХХ роиљ гардидааст. Дар 
Англия ва Франсия бошад, ин хеле барваќтар оѓоз гардидааст.  

Истилоњи "стандартный язык", "языковой стандарт" дар тамоми бахшњои илми 
забоншиносї васеъ пањн гардида, ба типи муайян ва истилоњи муайяни забони адабї 
роиљ гардидааст. Истилоњи забони адабї ба ду маънї фањмида мешавад. Пеш аз 
њама ба маънии забони адабиѐти бадеї ва ба маънии шакли коркардшудаи забон. 
Агар даќиќ таваљљуњ кунем, ин ду маънї дар як истилоњ байни њам мувофиќат 
намекунанд. Забони адабї аз як тараф маънии васеъ дорад, дар нисбати забони 
адабиѐти бадеї. Барои он ки забони адабї на танњо забони адабиѐти бадеиро фаро 
мегирад, балки забони публитсистика, илм ва њуљљатгузории расмї низ њаст.  

Аз љониби дигар забони адабиѐти бадеї фањмиши нисбатан васеъ аст нисбат ба 
забони адабї, чунки дар забони осори бадеї элементњои диалект, нимдиалектњои 
шањр, жаргонњо ва ѓайра низ мушоњида мешаванд. Новобаста аз фањмиши дугонаи 
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зикршуда истилоњи забони адабї истилоњи нисбатан нейтралї ва яклухт аст, агар 
номувофиќии он бо истилоњи забони осори бадеї ба њисоб гирифта шавад.  

Дар ин замина вижагии забони адабї, ки аксар забоншиносон онро «шакли 
коркардшудаи забон» номидаанд, дар ќиѐс ба аксар дигар услубњои забон бартарият 
пайдо намуда, то андозае мавќеи умумї ва бонуфузро касб кардааст. Дар фањмиши 
забони адабї њамчун шакли коркардшудаи забон, гунанокї ва гуногуншаклї, ки ба 
шароити таърихї ва мањаллию љуѓорофї алоќаманд гардидааст, мавќеъ надорад ва 
мањдуд нест. Ќайд кардан зарур аст, ки забоншиносон дар муайян ва даќиќ кардани 
мазмун ва муњтавои забони адабї андешаи якхела надоранд. Баррасињо ба чанд 
самту доирањо таќсим мешавад ва критиерияњои гуногуни фањмишњоро ба вуљуд 
овардаанд. Ба андешаи Б.В. Томашевский: "Забони адабї ба маънии имрўза њамон 
забони миллї аст, яъне зуњури таърихии он аз мављудияти миллат дарак медињад, ба 
њар њол истилоњ (забони адабї- Ш.Г.) маънии вижа ва кофию муайянро дар доираи 
забони миллї ифода мекунад [9, 177-179]. 

Ба андешаи А. В. Исаченко бошад, забони адабї танњо дар замони ташаккули 
миллат зуњур намуда метавонад. Ў нишонањои асосии забони адабиро чунин муайян 
кардааст:  

1. Поливалентї (зери ин мафњум мавриди истифода будани забони адабї дар 
тамоми доирањои њаѐти миллї фањмида мешавад); 

2. Меъѐрї будан; 
3. Њатмї будан (барои тамоми аъзои гурўњњои иљтимої); 
4. Тафовути услубї доштан [6, 149-158]. 
Њамзамон А. В. Исаченко чунин мешуморад, ки нишонањои фавќуззикр танњо 

ба забони миллї дахл дорад, забони адабї наметавонад дар марњилаи томиллї вуљуд 
дошта бошад. Аз ин рў, тамоми типњои нутќи хаттии марњилаи томиллї забони 
хаттї номида мешаванд.  

Нишонањои фарќкунандани забони адабиро, ки А. В. Исаченко пешнињод 
намудааст, нисбатан даќиќ ва мушаххас аст, ба арзишњои забони адабии аксар 
забонњои олам мувофиќат мекунад. Танњо баъзе нишонањо ва арзишњо дар 
миллатњои гуногун вобаста ба шароит таѓйир меѐбанд. 

Арзиши забони адабиро танњо дар ќиѐс бо дигар шаклњои зуњури забон 
фањмидан мумкин аст. Шакли ѓайриадабии забон ин диалект аст, ки мањудудиятњои 
љуѓрофї ва ашколи таѓйирхўрдаи воњидњои забониро бо худ дорад. Албатта, бо 
назардошти вазъияти иљтимоиву сиѐсї, ќиѐси лањља ва забони адабї њамеша бо 
арзишњои мутаќобил баррасї гардидаанд. Арзишњои лањљаро ба њисоб нагирифта, 
мавќеи забони адабиро дар низоми забон муайян кардан мушкил ва њатто 
имконнопазир аст.  
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ВЗГЛЯДЫ ЯЗЫКОВЕДОВ РОССИИ И ЕВРОПЫ О ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ  

В данной статье автором рассмотрены особенности литературного языка с точки зрения языковедов 
России и Европы. Автор сделал попытку раскрыть ценнейшие размышления российских и европейских 
исследователей относительно литературного языка и его норм.  
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VIEWS OF LINGUISTS RUSSIA AND EUROPE ON THE LITERARY LANGUAGE 

In the article the author considers the peculiarities of the literary language from the point of view of linguists 
from Russia and Europe. The author has made an attempt to uncover valuable reflections Russian and European 
researchers regarding the literary language and its norms. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРЕДЛОГОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
 

З.И. Замонов  
Таджикский национальный университет 

 
Предлогами называют короткие, часто состоящие из одного слога слова, которые 

обычно не имеют самостоятельного значения, но используются для связи 
существительных, прилагательных и глаголов. Предлоги позволяют создавать более 
сложные грамматические конструкции, поэтому их часто называют структурными 
словами, обычно они стоят перед существительными или наречиями. 

В немецком языке каждый предлог соответствует определенному грамматическому 
падежу (роли существительного в предложении). Предлоги, приведенные ниже, 
сгруппированы в соответствии с тем, употребляются ли они с существительными в роли 
прямого дополнения, косвенного или с теми и другими. Достаточно сложно перевести 
значения немецких предлогов вне определенного контекста, однако, мы приводим 
примерные русские эквиваленты. Советуем Вам запоминать значения предлогов в 
конкретном контексте по мере того, как Вы их встречаете, обращая внимание на 
особенности их употребления в разговорных оборотах. 

а) предлоги, употребляемые с прямыми дополнениями (ПД) (вин.п)  
durch                                                   через, с помощью, посредством  
für                                                       для 
gegen                                                против 
ohne                                                  без  
um                                                     вокруг, в ( время дня )     
Запомните три сокращенны формы выражений с das:  

durchs ( = durch das )  Fenster 
fürs ( = für das ) Theater 
ums ( = um das ) Feuer 

через окно  
для театра 
вокруг огня 

б) предлоги употребляемые с косвенными дополнениями (КД) (дат. п): 
aus                          из (изнутри) 
bei                          у (кого – то ), рядом, во время, в процессе 
mit                          с, вместе с         
nach                       к ( напр., к дому,может не переводиться: домой, nach Hause), после  
seit                         c, на протяжении ( в выражениях времени )  
von                         из ( место ), начиная с ( время ), от ( сущ ) 
zu                           к, в ( = в направлении ), не переводится: ( где? ) дома – zu Hause 
Запомните сокращенные формы выражений с dem:  

beim ( = bei dem ) Gewitter 
vom ( = von dem ) Dach  
zum ( = zu dem) Arzt  

во время грозы  
с крыши  
к доктору 

в) предлоги, употребляемые как с косвенными, так и с прямыми дополнениями 
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Если в контексте подразумевается по смыслу изменения местоположение или 
условий, то в этом случае за предлогами следуют существительные ( местоимения ) в роли 
прямого дополнения (ПД). В других случаях – косвенные дополнения (КД).  
Ниже мы даем по два значения для каждого из приведенных предлогов: 

ПД (куда? ) КД (где? ) 

an                  
auf 
hinter 
in 
neben 
über 
unter 
vor  
zwischen 

к (чему – то ), ближе (к краю) 
на ( что – то ) 
за (что – то )  
вовнутрь 
к месту, рядом ( с чем – то ) 
через ( что – то), над ( чем – то 
) 
под (что – то ) 
(куда?) перед  
( куда? ) между   

рядом (с чем – то ) 
на (поверхности чего – то ) 
за (чем – то ) 
в (чем – то)- по местоположению  
рядом с  
над (чем -  то ) 
под (чем – то ) 
перед ( чем – то ), ранее ( чего – то ) 
между ( чем – то) 

 
Если эти предлоги с именем существительным выражают направление и отвечают на 

вопрос wohin? - куда? то существительное употребляется в винительном падеже 
(Akkusativ). Если же они выражают пребывание в определенной точке и отвечают на 
вопрос wo? – где?, тогда употребляется дательный  падеж ( Dativ ).  Например: 

Ich gehe ( wohin? ) in die Schule                                      Я иду в школу. 
Ich arbeite ( wo? )  in der Schule                                       Я работаю в школе. 
Der Schüler geht ( wohin? ) an die Tafel                           Ученик идет к доске. 
Der  Schüler steht ( wo? ) an der Tafel                               Ученик стоит у доски. 
Ich lege die Mappe ( wohin? ) auf den Tisch                       Я кладу портфель на стол. 
Die Mappe liegt ( wo? ) auf dem Tisch                                  Портфель лежит на столе. 
При изучении предлогов следует учитывать, что : 
1. Предлоги многозначны, причем различным значениям одного предлога в русском 

языке могут соответствовать различные предлоги в другом языке. Так, русскому предлогу 
на в различных его значениях соответствуют в немецком языке предлоги auf, in, an, mit,  
например:  

                                           на столе                                     auf dem Tisch  
                                           на стене                                     an der  Wand 
                                           на фабрике                                in der Fabrik  
                                           еду на автобусе                        fahre mit dem Bus 
2. В ряде случаев предлог с определенным существительным образует устойчивое 

словосочетание, в котором употребление предлога может отклоняться от обычного 
употребления, например, по – русски говорят: я работаю в учреждении, в лаборатории, в 
клубе, в цехе, в мастерской, но: на фабрике, на заводе; в немецком языке во всех этих 
случаях употребляется предлог in.   C другой стороны, по - немецки говорят: Ich studiere in 
der Hochschule, in dem Institut, in der Akademie, но: an der Universität; в русском языке в 
этих случаях употреблен предлог в. 

Два особых предлога: bis и gegenüber в немецком языке. 
Предлог  bis употребляется в двух значениях: 
В выражениях времени или числительных он означает «до», и за ним следует прямое 

дополнение. Например: 
bis nächstes Jahr                                     ( до следующего года ) 
bis nächstes Montag                            ( до следующего понедельника )  
В другом значении предлог bis  означает «до» какого – либо места. Этот предлог 

может стоять непосредственно только перед именами собственными ( названиями ), в 
остальных случаях он употребляется вместе с другими предлогами, например, an, auf, in и 
грамматический падеж в этом случае определяется вторым предлогом.  

В следующем  предложении используются оба значения предлога bis:     
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Paul  kommt nur bis Berlin, findet ein Gasthaus, geht an die Tür, wartet bis fünf Uhr, 
zählt bis fünfzig, aber: keiner ist da! 

Паул добирается только до Берлина, находит гостиницу, подходит к двери, ждет 
до пяти часов, считает до пятидесяти, но – там никого нет!  

Предлог gegenüber означает ―напротив‖, и обычно перед ним стоит существительное 
или наречие в роли косвенного дополнения, к которому он относится. Например: 

Die kirche steht am Marktplatz dem Gasthaus  “ Zur Rose” gegenüber, und Sie 
finden das Theater am  Theaterplatz der Touristeninformation gegenüber. 

Церковь находится на рыночной площади, напротив гостиницы “ У Розы”, и Вы 
найдете театр на Театральной площади, напротив агентства туристической 
информации.    

Информация о времени может включать конкретные обозначения и даты. В этом 
случаеу предлогов в немецком языке имеются некоторые особенности: 

1. Годы употребляются без предлога.  
2008 werde ich zwanzig.                         В 2008 мне будет двадцать ( лет). 
2. Перед обозначениями времен года употребляется: 
предлог: in (поскольку все времена года мужского рода, то обычно употребляется 

предлог im )  
Frühling                       весной 
im     Sommer              летом 
Herbst                         осенью 
inter                        зимой 
3. Перед названиями месяцев употребляется: 
предлог in (поскольку названия месяцев мужского рода, то обычно употребляется 

предлог im )  
Januar                                       январе 
im   Februar                              в  феврале 
März                                         марте  
April                                         апреле 
4. Дни недели. С названиями дней недели употребляется: 
предлог: an ( поскольку название каждого  дня недели мужского рода, то обычно 

употребляется предлог am ). 
Montag                                             понедельник 
am     Dienstag                                            во     вторник 
Mittwoch                                         среду 
Donnerstag                                     четверг 
5. Даты употребляются  
без предлога: 
Heute ist der 1. März. ( erste)                    Сегодня 1 – ое марта. 
Donnerstag ist der 3. Mai. ( dritte) 
Morgen ist der 7. November. ( siebte ) 
Ubermorgen ist der  20. Oktober. ( zwanzigste ) 
6. Перед названиями времен суток используется 
предлог um: 
Если Вам необходимо назвать точное время, то на немецком это можно сделать 

следующим образом: 
Er ist    Сейчас…. 
8.00              acht Uhr 
8.20              zwanzig nach acht 
8.30              halb neun 
8.50              zehn vor neun 
Um Viertel nach eins kommt der Arzt.  
Врач приходит четверть второго.  
Таким образом, предлоги в немецком языке являются вспомогательными и 

показывают отношения существительных с местоимениями.  
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРЕДЛОГОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматривается сравнительный анализ употребления предлогов в немецком и русском 
языках. В некоторых случаях приводятся примерные русские эквиваленты. 

Ключевые слова: предлоги, дополнение, выражение, эквиваленты, устойчивое словосочетание, 
косвенное дополнение, прямое дополнение.  

  
THE PREPOSITIONS IN THE GERMANY LANGUAGE 

This work considers analysis of German prepositions in sentences and phrases. Purpose of this article is to 
show various classifications, to define and compare functions of prepositions of German and Tajik languages. 

Key words: prepositions, supplement, expression, equivalent, steady phrases, indirect supplement, straight 
supplement. 
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Под связным текстом понимается обычно некоторая законченная 

последовательность предложений, связанных по смыслу друг с другом в рамках общего 
замысла автора. При конкретном подходе к анализу связывающих средств наибольшее 
внимание уделялось текстовым повторам, особенно именным. При этом был  возможен 
чистый повтор, без модификаций, возможна замена на синоним (друг – приятель, Родина 
– отчизна – отечество; дўст – рафиќ, Ватан – мењан - сарзамин), существительного на 
местоимение (друг – он, дўст - вай), сочетание с местоимением на слово более широкого 
или узкого значения, на перифразу, сочетание с придаточным; связь имен осуществляется 
и словами, контактными по смыслу (очи – глаза;- чашм) и даже антонимичными (друг – 
враг; дўст - душман), но относящимися к одной смысловой связи. Наряду с интересом к 
повторам и синонимическим заменам для лингвистики текста первого периода был 
характерен поиск единиц «большей протяженности, чем предложение» [5,27] и анализ 
этих единиц – сложного синтаксического целого, СФЕ, абзаца и т.д. О правилах связи 
предложений говорилось еще в античной риторике, во всех пособиях по стилистике, о 
правилах и идеях порядка слов писал А. Вейль [4,84], многие факты лингвистики текста 
были известны основателям Пражской школы. 

Лингвистика текста – как изучение письменного воплощения. Лингвистика текста 
занимается поиском общих закономерностей, а не анализом отдельных высказываний, 
задача лингвистики текста – найти взаимосвязь грамматических категорий текста со 
структурно-семантическими единицами определенной сферы. 

Лингвистика текста и структурный анализ определенного текста или корпуса 
определенных текстов имеют различия. Р.Харвег пишет, что «структурный анализ текста 
строит перечень закономерностей на базе заданного материала, а лингвистика текста 
пытается найти текстообразующие закономерности, присущие всем текстам» [7,256]. 

Идеи актуального членения предложения, согласно которым предложение не есть 
застывшая единица языка: оно модифицируется в зависимости от установки и контекста; 
более того, в начале развития этой идеи АЧ понималось как «способ включения в 
формальный контекст, то есть как «язык в действии» [6,26]. Идея о том, что можно 
анализировать тип связанности текста посредством проходящего через текст движения 
тем и рем высказывания, что это движение (переход) имеет ряд перечисленных моделей, 
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то есть идеи так называемой тематической прогрессии, согласно которым темы скрепляют 
текст, а ремы передают новую информацию. 

Для лингвистики текста важен поиск отношений между высказываниями, а не 
просто список показателей их связи. Ван Дейк Т.А. предлагает, определяя набор 
коннекторов для высказываний, опираться на уже  исследованную  систему отношений 
между простыми предложениями в составе сложного [2,71]. Однако в устном 
высказывании возможно установить набор единиц  минимальной протяженности, 
которыми могут равно являться придаточные  предложения, простые члены АЧ, 
обособления. Речь идет о так называемых синтагмах, описанных Л.В.Щербой, с понятием 
синтагмы естественным образом связывается возможность построения нового синтаксиса 
устного высказывания. И он пишет: «Синтагмы могут объединяться в группы высшего 
порядка с разными интонациями и в конце концов образуют фазу– законченное целое» 
[9,86]. Итак, по нашему мнению, синтагма есть первичная единица устного высказывания. 
Ключ к текстовой грамматике – это сама идея линейного соположения единиц.  

В настоящем же пристальное внимание с неизбежностью обращается на 
компенсационные связи трех основных текстовых средств: 

1) интонации, 
2) порядка слов  
3) эксплицитных сегментных показателей текстовых отношений. 
Существенным теоретическим толчком для создания лингвистики текста явился и 

знаменитый доклад Э.Бенвениста на девятом конгрессе лингвистов [1,342]. В мыслях 
Бенвениста о состоянии лингвистического  анализа было то зерно возможной автономии 
лингвистики текста по отношению к уровневой, токсономической лингвистике, которая и 
представляется плодотворным теоретикам лингвистики текста. 

В современной трактовке лингвистики текста выдвигаются вопросы 
коммуникативного плана, задача исследования условий «правильной», удачной 
коммуникации обеспечивающей однозначные толкования единиц  создаваемого текста. В 
отличие от принятого до сих пор толкования «текста» теперь, в рамках современного его 
включения в цепь связи, текст уже постоянно трактуется как «множество высказываний в 
их функции и – соответственно - как социокоммуникативное реализация текстуальности». 

Х.Вайнрих в учебнике по лингвистике текста выделяет под лингвистикой текста 
научную дисциплину, которая – описывает сущность и организацию предпосылок и 
условий человеческой коммуникации, то есть общения. Ориентируясь на коммуникацию, 
лингвистика текста сближается с такими науками, как теория действия, теория 
референции, когнитивная психология, контент – анализ, психолингвистика, социальная 
психология, социальная информация, антропология [6,97].  

Р.Харвег представлял текст как беспрерывную цепочку замен и первичных 
употреблений, он выявил три класса имен – с разной функциональной нагрузкой. 
Градация важности может передаваться порядком слов, подчеркиванием, членением, 
вынесением элемента, введением частиц; предупоминание – этими же средствами плюс 
виды повторов; с другой стороны, прономинализация передает чистую связность, 
предупоминание - градацию важности. Это отсутствие четких границ объясняется, на наш 
взгляд, не только неразработанностью теории, но и тем, что текстовая семантика есть 
семантика отношения, а не идентификации [7,238]. 

Карел Гаузенблаз в своей статье «О характеристике и классификации речевых 
произведений» дает описание специфических признаков речевых произведений и 
отмечает, что стиль в ССЦ выступает как «цементирующий материал» не только на 
уровнях собственно-лингвистической литературы, но и на уровнях содержания. Петр 
Сгалл считает, что описание языка должно охватывать и межфразовые отношения. 
Семантическая интерпретация должна охватывать синонимичные пары, отношение между 
единичным предложением и последовательностью предложений, обязательно должна 
быть включена в языковое описание [3,108]. 

Целью составления текста является объективное выражение мысли автора, 
воплощение его творческого замысла, передача знания и представления за пределы о 
человеке и мире, вынесение этих представлений за пределы авторского сознания. Текст 
является чрезвычайно сложным объектом исследования. Любая последовательность 
предложений, организованная во времени или в пространстве таким образом, что 
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предполагает целое, будет считаться текстом. Любой текст или компоненты текста, 
содержащий проявления одного и того же конкретного мотива, можно считать 
дискурсивным текстом. 

Лингвистика текста выходит за пределы программных постулатов и начинает 
анализировать конкретные явления, эти явления, как правило, рассматриваются и в 
синтаксисе предложения, по трем причинам: 

1. поскольку и единичное предложение может функционировать как текст (как 
текстовое событие предложение само по себе может представлять собой высказывание). 
Например: Уж небо осенью дышало, уж реже солнышко блистало, короче становился 
день, лесов таинственная сень. 

2. поскольку некоторые отношения межфразового плана имеют место и внутри 
единичного предложения (например, анафорическая связь). 

3. поскольку отношение между двумя соседними предложениями высказывания, 
если это отношение отражено системой языка, выражено в одном из двух предложений 
или в обоих; разумеется, описание семантики такого предложения должно содержать 
утверждение. 

Сложнее вопрос с актуальным членением (контекстным включением), но и здесь 
надфразовый синтаксис сам по себе не может преодолеть ограничения, специфичные для 
синтаксиса отдельного предложения. Полное описание семантической интерпретации 
предложения включает и все семантические отношения внутри текста (поскольку его 
можно трансформировать в единое предложение, если понимать границы между 
предложениями как полусинонимы к сочинительным союзам). Против этого выдвигают 
возражение, что границы между предложениями часто не могут быть трансформированы 
в сочинительную связь; однако приводимые примеры не всегда убедительны. 

Надфразовой синтаксис имеет свое собственное поле, по крайней мере, в плане 
исследования, когда пропозиция должна или может быть в некотором месте разделена на 
два предложения. Высказывание или текст представляет собой, однако, 
последовательность речевых событий, а не предложений. Можно, конечно, определить 
новую единицу как последовательность предложений (удовлетворяющую требованиям 
семантической связности). 

Следовательно, лингвистическое исследование текста должно охватить и системные 
отношения, выходящие за пределы предложения. Необходимо определить функции, 
которые должны выполнять предложения, следующие одно за другим в связном тексте. 
Надфразовый синтаксис нужен, в традиционном смысле слова. Предметом лингвистики 
текста могут быть, помимо речевых явлений, и отношения между предложениями, 
которыми могут быть помимо речевых явлений, речевые события, образующие текст. 

Например: Познание мира и строительство караванных путей началось еще в 
ранний период становления человеческого общества. Поэтому никто точно не знает, 
когда появились первые мощеные дороги. Но одно бесспорно: и на Востоке, и на Западе 
начало любого развития, начало любой цивилизации связано с прокладыванием дорог. 
Ибо цивилизации, подобно многоводной реке, стремится вдаль, ищет новое русло, 
пересекает границы разных стран. 

Кишваркушоињо ва бунѐди роњњои корвонгард њанўз дар даврони тифлии инсоният 
оѓоз ѐфта буд. Ва касе то кунун аниќ намедонад, ки аввалин роњњои хокпўшу сангфарш 
дар кадом кишвари оламбунѐд шудаанд. Вале як нукта мусалламаст: дар моварои 
Шарќу Ѓарб хамагуна ободониву бунѐди тамаддуни оламгир аз кушодани роњњо ибтидо 
ѐфтааст. Зеро тамаддун ва арзишњои маънавии инсоният мисли дарѐест, ки њамеша 
роњи мувофиќ мељўяд, марзњову сарњадњои мухталифро бурида, љонибе равона 
мегардад, ки боро њуравиши муносиб истиќболаш мегиранд. Аниќтараш, тамаддун њам 
монанди дарѐ сўе мешитобад, ки барояшро ки њамвору бе монеа кушодаанд.   
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ПОНЯТИЕ ЛИНГВИСТИКИ ТЕКСТА И ПРЕДМЕТ ЕЕ ИЗУЧЕНИЯ 
В статье излагаются современные трактовки лингвистики текста, рассматривается предмет изучения 

лингвистики. В современной трактовке лингвистики текста выдвигаются вопросы коммуникативного плана, 
задача исследования условий «правильной», удачной коммуникации обеспечивающей однозначные 
толкования единиц создаваемого текста. 

Ключевые слова: Лингвистика текста, структурный анализ, надфразовый синтаксис, семантическая 
интерпретация, предложение, межфразовая связь. 
 

THE NOTION OF TEXT LINGUISTICS AND THE STUDY OF ITS SUBJECT 
The article presents the modern interpretation of text linguistics, considered the subject matter of linguistics. 

Text Linguistics - written as a study of the Incarnation. Text linguistics is looking for common patterns rather than 
analyzing individual statements, the task of text linguistics - grammatical categories to find the relationship of the 
text with the structural and semantic units of a certain area. 

Key words: Linguistics of the text, structural analysis, syntax, semantic interpretation, the proposal, 
communication. 
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МУХОТАБИ БАВОСИТА ДАР ИФОДАИ МУНОСИБАТИ СУБЪЕКТИВЇ 
 

Б. Ш. Бобољонова 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Имрўз тарбияи ахлоќи њамида, омўзиши фарогиру амиќи забони адабии тољик 

ва баланд бардоштани њусни ахлоќу сухан аз вазифањои муњимтарин ба шумор 
меравад. Ањли илму адаб ва мактабу маорифро боястї, ки ба њалли ин масъалањо 
бевосита ва љиддитар машѓул шаванд. 

Забони тољикї аз забонњои ќадимхат ва пурќудрати љањон ба шумор меравад ва 
ба ин забон асарњои бешумори адабї, таърихї, илмї ва публисистї офарида шуда, 
хазинаи маърифати мардуми моро зинат медињанд. Дар забони тољикї эњтироми 
инсон, шахси бомаърифат ва муътабар бо њамаи пањлўњояш ифода гардидааст. 
Муносибати субъективона тамоми фаъолияти соњибзабонон, њамаи гунањои забон: 
забони адабї, гуфтугўї ва шевањоро фаро мегирад. Муносибати субъективона ба 
шахси њамсуњбат,  ба маврид ва омилњои зиѐд вобаста аст. Омили асосии он риояи 
анъана, оину суннатњои аждодист, њамчунин ба синну соли њамсуњбатон, мартабаи 
онњо дар љамъият, ба ќаробат, хешу таборї, устодиву шогирдї, касбу кор, њунари 
эшон ва чанд омили дигар вобастагї дорад.  

Роњњои ифодаи муносибати субъективї дар забони тољикї хеле зиѐд аст. 
Маънои луѓавии калима дар ифодаи маънои субъективї маќоми хоса дорад. Усули 
сарфї ва усули нањвии ифодаи муносибати субъективї низ фаровон истифода 
мешавад, ки аз ѓановату тавоноии забони тољикї шањодат медињад. Њамаи восита ва 
роњњои ифодаи муносибати субъективї ба категорияи шахс мансубият дорад. 
Муносибати субъективї мањз дар љумла ва ба воситаи љумла пурра ва равшан зоњир 
мегардад, чунки воситаи ахбор ва ифодаи модалият љумла аст. Аз њамин љињат њамаи 
воситањои ифодаи муносибати субъективї дар љумла баробар ва ѐ каму беш зоњир 
мешаванд. 

Тањлили ифодаи муносибати субъективї моро ба њамин хулоса овард, ки 
замина ва роњњои ифодаи муносибати шахсї, иззату эњтиром ва тањќиру беэњтиромї 
дар адабиѐти бадеиву публисистии имрўзаи мо дар нисбати адабиѐти асрњои пешин 
ба дараљот зиѐд аст. Масалан, аломати асосии эњтиром ба шахсони калонсол ва 
муњтарам Шумо гуфта мурољиат кардан аст. Аммо ягон љонишин, аз љумла, 
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љонишинњои шахсї, бе исм вуљуд надоранд. Бори нахуст ба шахс бо исми унвон, 
тахаллусу лаќаб ва баѐнияи дигаре мурољиат мекунанд. Њангоми бо эњтиром ном 
бурдан исми касро алоњида ба забон намеоранд. Номи шахс дар ин маврид бо 
баѐнияи истисної меояд: љаноб, устод, домулло, муаллим, амак (љаноби олї 
Эмомалї Рањмон, устод Рўдакї, домулло Айнї, муаллим Шарифзода, Мавлоно 
Љомї ва ѓайра). 

Мухотаб як љузъи ифодаи муносибати субъективї буда (алалхусус дар ифодаи 
эњтиром), дар сурат гирифтани нутќи шифоњии њамсуњбатон мусоидат менамояд. Ин 
гуна нутќњо аз нутќњои тасвирии расмї ба дараљот фарќ мекунад. Мухотаб 
муносибати байни шахсњои якуму дуюм ва гоњо сеюмро барќарор намуда, робитаи 
нутќро низ иљро менамояд, яъне нутќи суханкунанда ва шунаванда дар баъзе њолатњо 
ба туфайли он сурат мегирад. 

Дар забони тољикї њодисаи  ба худ мурољиат кардани шахси якум – исм ѐ 
тахаллусу лаќаби хешро чун мухотаб интихоб намудан маълум аст. Ин њодиса ваќте 
содир мегардад, ки матлаби соњибсухан натанњо ба мухотаб, балки ба умум, ба 
тамоми мардум нисбат дошта бошад. Ин њодиса бештар дар назм, хосатан дар ѓазал 
ба назар мерасад: 

Њофизо, илму адаб варз, ки дар маљлиси шоњ 
Њар киро нест адаб, лоиќи суњбат набувад.   

(Њофизи Шерозї ). 
Калимаи мухотаб иќтибоси арабї буда, маънои хитобшаванда, шунавандаро 

дорад: 
 

Њаѐро дар дањон зад, шармро тан, 
Мухотаб кард Юсуфро ба гуфтан. 

(Низомии Ганљавї). 
 

Калимаи мухотаба ва мухотабат муштаќи калимаи мухотаб буда, маънои ба 
якдигар сухан гуфтанро доранд. Мухотаб ба се гурўњ таќсим мешавад: а) бевосита; б) 
бавосита; в) мансуби соњибсухан. Маъмултарин ва серистеъмолтарини инњо гурўњи 
якум ба шумор меравад, чунки дар ин хели мухотаб мусоњиба байни ду шахси њозиру 
нозир сурат мегирад. 

Мухотаби бавосита дар адабиѐти илмї кам тањлил шудааст, чунки он дар 
асарњои бадеї камтар дучор меояд. Гурўњбандии мухотаб ва таснифу тањлили он, аз 
љумла, моњияти мухотаби бавосита асосан дар Грамматикаи академї дарљ ѐфтааст: 
Мухотабњои шахсии бавосита, ки шунаванда барои бевосита шунидани онњо имкон 
надорад, масофа дур аст ѐ имконияти бевосита гуфтан нест ва ѐ умуман, ѓоибона 
муносибат кардан лозим меояд. Ин гуна мухотабњо дар мактубњои расмї ва шахсї, 
радио, журнал, рўзнома, телевион, мурољиатномањо, шиору даъватњо, таклифномањо, 
њаљвияњо ва ѓайра истифода мешаванд» [1, с.366]. 

Шакли маъмули мухотаби бавосита мактуб ба шумор меравад. Мо баъди 
мутолиаву муќоисаи китоби «Мукотибаи Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї» [2] 
ба хулосае омадем, ки тањлили мухотаби бавоситаро дар асоси маводи њамин асар 
гузаронем, чунки мукотибаи ин ду устоди забардаст ва муносибати боэњтиромонаи 
онњо ба якдигар аз њар љињат намунаи ибрат аст. Ин маънї дар сарсухани ин китоб, 
ки ба ќалами устод Муњаммад Осимї мансуб буда, бо як самимият ва садоќати 
дилпазир иншо шудааст, таъкид гардидааст.  

Дар мукотибаи устодон Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї роњњои ифодаи 
муносибати субъективї, муносибати шахсї, иззату эњтиром, самимият, дўстї, 
муњаббат ва њамкории ин ду устод ба таври возењ ифода шудааст. Ин эњтирому 
эътиќод сар то сари куллияи мактубњоро фаро мегирад. Мухотаби соњибэњтиром бо 
тамоми матни  
мактуб, ки саршори эътиќоду самимият аст, робитаи мустањкам дорад. 
Дар матн воситањои луѓавию дастурии зиѐди эьтиромї низ дар робита бо мухотаб 
корбаст шуда, муносибати эњтиромонаи соњибќаламу мухотабро барљаста ифода 
намудаанд. Инак, намунае аз он мактубњо, ки устод Абулќосим Лоњутї 15-уми 
октябри соли 1931 аз Маскав ба устод Садриддин Айнї, ба шањри Самарќанд 
фиристодааст: 
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«Устоди муњтарам Айнї ! 
Хабари муфтахар шудани Шуморо ба Нишони Сурхи Зањмат аз њукумати 

шўроии Тољикистон дар рўзнома хонда, бисѐр-бисѐр шодам. Махсусан, дар ваќте ки 
унсурњои зиддиинќилобї, аз боќимондањои панисломизм, тамоман худро ба 
пролетариат таслим намудани Шуморо дида, ба хашм омада, ба Шумо њуљум 
мекунанд ва мехоњанд бо туњматњо ва гуфтањои ношоиста Шуморо аз хидмат ба 
пролетариат мањрум кунанд (ќатъиян Шумо мањрум нахоњед шуд), ин марњамати 
хукумати коргару дењќон хеле бамавќеъ ва дуруст буд. 

Ман яќин дорам, ки Шумо дар љавоби ин хоинњои манфури пролетариат 
ќалами худро барои хидмат ба тўдаи зањматкаш, синфи ранљбар ва њукумати шўрої 
тезтар хоњед кард. Инак, ман саводи телеграммаеро, ки ба Душанбе фиристодаам, 
хидмати Шумо таќдим мекунам ва Шуморо аз тањти дил табрик менамоям. 

Бо салом ва эњтиром Лоњутї»[2,15]. 
 

Дар ин матн њам мухотаби бавосита ва њам мубтадову муайянкунандаву 
пуркунанда, ки бо љонишини Шумо ифода шудаанд, њам бандаки феълии -ед ба 
ифодаи эњтиром баробар истифода гардида, муносибати дўстона ва рафиќона, 
изњори эътиќоду эњтиромро бо тамоми пањлў ва нозукињояш адо намудаанд. Ин 
воситањо, роњњои ифода ва тарзи баѐни эњтиром саросари мукотиботро фаро 
гирифтаанд. 

Бо ибораи «хоинњои манфури пролетариат» устод Лоњутї нафрат ва 
муносибати кароњатонаи худро нисбат ба унсурњои зиддиинќилобї, боќимондањои 
панисломизм ифода намудааст. 

Худи мухотаби бавосита дар шаклњои гуногун омада, барои ифодаи иззату 
эњтиром корбаст шудааст. Чунончи, дар нўњ мактуби аввал, ки ба ќалами Абулќосим 
Лоњутї мансуб буда, дар солњои 1927-1932 иншо гардидаанд, мухотабњои зерин 
корбаст шудаанд: устоди бузургвор (1927), рафиќи муњтарам ва устоди муаззам Айнї 
(1927), устоди муњтарам Айнї (1927), устоди муњтарам (1929), устоди муњтарам ва 
азиз (1930), устоди муњтарам Садриддин Айнї (1931), устоди муњтарам Айнї (1931), 
устоди муњтарам (1932). Чунон ки мебинем, њамаи мухотабњои бавосита бе ягон 
воњиди дигар маънои иззату эњтиромро пурраву равшан ифода менамоянд. Пас аз ин 
панљ мактуби устод Айнї ба устод Лоњутї дарљ шудаанд, ки дар онњо мухотабњои 
тафсилї ба тарзи зер омадаанд: рафиќи шафиќ, шоири љањоншумули инќилобии 
болшевик, Лоњутї (1933), рафиќи азиз, Лоњутии мо (1934), рафиќи шафиќ, муњтарам 
Лоњутї (1937), муњтарам рафиќ Лоњутї (1938). 

Дар навиштањои устод Лоњутї калимаи устод ва сифатњои бузургвор,  
муњтарам, муаззам, азиз истифода гардида, дар як маврид бо ибораи устоди муаззам 
ибораи рафиќи муњтарам ба тарзи чида омадааст. Дар мухотабњои бавоситаи 
эњтиромии устод Айнї калимаи рафиќ бо сифатњои шафиќ, азиз, муњтарам омада, 
эњтирому эътиќод ва самимияти эшонро барљаста ифода намудаанд. 

Мухотаби рафиќ дар мактубњои минбаъдаи устод Лоњутї низ фаровон 
истифода гардида, муносибати устодї бо рафиќї омехта ифода шудааст. Мактуби 
якуми устод Лоњутї бо калимаи «рафиќ» хеле кўтоњ, аз ду љумла иборат аст. 

 
«Самарќанд, ба рафиќ Айнї. 

Романи «Ѓуломон»-и Шумо на танњо ба фарзандони озоди љумњуриятњои Осиѐи 
Миѐна хизмат мекунад, балки ѓуломони имрўзаи мамлакатњои Шарќи берунаро, ки 
бо забони Тољикистони фотењ гуфтугў мекунанд, барои расидан ба озодї тайѐр 
менамояд. 

Ќалами озоди нависандаи «Ѓуломон»-ро аз тањти дил табрик менамоям» [2,21]. 
Аз ин мактуб як ќолаби дигари љумлабандї, ки эњтиромро ифода менамояд, 

ошкор мегардад. Ин мактуб мисли мактубњои дигар бо мухотаб оѓоз наѐфта бошад 
њам, ибораи «Романи «Ѓуломон»-и Шумо» гуфта, сухан сар кардани ќаламкаш 
далолат мекунад, ки ў ба сифат устодро дар назар дорад. Минбаъд асосан мухотаби 
рафиќ дар навиштањои њар ду устод љойи асосиро ишѓол менамояд. 

Мавридњое низ мешавад, ки калимаи «устод дар шакли навозишии он – 
«устодљон» корбаст шудааст. Шакли навозиш асосан ваќте меояд, ки масъалањои 
нозуки шеъру шоирї ва сухан мавриди бањси устодон ќарор ѐфта, фањмиши хубу 
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њамсўњбати фозилро раду бадал менамоянд, узре пеш меоранд, иљрои кореро хоњиш 
мекунанд, ѐ мактубро таъљилї навишта бошанд. 

«Устодљон, мебахшед, ки мухтасар менависам. њоло 39 дараљаву ним таб 
дорам… Фаќат мехостам хоњиш кунам, ки дар ѓазали «Кораш њама ноз аст»… 
мисраи «Љон медињамаш дар ивази бўсаву гўяд»-ро тамоман битарошед ѐ сиѐњ кунед, 
ба љояш бинависед: «Љон дар ивази як нигањаш додаму гўяд». [2,с.45]. 

Мисоли дигари љолиби диќќат дар мавриди истифодаи «устодљон»: «Устодљон, 
дар Эрон агар чизеро ба чизи дигар иваз кунанд, масалан, китобро ба дафтаре, 
соњиби китоб метавонад бигўяд: китоби ман аз дафтари ту пурќимматтар аст, як 
ќалам «сар бидењ». Ман дар Тољикистон ба ин тасодуф накардам. Аммо хаѐл 
мекунам, ки инро хонандагони тољик медонанд. Намедонам, хаѐли ман дуруст аст ѐ 
не? Агар надонанд, бояд дар љое, ки ѓазалро чоп мекунанд, тавзењ бинависам» [2,15].  

Дар ин гуна мавридњо устод Лоњутї мухотаби домуллољонро низ кор 
фармудааст, ки хеле бамаврид менамояд: «Домуллољон, Шумо медонед, ки дил аз 
они шоир бошад њам, њамеша гўянда онро мисли як шахси сонї дар муќобили худ 
гузошта, бо ў гуфтугузор мекунад, шикоят, мекунад, метарсонад, гила мекунад… Ё 
мисли як шахси сонї – ѓоиб бо ў муомила мекунад. Бинобар ин, метавон «надонад», 
ки тири ѐраш ни њонї андохта мешавад, ѐ «синаи дил», «шахси сонї» сипар надорад. 
Аммо синаи худашро шоир бояд бидонад, ки сипар дорад ѐ на. Инак, њамин ду 
масъала сабаб шуданд, ки «синаи дил» гуфтам. Агар ин арзњо дар хидмати Шумо 
маъќул афтанд, он ваќт он мисраъњоро иваз намекунам.» [2,44].  

Ин тарзи мурољиат, муомила, њамкорї ва эљод мактабест, ки онро хатм 
накарда, ба кўйи мурод расидан, писанди хосу ом шудан ва ба номи устодї 
мушарраф гардидан мумкин нест. 

Љињати дигари мухотаби эњтиромї ин аст, ки мурољиати гўянда ба шунаванда 
мањз бо њамин унсури нањвии забон оѓоз меѐбад. Њодисањое низ њастанд, ки на танњо 
љумла, балки матн бо мухотаби бавосита сар мешавад. Ин њолатро мукотибаи 
устодон Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї ба забони њол далолат мекунад. Ба 
ин маънї мухотаб як навъи сарахбори мактуб ба шумор меравад. Мисли он ки 
сарлавњаи баъзе асарњои хурду калон мазмуни онњоро пешакї ишорат мекунад, 
мухотаби бавосита муносибати гўяндаро ба шунаванда – хоњ ѓоиб бошад, хоњ њозир – 
пешакї ишора мекунад. Аз мухотаби бавосита њатто рўњияи соњибсуханро пай 
бурдан мумкин аст. Ин табиати мухотаб боиси он гардидааст, ки ин унсури асосии 
матн дар шаклњои гуногун воќеъ гардад. 

Мухотабњои устодони мо ба якдигар одатан дар шакли ибора воќеъ мегарданд. 
Ибораи изофии дукалимагї дар ин гуна мавридњо мавќеи асосиро ишѓол менамояд. 
Ба назар чунин мерасад, ки тамоми матни мактуб ба тавзењи мухотаб омадааст. 
Маъмултарин мухотаби устодони рўњшинос ибораи устодони муњтарам аст. Ин 
ибора нисбат ба иборахои дигар эњтиромро як андоза умумї ифода мекунад, яъне аз 
он њанўз рўњияи соњибсуханро мушаххас дарѐфтан душвор аст. Ин ибора вазифаи 
асосии ин категорияи нањвиро адо намуда, бањри љалб намудани диќќати 
шунавандаву хонанда истифода мешавад. Барои равшантар гардидани матлаб ва 
ифодаи садоќату эътиќод иборањои тафсилї ба вазифаи мухотаб меоянд. Масалан, 
њар ду устод дар мурољиати бавосита калимањои њамсанги мўњтарам ва аз он 
баландтарро кор мефармоянд, масалан, устоди бузургвор, устоди азиз, устоди 
муаззам.  

Яке аз мухотабњои бавоситаи устод Айнї дар шакли њам чидаву њам тафсилї 
омадааст: «Фозили мўњтарам, устоди муаззам, рафиќ Лоњутї». Абулќосим Лоњутиро 
устод мухотаб кардани алломаи тољик - устод Айнї комилан табиист, чунки 
номбурда дар поягузории адабиѐти давраи нави тољик ва умуман маданияту 
маърифати Љумњурии Тољикистон хидмати шоиста кардааст. Устод Лоњутиро 
«фозили муўњтарам, устоди муаззам» номидани устод Айнї шарафест, ки танњо 
нодирони даврон сазовор мешаванд. Айнии бузургвор устод Лоњутиро дар айни 
замон рафиќ хитоб намудааст ва ин мухотаб далели он аст, ки Абулќосим Лоњутї на 
танњо шахсияти фавќуллода бузурги таърихист, балки дўсти наздики устод Айнї, 
рафиќи ў низ мебошад. Калимаи «рафиќ»  дар ин маврид бори азими маъноиву 
услубї дошта, дар радифи калимањои устод, фозил, муњтарам, муаззам љой 
гирифтааст ва мисли он рафиќ, ки мо барои мурољиат ба њар кас истифода мекунем, 
ба таври умумї ва бетарафона истифода нашудааст. Вай дар мухотаби тафсилии 
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устод Айнї аз калимаи «дўст» њам болотар меистад, њампояи ибораи «дўсти љонї» 
аст. Ин маънї ва маънињои дигари мањрамонаи мухотабњои устод Айниро тамоми 
матни мактуб, махсусан, љумлањои хотимавї равшан нишон медињанд. Бисѐре аз 
мактубњои њар ду устод бо пурсиши њолу ањволи ањли оила, салому паѐм ба њамсару 
фарзандон анљом меѐбанд. 

Хулоса, мукотибаи устодон Айнї ва Лоњутї дар тањќиќи муносибати 
субъективї ва роњњои ифодаи он сарчашмаи асосї ва гаронбањо ба шумор меравад. 
Хондан, омўхтан, аз ѐд кардан ва тањќиќ намудани на танњо порчањои шеърї, балки 
навиштањои насрии ин устодон ва адибони дигар ба тарбияи одоби њамида, 
забондониву забоншиносї ва љахонбиниву худшиносии мактабиѐну донишљўѐн ва 
њамаи мардум мусоидат менамояд. 
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ОПОСРЕДСТВЕННОЕ ОБРАЩЕНИЕ В ВЫРАЖЕНИИ СУБЪЕКТИВНОГО ОТНОШЕНИЯ   
В статье рассматривается вопрос о роли косвенного или опосредственного  обращения в выражении 

субъективного отношения в таджикском языке. Выбор темы обусловлен с одной стороны большим 
теоретическим значением проблемы субъективной модальности, а с другой стороны, недостаточной 
разработкой этой проблемы в таджикской лингвистике. 

Ключевые слова: субъективное отношение, обращение, непосредственное и опосредственное, 
уважительное отношение, почтительность, уважение, вежливость, любовь, лексико-грамматические  
средства. 

  
INVESTIGATION IN EXPRESSION OF ATTITUDE 

The article discusses the role of indirect or Intermediary treatment in terms of subjective attitude  in the Tajik 
Linguistics. Choosing a theme is due on the one hand a great theoretical value problems of subjective modality, on 
the other hand, the lack of development of this problem in the Tajik linguistics. 

Keywords: subjective attitude, handling, direct and Intermediary, respect, reverence, respect, courtesy, love, 
lexical and grammatical means. 
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О ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ СВЯЗИ МЕЖДУ  ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ 

 
А. Д. Туйчиева  

Горно-металлургический институт  Таджикистана 
 

Основной способ связи между самостоятельными предложениями - их  структурная 
соотнесенность. Она может выражаться в цепных средствах связи, т. е, в различных 
соотношениях между членами объединяемых предложений («подлежащее -дополнение», 
«дополнение - дополнение» и т. д.). Эти соотношения воплощаются, «материализуются» 
посредством одинакового лексического выражения соотносящихся членов предложений, с 
помощью замены одного из них местоимением, синонимических замен и т. д. Но 
структурная соотнесенность предложений может также выражаться в их параллельном 
строении. Если формула цепной связи А-В, В-+С, то формула параллельной связи А---В, 
С—>Д ,где все члены предложений или только некоторые выражены одинаковыми 
формами, например: Нашу верность проверила каленым железом. Нашу гордость 
испытала танками и бомбами (Эренбург И.). 

При параллельной связи предложения не сцепляются одно с другим, а 
сопоставляются, при этом благодаря параллелизму конструкций, в зависимости 
лексического «наполнения», возможно сопоставление или противопоставление. 

Очень часто некоторые члены соединяемых предложений (нередко первые, стоящие 
в начале предложения) имеют одинаковое лексическое выражение. В этом случае 
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параллельная связь усиливается анафорой, и ее можно называть параллельной 
анафорической, как в приведенном выше примере. Но анафора — не обязательное, хотя и 
частое условие параллельной связи. Нередко встречается параллельная связь, достигаемая 
только параллелизмом синтаксической структуры предложений, например: Синюю лодку 
прибило к берегу. Потерявший управление катер разнесло в щепы. Здесь структурная  
соотнесенность выражается в полном параллелизме предложений: предложения 
однотипны (безличные), имеют одинаковый порядок слов, члены предложений выражены 
одинаковыми грамматическими формами. То, что связь между предложениями имеет 
синтаксический характер, подтверждается возможностью разнообразного лексического 
«наполнения» структурно соотнесенных параллельных предложений. Так, в паре 
приведенных выше параллельных предложений можно заменить лексику, наполнить 
параллельную схему связи этих предложений другим лексическим материалом, например: 
Маленькие ветви пригнуло к земле. Желтые листья унесло далеко в сторону. Таким 
образом, возможность разнообразного лексического наполнения показывает 
специфически синтаксический характер параллельной связи между предложениями. 

Параллельная связь, как и цепная, уходит своими корнями в далекое прошлое. Так, в 
древнерусских грамотах нередко можно встретить прозаические строфы с параллельной 
анафорической связью между предложениями, например: 

А в'Ьдати боярину и воеводЪ князю Петру Ивановичу  Шуйскому ворота Устицкие; 
а боярину и воеводе  князю Василию Семеновичу Серебряному вЪдати ворота Великие; а 
боярину и воеводе князю Петру Семеновичу) вЪдати ворота Софийские; а боярину и 
воеводе Ивану Васильевичу) . Шереметеву ВЪдати ворота Богодитцкие. 

Главную роль в связи между предложениями данной строфы играет параллелизм их 
структуры, усиленный анафорическим инверсивным (в начале предложения) сказуемым 
вЪдати, дательным субъекта боярину и воеводе и прямым дополнением ворота. 
Благодаря параллельному анафорическому строению достигается необходимая для 
делового языка четкость выражения. На фоне параллельной анафорической структуры 
предложений (в них повторяются все нарицательные существительные) резко выделяются 
члены предложений не анафорические, имеющие различное лексическое выражение 
(собственные имена). 

На «параллелизм в построении частей  бессоюзного сложного предложения» 
указывает В. И. Борковский[6;455] 

Можно полагать, что М. В. Ломоносов, выступая в сноси «Риторике» против 
злоупотребления союзами, имел в виду то, что мы называем параллельными связями 
между предложениями. «Союзы не что иное суть, как средства, которыми идеи 
соединяются; итак, подобны они гроздям или клею, которыми части какой махины, 
сплочены или склеены бывают. И как те махины, в которых меньше клею и гвоздей видно, 
весьма лучший вид имеют, нежели те, в которых споев и склеек много, так и слово важнее 
и великолепнее бывает, чем в нем союзов меньше. Однако, не должно в нем оставлять 
таких щелей, по которым бы оно могло вовсе развалиться»[17;337]. И далее М. В. 
Ломоносов приводит пример периодов и их членов, без союзов между собою 
соединенных, из Цицеронова слова за Секста Росция Ам.: «Поместьями моими ты 
владеешь; я живу из чужой милости; уступаю для того, что дух мой от того не 
беспокоится и что нужда заставила. Дом мой тебе отворен, мне заперт; спешу. Великое 
множество моих домашних имеешь к своим услугам; я раба единого не имею; терплю и 
думаю, что терпеть должно»[17;378] 

М. В. Ломоносов не указывает, что связывает «периоды и их члены» вместо союзов. 
Но, как показывает анализ примера, — это типичная параллельная связь. В примере три 
бессоюзных предложения, состоящих (каждое) из двух противопоставленных частей (ты и 
я, говорящий и слушатель). Все они начинаются с инверсивного дополнения (Поместьями 
моими... Великое множество моих домашних...), за исключением второго, 
открывающегося подлежащим, но воспринимаемого на общем фоне также инверсивно. 
Далее во всех трех предложениях следует объект речи — тот, к которому обращена речь, 
— выраженный разными падежными формами личного местоимения (2-го лица 
единственного числа) ты, тебе, а в предложении глагольной формой 2-го лица 
единственного числа — имеешь. Точно так же параллельны и вторые части бессоюзных 
предложений. 
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М. В. Ломоносов указывает и на другой вид соединения предложений — тот, 
который мы называем параллельной анафорической связью: «Но больше всего к 
избежанию союзов служат фигуры, как в следующем примере повторение из Цицеронова 
слова за того же Росция: 

«Бьют челом те, которые в его пожитки нахально вступили; отвечал тот, кому они 
кроме беды ничего не оставили. Бьют челом те, которым принесло прибыль Росциева отца 
избиение; отвечает тот, кому отеческая смерть принесла не только плач и рыдание, но и 
крайнюю бедность. Бьют челом те, которые его самого умертвить весьма желали; отвечает 
тот, который и перед суд сей пришел под охранением, чтобы здесь пред очами вашими 
убит не был. Наконец, бьют челом те, которым весь народ казни желает; отвечает тот, 
который без  беззаконного их убийства один остался». 

Если в  предыдущем примере связь  между предложениями «держалась» 
только на параллельном их строении, то здесь параллелизм усиливается анафорой, 

одинаковым лексическим выражением начальных частей предложений. Характерно, что 
анафорическими являются обе части каждого из трех бессоюзных предложений, 
составляющих данную строфу (Бьют челом те, которые..., отвечает или отвечал тот...). 

Таким образом, М. В. Ломоносов проницательно подметил связующую, 
синтаксическую роль одной из поэтических фигур — анафоры. По традиции, идущей от 
античных риторик, поэтические фигуры рассматривались и рассматриваются как средство 
украшения речи, повышения ее экспрессивности, действенности, эмоциональности (так, в 
словаре Д. Н. Ушакова фигура определяется как «оборот речи, стилистический прием, 
усиливающий выразительность речи») [22;174]. Синтаксис не изучает фигуры, отдавая их 
риторике (прежде), стилистике и поэтике (в настоящее время). Описания фигур мы не 
найдем ни в учебных пособиях, ни в академической Грамматике. Между тем это один из 
способов связи между  самостоятельными предложениями и объединения их в 
прозаические строфы. Фигуры, как своеобразно определил М. В. Ломоносов, «служат к 
избежанию союзов», т. е. выполняют определенную синтаксическую роль. Характерно, 
что античные риторики, рассматривая фигуры в эстетическом плане, с точки зрения 
красоты, плавности, ясности речи, в то же время говорят иногда об отношении фигуры к 
мысли. Так, в рассуждениях Гермогена «Об идеях» находим упоминания о «фигурах 
точности», «фигурах расчленения и перечисления», «фигуре привлечения новой мысли». 
«Фигурами точности являются: расчленение того, что берется в своей совокупности; 
например: «Он сказал здесь о двух вещах, о том и об этом». Слушатель ждет услышать не 
больше чем о двух вещах и заранее знает, что речь пойдет и о второй вещи. Таковы 
фигуры расчленения и перечисления. В одном случае речи  придается пространность  
путем привлечения новых мыслей; в другом же заранее уточняется, как только говорящий 
заявляет слушателям, что должна последовать новая мысль. 

Точности и ясности очень способствуют также и повторения. «Дело в том, что если 
ты дал одну из фигур привлечения новой мысли и если затем тебе приходится вставить 
еще ряд других мыслей, которые нарушают последовательность, то повторение и 
уточнение необходимы во избежание неясности и спутанности речи». 

Таким образом, фигуры не только усиливают действенность, экспрессивность речи, 
но, прежде всего, выражают смысловые отношения между предложениями, служат 
средством их связи, объединения внутри более крупного речевого целого. Так, 
риторический вопрос является средством подчеркивания какой-либо мысли, перехода от 
одной, мысли к другой, начала мысли (ср., например, зачин «Станционного смотрителя» 
А. С. Пушкина: Кто не проклинал станционных смотрителей, кто с ними не бранивался? 
Кто, в минуту гнева, не требовал от них роковой книги...). Анафора часто употребляется 
как средство объединения предложений в прозаические строфы и т. д. Различные фигуры 
— это средства параллельной связи между предложениями. 
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О ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ СВЯЗИ МЕЖДУ  ПРЕДЛОЖЕНИЯМИ 
Основной способ связи между самостоятельными предложениями — их  структурная соотнесенность. 

Она может выражаться в цепных средствах связи, т. е, в различных соотношениях между членами 
объединяемых предложений («подлежащее — дополнение», «дополнение — дополнение» и т. д.). Эти 
соотношения воплощаются, «материализуются» посредством одинакового лексического выражения 
соотносящихся членов предложений, с помощью замены одного из них местоимением, синонимических 
замен и т. д. 

При параллельной связи предложения не сцепляются одно с другим, а сопоставляются, при этом 
благодаря параллелизму конструкций, в зависимости лексического «наполнения», возможно сопоставление 
или противопоставление. 

Ключевые слова: параллельная связь, предложения, анафора, лексические союзы, действенность, 
строфа. 
 

THE PARALLEL RELATIONSHIP BETWEEN THE PROPOSALS FOR 
The main method of communication between the independent sentences, their structural correlation. It can be 

expressed in chain means of communication, i.e. in the various relationships between the members of the merged 
proposals («subject - object», «addition - addition» and so on). These ratios are realized; «materialize» using the 
same lexical expression correlated with the members of the proposals, by replacing one of them a pronoun, 
synonymous substitutions, etc. 

With parallel connection proposals not coupled to one another, and are mapped, the advantages of parallelism 
structures, according to the lexical «filling», possible to match or contrast. 

Key words: parallel communications, proposals, anaphora, lexical unions, efficiency, strophe. 
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КОНЦЕПЦИЯ ТЕМПОРАЛЬНОСТИ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
 

М.А. Абдувохидова  
Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 

 
В мире нет ничего, кроме движущейся материи, и движущаяся материя не может 

двигаться иначе, как в пространстве и во времени. Пространство и время выступают в 
качестве фундаментальных форм существования материи. Классическая физика 
рассматривала пространственно-временной континуум как универсальную арену 
динамики физических объектов. В прошлом веке представители неклассической физики 
[физики элементарных частиц, квантовой физики и др.] выдвинули новые представления о 
пространстве и времени, неразрывно связав эти категории между собой. Возникли самые 
разные концепции. Согласно философским определениям, время является способом 
существования человека, в котором он должен переживать прошедшее, настоящее и 
будущее и таким образом, время рассматривается как безусловная предпосылка бытия 
человека. 

Собственно, лингвистический подход к описанию компонентной организации и 
иерархических соотношений единиц категории темпоральности в лингвистике связывают 
с исследованиями Е.В Гулыги, В. Дреслера, И. Пете, Л.В. Рудаевой и Я.Г. Бирнбаум и 
многих других. 

Следует отметить, что, начиная с 60-х годов XX в., в исследованиях категории 
темпоральности применяется полевой подход, становившийся популярным в этот период, 
при котором сама категория темпоральности как всякая категория воспринимается как 
инвариантные категориальные признаки, семантические константы, обладающие 
языковыми значениями, выраженными различными средствами. Семантические категории 
универсальны, занимают доминирующее положение в иерархической системе 
семантической вариативности. Это не случайно, так как учет признака многомерности и 
многоаспектности языковых единиц, выражающих темпоральность, убедительно требовал 
исследование языковых фактов и явлений, связанных с темпоральностю в общей системе 
взаимодействия различных аспектов. Однако, семантические категории организующие 
поля, не находили одинаковое название у разных исследователей (лексико-семантическое 
поле – С.А. Швачко; грамматико-лексическое поле – Е.В. Гулыга и Е. И. Шендельс), что 
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определенным образом связано с некоторыми, хотя и незначительными отличиями в 
подходах к определению и соотношению свойства к системе поля. 

В исследованиях категории темпоральности применяется полевой подход, 
становившийся популярным в этот период, при котором сама категория темпоральности 
как всякая категория воспринимается как инвариантные категориальные признаки, 
семантические константы, обладающие языковыми значениями, выраженными 
различными средствами. Семантические категории универсальны, занимают 
доминирующее положение в иерархической системе семантической вариативности. 
Семантические категории, организующие поле, не находившее одинаковое название у 
разных исследователей, лексико-семантическое поле – С.А. Швачко; грамматико-
лексическое поле – Е.В. Гулыга и Е.И. Шендельс, что определенным образом связано с 
некоторыми, хотя и незначительными отличиями в подходах к определению и 
соотношению свойства к системе поля. 

Из многочисленных работ, посвященных системному изучению языковых категорий 
в разноструктурных языках особенно следует отметить исследования А. В. Бондарко, 
творчески развившего теорию понятий, как категории и последовательно обобщавшего еѐ 
в аспекте системного восприятия и лексической и лексико-грамматического структуры 
языка, изучения еѐ элементов в системе. А.В. Бондарко ввел в системное изучение тех 
языковых категорий, которые были названы О. Есперсеным и И.И. Мещаниновым, 
несмотря на большее или меньшее восприятие лингвистикой сущности, понятия 
семантических категорий, функционально-семантическое поля, семантической ситуация, 
в корне изменивших системное восприятие языковых категорий. Семантические 
категории - «основные инвариантные категориальные признаки, семантические 
константы, выступающие в тех или иных вариантах в языковых значениях, выраженных 
различными (морфологическими, синтаксическими, а также комбинированными) 
средствами высказывания» [I,8,12]. Семантические категории занимают доминирующее 
положение в иерархической системе семантической вариативности, составляют базу 
системного членения изучаемых значений на пересекающихся и взаимодействующие 
«области содержания». 

Бондарко Л.В. подчеркивает, что как общие закономерности отражения объективной 
действительности в человеческом сознании, семантические категории обращены как к 
сознанию и мышлению, так и к языковой структуре. Эта двойственность семантических 
категорий определѐнным образом отражается в концепциях исследователей языка. 
Реализация семантических категорий в языковых значениях подвержена воздействию 
формы [Там же, 13]. Формой существования семантической категории является 
функционально-семантическое поле (ФСП). Со сложным соотношением 
межкатегориальных отношений [I,8,93]. Каждое ФСП охватывает систему типов, 
разновидностей и вариантов определенной семантической категории, соотнесенную с 
формальными средствами их выражения. Функционально-семантическое поле Л.В. 
Бондарко определяется как система разноуровневых средств данного языка 
(морфологических, семантических, словообразовательных, лексических, а также 
комбинированных, лексико-семантических и т.п.), объединенных на основе общности и 
взаимодействия их семантических функций [I,8,21]. 

Важным для систематизации ФСП является разграничение функций и значения 
основных понятий, составляющих ФСП и представляющих его в языковой структуре 
элементов, составляющих ФСП, находятся в единстве и разнонаправленности. «Если 
значение представляет собой внутренне системно значимое свойство формы, относящееся 
к содержательной стороне языка, то функция – это цель употребления того или иного 
средства или комбинации средств, не обязательно связанная с системно-языковой 
значимости» [I,8,37-38]. 

Элементы, составляющие ФСП разнородны, но относятся к той же семантической 
зоне, взаимодействуют друг с другом, так как и обладают при всех различиях общими 
инвариантными семантическими признаками [I,8,4].  

Л.В. Бондарко отмечает, что ФСП представляет собой некоторое пространство, в 
функциональном пределе которого устанавливается конфигурация центральных и 
периферийных компонентов поля, выделяются зоны пересечения с другими полями, 
входящими в более широкую систему [I,8,16]. Система функционально-семантических 
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полей, выделяемых Л.В. Бондарко, представляет язык как сферу, в которой пересечение 
идѐт в разных плоскостях. 

Следует отметить, что разработанный Л.В. Бондарко метод представления языковых 
семантических категорий как функционально-семантическое поле, в котором 
внутриязыковое значение языковой единицы рассматривается в единстве с еѐ 
функциональной направленностью, сыграли значительную роль в системном освещении и 
теоретическом обобщении функционального аспекта языковых единиц. Этот метод 
благотворно содействовал изучению семантических категорий, их систематизации в 
функционально-семантическом аспекте. 

Теоретические основы функциональной грамматики, теория семантических 
категорий и ФСП, разработанные Л.В. Бондарко, подготовили теоретические 
предпосылки исследования многообразных семантических категорий и ФСП, 
благоприятствовали современной их трактовке. Активизировали практическое изучение 
установленных категорий в разнообразных языках, в том числе и сопоставительно-
типологическом плане функциональное описание языка, изучение функционально-
семантических полей анализ их содержания и разновидности стали ведущими 
направлениями системного изучения в современном языкознании. 

Различным аспектам функционально-семантических полей посвящены десятки 
исследований, в которых важное место занимают разработка общетеоретических вопросов 
разграничения ФСП, анализ содержания и функционирования ФСП, функционально-
семантическое описание семантических категорий в общем направлении исследования 
полей в приложении поля нашли самое широкое применение в исследованиях различных 
уровней языка. Необходимо отметить, что формирование теоретических основ ФСП 
происходило в период становления теории поля в языкознании, применяемого ко всем 
языкам и единицам языка, особенно к лексике и лексической системе языка [I,30; I,32].  

Функционально описания единиц, составляющих системные образования, 
функционально-семантического типа на различных уровнях и ярусах языка нашло свое 
отражение в работах: В.В. Акуленко [Акуленко 1985, 5-17; 1989], Е.В. Гулыги и Шендельс 
[Гулыга и Шендельс 1969], Бондарко [1983], Ю.Н. Караулова [Караулов 1976; 1981], З.Я. 
Тураевой, Я.Г. Биренбаум [Тураева, Я.Г. Биренбаум 1981;], Н.А. Слюсаревой [Слюсарева 
1986;], Ю.С. Степанова [Степанов 1981], С.А. Швачко [Швачко 1983], Джамшедова П. 
[1987],  Хамроалиева М [1983]. 

Многие авторы, так или иначе, затронули способы системного образования в сфере 
ФСП темпоральности в английском: О. Есперсен [1931], Я. Дал [1974], Комри [1976], 
Клейн [1974], Палмер [1965, 1974], Кверк [1972], Хокет [1958], Дж. Лайонз [1977], Мак 
Коли [1971], Лакоф [1970], Ота Акира [1963], Кверк, Гринбаум, Лич и Свартвик [1982], 
Гловинской [1982], Джамшедов П. [1973; 1974; 1979; 1984] и др. 

Богатый теоретический и практический материал для изучения категориально-
грамматических особенностей репрезентации глагольного вида и времени представляют 
работы исследователей русского и других славянских языков: Потебни А.А. [1941], 
Аксакова К.С. [1875], Некрасова А. [1865], Шахматова А.А. [1941]. Виноградова В.В. 
[1974], Исаченко А.В. [1960], Бондарко А.В. [1971], Маслова Ю.С. [1978], Тураевой З.Я. 
[1979], Прокоповича Е.Н. [1982], Мучник [1971], Карцевский [1962], Теленковой [1964], 
Шахобовой М.Б. [1968] и др. 
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КОНЦЕПЦИЯ ТЕМПОРАЛЬНОСТИ В СОВРЕМЕННОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
Следует отметить, что, начиная с 60-х годов XX в., в исследованиях категории темпоральности 

применяется полевой подход, становившийся популярным в этот период, при котором сама категория 
темпоральности как всякая категория воспринимается как инвариантные категориальные признаки, 
семантические константы, обладающие языковыми значениями, выраженными различными средствами. 

Ключевые слова: темпоральность, концепция темпоральности,  языковые значения, категориально-
грамматические особенности, языковые семантические категории, функционально-семантическое поле. 
 

THE CONCEPT OF TEMPORALITY IN MODERN LINGUISTICS 
It should be noted that, starting from the 60-ies of the XX century, research categories of temporality is 

applied field approach, became popular during this period, in which the category of temporality as any category is 
perceived as a categorical invariant signs, semantic constants, possessing language meanings expressed by different 
means. 

Key words: temporality, the concept of temporality language values, categorical and grammatical 
peculiarities of the language semantic category of functional-semantic field. 
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О ДВУХ ЗНАЧЕНИЯХ ПРИТЯЖАТЕЛЬНОГО ПАДЕЖА АНГЛИЙСКИХ 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И ИХ ТАДЖИКСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ 

 
С.O.Ходжаева  

Таджикский государственный университет коммерции 
 

Падеж- это форма существительного, которое образуется путем инфлекции 
отражающей между существительным или местоимением к другим словам в 
предложении. Таким образом, падеж инфлекция отражает значение показа к 
синтаксическойу функции существительных или местоимений В давние времена 
английский язык имел более развитую систему в предложении путем которой различные 
синтаксические функции существительных или местоимений в предложении были 
отличены. В древне- английском языке были 4 падежа: номинатив, генетив, датив и 
аккузатив. 

При рассмотрении падежной системы современного языка нельзя не обратить 
внимание на крупные разногласия, которые существуют в этом вопросе между 
различными учеными. Английский учений Дейчбен различает 4 падежа; именительный, 
родительный, дательный и винительный. По его мнению падеж вовсе не обязательно 
должен выражаться окончаниями. Этот взгляд Дейчбен считает ошибочным и 
затрудняющим пониманием синтаксиса падежей в английском языке. Падеж по его 
мнению может выражаться также положением слова в предложении. 

Другой английский ученый считает, что в английском языке существуют 5 падежей; 
именительный, винительный, родительный, дательный и звательный и, кроме того 
безпадежная форма слов (Кasusfreie Wortform) которая ставится после предлогов. В 
обстоятельной полемике с Дейчбеном Вебер отвергает причисление предложных 
оборотов к падежам. 

Суит подходит к проблеме падежей несколько иначе. Перечисляя падежи 
существующие в различных языках, он иллюстрирует их современными английскими 
примерами. Например; в виде иллюстрации творительного падежа он приводит 
английский оборот struck by lightning и говорит, что в этом случае слово lightning  стоит в 
‗‘ instrumental relation‖.  

Суит констатирует, что в английском у существительных есть только один падеж, 
выраженный окончанием (inflected case),а именно родительный (man-s), тогда как форма 
без окончания выражает общий падеж (common case) который соответствует 
именительному винительному, дательному и звательному падежам, такого языка как 
латинский. При рассмотрении современной морфологии существительного в конце отдела 
посвященного истории морфологии существительного Суит также говорит только об 
общем и родительном падежах. Суит не считает падежами предложные обороты, хотя бы 
они были эквивалентами падежей: так, нр, из двух возможных оборотов: the lowers 
meeting  и the meeting of the lowers он усматривает родительный падеж лишь в первом. 
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Есперсон неоднократно касался этой проблемы в различных книгах и статьях.Он 
рассматривает падеж как чисто морфологическую категорию и поэтому не признает 
падежами предложные обороты. Он упрекает сторонников теории отдельных падежей 
винительного, дательного и т.д в том, что они рассматривают современный английский 
язык сквозь призму языков с развитой флективной системой, нр латинского или 
древнеанглийского, и насильственно навязывает ему извне чуждые ему грамматические 
категории. Почти все исследователи английского языка усматривают наличие падежей и 
имени существительного. Некоторые исходят при этом из падежей системы 
англосаксонского периода и современного немецкого языка. (Дейчбен, Керм Кеннеди, др) 
и у них получается 4 падежа.(выражаемых понятно не только формами слова, но и 
порядком слов и предложными конструкциями).Многие другие исходят из 
синтаксической независимости или зависимости существительного и из учета форм 
личных местоимений которые могут быть заместителями существительного, у них 
получается 3 падежа с двумя омонимичными формами. (Уэст, Крейг ,Пенс ,Бейн ,Эйгейт 
,Моррис, Адамс и др).Более серьѐзные и глубокие исследователи находят два падежа- 
обычную форму и форму на – s, - которую они называют флективной. (Суит, Есперсен, 
Фаулер ,Поутсма). Те, кто исходят из основных синтаксических отношений характерных 
для существительного в речи, но не признают падежными формантами предлогов, 
поскольку последние вносят в оформляемый ими член предложения, какое-то 
дополнительное подсобное значение, придают большое значение местоположению 
существительного и степени его синтаксической связанности. Опираясь на такие данные 
Зон -Неншейн и др ,(напр Холл) обнаруживают у английского существительного 5 
падежей. 

В практических грамматиках английского языка в частности English grammar 
подтверждается наличие двух падежных форм в ряде существительных. Известно, 
что форма общего падежа с нулевым показателем может выступать в 
синтаксической функции подлежащего, дополнения, предикативного члена и 
обстоятельства (обычно с предлогом). Поэтому такая форма может иметь значения  
именительного, дательного, творительного и предложного падежей, кроме 
естественно родительного падежа русского или немецкого языков. Нр: Thе horse is 
eating grass (существительное the horse занимает позицию подлежащего, что 
соответствует значению именительного падежа русского языка. Падеж эквивалент в 
словоформе horse также имеет нулевой показатель: Асп алаф хӯрда истодааст. В 
предложении же the horsе wеnt up to the horse также словоформа horse с нулевым 
показателем соответствует форме дательного падежа русского языка. В 
таджикском языке данный синтаксический английский оборот to the horse переводится  
шикорчи ба назди асп, где таджикское слово также как в английском языке имеет 
нулевой формант. Таким же образом в других падежных формах у этого 
существительного обнаруживаются соответствующие падежные флексии, тогда как 
в английском и таджикском языках слово horse(асп) не принимает никакого форманта 
оказывающего на падежные значения. Правда в таджикском языке слово асп в функции 
прямого дополнения может принимать послелог-ро, который не составляет падежную 
форму. 

Это все говорит о том, что форма общего падежа английских имѐн 
существительных для выражения всех падежных отношений русского языка не 
обладает соответствующими падежными флексиями, кроме функции родительного 
падежа. То же самое можно говорить о нулевой форме имѐн существительных 
таджикского языка. Специального анализа требуют форма притяжательного падежа 
английских имѐн существительных и еѐ соответствия в таджикском языке. В этой 
статье будут рассмотрены два значения этой категориальной формы. Первым 
основным значением формы генитива или притяжательного падежа английских имѐн 
существительных является значение принадлежности  к какому- нибудь предмету или 
предметам. Например: The teacher rejected John s answer. Mуаллим чавоби Љонро рад 
кард. Как видно между существительным Jоhn и answer обнаруживается значение 
принадлежности, то есть, ответ принадлежит Джону. Данное категориальное 
значение выражено морфологическим показателем апострофа-s. Если сравнить 

словосочетание Джон s answer с таджикским эквивалентом ҷавоби Љон становиься 



41 

 

ясно, что таджикские имена существительные Љон и ҷавоб, находясь в атрибутивном 
отношении связаны при помощи изафета–и. Разница между словосочетаниями 
английского и таджикского языков заключается в том, что формант 
притяжательного падежа присоединен к слову Љон, тогда как таджикский эквивалент 
этого форманта – и- присоединен не к слову он, а к данному существительному в  
английском языке препозитивно. 

Анализ многочисленных переводных примеров с английского на таджикский язык 
свидетельствует о том, что почти во всех случаях выражения значения 
принадлежности английский формант притяжательного падежа апостроф’s 
соответствует таджикскому изафету –и-. Разница в том, что формант’ s 
считается падежной флексией, тогда как таджикский изафет не входит в парадигму 
падежа имѐн существительных. Так как в категории падежа в таджикском языке 
отсутствует -и –таджикский -и- считается единицей синтаксического падежа 
служащей для установления синтаксической связи между определением и 
определяемым. У формы притяжательного падежа есть и другое значение, в котором 
свидетельствует следующей пример. Officer ‘s caps are sold in this shop. Дар ин маѓоза 
кулоњњои аскариро мефурӯшанд. Как видно между словами officer ‘s и caps 
обнаруживается не значение принадлежности, т.е. это словосочетание не предлагает 
значения принадлежности шапок к офицеру. Здесь подразумевается значения 
относительности, что подтверждается следующей  трансформацией этого 
словосочетания: caps for officers: отсутствие значение принадлежности  наблюдается 
и в таджикском переводе этого словосочетания, в котором предполагается то же 
самое значение, что и в английском языке. Очень свидетельствует следующая 
трансформа кулоњ,  барои  аскарон. Обращает на себя внимания и форма таджикского 
cсловосочетания, в котором в отличие от предыдущего случая, изафет –и- соединяет 
не два существительных, а существительное кулоњ и относительное прилагательное 
кулоњ и относительное прилагательное аскарӣ. Исходя из этого можно  прийти  к 
заключению, что английский апостроф’-s- может выражать  значение 
относительности, которое передается на таджикский язык, не только изафетом, но 
также и производным прилагательным, образованным от имени существительного 
афсар и словообразовательной  морфемы и имен прилагательных, И в этом случае 
структура словосочетания образованного при помощи апострофа’s  в английском и 
изафета –и- в таджикском резко противоположны друг другу. В английском языке 
определение стоит перед определяемым словом, тогда как в таджикском  наоборот.  

Таким образом, английский формант –s- обладает двумя  категориальными 
значениями принадлежности и относительности. Первое значение выражается 
таджикским изафетом –и, а второе изафетом, а также словообразовательной 
морфемой имѐн прилагательных. Позиции компонентов словосочетаний образованных 
при помощи апострофа ’s изафетом -и- резко противоположны друг другу, что зависит 
от синтаксических особенностей этих двух языков.  
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О ДВУХ ЗНАЧЕНИЯХ ПРИТЯЖАТЕЛЬНОГО ПАДЕЖА АНГЛИЙСКИХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 
 И ИХ ТАДЖИКСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ ’’ 

В данной статье рассмотрены способы выражения притяжательного падежа английских 
существительных и их таджикские соответствия и особенности построения падежей в таджикском и 
английском языках, которой предварялись некоторые теоретические вопросы образования свободных 
глагольных словосочетаний с объектными отношениями. Анализ многочисленных переводных примеров с 
английского на таджикский язык свидетельствует о том, что почти во всех случаях выражения значения 
принадлежности английский формант притяжательного падежа апостроф‘s соответствует таджикскому 
изафету –и-. 

Ключевые слова: особенности построения падежей в таджикском и английском языках, переводные 
примеры с английского на таджикский язык, способы выражения притяжательного падежа. 
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THE TWO VALUES OF POSSESSIVE CASE OF NOUNS AND THEIR TAJIK  COMPLIANCE 
This article deals with the ways of expressing of English nouns and their Tajik compliance and the 

characteristics of building of cases in Tajik and Russian languages, which were preceded by some theoretical issues 
of free verb phrases with object relations. The analysis of numerous examples from English into Tajik language 
indicates that in almost all cases, the expression values of formants  English possessive apostrophe's mortality 
corresponds to the Tajik-and-izafetu. 

Key words: characteristics of building cases in the Tajik and Russian languages, translated examples from 
English to Tajik language, ways of expressing a possessive case. 
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ВИДЫ ЗАНЯТИЙ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ В НАЧАЛЬНОЙ  
ТАДЖИКСКОЙ ШКОЛЕ 

 
З. А. Абишова 

Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзаде 
 
Программой по русскому языку для нерусской начальной школы предусмотрены 

следующие виды занятий: 

1. Развитие речи 

2. Чтение 

3. Письмо 

4. Словарная работа. 
Остановимся кратко на каждом из указанных видов занятий. 

I. Развитие речи. Работа по развитию речи должна занимать при изучении языка 
исключительно важное место, начиная с добукварных занятий и кончая последним 
классом средней школы. 

Развитие речи имеет целью: 
а )  накопление необходимого запаса слов, 
б) усвоение их значений, 
в) выработку правильного произношения, 
г) усвоение строя русской связной речи, 
д) усвоение грамматических форм и их связи в предложении, 
е) работу над построением предложения. 
В основу первоначального обучения языку кладѐтся у с т н а я  р е ч ь  учащихся. 

Добукварный период посвящѐн исключительно разговорным урокам (16 часов). Они 
являются основной формой непосредственного практического усвоения учащимися 
русской разговорной речи. 

В добукварный период учащиеся знакомятся с небольшим запасом (до 150) слов, с 
правильным их произношением и пониманием, с простейшими грамматическими 
формами. 

Вот примерный объем знаний и навыков, которые учащиеся должны получить к 
концу добукварного периода. Они должны научиться: 

а) различать по слуху отдельные слова в несложной русской речи (анализ речи); 
б) делить слова на слоги (слоговой анализ) и правильно ставить ударения в 

заученных словах; 
в) выделять из слогов и односложных слов отдельные звуки (звуковой анализ); 
г) различать гласные и согласные звуки и выделять их из слов по заданию; 
д) понимать различие между звуком и буквой; 
е) правильно (к месту) ставить вопросы: кто э т о ?  что это? и давать на них 

положительные ответы: Это ученик. Это парта и т. д.; 
ж) давать отрицательные ответы с добавлением слов нет и отрицания не: Нет, это не 

стол; 
з) давать отрицательно-положительные ответы: 
Нет, это не стол, это парта. Нет, это парта; 
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и) понимать вопросы: Кто т у т ?  К т о  т а м ?  Ч т о  т у т ?  Ч т о  т а м ?  и 
отвечать на них фразами: Тут Умар. Там Карим. Тут парта. Там стол; 

к) понимать вопрос: г д е ?  в двух значениях: на  чем? в чем? и отвечать на этот 
вопрос с добавлением слов (предлогов) на, в: на парте, в сумке;  

л) понимать вопросы учителя: Что ты делаешь? Что вы делаете? И отвечать на 
них: Я пишу. Мы пишем; 

м) понимать вопрос что делает? Уметь ставить этот вопрос в нужных случаях и 
отвечать на него: Учитель говорить. Ученик пишет; 

н) понимать обращение – распоряжение учителя: встань, встаньте, сядь, сядьте, 
иди сюда, иди к доске, читай, повтори и т. п. 

о) построить простую фразу типов: 

1 .  Н а з в а н и е  п р е д м е т а  и  с л о в а ,  у к а з ы в а ю щ и е  его место: 
Мел на доске. Книга на столе. 

2 .  Н а з в а н и е  п р е д м е т а  и  е г о  д е й с т в и я :  Ученик пишет. 

3 .  Н а з в а н и е  п р е д м е т а ,  д е й с т в и я  предмета и о б ъ е к т а  
действия (предмет, на который переходит действие). Ученик читает книгу. 

В дальнейшем, с переходом к чтению по букварю и после букваря, работа по 
развитию речи связывается с чтением, с письмом и усвоением грамматических форм. 

Уроки по развитию речи в добукварный период проводятся в форме бесед об 
окружающих предметах и по картинкам, а с переходом к чтению – по  содержанию 
прочитанного текста. После прочтения текста учитель ставит вопросы, ученики отвечают, 
обращаясь в затруднительных случаях к словам и тексту книги. 

II. Чтение. Чтение наряду с работой по развитию речи в процессе освоения русского 
языка имеет огромное значение. Поэтому чтению программой отводится центральное 
место. Владея техникой чтения и понимая читаемый текст, учащийся без посторонней 
помощи вполне самостоятельно расширяет и углубляет свои знания по языку. Читая, 
учащийся усваивает: а) новые слова, б) их грамматические формы, в) предложения, г) 
смысловую и грамматическую (формальную) связь слов в предложении, д) связную 
русскую речь. 

Короче, посредством чтения он учится говорить правильным литературным русским 
языком. 

Учебным планом и программой по русскому языку для нерусских начальных школ и 
соответствующих классов для чтения отводится 50% времени,  положенного в этих 
школах на изучение русского языка. 

Задача учителя русского языка в нерусской школе сводится к тому, чтобы научить 
учащихся: 

а) технике чтения и б) сознательному чтению по-русски. 
Техникой чтения требуется: 
1. чтение без пропусков и без перестановки букв в словах; 
2. чтение без искажения слов (недоговаривание, прибавление лишних звуков); 
3. чтение без повторения слова или его части (запинки при чтении); 
4. чтение с соблюдением интонации (не монотонное); 
5. чтение с соблюдением пунктуации (точка, вопросительный и восклицательный 

знаки).  
Чтение, удовлетворяющее указанным требованиям, называется 

выразительным чтением. 
Овладеть техникой чтения-это значит научиться выразительному чтению. 

Выразительное чтение лежит в основе сознательного чтения: без выразительного чтения 
нельзя научить сознательному чтению нерусского учащегося. 

Сознательное – это такое чтение, при котором учащийся в процессе чтения понимает 
и усваивает смысл прочитанного. 

Сознательное чтение требует от учащегося, чтобы он: 

1. понимал значение каждого слова отдельно и в контексте; 

2. понимал смысловую связь слов в предложении; 

3. понимал строй связной русской речи. 
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Требование программы «научить понимать русскую речь» значит: научить 
в ы р а з и т е л ь н о м у  и  с о з н а т е л ь н о м у  чтению. 

Тому и другому нужно учить одновременно: это две внутренне связанные между 
собой стороны единого процесса чтения. 

Как этого добиться? 
Ещѐ в период добукварных занятий нужно начать, а в дальнейшем, на всех уроках по 

развитию разговорной речи учащихся, систематически проводить работу: 
а) по разъяснению и уточнению значения русских слов; 
б) по разъяснению значения тех же слов в связной речи - в различных сочетаниях их 

с другими словами; 
в) по ознакомлению учащихся с ударениями и их значением в русских словах; 
г) по выправлению речи [выработка навыка правильного (фонетического) с 

соблюдением ударений произношения слов и предложений с этими словами]; 
д) по ознакомлению с построением предложений; 
е) по упражнению в правильном интонационном произношении предложений 

повествовательных, вопросительных и восклицательных. 
При переходе к чтению, продолжая ту же работу над словом и предложением, нужно 

обратить особенное внимание на смысловую связь предложений, описывающих 
отдельный эпизод, картину или явление. 

Нужно объяснить учащимся, как обозначаются ударения в словах, и настойчиво 
добиваться чтения с соблюдением ударений. 

Нельзя оставлять ни одной ошибки без исправления в произношении слов и в чтении 
предложений, т. к. неисправленная ошибка воспринимается, усваивается и запоминается 
учащимися как факт, не подлежащий сомнению, а это ведѐт к накоплению в речи 
учащихся неправильностей, с которыми в дальнейшем уже трудно бороться. 

Для упражнения в развитии техники чтения нужно давать заранее объяснѐнный со 
стороны содержания текст. 

При этом нельзя ограничиваться одним только чтением, а исчерпывать 
подходящими вопросами смысл отдельных предложений и содержание прочитанного в 
целом, не прибегая к переводам. 

Нужно оставить совершенно вредную практику переводить каждое слово или целое 
предложение на родной язык вслед за их прочтением, т. к. в этом случае у недостаточно 
овладевших языком изучаемый язык заслоняется переводом, а дословный перевод 
русских предложений, кроме того, искажает правильное построение предложений на 
родном языке. 

Прямой и обратный переводы, как отдельный от чтения вид занятий, необходимо 
вводить в практику, когда учащиеся будут к этому достаточно подготовлены, т.е. когда 
они в достаточной степени овладеют грамматикой родного языка и элементарным кругом 
знаний по грамматике русского языка. 

В начальной школе и соответствующих классах в качестве проверки правильного 
понимания содержания прочитанного вместо перевода, необходимо практиковать 
свободный пересказ прочитанного на родном языке. 

Учитель должен учитывать все отмеченные моменты и самым тщательным образом 
готовиться к проведению уроков чтения. Со стороны техники он должен сам давать 
образцы правильного чтения учащимся. 

III. Письмо. При обучении русскому языку письмо нужно рассматривать с двух 
сторон: а) со стороны техники и каллиграфии и б) как особый вид занятий по укреплению 
орфографических навыков и по развитию письменной речи учащихся. 

Относительно техники письма программа требует: «Надо, чтобы, помимо усвоения 
звуков и правильного чтения слов и фраз, ученики усвоили за букварный период 
правильное каллиграфическое написание всех букв (больших и малых) и могли свободно 
и правильно без отрыва руки написать слова и короткие фразы». 

А в указаниях к составлению учебников для начинающих классов обусловлено, 
чтобы авторы отводили не менее 100% объѐма учебников образцам каллиграфически 
правильного письма. 

К сожалению, в подавляющей массе нерусских школ не только с русским письмом, 
но и с письмом на родном языке дело обстоит весьма плохо. Поэтому на обучение технике 
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письма следует обратить самое серьѐзное внимание, для чего самому учителю необходимо 
прежде всего выправить с каллиграфической стороны своѐ собственное письмо: плохо 
пишущий учитель не может научить правильному письму учеников. 

Орфографические упражнения и умение выражать мысли в письменной форме во 
всех классах начальной школы должны сопутствовать чтению и развитию речи. 

Виды письменных работ по русскому языку в начальной школе: 
а) списывание слов и предложений с печатного и рукописного текста (с книги, с 

доски, с таблицы); б) списывание упражнений со вставками пропущенных букв в словах и 
слов в предложениях;в) подписывание картинок (рисунков) одним словом и целым 
предложением по содержанию картинки; 

г) списывание с доски коллективно составленного рассказа или описание картинки; 
д) запись вопросов и ответов на них после предварительной устной проработки; 
е) запись устно составленных по данному образцу предложений; 
ж) запись слов в рабочие словари с переводом на родной язык; 
з) запись слов и предложений под диктовку. 
Виды диктантов 
1 . С л у х о в о й  (письмо по слуху слов и коротких предложений, написание которых 

не расходится с произношением). 
2 . З р и т е л ь н о-слуховой (письмо по слуху, после предварительной записи слов и 

предложений на доске и разбора их со стороны орфографии). 
3 . С л у х о в о й  с  п р е д у п р е ж д е н и е м  о ш и б о к .  
4.В последнюю четверть в III классе и в течение всего года в IV классе нужно 

проводить п р о в е р о ч н ы е  д и к т а н т ы  на хорошо усвоенные орфографические 
правила и на знакомом учащимся словарном материале. 

Все письменные работы нужно давать ученикам только после предварительного 
объяснения и под наблюдением учителя. 

Выполненные работы н е п р е м е н н о  п р о в е р я т ь  и  и с п р а в л я т ь .  
Исправленные учителем работы учащиеся должны переписывать целиком, а не 

только слова, в которых сделаны ошибки. 
При всех видах диктантов, кроме проверочного, практиковать анализ речи, слоговой 

и звуковой анализы; при проверочных диктантах такую же работу проводить при разборе 
ошибок. 

В случаях расхождения правописания слов с их произношением нужно выписывать 
такие слова на доске, обращая внимание на буквенный их состав и обозначаемые буквами 
звуки. 

При диктантах научить записывать слова и предложения после предварительного 
повторения их учениками. 

Предложения до 5 слов диктовать не по слову, а целиком, и приступать к записи их в 
тетради после того, как учащиеся повторят их правильно. 

Диктуемые предложения, до их написания, должны быть разобраны со стороны 
содержания и орфографии. 

Во II-х и III-х классах уроки по языку нужно планировать так, чтобы на каждом 
уроке имели место упражнения в развитии речи, чтении и письме. 
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ВИДЫ ЗАНЯТИЙ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ В НАЧАЛЬНОЙ ТАДЖИКСКОЙ ШКОЛЕ 
Уроки по развитию речи в добукварный период проводятся в форме бесед об окружающих предметах 

и по картинкам, а с переходом к чтению – по содержанию прочитанного текста. После прочтения текста 
учитель ставит вопросы, ученики отвечают, обращаясь в затруднительных случаях к словам и тексту книги. 

Ключевые слова: урок, развития, речи, картинка, текст.  
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TYPES OF CLASSES IN RUSSIAN AT ELEMENTARY TAJIK SCHOOL 
Lessons of speech development during the dobukvarny period are conducted in the form of conversations 

about surrounding subjects and of pictures, and with transition to reading – according to contents of the read text. 
After text reading the teacher raises questions, pupils answer, addressing in zatrudknitelny cases to words and the 
book text. 

Key words: урок, развития, речи, картинка, текст.  
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УСУЛЊОИ КОРБУРДИ МУРОДИФОТИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР АСАРЊОИ 
АБДУЛЊАМИД САМАД 

 
Нуралӣ Саидов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муродифот ѐ синонимҳои фразеологк як қисми муњимми таркиби луғавии 
забонро ишғол менамоянд, ки њангоми эҷоди ин ѐ он асар нависанда метавонад аз ин 
хазинаи бебањои забон истифода барад. 

Дараљаи умумияти маъно ва ѐ наздикмаъноии муродифоти фразеологк ба 
якдигар мутаносиб бошад ҳам, мо маънои муродифоти фразеологиро айнан якхела 
гуфта наметавонем, зеро одатан онњо бо тобишњои маъної ва ѐ обуранги услубї ва 
њиссї аз њамдигар тафовут доранд. Ба ибораи дигар, “танҳо ҳамон ифодаҳое синоним 
шуда метавонанд, ки аз рӯйи маъно ба якдигар наздик ва монанд буда, вале аз ҳамдигар 
бо тобишҳои ҷузъии маъноӣ ва ҷиҳатҳои услубӣ фарқ мекунанд” [2,236]. 

Абдулҳамид Самад дар забони асарҳояш муродифоти фразеологиро бо усулҳои 

гуногун корбаст намудааст. Нависандаи хушзавқ муродифоти луғавию фразеологиро 
дар матн пайиҳам истифода намудааст. Агар баъзеи онҳо ҳамчун “эҳтирози 
нависанда аз такрор” дониста шавад: “Муродифоти луғавию фразеологиро майли 
эҳтирози нависанда аз такрор бо роҳҳои гуногуни ифодаи як мафҳум, ки воҳиди луғавӣ 
нестанд, ба ҳам наздик месозанд” [3,88], пас аксарият бо мақсади пурра ифода 
гардидани фикр ва таъсирбахш тасвир намудани ҳолати рӯҳии қаҳрамон якҷо оварда 
шудаанд: 

Ибораҳои фразеологие, ки баъд аз синонимҳои лексикк кор фармуда шудаанд. 
Дар чунин тарзи ифода синонимҳои лексикк пеш аз ибораҳо омада, барои 
фаҳмидани маънои ибораҳои фразеологк имконият медиҳанд: Он вақт ситоиши онҳо 
ба ӯ нафорид, ба дилаш нанишаст, балки ғашу аламашро овард (Мб.,с.8). Шояд 

бачаҳо ҳатто милисаҳо пай намебурданд, ки ӯ хонагурез, маҳалбезор аст; пояш ба хона 

намекашад; хона ӯро тазйиқ медиҳад... (Мб.,с.36). Албатта, хурдсолон аз пазироиву 
бахшиш шоду мамнун дар курта намеғунҷанд (Гд.,с.98). ...ӯ даме хомӯш мемонад, 
балки ба сукут фурӯ рафта, гӯѐ ҳалли муаммои бузург, кушодани кӯргиреҳи ниҳоят 
мушкилеро меандешид (Гд.,с.54). Вай ранҷид, сахт ранҷид, дуд аз димоғаш баромад. 
Чеҳрааш тира шуд (Кд.,с.15). Ошноҳояш ҳам хафа, хомчанг шуданд. Об аз гулӯяшон 

намегузарад. Мотам гирифтанд ошноҳояш (О.см., с.312). Аз ин ҳангома мӯйсафед 

карахт шуд, балки ҷон аз дасту пояш баромад (Мс.,с.140).   
Дар ҷумлаи чаҳорум ибораи фразеологии ба сукут фурў рафтан бо тобиши 

маънои ба фикру хаѐл фурӯ рафтан [10,113] бо феъли андешидан (...меандешид) 
ҳаммаъност. Инчунин ибораҳои озоди ҳалли муаммои бузург ва кушодани кӯргиреҳи 

ниҳоят мушкил дар матн хусусияти ҳаммаънок зоҳир кардаанд. Ҳамзамон лозим ба 
ѐдоварист, ки воҳидҳои фразеологии матнҳои охир нисбат ба муродифоти 
луғавиашон матлабро барҷаста ифода намуда, ҳолати рӯҳии қаҳрамону 
персонажҳоро таъсирбахшу ифоданок инъикос кардаанд.     
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Пеш аз синоними лексикк омадани ибораи фразеологк: ...Лек раиси Усмон 
мисле ба даҳон об гирифта бошад, хаѐливу хомӯш менишаст (Мф., с.329). Вай пай ҳам 
намебурд, ки таърифҳои пай дар пайи ӯ ба дили бачаҳо задааст, ба онҳо намефорад, 
ғашовар аст (Бсп,с.10). – Э Дилѐб, – мӯйсафеди Некном воре одами боҳунару 
бобараката дар олам кам меѐбк. Дасташ гул аст, гул. Усто, шикастабанд, 
пайвандгар... (Гд.,с.222). Димоғи Њасан сӯхт, балки ӯ сахт ранҷид (Мш.,с.194).  

Дар забони қиссаву ҳикояҳои А.Самад пеш ва баъд аз ибораҳои синтаксиск 
омадани воҳидҳои фразеологк низ мушоҳида мегардад. Забоншинос Б. 
Камолиддинов дар ин хусус чунин ибрози андеша кардаанд: «Тағйирот дар 
истеъмоли воҳидҳои фразеологӣ дар услуби бадеӣ ба тарзҳои гуногун сурат мегирад. 
Нависанда ҳангоми баѐни воқеа ибораҳои рехтаро бо ифодаҳои озоди ҳамшакл дар як ҷо 

кор мефармояд, дар натиҷа байни ифодаҳои аслию маҷозӣ робитаи маъноӣ барқарор 
гардида, маънои аслии ҷузъи маҷозан кор фармудашудаи воҳиди фразеологӣ аз сари нав 
«зинда» мешавад ва ба мундариҷаи умумии ифодаи рехта як навъ тозагӣ ва тароват 
мебахшад» [10,93].  

Чунончи, пеш аз ибораҳои синтаксиск корбаст гардидани ибораҳои 
фразеологк: Лекин бо одамони одк нишастану холисона суҳбат оростан ғубори дил ѐ 
чї хел мегӯянд, занги дилро мешустааст, табъро хуш мегардондааст (Мф.,с.131). Дар 
кӯҳистон, дур аз шаҳру деҳ даҳмардаҳои ҷавону чӯпондухтарҳо ба якдигар чунон дил 

бой медиҳанд, чунон ишқбозӣ мекунанд, ки ҳаваси кас меояд (Кд.,с.142). Чи фоида аз 
он дидорбинк, ки ба дили гармат оби сард резад, эътиқодатро аз олам биканад 
(Пш.с.252).– Писар бадхоҳи падар шуд, бародар ташнаи хуни бародар, ҳамсоя дар 
қасди ҷони ҳамсоя афтод. Паҳ, дили одам аз одам монд, – бо овози хиррк гуфт 
мӯйсафед... (Гд.,с.184). Ному насаби бадхоҳони писар аҳѐн-аҳѐн Шоҳид аз забони 

дигарон мешунид. Мегуфтанд, ки яктааш Абдувалист, ки мӯяшро дар кори савдо 

сафед карда. Марди пухта, нармтабиат, соҳибдастархон, лек бо рақиб 
оштинопазир... (Мс.,с.138-139). – Ку ҳавасу ҳавсалаи саҳроравк? Дигар худам ба 
худам дарди сар, бори зиѐдатӣ шудаам (Гд.,222).  

Дар мисолҳои фавқ ибораҳои синтаксисии табъро хуш кардан, ишқбозӣ кардан, 
эътиқод аз олам канда шуд, ҳамсоя дар қасди ҷони ҳамсоя афтод, марди пухта, бори 
зиѐдатӣ  ҳамчун синоними ибораҳои фразеологк омада, барои шарҳу эзоҳ ва натиҷаи 
онҳо хизмат кардаанд. 

Ибораҳои синтаксисие, ки ба сифати синонимҳои фразеологизмҳо пеш аз онҳо 

истеъмол шуда, маънои пас аз худ омадаро пурра мегардонанд: Писар паҳлу мегашту 
нақша мекашид, ки бо чк роҳе аз нозанин ниқор гираду ҳисоб баробар шавад (ҳисобро 
баробар кардан ба маънои қасоси худро аз касе гирифтан, [10,613] (А.о.,с.151). Вале ӯ 
бо андешаи “обрӯям дар деҳа нарезад, Раис хафа нашавад”, – роз ниҳон медошту ба 
Зокир таъкид мекард, ки сир бой надиҳад (Мф.,с.336). Гуфтору рафтори Гавҳару 
Сифат нусхаи ҳамдигар, як себи ду тақсим аст... (Гд.,с.97).  

Пайиҳам кор фармудани ибораҳои фразеологии синонимк. Дар ин маврид 
муродифҳои фразеологк маънои ҳамдигарро пурра мекунанд, тасвири ҳолат 
барҷаста ва таъсирбахш мегардад. “Пай дар пай омадани ибораҳои фразеологии 
синонимк дар асарҳои бадек яке аз ҷиҳатҳои характерноки истеъмоли 
фразеологизмҳо мебошад. Ин гуна ибораҳо дар забони нависанда (бештар) ва нутқи 

персонажҳо барои ифодаи равшани маъно, инъикоси пурраи характеристикаи воқеа 
ва персонажҳо бо обуранги баланди бадек ва ҳаяҷонбахш тасвир намудани ҳодисаю 
воқеаҳо хизмат менамоянд. Дар чунин тарзи истеъмоли ибораҳои фразеологии 
синонимк маҳорату забондонк ва услуби хоси эҷодии нависанда зоҳир мегардад” 
[11,213]. 
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– Фаҳманд, ки оянда ҷояшонро мегирк, бо ҳар баҳона ба решаат теша 
мезананд. Оҳо, миѐнатро чунон шикананд, ки як умр хеста натавонк…(Сл., с.57). Ин 
ибораҳо дар нутқи персонаж тобиши маънои ба сари касе мусибате овардан, касеро 
ба ғаму ғусса гирифтор кардан, ба касе зарбаи рӯҳию равонк заданро ифода 
менамоянд. Ибораи якум аз калимаҳои асосию ҳамвазни реша ва теша иборат буда, 
дар ин асос бо санъати саҷъ бунѐд гардидааст. Дар байни ибораи фразеологии миѐни 
касеро шикастан ва ифодаи як умр хеста натавонистан водоркунии маънок дида 
мешавад, зеро бо таъсири ибораи маҷозии миѐни чизеро (дар матн миѐни касеро) 
шикастан ифодаи баъдк маънои маҷозии пас аз вайронк ва ѐ шикасте кору бори 
худро аз нав ба роҳ монда натавонистан; пешрафт, тараққк накардани кору 
фаъолияти касеро ифода намудааст. Ҳамзамон дар як ҷо кор фармуда шудани ибораи 

рехта бо ифодаи озод маънои аслии ҷузъи маҷозан кор фармудашудаи воҳиди 
фразеологиро аз сари нав «зинда» кардааст, яъне пас аз миѐн шикастан аз ҷой 
бархестан, ба по рост шудан, роҳ гаштан ғайриимкон мегардад.  

– Ҳа, ба касе хушомад намезанам, пеши касе сар хам карда, дум намеликконам... 
(Мб.,с.23). 

Дар матни фавқ се ибораи фразеологк пайиҳам истеъмол гардидааст, ки ба як 
маънк далолат мекунад, аммо аз ҷиҳати дараҷаи истеъмол, тобиши маъно ва 
обуранги ҳисск тафовут доранд. Сар хам кардан – ВФ сермаъно буда, ду маъниро 
дарбар мегирад: изҳори итоат кардан ва қоил шудан [10,62]. Дар ифодаи маънои 
дуюм сар хам кардан бо ибораҳои гардан додан, тан додан наздикмаъно аст. Дар 
навбати худ гардан додан бо тобиши маънои розӣ шудан ва тан додан –изҳори итоат 

кардан, таслим шудан  истеъмол меѐбанд: Чанд рӯз боз ҳучбемор мегаштам. Ҳарчанд 
сусту беҳол будам, ба дард тан надодам (Кд.,с.77). Ибораи сар хам кардан дар шакли 
“сари таслим хам кардан, сари таъзим фуруд овардан” низ мустаъмал аст.  

Ибораи дум ликкондан ба гурӯҳи воҳидҳои фразеологии адабии гуфтугӯйк 
дохил шуда, асоси ҳаѐтк дорад. Он нисбат ба ибораҳои хушомад задан, сар хам 
кардан маъниро бо обуранги ҳиссии хоса ва ифоданок инъикос менамояд. Ибораи 
дум ликкондан (хушомадгӯйк кардан) ба образи думликконии саг алоқамандк дорад. 
Дар ибораи озоди синтаксисии матни зайл ин нукта баръало мушоҳида мегардад: –
Даҳони маро танҳок дарондааст. Ту дар барам бошк, ин мардаки лаин аз тарс саг 
барин дум меҷунбонад... (С-с., с.130) 

Дар мисолҳои дигар муродифоти фразеологии пай дар пай барои таъкид ва 
пурра гардонидани маънои якдигар дар сухани муаллиф корбаст гардида, амалу 
ҳолатҳои гуногунро ифода кардаанд. Ба маънои хафа, ғамгин шудан: Ҳай дилаш 
ганда шуд, ҳай димоғаш сӯхт, гӯѐ ӯро аз деҳа меронданд, сараш хам, ҷиготҳояш сар 
ба сар, лабу лунҷаш овезон намегиристу халос (А.о., c.143). Ба маънои бисѐр зӯр 
задан, ҷидду ҷаҳд кардан: Барои табобаташ хуб ҷон коҳонданд; табиб оварданду сар 
ба сангҳо зада дору пайдо карданд… (Хаз.,с.105). Ба маънои ҳайрон шудан, дар 
тааҷҷуб мондан: Фарзандону наберагон ангушти ҳайрат газиданду шиносу ҳамсояҳо 
гиребони тавба доштанд (Ом.,с.148). Ба маънои меҳнат накардан, заҳмат накашидан, 
танбалк кардан: Одаме, ки тамоми умр даст ба оби сард намезад, балки об дар 
шикамаш намеҷунбиду сараш офтобро намедид, якбора ба азобу шиканҷа ва кори 
сангин рӯ ба рӯ омад (Мб.,с.21).  

Абдулҳамид Самад аз ҷилоҳои маънок ва имконоти услубии муродифот хеле 
моҳирона истифода намудааст. Корбурди бомаврид ва фаровони воҳидҳои 
фразеологии синонимк аз забондонии нигоранда шаҳодат медиҳад. Нависандаи 
хушзавқ муродифоти фразеологиро бамавқеъ истеъмол намуда, барои тақвияти фикр 
баъзан тасвироти ҷолиб ва имконоти дигари забонро низ дар баробари воҳидҳои 
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фразеологк фаровон ба кор бурдааст. Ҳамин тариқ, муродифоти фразеологии дар 
забони асарҳои Абдулҳамид Самад мустаъмал ба мақсади эҷодии адиб ва мазмуну 
муҳтавои матнҳои таҳлилшуда мутобиқати пурра дошта, чун воситаи муассири 
услубк ва тасвирк хидмат намудаанд.  
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МЕТОДЫ ПРИМЕНЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СИНОНИМИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ  
А. САМАДА 

В данной статье исследуются фразеологическая синонимия в произведениях А. Самада, прежде всего 
разные методы их применения. Писатель одновреммено употребил с фразеологическими синонимами 
равнозначные слова и синтаксические словообразования. Для характерного описания обстоятельств и их 
точного и полноценного выражения писатель применил фразеологическую синонимию последовательно.  
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THE METHODS OF USING PHRASEOLOGICAL SYNONYMS IN PRODUCT A. SAMAD 
In given article are researched phraseological synonyms in product A. Samad, first of all different methods 

their using. The author has simultaneously used near by phraseological synonym of the equivalent words and free 
syntax word-buildings. For typical and affecting description circumstance and their exact and full-fledged 
expression writer has used the phraseological synonyms consecutively.  

Key words: phraseological units, figurativeness, free word-building, phraseological synonymy, methods of 
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ПОЭТОНИМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ НОМИ ПЕРСОНАЖЊОИ АСОТИРЇ 
ДАР «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 
Сомон Ќурбонмамадов 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
 

Тавре маълум аст, «Шоњнома» асарест, ки дар он асотири бостонї бо љилою 
дурахши сухани шоирона ба ќалам дода шудааст. Бисѐре аз мазмунњо ва 
ќањрамонони асотирї мањз тавассути «Шоњнома» умри дубора ѐфтаанд. Ваќте сухан 
аз персонажњои асотирї меравад, ќабл аз њама мо ба мадракњои таърихї мурољиат 
мекунем, зеро бархе аз шахсиятњои таърихї тавассути мазмунњои асотирї ва бархи 
дигар тавассути сарчашмањои хаттї то замони мо омада расидаанд. Бинобар ин, мо 
тањти унвони антропонимияи асотирї он номњоеро дар назар дорем, ки на танњо дар 
«Шоњнома», балки дар дигар осор низ маълуму машњуранд. Мо дар ин бахш муайян 
намудани мавќеи корбурди онњо дар «Шоњнома», корбурди ин ѐ он ном ва маќсади 
муаллифро аз истифодаи он равшан менамоем. 

Пеш аз тањлилу баррасии номњои асотирї мехостем онњоро ба ќисматњои зерин 
људо намоем: 
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а) Ањриман ва Ањурамаздо чун тимсоли некї ва бадї; 
б) номи девњо; 
в) номи ашхоси бадкеш; 
г) номи фариштањо, парї; 
ѓ) дигар номњо. 
а) Ањриман ва Ањурамаздо 

Ањриман дар «Шоњнома»-и Фирдавсї дар чанд љой истифода шудааст. Ин вожа 
дар шакли «Ањриман», «Оњарман» ва «Оњармано» омада, њамчун тимсоли бадї 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Ў худ сарчашмаи ќувваи бадї ба њисоб рафта, 
ба муќобили Ањурумаздо-ќувваи некї њамеша дар муќовимат мебошад. 

Дар забони авестої дар шакли Angra mainyu омада, маънои «вайронкунанда, 
харобкунандаи рўњ, љон»- ро дорад [11, 104]: 

Бирафт, Ањриманро ба афсун бубаст, 
Чу бар тезрав борагї барнишаст (1,58). 

Аз назари шоир Ањриман шахси зиндааст, ки њаракат мекунад, њарф мезанад, 
амалиѐт мегузаронад ва амалњоеро ба иљро мерасонад, ки хоси инсони зиндаанд. Дар 
асар Ањриман образи бадеї аст, ки ба маќсади ифодаи њадафи бадеию маърифатї 
мавриди корбурд ќарор гирифтааст: 

Ба тадбири нахчири Кашмењан аст, 
Шабу рўз дастураш Оњарман аст (7,552). 

Ањурамаздо - худои некї, ки њамеша бо Ањриман дар муќовимат буд ва мехост 
љањонро аз бадї, аз њар гуна ќуввањои бадї нигоњ ва пок дорад. Дар «Шоњнома» дар 
шакли Њурмуз истифода шудааст [10, 483]: 

Сари соли нав Њурмузи фарвадин, 
Баросуда аз ранљ тан, дил зи кин (1,64). 

Яъљуљу Маъљуљ - дар афсона навъе аз махлуќот, ки бадиовар њисоб меѐбанд [14-
638]. 

Зи Яъљуљу Маъљуљ хастадилем, 
Чунон шуд, ки дилњо зи тан бугсилем (7,126). 

б) номи девњо 
Фирдавсї њангоми тасвири њодисањои гуногун дар «Шоњнома» њамчунин 

номњои зиѐди девњоро низ ба ќалам додаст, ки дар ин ѐ он воќеа ширкат доштаанд ва 
ѐ ин ки њодисањо вобаста ба амалиѐти онњо наќл карда мешуданд. Маънои луѓавии 
калимаи «дев» дар фарњангњо чунин шарњ дода шудааст: дев – ѓўл, махлуќе зиштрў ва 
ќавињайкали афсонавї [10,127]. 

Дев-вожаи ќадима буда, то имрўз дар забони форсї-тољикї бо каме тафовути 
овозї њифз шудааст. Чунончи, ин вожа дар пањлавї ба гунаи dev, дар авестої daēva, 
њиндии бостон dēva корбурд доштааст. Вожаи dev дар ќадим ба гурўње аз 
парвардигорони (худоѐни) ориѐї шинохта мешудааст. Аммо пас аз зуњури Зардушт 
ва муаррифии Ањурамаздо парвардигорони ањди ќадим ѐ девон гумроњкунандагон ва 
шаѐтин хонда шуданд, вале калима ѐ мафњуми дев дар назди њамаи аќвоми 
њиндуаврупої ба истиснои эрониѐн маънои аслии худро нигоњ доштааст. Дар 
«Шоњнома» фаъолияти девон ва париѐн бо достони «Каюмарс» ва кушта шудани 
Сиѐмак оѓоз мешавад. Баъдан, Тањмурас девонро ба корњои мухталиф вомедорад. 
Сипас, Зањњок мехоњад, лашкаре аз деву парї фароњам оварад ва онњоро бо 
мардумон даромезад ва ба љанги Фаридун равад. Аммо њузури девон дар «Шоњнома» 
дар давраи пањлавонии Рустам бештар ба мушоњида мерасад. 

Аржанг- номи як деви Мозандарон, ки Рустам ўро куштааст [13,82]. Дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї омадааст: 

Супурд он чї дид аз карон то карон, 
Ба Аржанг – солори Мозандарон (2, 48). 

Пўлоди Ѓандї - номи деве, ки Рустам вайро кушт, Ѓандї падари Авлод ва 
Пўлод дев будааст [10, 464]. Фирдавсї мегўяд: 

На Аржанг монам, на Деви Сапед, 
На Санља, на Пўлоди Ѓандї, на Бед (2, 53). 

Санља – номи деве (12,320). Дар «Шоњнома» омадааст: 
Зи девон ба пеш андараш Санља буд, 
Ки љону дилаш з-он сухан ранља буд (2, 44). 
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Деви Сапед- номи деве. Њангоми ѐдоварї аз номи девњо Фирдавсї барои бархе 
аз онњо номњои хос оварда, ќисми дигарро тавассути вожањои мураккаб ва ибораи 
изофї зимни иловаи калимаи дев овардааст (Аквондев, Деви Сапед, Пўлод, Санља, 
Аржанг, Пўлоди Ѓандї, Бед ва амсоли инњо). 

Бад-ў гуфт рав назди Деви Сапед, 
Чунон рав, ки бар чархи гарданда шед (2,44). 

Аквондев- номи деве дар «Шоњнома»-и Фирдавсї (2-52). 
Ки он чашмае буд, ки Аквондев, 
Љањон гашт аз ў пурфиѓону ѓирев (4,271). 

Бед – 1) дарахти бесамари соядор, ки шохањои росту баланд дорад, бештар дар 
љойњои сернам мерўяд, хелњои зиѐд дорад; 2) шакли кўтоњшудаи бувед; 3) номи деви 
афсонавї дар Мозандарон [13,169]: 

На Аржанг монам, на Деви Сапед, 
На Санља, на Пўлоди Ѓандї, на Бед (2,53). 

в) номи ашхоси бадкеш 
Зањњок– номи подшоњи бостонии Эрон [12,155]. Зањњок – 1) хандон, серханда; 2) 

номи подшоњи золим дар «Шоњнома» - и Фирдавсї [13,447]: 
Набера, сипањдор Зањњок буд, 
Шунидам, ки Кокўйи нопок буд (1,207). 
 
Љањонљўйро ном Зањњок буд, 
Далеру сабуксору нопок буд (1,68). 

г) номи фариштањо, малика; 
Иблис – Яке аз фариштањое, ки аз оташ офарида шуд, лекин ба њазрати Одам, ки 

Аллоњ аз мушти хок офарида буд, саљда наовард ва барои њамин амалаш аз олами 
малакут ронда шуд. Барои ќасос тавассути мор ў Одаму Њавворо розї сохт, ки аз 
меваи мамнўи бињишт истеъмол кунанд ва ин боиси аз љаннат рондани онњо гардид. 
Аз њамон давра Иблис, ки ба вай ќуввањои гуногуни бадї – шайтонњо кўмак 
мерасонанд, њамаљониба кўшиш мекунад, ки ба одамон зарар оварад ва ба гуноњ тела 
дињад: 

Чунон буд, ки Иблис рўзе пагоњ, 
Биѐмад ба сони яке некхоњ… 
 
Чу Иблис донист, к-ў дил бидод, 
Бар афсонааш гашт нањмор шод (2,58). 

Суруш – малика, малоика, паѐмовар [12,344]. Суруш њамчун фаришта алоќаи 
байни офаринандаи олам ва мардумонро таъмин намуда, он њама дастуру илњомњои 
илоњиро ба замин мерасонд. Суруш дар забони авастої sraospa буда, аз решаи sra 
(srav) - «шунидан» гирифта шудааст [10,102]: 

Дуруд оваридаш хуљаста Суруш, 
К-аз ин беш махрўшу боз ор њуш (2,102). 

Сарофил – фаришта Исрофил, ки ба аќидаи динї бо дамидани сур дар рўзи 
ќиѐмат мурдагонро зинда мекардааст [10,326]: 

Сарофилро дид суре ба даст, 
Барафрохта сар зи љойи нишаст (1,326). 

Ё ки: 
Фаришта бад-ў гуфт: «Номам Суруш, 
Чу эмин шудї, дур бош аз хурўш (9, 161). 

Љабраил - (Љабраил, Љабрил ибрї; Gabri’el – марди худо) – Яке аз чањор 
фариштаи муќарраби Ислом, ки оварандаи вањйи шоњї бар пайѓамбарон аст [12, 
425]: 

Ба тан жандапилу ба љон Љабраил, 
Ба каф абри бањман, ба дил рўди Нил (1,44). 

Персонажњои асотирї як ќисмати муњимми персонажњои «Шоњнома» 
мебошанд, зеро ќисмате аз достонњои «Шоњнома» заминаи мифологї дошта, дар 
асоси асотири мардуми ориѐї эљод гардидаанд. Њангоми таълифи асар шоир бархе аз 
номњоро ба мазмуну мундариљаи достонњо мувофиќ намуда, ба ањдофи услубї ба кор 
бурдааст. 
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Дар асотири ќадими ориѐї тафаккури динї ва дарки олами атроф бо тобишњои 
гуногун инъикоси худро ѐфтааст ва дар баъзе маворид дар «Шоњнома» таљаллии 
шоирона ѐфтааст. 
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БАЛОЃАТУ ФАСОЊАТИ СУХАН ДАР ТАСВИРИ ЊУСНУ ЉАМОЛ 
 ВА ЛАТОФАТУ МАЛОЊАТИ ЗАН ДАР «ШОЊНОМА»-И  

АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 
 

Г. Сафарова  
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Абулќосим Фирдавсї дар асари безаволи худ «Шоњнома» ба тасвири њаѐту 

зиндагї ва кору пайкори замон низ таваљљуњи хосе намудааст. Хусусан, ў бо 
истифода аз саноеи баланди бадей тасвирњои пурмазмун, муассир ва дилкашу 
марѓуби њусну љамол, латофату малоњат ва назокати занонро бо мањорати 
фавќулоддаи шоирї ќаламдод кардааст. 

Аз кулли анвои саноеи бадей дар ин мавзўъ шоир бештар аз ташбењу истиора 
истифода намудааст. 

Ташбењу истиороти ба тасвири зан ва њусну љамоли ў корбастнамудаи шоир 
хеле табиї, љаззоб ва шевою дилназиранд. 

Фирдавсї зан, мањбуба ва тамоми узвњо, хислату хў ва маќому мартабаи онњоро 
ба ин ѐ он ашѐ, чиз ѐ амалу њолате монанд кардааст, ки њар яке ба вожаю иборањо ва 
таркиботи махсусе ифода ѐфтаанд. 

Вобаста ба ашѐи ташбењшаванда чунин ташбењотро ба гурўњњои зиѐде људо 
кардан мумкин аст: 

1.Гурўњи ташбењоте, ки ашѐи ташбењшаванда зан, духтар, мањбуба мебошанд. 
Чунин ташбењот бо калимаю таркибу ибороти зиѐде ифода ѐфтаанд, ки дар матнњои 
зерин ишора карда мешаванд:  
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Ба сони яке турк шуд хубрўй, 
Чу дебои чинї руху мушкбўй (15,225). 

Бутон дид чун луъбати Ќандањор, 
Биѐроста њамчу хуррам бањор (13,305). 

Яке духтаре дид бар сони моњ, 
Фурў њишта аз чарх давле ба чоњ (16,244). 

Агар ѐ бошад маро њуру моњ, 
Камонаш биѐрам ба наздики шоњ (9,147). 

Паси парда андар яке моњрўй,  
Чу хуршеди тобон пур аз рангу бўй (11,196). 

Ба пеши падар шуд чу хуршеди Шарќ, 
Ба ѐќути зард андарун гашта ѓарќ (10,301). 

Ту бонуи шоњиву хуршеди гоњ, 
Сазад, к-аз ту н-ояд бад-ин сон гуноњ (12,34). 

Чу бишнид Хоќон дилаш гашт х(в)аш,  
Бихандид хотуни хуршедфаш (17,256). 

Бутонро ба шоњи навоин намуд,  
Ки буданд чун гавњари нобисуд (12,28). 

Ба сарви сињї гуфт: -Бардор чанг, 
Ба пеши Гушасп ой бо бўю ранг. 

Биѐмад бари подшо чангзан, 
Хиромон ба сони Суњайли Яман. (16,509). 

Паси пардаи Ќайсар он рўзгор  
Се духтар будаш чун гул андар бањор (15,23). 

Биѐроста њамчу боѓи бањор, 
Саропой пуррангу бўю нигор (10,255). 

Або ѐраву тавќу бо гўшвор, 
Зи дебову гавњар чу боѓи бањор (1987,275). 

Буторой чун ў набинад ба Чин 
Миѐни бутон чун дурахшон нигин (15,502). 

2) Ташбењоте, ки ба рўйи зан бахшида шудаанд. 
Дар «Шоњнома» барои ифодаи рўй, инчунин вожањои рух, рухсор, рухсорагон, 

чењр, чењра, дидор ва ѓайра истифода шудаанд, ки дар њар њар кадоме ташбењоти рўй 
бо вожањои хуршед, бут ифода ѐфтаанд: 

Ба болой сарву чу хуршед рўй, 
Фурў њишта аз мушк то пой мўй (15,225). 

Се бутрўй бо ў ба як љо буданд,  
Суманпайкару сарвболо буданд (10,328). 

Ташбењоти рухи зан вожањою ибороти бељода, бањор, гулистон, хун, аќиќи 
яманї, дебои чинї мебошанд. 

Куљо номи он румї Озода буд, 
Ки ранги рухонаш чу бељода буд (16, 385). 

Се духтар барои ў нишаста чу ољ, 
Ба сар барнињода зи пирўза тољ. 
Ба рух чун бањору ба боло баланд, 
Ба абрў камону ба гесў каманд (16,494). 

Яке духтаре дорад он номдор, 
Ба болой сарву ба рух чун бањор (15,501). 

Биѐмад ба наздики Исфандиѐр, 
Ду рух чун гулистону гул дар канор.(15,233) 

Ду чашмаш чу ду наргиси обгун, 
Лабонаш чу буссад, рухонаш чу хун (10,270). 

Ду рух чун аќиќи яманї ба ранг, 
Дањон чун дили ошиќон гашта танг (11,196). 

Ба сони яке турк шуд моњрўй, 
Чу дебои чинї руху мушкбўй. 
Ба болой сарву чу хуршед рўй, 
Фурў њишта аз мушк то пой мўй (15,225). 

Барои калимаи «рухсор» (рухсора) вожаи «лола» ташбењ шудааст: 
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Ду љодуш пурхобу пуроб рўй, 
Пур аз лола рухсору чун мушк мўй (10,263). 
Ду рухсора чун лола андар чаман, 
Сари љаъди зулфаш шикан бар шикан  (10,275).  

Ба муродифи дигари рўй вожаи дидор калимаи моњ ташбењ шудааст: 
Ба боло чу сарву ба дидор моњ, 
Нашоист кардан бад-ў дар нигоњ (12,8). 

Дар адабиѐти форсу тољик ба кори ташбењ намудани зан, мањбуба, инчунин 
рўйи ў хеле маъмул аст. 

Дар «Шоњнома» чун ташбењи зан овардани вожаи «парї» серистеъмол аст. 
Њамин аст, ки дар асар вожањои паричењра ва парирўй бисѐр вомехўранд. 

Чу Рустам бад-он сон паричењра дид, 
Зи њар донише назди ў бањра дид (11,198). 

Парирўйи гулрух, бутони тироз 
Бирафтанду бурданд пешаш намоз (10,265). 

Чунон, ки маълум гардид, вожањои моњ, гул, гулнор, гулистон, хуршед, парї 
асосан ташбењкунандаи орази зан, мањбуба мебошанд. Фирдавсї ин калимањоро дар 
чун ташбењи рўйи мардон низ истифода намудааст, ки њодисаест нодир. Чунончї: 

Нахустин шоњаншоњро чонагўй 
Чунин гуфт, к-эй Хусрави моњрўй. 
Намонї магар бар фалак моњро, 
Нашои магар Хусрави чоњро. 
Ба дидор моњу ба болой сољ, 
Бинозад ба ту тахти шоњиву тољ.  
… Ба гулнор монад њаме чењри ту, 
Ба шодї бихандад дил зи мењри ту (16,497). 

Дар тавсифи Зол: 
Ки њаргиз надидем з-ин гуна шед, 
Рухи њамчу гул рўю мўяш сапед. 
Барафрўхт Рудобаро дил зи мењр, 
Ба умеди он, то бубинад-ш чењр (10,269). 

Ки марде гузин кард аз он анљуман, 
Ба боло чу сарви сањї дар чаман. 
Ба рух чун гулистону бо ѐлу китф, 
Ки њар к-аш бубинад, бимонад шигифт (15,516). 

Судоба ба Сиѐвуш:  
Нагўйи маро то муроди ту чист, 
Ки бар чењри ту фарри чењри парист. 
Њар он кас, ки аз дур бинад туро, 
Шавад бењушу баргузинад туро (12,29). 

3. Шоир пусти бадани занро дар сафедї бо ољ-устухони фил, ки маљозан ба 
маънои сафед меояд, монанд кардааст: 

Ки моњест мењробро дар сарой, 
Ба як сар зи шоњи ту бартар ба пой. 
Ба болой сољ асту њамранги ољ 
Яке эзадї бар сар ољ мушк тољ (10,262). 

Се духтар бари ў нишаста чу ољ, 
Ба сар барнињода зи фирўза тољ (16,494). 

4.Ќомати мањбуба бо калимаи боло ифода шудааст ва ташбењоти махсусе дорад, 
ки бо вожањою иборати сарв, сарви баланд, сарви сињї, сарви озод, сољ (дарахти 
баланди рост) ифода ѐфтаанд. 

Яке духтаре дорад он номдор, 
Ба болой сарву ба рух чун бањор (9,145). 

Ба боло ба кирдори сарви баланд, 
Лабонаш чу писта, дањонаш чу ќанд (11,217). 

Ки моњест Мењробро дар сарой, 
Ба як сар зи шоњи ту бартар ба пой. 
Ба болой сољ асту њамранги ољ, 
Яке эзадї бар сар аз мушк тољ (10,262). 
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Баромад сияњчашми гулрух ба бом 
Чу саври сињї бар сараш моњи том (10,272). 

Зи пайванди Рустам дилаш шод гашт, 
Ба сони яке сарви озод гашт (11,198). 

Шабоњат додани бадан, пайкару тани зан њам аз назари шоири даќиќбаѐну 
мўшикоф дур намондааст. Шоир бару пайкари занро ба гули сафедбарги хушбўй, ки 
номаш суман аст, ташбењ додааст: 

Се бутрўй бо ў ба як љо буданд, 
Сутунпайкару сарвболо буданд (10,328). 

Чу бедор шуд Бежану њуш ѐфт, 
Нигори суманбар дар оѓўш ѐфт (13,310). 

Таъкид бояд кард, ки Абулќосим Фирдавсї зебоию нафосати ќомати мардро 
низ кам аз зебоию латофати ќомати зан намењисобад. Бинобар ин, шоир дар тавсифи 
ќади мардон низ вожаю иборати сољ ва сарви сињиро корбаст намудааст: 

Нахустин шоњаншоњро чонагўй 
Чунин гуфт, к-эй Хусрави моњрўй, 
Намонї, магар бар фалак моњро, 
Нашої магар Хусрави чоњро 
Ба дидор моњу ба болой сољ, 
Бинозад ба ту тахти шоњиву тољ (16,4976). 

Ки мардест бар сони сарви сињї,  
Њамаш зебу њам фарри шоњаншоњї (10,270). 

5.Шоир дар ташбењи рангу мўйи мањбуба вожаи «мушк»-ро ба кор бурдааст: 
Ду љодуи пурхобу пуроб рўй, 
Пур аз лола рухсору чун мушк мўй (10,263). 

Се духтар бари ў нишаста чу ољ, 
Ба сар барнињода зи фирўза тољ. 
Ба рух чун бањору ба боло баланд, 
Ба абрї камону ба гесў каманд (16,494). 

6. Ташбењи лаззати гуворои дањони мањбуба вожаи ќанд буда, тангии дањонаш 
ба иборањои дили мустаманд ва дили ошиќон ифода ѐфтааст: 

Ба боло ба кирдори сарви баланд,  
Лабонаш чу писта, дањонаш чу ќанд (11,217). 

Ду рух аќиќи яманї ба ранг, 
Дањон чун дили ошиќон гашта танг (11,196).  

Сари зулф чун њалќаи пойбанд  
Дањонаш ба тангї дили мустаманд (10,263). 

7.Вожањои буссад (марљон) ва писта, ки дар ин вазифа хеле маъмул аст, 
ташбењоти лаби зан мебошанд: 

Ду чашмаш чу ду наргиси обгун, 
Лабонаш чу буссад, рухонаш чу хун (10,270). 

Ба боло ба кирдори сарви баланд, 
Лабонаш чу писта, дањонаш чу ќанд (11,217). 

8.Ташбењи тобандагии баногўши (нармии гўши) зан калимаи хуршед аст: 
Баногўш тобанда хуршедвор, 
Фурўњишта з-ў њалќаи гўшвор (11,196). 

9.Тобу печидагии зулфи зан низ ба ашѐњои гуногуне шабоњат дорад, ки ба 
калимаи каманд ва таркибу иборањои гирењ бар гирењ, шикан бар шикан ва њалќаи 
пойбанд, мушкин зирењ ифода гардидаанд: 

Ду зулфайни мушкини чун ду каманд, 
Бибурид он моњ в-аз бун биканд (12,222). 

Сари зулфи љаъдаш ду мушкин зирењ,  
Фикандаст гўйї гирењ бар гирењ (9,216). 

Ду рухсора чун лола андар чаман, 
Сари љаъди зулфаш шикан бар шикан (10,275). 

Дањонаш ба тангї дили мустаманд, 
Сари зулф чун њалќаи пойбанд (10,263). 

10.Вожаи камон ва ибораи симин ќалам дар ташбењи абрўи мањбуба корбаст 
гардидаанд: 
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Ду абрў камону ду гесў каманд, 
Ба боло ба кирдори саври баланд (11,196). 

Ду наргис дижаму ду абрў ба хам, 
Сутуни ду абрў чу симинќалам (10,263). 

11.Ташбењоти дилфиребию љаззобї ва рамандагию тањрики дидагони мањбуба 
вожаи гавазн ва ибораи наргиси обдор мебошанд: 

Ду чашмаш гавазну ду абрў камон, 
Ту гуфтї, њаме бишкуфад њар замон (11,217). 

Ду чашмаш чу ду наргиси обгун, 
Лабонаш чу буссад, рухонаш чу хун (10,270). 

12.Ибораи «симин ќалам» ташбењи ангуштони зан аст: 
Дањ ангушт бар сони симин ќалам, 
Бурун карда аз ѓолия дањ раќам (10,267). 

13.Ташбењи накњату бўйи хуми зан, ки басо марѓубу дилосо асту ба машом 
гуворо мерасад, ба вожањои мушк ва хуррамбањор ифода шудааст: 

Ба сони яке турк шуд хубрўй, 
Чу дебои чинї руху мушкбўй (15,225). 

Бирафтанд њар панљ то рўдбор,  
Зи њар бўю ранге чу хуррамбањор (10,260). 

14.Ташбењоти амал ва аќидаю афкори зан њам мушоњида шуданд.Чунончи, зани 
мањкам иродаю мењрубон ва дар аќида устувор ба ашхосе,ки чунин сифатњоро доро 
мебошанд, монанд карда шудааст.Ба ин маќсад шоир иборањои Рўдобаи хубчењр ва 
Синдухтии борою мењрро интихоб намудааст: 

Яке њамчу Рўдобаи хубчењр, 
Яке њамчу Синдухти борою мењр (10,255). 

15.Зан бузургтарин ва арзишмандтарин офаридаи Худованд аст. Аз ин рў, 
бузургтарин инсон ба ў суљуд меорад, хоса дар мавриде ки он зан модар бошад. 
Абулќосим Фирдавсї њам ба эътибори ин занро ба ќиматтарин чизи инсон, ки 
унвонаш љон аст, баробар донистааст: 

Шабу рўз чун љон гиромиш дор, 
Ки чун љон бипарвардат андар канор (2,7). 

16. Мавќею мартабаи зан чї дар љомеа ва чї дар доираи њамљинсон калон аст. Ба 
чунин занон шоир ташбење дар шакли ибораи шамъи Ховар ва вожаи афсар эљод 
намудааст: 

Њамон духтарат шамъи Ховар бувад, 
Сари бонувонро чу афсар бувад (16,620). 

Дар “Шоњнома” барои ифодаи зан ва узвњои он вожаю ибороти зиѐде чун 
истиора корбаст гардидаанд. 

Таъкид бояд кард, ки аксари истиорањо, ки номи љирмњои осмонї ва ашѐи 
зебою нафису латифи табиат мебошанд, барои ифодаи зан ва узвњои бадани ў, ки дар 
назокату дилангезї беназиранд, омадаанд. 

Гурўњбандии ин ќисмати луѓати “Шоњнома”бад-ин минвол аст: 
Истиорањое, ки умуман, занро ифода менамоянд. Дар навбати худ ин гурўњи 

маъної-луѓавї ба чунин зергурўњњо тасниф мешаванд: 
а). Истиорањое, ки мафњумњои табииро мефањмонанд.Чунончї, зебоиву 

таровати зан ба вожаи навбањор, ба иборањои гули навбањор, фурўзандаи бўстон 
ифода ѐфтаанд: 

Чу огањ шуд аз оммаи шањриѐр, 
Куљо Нўша буд номи он навбањор (16,313). 

Чу аз бор пардохта шуд шањриѐр, 
Ба наздики ў шуд гули навбањор (16,319). 

Ба Лўњросп гуфт: - Ин бутони мананд, 
Фурўзандаи бўстони мананд  (14,473). 

б).Истиорањое, ки дар ифодаи зебоию таровату нурпошии њусну љамоли зан ва 
дар заминаи ба љирмњои осмонї шабоњат додани онњо пайдо шудаанд. Аз љумла 
вожаи моњ, ки ба ин маънї хеле серистеъмол аст. Вожањои хуршед, офтоб, 
тобандамоњ ва иборањои моњи нав, моњи фархундапай, ва моњи пурнигор чун 
истиорањои зан истифода шудаанд: 

Шабе хуфта буд моњ бо шањриѐр  
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Пур аз гавњару бўю рангу нигор. (15,504). 
Њамон ин се духтар парастандаанд, 
Ба пеши ту бар пой чун бандаанд. 

Парастандагонро писандид шоњ, 
Бар ин сон чу аз дур дид ин се моњ (16, 498). 

Набошад ба љуз духти Афросиѐб, 
Чунон чун бувад моњ бо офтоб (13, 69). 

Чу равшан бувад рўй хуршеду моњ, 
Ситора чаро барфарозад кулоњ? (11, 203). 

Дари њуљра букшоду андар шуданд, 
Парастандагон достонњо заданд. 
Ки онро, ки акнун ту бинї ба роњ, 
Ситора надиду на хуршеду моњ... 

Паричењра бар чоњ биншаст панљ 
Њама дар сар он тољу дар зер ганљ (17,253). 

Вожаи моњ чун истиора барои ифодаи мард њам омадааст: 
Ба болои ту бар замин шоњ нест, 
Ба дидори ту бар фалак моњ нест (16,519). 

Вожаи бут. (бутон ), ки њаммаънои санам, маъшуќа, зани зебову дилбар 
мебошад, ва иборањои «бутони навоии» (зебо ва ороста), «бутони тироз» (тироз-зеб, 
ороиш; наќшу нигор) ва вожањои «буторой», «бутистон», ки ба вожаи «бут» нисбат 
доранд, истифодаи зан, маъшуќа мебошанд: 

Бутонро ба шоњи навоин намуд, 
Ки буданд чун гавњари побисуд (12,28). 

Бифармуд, то ходимони сипоњ 
Баранд он бутонро ба мушкўи шоњ  (16,468). 

Ба пешаш бутони навоин ба пой, 
Ба гуфтї бињишт аст коху сарой   (12,27). 

Парирўйи гулрух, бутони Тироз 
Бирафтанду бурданд пешаш намоз (10,265). 

Буторой чун ў набошад ба Чин, 
Миѐни бутон чун дурахшон нигин (15,502). 

Бутистони Чин бо чињил устод 
Њамеронд аз пеш Мењронситод (9,8). 

Вожаи парї дар ифодаи зебоию малоњати зан низ истиора аст; 
Бад-он гањ, ки бошад писандаш барї, 
Киро баргузинад парї озарї; 
Ба боло ба монанди озодасарв, 
Хиљил гардад аз рафтани ў тазарв (12,25). 

2.Вожаю ибороти гул (гулой), ѓунча, лолабарг, бут моњ, суњайл ѐќут истиорањои 
рўйи зан мебошанд: 

Бифармуд, то духтараш рафт пеш, 
Њаме даст барзад ба рухсори хеш. 
Ду гулро ба ду наргиси обдор 
Њамешуст, то шуд гулон тобдор (10,292). 

Баромад сияњчашми гулрух ба бом  
Чу сарви сињї бар сараш моњи том (10,272). 
Зи шабнам шуд он ѓунчаи тоза пур  
Ва ѐ Њуќќаи лаъл шуд пур зи дур (р) (11,199). 

Чунон нангаш омад зи кори њазир, 
Ки шуд лолабаргаш ба кирдори хир (11,213). 

Се бутрўй бо ў ба як љо буданд, 
Суманпайкару сарвболо буданд (10,128). 

Ду ѐќут рахшон, ду наргис дижам, 
Сутуни ду абрў чу симинќалам (11,128). 

3.Истиороти чашмони зан бо вожањои љоду, наргис, (дар таркиби иборањои 
наргиси обдор, наргисони дижам) ифода ѐфтаанд: 

Ду љодуш пурхобу пуроб рўй, 
Пур аз лола рухсору чун мушк мўй  (10,263). 
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Бифармуд, то духтараш рафт пеш, 
Њама даст барзад ба рухсори хеш. 
Ду гулро ба ду наргиси обдор  
Њамешуст, то шуд гулон тобдор (10,292). 

4.Иборањои оби мењр ва хуни ду наргис истиораи сиришки зан шудаанд: 
Фурў рехт аз дидагон оби мењр, 
Ба хуни ду наргис биѐрост чењр   (10,293). 

5.Ибораи «њуќќаи лаъл» дар ифодаи дањони мањбуба омадааст: 
Зи шабнам шуд он ѓунчаи тоза пур 
Ва ѐ њуќќаи лаъл шуд пур зи дур (р)? (11,199). 

6.Дар байти боло вожаи дур (р) истифодаи дандонњои мањбуба мебошад. 
7.Дар «Шоњнома» як гурўњ вожањои иборот њам ба њайси ташбењ ва њамчун 

истиора истифода шудаанд. Чунончи, дар банди 9-и ин нигошта ташбењоти ќади зан, 
ки бо калимоту ибороти сарв, сарви баланд, сарви сањї, сарви озод, сољ, ки одатњои 
ба кирдорї, њамрангї, чу, ба сони бар ин гувоњанд, мавриди тањлил ќарор ѐфта 
буданд. Шоир ин вожаю иборотро чун истиораи ќади зан истифода намудааст. Аз 
љумла мутаваљљењ бошед ба корбурди вожаю ибороти сарвбун, сарви баланд, сарви 
сињї, сарви тироз, сарви симин, сарви симинбар:  

Миѐни сипањдору он сарвбун, 
Зане буд гўянда ширинсухун (10,289). 

Каманде кушод ў зи саври баланд, 
Кас аз мушк з-он сон напечад каманд  (10,273). 

Ба саври сињї гуфт: -Бардор чанг, 
Ба пеши Гушасп ой бо бўю ранг. 

Биѐмад бари подшо чангзан, 
Хиромон ба сони Суњайли Яман (16,509). 

Парастанда рафту хабар дод боз, 
Биѐмад ба наздики саври Тироз (10,271). 

Се дигар чу Рўдобаи хубрўй, 
Яке саври симини борангу бўй (10,266). 

Сипањбад чунин гуфт бо моњрўй, 
Ки эй сарви симинбару мушкбўй (10,275). 
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СОВЕРШЕНСТВО РЕЧИ В ИЗОБРАЖЕНИИ КРАСОТЫ, ЖЕНСТВЕННОСТИ 
 И ИЗЫСКАННОСТИ  ЖЕНЩИН В «ШАХНАМЕ» АБУЛЬКАСИМА ФИРДОУСИ 

«Шахнаме» Фирдоуси считается одним из шедевров мировой литературы и среди еѐ тем важное 
место уделяется образам женщин посредством художественного изображения, литературных и языковых 
норм. В данном произведении Фирдоуси при изображении женских образов воспользовался такими 
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языковыми средствами как заимствования, аллегория  и иносказания, что делает язык произведения более 
красочным.  

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, образы женщин в «Шахнаме», изображение женских 
образов, языковые средства изображения, аллегория, метафора. 

 
THE PERFECTION OF SPEECH IN THE IMAGE OF BEAUTY, FEMININITY AND ELEGANCE 

OF WOMEN IN "SHAHNAME" ABUL′KASIMA FIRDOUSI  
 "shahname" Firdousi is considered one of the masterpieces of world literature and among her so prominently 

on the images of women through artistic images, literary and linguistic norms. This work of Ferdowsi in the 
representation of female images took advantage of language features such as borrowing, allegory and mythology 
that makes works more colorful language.  

Key words: "Shahname" Firdousi, images of women in "Shahnameh", the image of women's images, image 
language, allegory, metaphor. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛОВ С ЯДЕРНОЙ 
СЕМЕМОЙ «ПРЕДСТАВЛЯТЬ» В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Ф. Давлатов 

Кулябский государственный университет им.А.Рудаки 
 

Семантическая структура глаголов интеллектуальной деятельности, куда входит 
ЛСГ глаголов мышления, довольно часто является объектом лингвистических 
исследований (ЛМ. Васильев, Г.Г. Сильницкий, Т.П.Желонкина, Е.В. Скворецкая, 
Ю.Д.Апресян, И.Б. Шатуновский, Н.К. Рябцева, Е.Р. Иоанесян, Б. Левин, Ч. Мейер, Я. 
Свартвик, Дж. Урмсон, 3. Вендлер и др.). Из названных авторов, кроме Л.М.Васильева, 
все авторы затрагивали частично проблемы лексической семантики или исследовали 
вопросы прагматики и синтагматических связей данной ЛСГ глаголов с другими 
конституэнтами предложения (Т.В. Булыгина и А.Д. Шмелев, Н.Д. Арутюнова, A.A. 
Зализняк, М.А. Дмитровская, Е.В. Падучева и др.). Итогом элементарных процессов 
мышления, результатом первого этапа обобщения ощущений и восприятий в нашем 
сознании являются представления, занимающие промежуточное положение между 
ощущениями и восприятиями, с одной стороны, и понятиями, с другой. Поэтому глаголы, 
обозначающие представления (процессы и их результаты) тесно связаны и с 
семантическими классами поля чувств (особенно глаголами восприятия) и с 
семантическими классами поля интеллектуальной деятельности. 

К глаголам представления, объединенным общим значением "иметь (хранить) в 
сознании результаты (образы) чувственной деятельности", относятся ядерные члены 
группы: представлять что-либо, иметь представление о чем-либо - сов. представить 
imagine, fancy, see и их синонимы с дифференциальной семой "творчески перерабатывая 
чувственные образы": воображать - вообразить conceive; "мысленно (= на основании 
образов, хранящихся в сознании)": мыслить, рисовать (перен.) - сов. помыслить, 
нарисовать visualize, envisage, picture, think up; "в общих чертах, схематично": 
схематизировать schematize, chart; "лучше, чем есть в действительности": идеализировать, 
поэтизировать idealize, poeticize; "воспроизводя в сознании зрительный образ кого/ чего- 
либо": видеть, созерцать - сов. увидеть see, contemplate.  

К семантической группе со значением представления близки глаголы мечтать, 
фантазировать dream, let one's imagination run away with one (разг.), fancy и подобные. Они 
употребляются в двух основных значениях: 1) пребывать, находиться в мечтательном 
состоянии и 2) создавать в своем воображении желаемые образы. Первым значением 
обладают глаголы: мечтать, фантазировать, предаваться/ отдаваться мечтам (фантазиям) 
(к оппозиции по семам бытийности/ становления эти выражения нейтральны), витать в 
облаках, между небом и землей dream, think of, think up, make up, let one's imagination rub 
away with one, например: Он все время мечтает. Many people dream of living on island in 
the South Seas. Глагол мечтать в русском языке употребляется и в безличной форме: На 
природе лучше мечтается. Второе значение присуще глаголам мечтать, фантазировать, 
строить воздушные замки build castles in the air/ in Spain в конструкциях типа: Он любит 
мечтать. Scientists now have wonderful drugs of which no one could have dreamed years ago. 
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Where did you dream up that idea? (Где вы взяли [выдумали] эту идею?). В сочетании с 
аспектуальными приставками рассмотренные глаголы дополняются семами 
начинательности: замечтать (разг.), зафантазировать (разг.) indulge oneself in day-dreaming, 
lose oneself in a dream, be day-dreaming, fall into a reverie; усилительности: размечтаться, 
расфантазироваться be lost in day-dreams (разг.); чрезмерной интенсивности: замечтаться 
(разг), зафантазироваться (разг.) give oneself up to dreams; определенной 
ограничительности: промечтать; неопределенной ограничительности: помечтать, 
пофантазировать. 

Глаголы с ядерной семемой "полагать". Семантическая группа, 
идентифицируемая ядерной семемой "полагать", включает глаголы: полагать (считать), 
признавать, предполагать suppose, think, consider, hold, admit, acknowledge, believe, reckon, 
conjecture, surmise и другие, семантическим ядром которых является инвариантное 
значение "иметь мнение". 

Значение "иметь какое-либо мнение/ точку зрения" на что-либо как результат 
собственных размышлений, входящее в ядерные идентифицирующие значения других 
семантических групп рассматриваемой семантической парадигмы, объединяет глаголы: 
полагать, располагать (устар.), считать, ставить, думать, мыслить (устар.) intend (+ inf, + 
ger.) (уст.), believe, suppose, make it a rule, make it one's aim, set oneself smth. as an object, 
think, assume, presume, opine (книжн.), а также их синонимы с дифференциальной семой "в 
результате анализа, оценки своих суждений о ком/ чем- либо": судить, разуметь (устар.), 
трактовать (устар.,шутл.), рассматривать (перен.) view, judge, assess, treat, reckon, 
understand, mean, deem; "опираясь на результаты чувственных восприятий": смотреть 
(перен.), усматривать, видеть - сов. посмотреть, усмотреть, увидеть see, perceive, feel; 
"опираясь на найденное решение": находить - сов. найти find, find out, consider; "на 
основании веры во что-либо": веровать (устар.) believe; "иметь высокое мнение о себе 
самом": много/ высоко мечтать/ мнить, воображать, думать о себе think too much of 
oneself, think, imagine, think a lot of oneself, have a high opinion of oneself, get a swelled head 
(разг.). 

Семема "считать, полагать кого/ что-либо каким-либо" является также ядром 
глаголов с атрибутивными дифференциальными семами "(считать) отвечающим, 
соответствующим каким-либо требованиям, т.е. нужным полезным, правильным, 
законным и т.д.": признавать кого/ что-либо- сов. признать (антонимичное значение имеет 
глагол отрицать) hold, account, count, deem, regard, consider, think, see fit, deny, negate, 
disclaim; "(считать) более соответствующим каким-либо требованиям": предпочитать 
кого-что кому-чему, отдавать предпочтение, преимущество кому-чему перед кем/ чем - 
сов. предпочесть, отдать предпочтение (преимущество) prefer; "(считать/ признавать) 
ценным, важным, имеющим значение, достойным внимания": ценить, ставить высоко 
(перен.) кого/ что-либо, дорожить кем/ чем-либо, придавать цену/ важность, значение/ 
кому/ чему-либо, знать (обычно в отрицательных оборотах) - сов. придать цену/ важность, 
значение/ value, estimate, think much/ highly of, appreciate, prize, gauge, figure, look on/ upon, 
reckon, - антонимичное значение имеют фразеологизмы: ни в грош не ставить, ни во что 
не ставить not саге/ not give a pin/ damn for smb, not give a brass for thing/ for smb; 
"(считать) менее ценным, чем на самом деле": недооценивать- сов. недооценить set little 
by, underrate, underestimate; "(считать, признавать) главным, особо важным": ставить 
(класть) во главу угла, ставить в центре внимания что-либо - сов. поставить (положить) во 
главу угла, поставить в центре внимания regard as of paramount importance, assign primary 
importance to, set much by; "(считать, признавать) недостойным, не заслуживающим 
внимания": пренебрегать кем / чем, презирать кого/что - сов. пренебречь, презреть neglect, 
disregard, scorn, despise, hold smb in contempt, to think scorn of; "(считать, признавать) 
хорошим, правильным, неправильным, при этом выражая свое согласие или осуждение": 
одобрять, принимать, утверждать, осуждать- сов. одобрить, принять, утвердить, осудить 
approve (офиц.), assert, consider, take, condemn, blame, censure и другие глаголы. 

Инвариантное значение "считать, полагать так или иначе заранее, до осуществления 
чего-либо, то есть иметь предварительное мнение об осуществлении того, что ожидается" 
и включающее в качестве ядра семему "считать, полагать", объединяет глаголы: 
предполагать, делать предположение, строить предположение suppose, presuppose, reckon 
(разг.), conjecture (офиц.), assume, presume, surmise (офиц., книжн.), expect (разг., особ, 
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брит.) и их синонимы с дифференциальной семой "(предполагать) на основании анализа, 
предварительных расчетов": рассчитывать, строить расчеты calculate on/ upon, count on/ 
upon, reckon on/ upon; "(предполагать) на основании интуиции, догадки": догадываться, 
подозревать, предчувствовать, предощущать (книжн., устар.), чуять (разг.) guess, suspect 
of, to become suspicious, to be/ feel suspicious off about, have a presentiment/ foreboding/ 
misgiving/ premonition/ hunch, feel, sense. Семема "предполагать" является, в свою очередь, 
ядром инвариантного значения "предполагать сделать что-либо (=иметь предварительное 
мнение о плане осуществления какого-либо действия)", идентифицирующего глаголы: 
намереваться, думать, мыслить (разг.), полагать, иметь в виду intend, mean, propose, 
purpose (офиц.), to be out to do smth, think и их синонимы с дифференциальной семой 
"через определенный отрезок времени после принятия решения": предполагать, 
располагать (устар.), воображать (устар. и простор.); "готовясь к осуществлению какого- 
либо намерения ": собираться, рассчитывать intend, to be about; "имея в виду какую-либо 
цель": намечать, планировать plan, aim, design. 

Таким образом, лишь семой становления от рассмотренной группы отличаются 
глаголы: намереваться, вознамериться, задумывать, замышлять, затевать - сов. 
вознамериться, задумать, подумать, замыслить, возыметь намерение, затеять mean, 
conceive a design/ idea, have the intention of, venture (разг.), undertake, have in store smth. for 
smb; "готовясь к чему-либо практически или мысленно; иногда, время от времени; 
неожиданно": собраться; подумывать, помышлять; вздумать (разг.), найти (разг), 
возомнить (устар.) take it into one's head, intend, be about, make up one's mind, consider, find, 
get a false idea of one's own importance, have too high an opinion of oneself и другие. 
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«ПРЕДСТАВЛЯТЬ» В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная статья посвящена исследованию специфики семантической структуры глаголов мышления с 
ядерной семемой «представлять» в русском и английском языках. 

Ключевые слова: глаголы мышления, семема «представление», английский язык, русский язык, 
семантическая структура, интеллектуальная деятельность, семантическая группа, семантический класс. 
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 ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ БАЪЗЕ КАТЕГОРИЯЊОИ ЊУЌУЌЇ 
ДАР «СИЁСАТНОМА»-И НИЗОМУЛМУЛК 

 
Ш.И. Њаитова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Сиѐсатнома» ба эътирофи бисѐр донишмандон, на танњо барои илми 
њуќуќшиносї, балки барои забоншиносии муќоисавї ва таърихї низ њамчун як 
сарчашмаи муњим аз арзиши баланди илмї бархурдор мебошад. Услуби баѐн ва 
забони ин асар, бо вуљуди орї набуданаш аз унсурњои иќтибосї, њам барои 
мутахассисони соњаи забоншиносї ва таъриху њуќуќ, њам барои њар як хонандаи 
баркамоли тољикзабон, љолибу фањмост. Дар ин маќола баъзе  истилоњоти  соњаи 
њуќуќ мавриди омўзиш ва баррасї ќарор гирифтааст. 

Давлат – ташкилоти њуќуќии сиѐсї, таркибї ва њудудии љомеа. 
Ва муддате шарру фасод аз рўзгори давлат  муќатеъ гардад ва дасти ањли салоњ 

ќавї шавад ва мафсуд намонад ва дар ин љањон некномї бошад  ва дар он љањон 
растагорї ва дараљаи баланду савоби бешумор ѐбад ва мардумон дар ањди ў ба илм 
омўхтан раѓбат бештар кунанд (C.80). 

Фармон - авестої framana, пањлавї framan, Framangar фармонбардорї, framay –
фармудан. Ин калима дар «Сиѐсатнома» зиѐд истифода шудааст: 

- фармонравоии  шањр – soisrpat; 
- нофармонї  - spozgar; 
- фармон нарафтан (бефармонї кардан); 
- таќсир накардани фармон (бефармонї); 
 - бедастурї (бефармонї).  
Касоне, ки эшонро бар халќ дасте ва фармоне буда бошад, дастњои ў баста бувад 

( С. 16).2 
Ва ин аз бањри он будааст, то чун дигарон ин њол бишнаванд, кас зањра надорад, 

ки дар фармони подшоњ таќсир кунад (С.98).  
Ва ѐ фармояд чун молиш додан ва гардан задан ва дасту пой буридан ва ходим 

кардан ва њар сиѐсате, ки бошаду агар касе бедастурї ва фармони подшоњ чунин чизе 
кунад, то дигарон хештанро бишносанд ва ибрат гиранд (С.98). 

Адл – калимаи арабї буда, дар забони пањлавї дар шакли wastdatastan 
истифода шудааст. Дар «Фарњанги истилоњоти њуќуќ»: «… маънояш адолат, 
адолатпарварї, дод, додварї, инсоф, ќазоват аст» (С.19). 

Халоиќ андар адл ва сиѐсати ин худованд рўзгор мегузаронанд ва ба дуои хайр 
машѓул мебошанд (С.14).  

Гуноњ – ин вожа аслан тољикї буда, дар порсии ќадим vinasaya, форсии миѐна 
winah, gyah, wnaskar  гунањкор  истифода  мешуд.  

Дар «Фарњанги истилоњоти њуќуќ» чунин шарњ ѐфтааст: «Гуноњ – муносибати 
рўњии шахс нисбат ба кирдори ба љамъият хавфнок ва оќибати он буда, дар шакли 
ќасд ѐ беэњтиѐтї ифода меѐбад. Гуноњ аломати њатмии тарафи субъективии љиноят 
буда, бе он таркиби љиноят љой надорад» (С.128).  

Забоншиносон В.С.Расторгуева ва Д.И. Эдельман (Этимологический словар 
иранских языков, с. 227) истилоњи дигареро, ки њамин маъноро медињад, шарњ 
медињанд. Вожаи arna низ маънои гуноњ, беадолат, љиноятро дорост ва дар забони 
авестої дар шакли arenatcaesa истифода бурда мешуд. Ин вожа дар «Сиѐсатнома» 
хеле зиѐд корбурд дорад. 

… љањон аз эшон холї ва софї шуд ва аз љињати шумї ин гуноњкорон бисѐре аз 
бегуноњон дар он фитнањо низ њалок шаванд (С.12). 

Баъзан ин истилоњро калимаи арабии љурм низ иваз менамояд:  
Бар андозаи гуноњ бо эшон хитоб кунад ва эшонро бар миќдори љурми эшон 

молиш фармояд (С. 12). 

                                                           
2
 Минбаъд Хоља Низомулмулки Тўсї. Сияр-ул-мулук (Сиѐсатнома).   
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Њангоме ки гуноњ бошад, албатта, љазо ва бахшиш низ њаст. Дар «Сиѐсатнома» 
ин вожањо гунањои худро доранд: 

Љазо – калимаи арабї, дар ФЗТ ба маънињои подош, сазо, мукофоти некї ва бадї 
омадааст ( Љ.2., с.768). Мувофиќи ќ.1, моддаи 46-и КЉТ чораи маљбуркунии давлатие 
мебошад, ки бо њукми суд таъйин карда мешавад. Инчунин дар КЉ Т, ќ.1, моддаи 46 
оварда шудааст: «Љазо чораи маљбуркунии давлатие  мебошад, ки бо њукми суд таъин 
карда  мешавад. Љазо нисбати шахсе, ки дар содир намудани љиноят гунањгор 
эътироф шудааст, татбиќ гардида, аз мањрум ѐ мањдуд кардани њуќуќу озодињои 
шахсе, ки дар КЉТ пешбинї гардидаанд, иборат мебошад» (С. 547).  

Ва ин мард чун нокарданї бикард, љазои хешро ѐфт, пас аз ин туро фармудам, 
ки њар ки бар касе ситам кунад ва ѐ касеро ба ноњаќ биранљонад, ѐ бар шариат 
истихфоф кунад ва туро маълум гардад…(С.78).   

Ин истилоњ дар асар серистеъмол буда, намудњои он низ бо калимаву иборањои 
зерин корбаст шудаанд: молиш додан, гардан задан, дасту пой буридан, ходим 
кардан ва ѓ. 

Молиш додан – як усули љазо буда, дар «Сиѐсатнома»  хеле  зиѐд  корбурд 
дорад. 

Молиши балеѓ – шояд љазои сахтарин  бошад. 
Он касро, ки молиши балеѓ дињанд ва агарчи аз наздикон бувад… (С.,97). 
Авф – бахшидан, пањлавї hilisn. Histan - авф кардан. Вожаи бахшиш аз пањлавї 

baxsisan – додан, даєш, аз гуноњи касе гузаштан, аз решаи авестоии bag – додан, 
вогузор намудан, бахшидан ( ФП, 140). 

Боз домани авф бар гуноњи эшон пўшонад ва аз сари он даргузарад (С.12). 
Яке аз роњњои истилоњсозии нависанда он аст, ки баъзан дар як љумла гунаи 

тољикии онро низ моњирона истифода мебарад: даргузаштан – бахшидан, аз гуноњ 
гузаштан. 

Ситам - пањлавї awistab, љабру зулм ба касе.   
Малик бо куфр бипояд, вале бо ситам напояд (С.15). 
Истилоњи  ситамдида handraxtag (пањ.)  низ дар асар корбурд дорад.   
Дод - порсии ќадим data, пањлавї dad, рафтор ва довари дуруст ба манзури њифз 

ѐ иљрои адолат ( Фарњанги авестої, 2942). Дар «Фарњанги Пошанг» ин истилоњ бо 
каме таѓйирот  шарњ дода шудааст: доварї, додгарї, дар забони авестої data, дар 
пањлавї dat = додгарї, порсии бостон data =дастури додгарї, аз решаи авестоии da – 
dadhaiti (c.283). Дар забони форсї вожаи додпизишк низ истифода мешавад, яъне 
пизишки ќонунї. 

… њар њафтае ду рўз ба мазлум биншинад ва дод аз бедод гар бистонад ва инсоф 
бидињад ва сухани раъият ба гўши хеш бишнавад (С.,18).  

Дар «Сиѐсатнома» ин калима дар шакли  додгар datkar (пањ.) ва додкунандагон  
низ истифода шудааст. 

… расулуллоњ алайњи вассалам  гуфт, ки додкунандагонро андар бињишт сароњо 
бошад аз рўшнойии адли хеш бо он касњо, ки зери дасти эшон бошанд (С. 80). 

Салоњ – пањлавї  sneh. Ин вожа аслан калимаи арабї буда, дар «Фарњанги 
забони тољикї»  чунин шарњ ѐфтааст: хайр, некї (С.197).  

Эзиди таоло маро аз љињати он офаридааст ва бар сари халќ гумошта, то 
муфсидонро аз рўйи замин баргирам ањли салоњро нигоњ дорам (С.88). 

Њаќ гузоридан – Ва њаќ гузоридани подшоњон неъмати Эзиди Таолоро, нигоњ 
доштани раият аст ва доди эшон додан  ва дасти ситамкорон аз эшон кўтоњ кардан 
(С.57). 

Бедодгар (-ї) - Пас чун малик бедодгар бошад, лашкар њама бедодгар шаванд ва 
Худойро аззу љалл фаромўш кунанд ва куфрони неъмат оранд (С. 58). 

Зиѐн - дар форсии миѐна zyan, аслан калимаи тољикї буда, маънии зарар, 
хисоротро дорад. Муродифи ин калима «осеб» - озоре бошад, ки аз кўфтан ва кофта 
шудан, зиндон ва озурдан барояд. «Кўфташуда» аз решаи авестоии: sad (ранљонидан) 
ва аз вожаи авестоии sisra (осеб – зиѐн-озор-ранљонидан) (Фарњанги Пошанг, С.43). 

Зиѐновар - дар форсии  миѐна ба шакли рadzyan .Wizudan, wizutar - зиѐн 
расонидан. Ин вожа дар «Сиѐсатнома» ба шакли безиѐн – abes истифода шудааст.  

Авбош – мардуми бехираду бесарупоро гўянд. Шикастаи вожаи авестоии vasa  
аст. Ин вожа дигаргуншудаи «авшоб», дигаргуншудаи «вашаб», ки ба вожаи  
«ошўб»-и форсї гардонида шудааст (ФП, с.123).  
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Дузд – касе, ки моли мардум бибарад, дар авестої duzhdao = бадкирдор, дар 
пањлавї ва зернавиштаи «Бурњони ќотеъ» ва «Фарњанги Муин» duz ва duzh ва дар 
навиштори монавї dwz  ва дар пањлавї dwc = бадкирдор, касе, ки моли мардум 
бибарад ( ФП, 295). 

Бољ – 1) мол ва асб ва ѐ заре, ки подшоњи  бузург аз подшоњи кўчак гиранд. Зару 
чизе, ки дуздон аз рањгузарон гиранд; 2) бољ аз вожаи авестоии  baxzara – бољ, аз 
решаи баљ- baj – бахш; 3) бољ, пош, вољ, аз решаи авестоии vac- гуфтан ва дар 
пањлавї vaj > vajak  мебошад ва њама ситоишњои зардуштиѐнро пож гўянд ( ФПЮ, 
с.131). Дар ЉТ бољи давлатї яке аз намудњои андози умумидавлатї мебошад (банди 
0, ќисми 1-уми моддаи 6 – и Кодекси андози ЉТ).  

Хирољ – калимаи арабї, андозе, ки аз замин ва мањсулоти заминї гирифта 
мешуд. Муродифи ин истилоњ андоз дар замони муосир серистеъмол аст, яъне андоз 
маблаѓњое  мебошад, ки ба буљети давлатї ѐ бунѐди махсуси давлатї пардохта шуда, 
дорои хусусияти њатмї ва ѓайриэквивалентї аст, аз љумла љаримаю фоизњое, ки 
ќонунгузории андоз пешбинї намудааст, ба истиснои муљозоти  пешбининамудаи 
ќонунгузории љиної ва ѐ ќонунгузории маъмурї («Фарњанги истилоњоти  њуќуќ», с. 
47).   

Ва љањониѐн хирољгузори ўянд ва ба таќаррубї, ки бо ў мекунанд, аз шамшери ў 
эминанд ва агар ба рўзгори баъзе аз хулафо андар мулк бастатею вусъате будааст 
(С.14).  

Дор – аз вожаи авестоии daord = дор, дарахт ( як тикка аз тирчўбе) дар пањлавї 
dar; чўберо гўянд, ки гунањгоронро ба он овезанд (ФП,284). 

Ва малик Бањром он марди саг бар дор кардаро ба ваќти он ки аз хаймаи ў 
берун меомад, тире аз тиркаш баркашид ва пеши он мард андохт(С.30). 

Даргоњ – даргањ, пешгоњи хонаи бузургон, боргоњ, остонаи дар, дар пањлавї 
dargas = даргоњ (ФП, 293). 

Номањо аз даргоњњо бисѐр нависанд ва њар чї бисѐр гардад, њурматаш набувад 
(С.62).  

 Хуни ноњаќ рехтан – бегуноњеро куштан. 
Суюфи мухталиф кашида шаваду хунњои ноњаќ рехта ояд ва њар киро даст 

ќавитар, њар чї хоњад, кунад, то он гунањкорон андар миѐни он фитнањои хунрез 
њалок шаванд (С.13.) 

Чора набошад подшоњро аз он, ки дар њафтае  ду рўз ба мазолим бинишинад ва 
дод аз бедодгар биситонаду инсоф бидињад ва сухани раият бишнавад бевосита 
(С.17). 

Хиѐнат кардан – вожаи хиѐнат арабї буда, наќзи ањду паймон, ањдшиканї, 
бевафої (ФЗТ, с.435); ба муќобили бехатарии давлат (м. 305-и КЉ ЉТ) пешбинї 
гардидааст.  

 Њар кї ба ном фирефта шавад, ба нон андар-монад ва њар кї ба нон хиѐнат 
кунад ба љома дармонад (С.27). 

Мерос мондан – вожаи мерос  арабї аст. Он чи ба ирс мондааст, молу пуле, ки аз 
мурда ба ворисонаш мондааст (ФЗТ, с.790); гузаштани њуќуќу уњдадорињои шахси 
фавтида (меросгузор) ба меросхўрони ў. Ќабули мерос њам аз рўйи ќонун ва њам аз 
рўйи васиятнома амалї мешавад(ФИЊ, с.236). 

…ман боѓе доштам фохир ва аз падар маро  мерос монда буд(С. 29).  
Даъво будан – арабї, арз ба маќомоти судї барои муњофизати њуќуќи 

поймолшуда ѐ манфиат (ФЗТ, с.435); воситаи њуќуќии њимояи њуќуќу манфиатњои 
шахсони воќеї ва юридикї мебошад, ки њангоми вайрон кардан ѐ мавриди бањс 
будани он (њуќуќу манфиатњо) истифода карда мешавад (ФИЊ, с. 149). 

Ин боѓро фурўхтам ва маро даъво набошад, њаќ ва мулки Ростравшан аст (С.28). 
Бозаргон / бозургон – вожаи аслан тољикї, савдогар, тољир (ФЗТ,с.217). 
Дигаре гуфт: - Ман марди бозаргонам ва кори ман он аст, ки ба бару бањр 

мегардам ва андак мояе дорам. 
Гумоштагон – тољикї, шахсони бовариноки подшоњ; касеро ба иљрои коре 

маъмур кардан, таъйин кардан (ФЗТ, с.343). 
Ва дар њама ваќт подшоњро аз ањволи гумоштагон ѓофил набояд буд ва 

пайваста аз тарифу сирати эшон мебояд пурсид, то чун норостї ва хиѐнате  зоњир 
шавад(С.32). 
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Вакил –вожаи арабї, он ки иљрои коре аз тарафи касе ба ў супурда шудааст 
(ФЗТ, с.260). 

Уммол – љамъи омил, амалкунандагон, корку нон (ФЗТ, с.368). 
Дарњол вакилону уммол зердастону хайли хешро бихонданду гуфтанд:…(С.38). 
Маљлиси олї – ин љо дар назар аст маљлиси назди подшоњ. 
Бояд ки то муњиме набувад, аз маљлиси олї чизе нанависанд (С.,62). 
Ќасди мамлакат кардан – душманї варзидан нисбати мамлакат, нисбати 

ситеѐсати дав лат. 
Ва агар подшоње ѐ лашкари бегона ќасди мамлакати ў карда ва аз њоли раоѐ  

хабарњо додаанд ва некў бад ва подшоњон тимори он бидошта(С.64). 
Ќатл –вожаи арабї, куштан, куштор: ќатлу торољ, ќатлу ѓорат, майдони ќатл ва 

ѓ. (ФЗТ, с.674). 
Гардан задан – як навъи ќатл, љазои гунањгорон дар замони подшоњї. 
… то ман бифармоям шабе бист марди хуниро, ки ќатл бар эшон вољиб аст, ки 

бар пушт гиранд ва ба сарои ту оранду дар он зерзамин нињанд ва ба баъд аз он 
бифармоям, то гарданашон бизананд, то пўшида монад (С.69). 

Ришва (т) – пул ѐ чизе, ки барои пеш бурдани коре ѐ баровардани њукме бар 
хилофи ќонун ба каси мансабдоре  дода мешавад, пора (ФЗТ, с.166). 

Маълум гашт, ки њар чи сохта дорї, њама аз моли мусулмонон асту аз ришват ! 
(С.72). 

Дузд – касе, ки моли мардум бибарад. Дар забони авестої duzhdao = бадкирдор, 
дар пањлавї dus ва dush, дар навиштори монавї dwz, дар пањлавї dwc = бадкирдор 
(ФП, с295). Дар «Фарњанги истилоњоти њуќуќ» омадааст: љиноят ба муќобили 
моликият, ки дар  м. 244 КЉ ЉТ пешбинї гардидааст.  

Ва чун ба сафар рафтам ва он чї бо худ доштам, дар роњи Њиндустон дуздон аз 
ман биситанд (С.72). 

Мушовират кардан – вожаи мушовара арабї буда, маслињат кардан, гуфтугузор 
кардан, машварат карданро мефањмонад (ФЗТ, с.866). 

Мушовират кардан дар корњо аз ќавираъйии мард бошад ва аз тамомаќлї  ва 
биниш, ки њар касеро донише бошад ва њар касе чизе донад, яке бештару яке камтар 
(С.78). 

Хулоса, дар «Сиѐсатнома» истилоњоти ифодакунандаи категорияњои њуќуќи 
хеле зиѐданд, ки имрўз низ корбурд доранд ва маънии истилоњотии худро гум 
накардаанд. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ ОБОЗНАЧАЮЩАЯ НЕКОТОРЫЕ ПРАВОВЫЕ КАТЕГОРИИ В 

«СИЁСАТНАМЕ» НИЗОМУЛМУЛКА  
«Сиѐсатнаме» Низомулмулка по признанию многих ученых является важным источником не только 

для правовой науки, но также и для сравнительного и исторического языкознания и имеет очень высокую 
научную ценность. Методы  изложения и язык данного произведения, несмотря на заимствованные 
элементы, имеет очень важное значение и для специалистов области языкознания, истории и права и 
доступен для таджикского читателя. В данной статье автор подверг изучению и рассмотрению некоторые 
правовые термины  данного произведения. 
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TERMINOLOGY DESIGNATING SOME LEGAL CATEGORIES IN "SIYASATNAME" 

NIZOMULMULK 
"Siyasatname" Nizomulmulka for the recognition of many scientists is an important source not only of legal 

science, but also for comparative and historical linguistics and has a very high scientific value. Methods of 
presentation and language of this work, in spite of the borrowed elements, is very important and for the field of 
Linguistics, history and law and available to Tajik readers. In this article, the author has examined and discussed 
some of the legal terms of this work. 

Key words: "Siyasatname", Nizomulmulk, techniques, terminology, language, Linguistics, history and law, 
legal terms. 
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ОНОМАСТИКАИ ТОЉИК - ЉАВОНТАРИН БАХШИ  
ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 

 
А.А. Нуров 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Ономастика илми номшиносї буда, яке аз бахшњои муњимми забоншиносї 
мебошад. Ономастика номи шахсони асотириву таърихї, кишвару мамлакат, шањру 
ноњия, кўњу дара, дарѐву бањр, халќу ќавму ќабилањо, номи забонњо ва амсоли инро 
дар бар мегирад, Ономастика хусусиятњои семантикї, этимологї, савтї, морфологї 
ва калимасозии номњоро меомўзад. Аз љињати хусусиятњои забонї ономастика ба 
адабї ва лањљавї, воќеї ва шоирона, таърихї ва муосир, илмї ва амалї људо 
мешавад. 

Ономастика ба адабиѐтшиносї, матншиносї, таърињ љуѓрофия, астрономия, 
геология, меллиоратсия (обѐрї) низ алоќаманд аст. 

Тадќиќу тањлили лингвистии ономастикаи таърихии осори хатии асрњои 
гузашта ањамияти басо бузург дорад. Яке аз шохањои ономастика антропонимњо 
мебошад. Антропонимњо номи ашхоси алоњидаи асотирї ва таърихиву воќеї, ном бо 
насаб, номи авлодї, номи мустаор, лаќабу тахаллус, ном бо мансубият ба мањал, 
шаљара, ном бо нишондињии љоњу манзалатро дар бар мегиранд. Номи одамонро дар 
осори асрњои гузашта ба гурўњњо људо мекунанд. 

а) Номњои асотирї, ки инњоро мифонимњо меноманд: Одам, Њавво, Каюмарс, 
Зањњок, Офаридун, ѐ ин ки Фаридун, Оњарман, Ањриман, Иблис, Ќорун, Азроил, 
Ањурамаздо, Аноњито, Зардушт, Зардхушт, Зардњишт, Зартушт ва ѓайрањо. 

Бар он дини Зардушти пайѓамбарам, 
Зи роњи ниѐкони худ нагзарам. 

А. Даќиќї 
Бархез, барафрўз, дар ќиблаи Зардушт, 
Биншину барафган шиками ќоќум бар пушт. 

А. Фирдавсї 
Равшангуњаре зи насли Одам,  
Фахрулбаладиву фахри олам. 

Ш. Шоњин 
Ба насаб њоља кунад фахр, маро фахр бас аст, 
Дудмоне ба нубувват, ки зи Одам дорам. 

Ш. Шодин 
Сўйи лашкари Офаридун шуданд, 
Зи найранги Зањњок берун шуданд. 

А. Фирдавсї 
Шуморо кунун гар дил аз ройи ман, 
Ба кажжию торї кашид Ањриман. 

А.Фирдавсї 
Њама посухашро биѐростанд, 
Чу Оњарман аз љой бархостанд. 

А.Фирдавсї 
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б) Номњои шахсони воќеї-таърихиро реалионимњо меноманд. Реалионимњо 
ному насаби шахс, тахаллус ѐ лаќаб, номи авлодро мефањмонад: Муњаммад, 
Искандар, Яздигурд, Нўширавон, Рўдакї, Даќиќї, Фирдавсї, Шоњин, Аристолис, 
Буќрот: 

Љавр кам кун варна аз дасти ту Шоњин шиквањо 
Дар њузури шањриѐри маъњалатгустар занад. 
Тољ бар Фаѓфур бахшад, теѓ бар Ќайсар занад. 
Камтарин аз шањнагони мулки ту набвад шигифт, 
Гар дуволи салтанат бар кўси Искандар занад. 

Ш.Шоњин 
в) Номи ќањрамонони асар ѐ номњои шартї: Лайлї, Маљнун, Фарњод, Ширин: 

Дидам, ки маро намуд гардун, 
Аз мотами Лайлие чу Маљнун. 

Ш.Шоњин 
Ба ѓайр аз реалионимњо ва мифонимњо дар номи ашхос хислату хусусияти 

инсон, алоќамандии (мансубияти) ў бо волидайн, оила, авлод муайян мегардад. Ба 
ѓайр аз ин, дар антропонимњо ба кадом халќу миллат, ќавму ќабила мансуб будан, 
касбу кор ва машѓулияту ихтисос, баромад ѐ мансубияти шахс ба ягон кишвар, 
мамлакат, вилоят, шањру дењот, мансубияти шахс ба ин ѐ он табаќаи иљтимої ифода 
меѐбад: Бањроми Чубина, Хусрави Парвиз, Низомии Ганљавї, Саъдии Шерозї, 
Муњаммад Закариѐи Розї, Абуалї ибни Сино, Золи Зар, Фаѓфури Чин. 

На Ќайсар бињохам, на Фаѓфури Чин, 
На аз тољдорони Эронзамин... 

А. Фирдавсї 
Номи одамон дар асарњои таърихї дар осори асрњои гузашта арабї буданд ва 

номи оилавї ва авлодї асосан бо ѐрии калимањои ибн, бинн, бинт сохта мешуданд. 
Дар «Шоњнома»-њои А.Даќиќї ва А.Фирдавсї номи ќањрамонњо асосан мансуби 
забонњои эронї мебошанд: 

Њамон Кова он бар сари найза кард, 
Њамон гањ зи бозор бархост гард. 

А.Фирдавсї 
Шохаи дигари ономастика топонимњо мебошанд. Топонимњо номи мањал, 

мамлакат, вилояту шањр, шањраку дењот, кўњу дара, сањрову биѐбон, кулу љўй, бањру 
дарѐ, номи ќасру бошишгоњњо, дахма, кўчаву мањалла ва амсоли инро ифода 
мекунад. 

а) Номи обу дарѐ ва чашмањо: 
Каъбае чун Њаљаруласваду Замзам ба худ, 
Аз дили сухтаву дидаи пурнам дорам. 

Ш.Шоњин 
б) Номи мамлакат: 
Ки гар номдоре зи Эронзамин, 
Њазимат пазирад зи солори Чин. 

А.Фирдавсї 
в) Номи мањал ва дарѐ: 
Даљла хунбор аст, з-ин пас, гар нињад cap дар нишеб, 
Хоки нахлистони Батњоро кунад бо хун аљин. 

С. Шерозї 
Дили размљўяш бубаст андар он. 
Ки лашкар кашад сўи Мозандарон. 

А.Фирдавсї 
Бўйи љўйи Мулиѐн ояд њаме, 
Ёди ѐри мењрубон ояд њаме.  
Реги Омўю дурушти роњи ў,  
Зери поям парниѐн ояд њаме.  
Оби Љайњун аз нишоти рўйи дўст,  
Хинги моро то миѐн ояд њаме. 

А. Рўдакї  
Биѐвард аспон зи њар сў гала  
Ки буданд дар дашти Турон яла. 
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А. Фирдавсї 
г) Номи кўњ: 
Чун зи дарди Кўњкан бар Бесутун гиряд сањоб, 
Сурати Ширин бигардонад равон аз дида об.  

Дарвеши Дењакї  
Дигаре аз шохањои ономастика этнонимњо мебошанд. Ба этнонимњо номи 

сулолањо, ќабила, авлод дохил мегарданд. Номи сулолањо: Каѐн, Ашкониѐн, 
Сосониѐн, Сомонѐн. Инчунин номи бошандагони ягон мањал; њиндувон, чиниѐн, 
туркон, ховариѐн, мозандарон, халулиѐн, барбариѐн… 

Саъдиѐ, чанњон ки медонї, бигўї! 
Њаќ нашояд гуфт, илло ошкор! 
Њар киро хавфу тамаъ дар бор нест,  
Аз хито бокаш набошад в-аз татор! 

С. Шерозї 
Калимаи татор шакли сабук карда шудаи тотор буда, Саъдии Шерозї, 

муѓулонро бо њамин ном ном мебарад:  
Аз бањри худо, ки моликон љавр,  
Чандин накунанд бар мамолик. 
Шояд ки ба подшоњ бигўянд: 
Турки ту бирехт хуни тољик. 
Номи забони халќ, миллат, ќавм, ќабила низ ба этнонимњо дохил 

шуда лингвоним номида мешавад: Забони пањлавї, забони тозї, забони порсї, 
забони њиндуї ва ѓайрањо. 

Басе ранљ бурдам дар ин сол сї, 
Аљам зинда кардам бад ин порсї, 

А. Фирдавсї 
Калимањое, ки номи љирмњои осмонї- сайѐра ва бурљњои осмониро 

мефањмонанд астроним ва космонимњо номида мешаванд; Зуњал, Офтоб, Зуњра, 
Миррих, Моњ. 

Њар даъвие, ки аз ту ба фазлу камол рафт, 
Бирљис мўњр карду Уторид навишт сак. 

Ш.Шоњин 
Ба ављи Кибриѐ к-аз пањлўи аљз аст роњ онљо, 
Сари мўе, гар инљо хам шавї, бишкан кўлоњ онљо, 

Бедил 
Аз ќаъри гили сиѐњ то ављи Зуњал, 
Кардам њама мушкилоти гетиро њал. 

Абуалї ибни Сино 
Дигар аз шохаи ономастика хрематонимњо мебошанд. Хрематонимњо 

калимањое мебошанд, ки номи асарњои адабї-бадеї, илмиро дар бар мегиранд: 
«Ќуръон», «Таврот», «Инљил», «Забур», «Авесто», «Калила ва Димна», «Ѓиѐс-ул-
луѓот» ва ѓайрањо. 

Чињил њазор дирам Рўдакї зи мењтари хеш, 
Ато гирифт ба назми «Калила» дар кишвар. 

Унсурї 
«Маснавии маънавї»-и Мавлавї 
Њаст «Ќуръон» дар забони пањлавї. 

Љ. Румї 
Номњое, ки ба њайвонњо дода мешаванд зоонимњо номида мешаванд: Калила, 

Димна, Рахш, Буроќ, Шабдиз. 
Замин бандаву Рахш гоњи ман аст, 
Нигин гурзу миѓфар кулоњи ман аст.  

А. Фирдавсї 
Дар осори асрњои гузашта антропонимњо, реалионимњо, мифонимњо, 

топонимњо, гидронимњо, этнонимњо, лингвонимњо, астроним ва космонимњо, 
хрематонимњо, зоонимњо хеле зиѐд корбаст гардидаанд. Омўзиш ва пажўњиши 
ономастикаи тољик барои олимони забоншиноси тољик бахши нав аст. 
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ТАДЖИКСКАЯ ОНОМАСТИКА-САМЫЙ МОЛОДОЙ РАЗДЕЛ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

В статье на основе многочисленных примеров из классической и современной таджикско-персидской 
литературы и истории изучается ономастика - наука, изучающая имена собственные и рассматривается как 
самый молодой раздел таджикского языкознания. 

Ключевые слова: ономастика, наука, языкознание, семантика, этимология, морфология, 
антропонимы, топонимы, хрематонимы, зоонимы, гидронимы, мифонимы, этнонимы, лингвонимы, 
астронимы и космонимы. 
 

TAJIK ONOMASTIK THE YOUNGEST PART OF THE TAJIK LINGUISTIKS 
In clause on the basis of numerous examples from classical and modern Tajik of the Persian literature and 

history onomastic a science studying names own, considered as youngest part of the Tadjik linguistics. 
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ПАРЕМИОЛОГИЯ КОНЦЕПТА «УМ» И «ГЛУПОСТЬ» В РУССКОЙ 
И КИТАЙСКОЙ КУЛЬТУРЕ 

 
М.Дж. Мамедова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Благодаря влиянию разнородных культурных традиций китайского и русского 
народов, фразеологические единицы (ФЕ) китайского (КЯ) и русского (РЯ) языков 
приобретают национальное своебразие. 

Очень информативны при исследовании концепта паремии. В них мы находим 
застывшие осмысления того или иного концепта, сложившиеся на протяжении 
длительного времени и менявшиеся в зависимости от места, времени и условий 
проявления концептуальных сущностей в жизни народа, отдельных групп людей, 
отдельного человека. Один и тот же концепт как бы поворачивается разными сторонами к 
разным людям, и поэтому видна его многослойность и многоаспектность. 

Под паремиями понимаются устойчивые в языке и воспроизводимые в речи 
анонимные изречения, пригодные для употребления в дидактических целях [4]. Как 
правило, к паремиям относятся пословицы и поговорки. Пословицы справедливо считают 
сгустками народной мудрости, то есть тем самым народным культурным опытом, который 
хранится в языке и передается из поколения в поколение. Вот такое определение приводит 
В.П. Жуков: «Пословица – краткое, устойчивое в речевом обиходе, как правило, 
ритмически организованное изречение назидательного характера, в котором зафиксирован 
многовековой опыт народа; имеет форму законченного предложения» [2]. И далее: 
«Поговорка – краткое изречение, нередко назидательного характера, имеющее, в отличие 
от пословицы, только буквальный план и в грамматическом отношении представляющее 
собой законченное предложение» [2].  

Проблема взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры, с одной стороны, имеет 
давнюю традицию, а с другой, несмотря на наличие целого ряда исследований, как 
общего, так и частного характера продолжает оставаться недостаточно исследованной как 
в обще-теоретическом, так и в прикладных аспектах. Резко возросшие в наше время 
экономические, социальные, научные и культурные контакты стран и их народов с 
неизбежностью выдвигают проблему "язык и культура" в число важнейших 
общеязыковедческих и социолингвистических проблем. Известно, что картина мира есть 
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субъективный образ окружающей действительности, который опредмечивается в 
совокупности различных знаковых форм, при этом важным является, что образ чужой 
культуры не должен заслоняться своей и не терять своей "чуждости".  

Объектом в данной работе мы попытались показать сопоставительнный анализ 
наивно-языкового представления о жизни, реконструируемого из употребления 
соответствующих языковых единиц в китайском (КЯ) и русском (РЯ) языках, и предметом 
сходства и различия языковых средств номинации и описания ума в китайском и русском 
паремиологических фондах. Предлагаемое исследование представляет попытку описания 
паремиологических средств объективации концепта «ум», в связи, с чем мы определяем 
цель нашего исследования как выявление и сопоставление паремиологических средств, 
номинирующих и описывающих концепт «ум», на материале КЯ и РЯ. Реализацию цели 
попытались показать путем решения: а) описать многоаспектную природу феномена «ум», 
его философско-этическую, социальную, психолингвистическую характеристику; б) 
установить культурно-этническую характеристику феномена «ум»; в) определить 
языковый корпус паремий, отсылающих к теме ума, в КЯ и РЯ; и г) выявить пути 
схождения и расхождения концепта «ум» в сознании носителей сопоставляемых языков. 
Актуальность, наверное данной темы объясняется тем, что для понимания культурной 
специфики языка необходимо прежде всего проанализировать основные ценностные 
ориентиры, к числу которых относится понятие ума. Данное исследование затрагивает 
проблемы сопоставительной лингвистики, отчасти философии, психологии. Таким 
образом, языковое отражение этого фрагмента внутреннего мира человека (отношение к 
уму) может стать частью исследования языковой картины мира в целом. Феномен «ум» 
становится предметом исследования в различных сферах наук: философии, психологии, 
лингвистики.  

Слово «Культура» многозначно во всех европейских языках. Академический словарь 
русского языка дает семь значений этого слова, из которых нам важно первое: 
«Совокупность достижений человеческого общества в производственной, общественной и 
духовной жизни». 

Язык не существует вне культуры как «социально унаследованной совокупности 
практических навыков и идей, характеризующих наш образ жизни» [5]. Как один из видов 
человеческой деятельности, язык оказывается составной частью культуры, определяемой 
как совокупность результатов человеческой деятельности в разных сферах жизни 
человека: производственной, общественной, духовной. Однако, в качестве формы 
существования мышления и, главное, как средство общения язык стоит в одном ряду с 
культурой. Если же рассматривать язык с точки зрения его структуры, функционирования 
и способов овладения им (как родным, так и иностранным), то социокультурный слой или 
компонент культуры, оказывается частью языка или фоном его реального бытия. «Язык – 
зеркало культуры, в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека, не 
только реальные условия его жизни, но и общественное самосознание народа, его 
менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система 
ценностей, мироощущение, видение мира. Язык – сокровищница, кладовая, копилка 
культуры. Он хранит культурные ценности - в лексике, в грамматике, в идиоматике, в 
пословицах, поговорках, в фольклоре, в художественной и научной литературе, формах 
письменной и устной речи. Язык - передатчик, носитель культуры, он передает сокровища 
национальной культуры, хранящейся в нем, из поколения в поколение. Овладевая родным 
языком, дети усваивают вместе с ним и обобщенный культурный опыт предшествующих 
поколений. Язык – орудие, инструмент культуры. Он формирует личность человека, 
носителя языка, через навязанные ему языком и заложенные в языке видение мира, 
менталитет, отношение к людям и т. п., то есть через культуру народа, пользующегося 
данным языком как средством общения» [6]. 

Концепт «ум» представляется значимым как для китайцев, так и для русской 
культуры, однако, для китайской культуры важной характеристикой ума является его 

динамизм (ср.: 一举成名 yi ju cheng ming Быстро сделать головокружительную карьеру; 

百尺竿头，更进一步baichi gantou,geng jinyibu добиваться еще больших успехов, 

стремиться вперед);  для прагматической в своей основе китайской культуры ум – это, 

прежде всего, способ достижения и материального благополучия (夙兴夜寐suxing yemei 
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работать, не покладая рук; 不择手段 buze shouduan не брезгать ничем.); в русской 

культуре ум чаще всего оценивается  как нечто возвышенное, заслуживающее 
преклонения (ср: я преклоняюсь перед его умом; Не много думано, да хорошо сказано) [1].  

Нами рассмотренные провербиальные единицы, для исследования паремиологии 
концепта «ум» и связанного с ним концепта «глупость», дают возможность в результате 
анализа отметить следующие правила, что следует передать основное значение 
выражения, также сохранить, насколько это возможно, сделать выводы об изначальных, 
грамматических и стилистических особенностях, что основными компонентами концепта 
«ум», представленными в пословицах и поговорках, являются  мудрость; совет (Своим 
умом живи, а добрым советом не пренебрегай. Кто с советом не считается, тот 
просчитается. Без совета жить – что без торбы по миру ходить. И мудрому человеку 
совет требуется. Добрый совет на приметку бери. Ср. 从善如流congshan ruliu 

прислушиваться к добрым советам; 不经一事，不长一智  bu jing yi shi, bu zhang yi zhi 

поживешь подальше – узнаешь побольше; 大智若愚 Da zhi ruo yu - Истинный ум всегда 

скромен (великий ум, как правило, отличается скромностью и простотой); 多劳多得 

duolao duode кто больше трудится, тот больше получает;  знание, труд (представляется 
условная такая форма «ум+знания+труд (усилия) = успех»: Кто хочет много знать, тому 
надо мало спать. Азбука латини не пиво в братине. Наука не медовуха: в рот не вольешь. 
Лежа и кнута не добыть. Лежа на пуховике не сделаешься великим  и китайский 

аналог大处落墨 dachu luomo делать упор на главном, брать быка за рога; 

刀不磨要生锈，水不流要发臭 dao bu mo yao sheng xiu, shui bu liu yao fa chou Под лежачий 

камень вода не течет.), усилие+ учение→ уважение; мука («без муки (труда) нет науки»: 
Корень учения горек, да плод его сладок. Труд при учении скучен, да плод его вкусен. Без 

муки нет науки. -惩前毖后chengqian bihou извлекать урок из прошлых ошибок в назидание 

на будущее; 逢人只说三分话，未可全抛一片心 feng ren zhi shuo san fen hua, wei ke quan 

pao yi pian xin Разговаривая с незнакомцем, мудро быть сдержанным; 

细水长流，细吃长有 xi shui chang liu, xi chi chang you тише едешь – дальше будешь; 

只要工夫深，铁杵磨成针 zhi yao gongfu shen, tiechu mocheng zhen терпенье и труд все 

перетрут; 少说话，慢开口，遇到问题绕道走 shao shuohua, man kaikou, yudao wenti 

raodao zou поменьше говори, не спеши открыть рот, столкнешься с проблемой – иди в 
обход. индивидуальность, своеобразие, оригинальность ума (Сто голов, сто умов. Что 
голова, то ум. У каждого Филата своя в уме палата. Сколько голов – столько умов. Друг 
он мой, а ум у него свой. Всяк живет своим умом. У всякого барона своя фантазия.Ср. 

китайские аналоги: 尺短寸长chiduan cunchang каждый хорош на свой лад, 

三个臭皮匠，合成一个诸葛 亮  sange chou pi jiang hecheng yige Zhuge Liang ум хорошо, а 

два лучше; 百人百条心bairen baitiaoxin сколько человек, столько и мнений; 百人百性bairen 
baixing сколько людей, столько и характеров, люди все разные. 

Основными компонентами концепта «глупость» на материале пословиц и поговорок 
явились: короткий ум, пустая/дурная голова, алогизм (глупость в ее проявлениях, 
нелогичность действий), природная глупость, глупый смех (не к месту), неисправимость 
результатов действия дурака, дурной язык/глупые слова (речи), чванство, спесь, пустые 
усилия, дурной пример, лень, любопытство, ошибки, тьма. 

Проанализировав количество паремий концепта «ум» и  «глупость», мы пришли к 
выводу, что  наиболее важным моментом является реальный смысл, что о глупости в 
пословицах и поговорках говорится намного чаще, о различных проявлениях ума и 
мудрости, связанных с ним учении и науке говорится реже, достаточно часты сравнения, 
сопоставления и противопоставления различных проявлений ума и глупости.    

Несомненно, исследование такого значимого для культуры каждого народа 
концепта, как «ум» требует многопланового и более детального изложения. В данной 
статье из-за ограниченности объема затронут лишь один аспект исследования.  
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ПАРЕМИОЛОГИЯ КОНЦЕПТА «УМ» И «ГЛУПОСТЬ» В РУССКОЙ И  
КИТАЙСКОЙ КУЛЬТУРАХ 

В статье проанализированы и классифицированы пословицы и поговорки  китайского и русского 
языков. Для определения основных признаков, характеризующих концепт «ум» и «глупость» были 
сопоставлены культура народов двух стран.  

Ключевые слова: паремия; ум; глупость; концепт; смысловые компоненты. 
 

PAREMYOLOGY OF "MIND" AND "FOLLY" CONCEPT IN RUSSIAN  
AND CHINESE CULTURE 

The proverbs and sayings of Russian and Chinese languages are analyzed and classified. There was 
compared culture of people of two countries for the definition of dominant features characterizing the "mind" and 
"folly" concept.  
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Сведения об авторе: Мамедова М. Дж.- аспирантка кафедры теоретического и прикладного языкознания 
Российско-Таджикского (славянского) университета.Телефон: (+992) 918 682669. 

 
 

ИДИОМАЊО БО УНСУРЊОИ СОМАТИКЇ ДАР ЗАБОНЊОИ  
ТОҶИКЇ ВА ФРАНСАВЇ 

 
 Фарзона Улфатшоева  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар марњалаи имрўзаи тањаввул ва такомули илми забоншиносї зери майлони 
умумиҷањонии њамкорињо дар соњањои гуногуни фаъолият зарурати пажўњиш ва 
тадқиқоти масъалањои мухталифи забонњои хешу бегонаро дар муқоиса бо њамдигар 
ба миѐн меоварад, зеро дар қабат ва соњањои забони њар як миллат хусусиятњои 
миллї, фарњангї, таърихк ва њуввияти он инъикос меѐбад. 

Дар мақола мо роҷеъ ба воњидњои фразеологии идиоматикие, ки дар 
таркибашон вожањои соматикї (аз забони юнонї soma – бадан) доранд, њарф 
мезанем. Зери мафњуми соматикӣ калимањое дар назар дошта мешаванд, ки 
ифодакунандаи маънои аъзои бадан мебошанд.  

Воњидњои идиоматикї гурўњи аз њама муъҷазу пуробуранг ва муассири 
воњидњои фразеологиро ташкил дода, таркибан рехтаву устуворанд ва ба њиссањои 
маънок ҷудо намешаванд. Онњо ба образнокии баланд, рангубори миллї, оњангњои 
мухталифи бањодињї соњибанд. Оид ба ин хусусияти воњидњои фразеологк профессор 
Њ. Маҷидов чунин ќайд кардааст: «Қисмати идиоматикии фонди қадими 
фразеологии забон, ки бо колорити миллии худ фарқ карда меистад, қариб њеҷ гоњ ба 
забонњои дигар намегузаранд. Дар мавриди ба забонњои дигар тарҷума кардан 
матнњое, ки чунин фразелогизмњоро доранд, лозим мешавад, ки муодилњои 
мувофиқи онњо дар он забонњо ҷустуҷў карда шаванд» [6, 74].  

Тобиш ва обуранги миллк, инчунин хусусият ва аломатњоии асосии 
идиомањоро забоншиносон дар китобњо ва маќолањои илмии худ мавриди бањс ќарор 
додаанд. Дар байни воситањои баѐни равшану фасењ ва таъсирнок қабати воњидњои 
фразеологк, бавижа, идиомањо, мавқеи махсус ва муњим доранд. Хусусиятњои хоси 

http://www.zipsites.ru/books/yazyk_i_mezhkult_kommunikatsiya
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миллии воњидњои фразеологии идиоматикк дар тањлили муқоисавии забонњо 
равшантар зоњир мегардад. Бинобар ин тасмим гирифтем, то ба қадри имкон ин 
вижагии идиомањоро дар мисоли забонњои тоҷикию франсавї тањлил намоем. 

Забоншиноси рус Ю.П. Солодуб (ВФ) якчанд забон (руск, олмонк, англисї) -ро 
омўхта, онњоро ба се гурўњ ҷудо кардааст: фразеологизмњои байналмилалк, сирф 
миллк ва фразеологизмњои омехта [7]. 

Фразеологизмњои байналмилалк гуфта, ў ВФ-еро меномад, ки онњо дар 
забонњои гуногун таркиб ва мазмуни якхела доранд, аммо тарзи ифода ва тарњи 
грамматикии онњо аз сохти он забон вобастагк дорад. 

Воњидњои фразеологии сирф миллк воњидњои аз як забон ба забони дигар 
тарљиманашавандае мебошанд, ки маънои муайяни онњо дар таркиби мушаххас 
танњо хоси як забон ѐ гурўњи забонњои хеш аст. Онњо ба як вожа ѐ ибораи озоди 
синтаксиск мувофиқат мекунанд. 

Идиомањое, ки маънояшон бо унсурњои байналмилалї ва миллк ифода 
мегарданд, ба фразеологизмњои омехта дохил мешаванд. Ба онњо ВФ-њое дохил 
мешаванд, ки маънои якхела доранд, аммо образњои фразеологии гуногун. 
Образнокии ин гуна воњидњо хусусият ва аломатњои миллии забони муайянро ифода 
мекунанд, ки он ба муносибатњои миллї, урфу одат ва ҷањонбинии соњибони забон 
вобастагк ва алоқамандии зич дорад.  

Забоншиноси дигари рус В.Г. Гак дар ин хусус назари дигаре дорад. Вай 
воњидњои фразеологии идиоматикиро таљассумкунандаи равшани вижагињои 
миллию фарњангии забон мешуморад. Барои њамин ў ду омили ба хусусиятњои 
миллии ВФ таъсиррасонро нишон додааст: объективк ва субъективї [2]. 

Омили обективк аз воқеияти табиї ва маданияту фарњанге иборат аст, ки фақат 

ба як халқ ѐ миллати ҷудогона мансуб мебошад. Барои мисол В.Г. Гак ифодаи 
франсавии palecommeuneendive –«рангпарида» (айн. рангаш ба монанди эндивий 
кандагк)-ро овардааст. Дар ин ҷо эндивий номи як растание аст, ки дар Фаронса 
парвариш меѐбад ва танњо образи идиомањои забони франсавк шуда метавонад. 

Омили обективк бошад, воњидњои фразеологии идиоматикиеро ташкил 
медињад, ки унсурњои асосии онњоро дар забонњои мухталиф воқеияти ягона созмон 
медињанд. 

Чуноне ки маълум аст, дар ањди қадим одамон олами атрофро ба воситаи узви 
бадан чену андоза мекарданд. Њангоми истифодаи вожањои ифодакунандаи маънои 
аъзои бадан ба маънои маҷозк шахс диққат ва эњсосоти худро пурратар ба онњо 
равона мекунад.  

Аввалин бор истилоњи «соматикї» -ро забоншиноси финї Ф. Вакк дар 
тадқиқоташ, ки ба ВФ-и забони эстонї бахшида шуда буд, истифода намудааст. Ў ба 
хулоса меояд, ки онњо қабати бостонк ва асосии забонро ташкил медињанд [1]. 

Дар адабиѐти забоншиносии рус ин истилоњро Э.М. Мордкович аввалин 
маротиба дар мақолааш «Гурўњњои маънок ва мавзўии фразеологизмњои соматикк» 
тањти истифода қарор додааст. Ба назари ў аксари идиомањои соматикк барои 
ифодаи маъноњои хусусиятњои манфидошта ба кор бурда мешаванд [4].  

Дар забоншиносии тоҷик оид ба масъалаи ба маънои маҷозк ва сермаънок кор 
фармуда шудани вожањои ифодакунандаи номи аъзои бадан мақолаю корњои 
ҷудогона бахшида шудаанд, аммо нисбати онњо истилоњи «соматикк» то њол 
корбурд нашудааст. 

Дар пайдоиши фразеологизмњои идиоматикк нақши соматизмњои алоқаманд бо 

дарки олами њастї, тағйирот ва таъсири он ҷамъият, ба эњсосот, мењнати ҷисмонию 
фикрк ва фитрату хислати инсон хеле назаррас аст. Ин њолат њам дар забони тоҷикк 
ва њам дар забони франсавк қариб яксон аст. Идиомањое, ки дар таркибашон 
вожањои сар, чашм, дил, даст, по, tete, oeil, coeur, main, bras, pied, jambe доранд, дар 
њар ду забон зиѐд дучор меоянд. Инро чунин маънидод мекунанд, ки вожањои 
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зикршуда на танњо сермаъноянд, балки дар расму ойини мардумї ва миллк бо онњо 
рамзу киноѐти зиѐде, ки њолат ва эњсосоти муайяни инсонро ифода мекунанд, 
алоқамандк доранд.  

Одатан, њамаи соматизмњои забонњои тоҷикк ва франсавиро аз рўйи фењрасти 
умумк ба чањор гурўњ ҷудо мекунанд: сар, миѐн, даст ва пой. Мо панҷ ҷузъи 
идиомањои соматикии забони тоҷикї: сар, чашм, дил, даст, по ва њафтто франсавї: 
tete, oeil, coeur, main, bras, pied, jambe–ро зери тањлил қарор додем, ки 10 гурўњи 
луғавк-маъноиро ташкил додаанд: 1. Хирад / нодонк; 2. Хислат; 3. Њолати ҷисмонї; 
4. Эњсосоти ањвол; 5. Эњсоси муносибат; 6. Хусусиятњои сифатии инсон; 7. Фаъолияти 
ақлк; 8. Симо; 9. Рафтори одам; 10. Вазъияти иҷтимок. 

Ҷузъи «cар» «tete» дар воњидњои фразеологии идиоматикк дар њар ду забони 

тањти муқоиса қарор дода шуда, ба маъноњои хирад / нодонӣ, хислат ,њолати 
ҷисмонӣ, эњсосоти ањвол ,эњсоси муносибат, фаъолияти ақлӣ, симо, рафтори одам ва 
вазъияти иҷтимоӣ кор фармуда мешаванд. Яъне қариб аксари маъноњои дар болотар 
зикршударо дода метавонад, аммо қайд кардан бамаврид аст, ки барои ифодаи 
маънои «фаъолияти ақлк» ин вожа зиѐдтар истифода мешавад. 

Унсури чашм/ oeil бошад, дар ифодаи гурўњњои маъноии хислат, њолати 
ҷисмонӣ, эњсосоти ањвол, эњсоси муносиб, фаъолияти ақлӣ, симо, истеъмол мешавад. 

Вожаи дил / coeur њам қариб њамаи гурўњњои лексикк-маъноии зикргардидаро 
ифода карда тавонад њам, аммо он пеш аз њама, маъноњои «рўњи инсон, муњаббат, 
мењр ва дарк» -ро медињад. 

Дар якҷоягк ба маънои маҷозк соњиб шудани ҷузъњои таркиби чунин идиомањо 
ҷараѐни мадиди инкишофи тафаккури инсонњо буда, натиҷаи муҷаррадшавии 
мафњуми ашѐњои мухталиф ва њодисаю воқеањо дар онњо мебошанд. Дар забони 
тоҷикк ба як қатор калимањо дучор омадан мумкин аст, ки маънои рамзк-киноявии 
онњо аз қадим маъруф будаанд [6,131]. Масалан, калимаи дил -ро одамон аз давраи 
қадим то имрўз њамчун ифодакунандаи њар гуна њиссиѐт донистаанд. Њар гуна 
тағйирот ва њодисањое, ки дар рўњияи онњо ба вуҷуд меомад, ба њолату фаъолияти ин 
аъзои бадан вобаста мекарданд. Воњидњои идиоматикие, ки дар таркибашон калимаи 
дил мавҷуд аст, дар хазинаи фразеологии забони тоҷикк хеле зиѐд ба чашм мерасанд. 
Масалан, идиомањои ба дил задан, дил кандан, дил бой надодан, дили худро холк 

кардан, дили касеро ба худ кашидан, дили касе гарм шуд ва монанди инњо аз қабили 
чунин идиомањо мебошанд, ки калимаи дил дар таркиби онњо омада маъноњои ботин, 
хотир, фикр, андеша, мақсад, майлу хоњишро ифода кардааст, ки образнокии он дар 
матн равшантару хубтар муайян мегардад [6, 177-178]: 

Ман туро фарзанди худам барин дониста дили худро ба ту холк кардам (С. 
Айнк. Ғуломон, 47). … ба пушти девор ѐ ба даруни оғил ва ѐ ба гўшаи ошхона ин њар 
ду бо њам вохўрда дили худро холк мекарданд (С. Айнк. Одина, 317). … дили худро 

бой надода дуоро ба нисобаш расонда, девбанди комил шуда мебарояд (С. Айнк. 
Ањмад, 85). … вақте ки Ризвонро харид, њусну ҷамоли ў дили бойро аз тарафи 
Қалмоқоим ба тарафи худ кашид (С. Айнї. Ѓуломон, 72). Хизмати бойро бошад, аз 
пештара њам хубтар, бисѐртар мекардааст, ки ў дилаш гарм шуда, зудтар тўй карда ду 
дилдодаро ба муродашон расонад (С. Айнк. Ёддоштњо, 42). 

Чунин ифодаи маъноњо дар идиомањои соматикии франсавк низ пурра вуҷуд 
дорад, ки дар мисоли калимаи pied он равшан ба мушоњида мерасад: 

Avoir le pied à l’étrier= доим ба по будан ба маънои «мусофирати доимк”. 
Coup de pied de l’âne= тарошаи аз бом афтодагк барин, воқеаи ногањонї ба 

маънои «пурра» (айнан, корд дар пушт задан). 
Depuis les pieds jusqu’à la tête= сар то по, «пурра» (айнан, аз пой сар карда то ба 

сар).  
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Mettre sur le bon pied= ба пой рост кардан, ба маънои «ѐрдам додан, тарбият 
кардан».  

Ne pas se moucher du pied= пойро дониста мондан, «фикр карда кор кардан, 
санҷида ва бомулоњиза кор кардан». 

Remettre sur pied= ба пой хестан «бархостан; сињатшудан, сињат ѐфтан»: 
Мисолњо: 
1.Ma mère travaille dans une bureau international ,et  c’est parce que elle a toujour au 

pied  à l’étrier (Модари ман дар корхонаи байналхалқк кор мекунад ва барои њамин ӯ 
дар мусофирати доимк мебошад). 

2. Mon amie a eu en accident et elle a coup le pied a l’âne et mentenant elle est à 
l’hopital (Дӯсти ман дар садама афтод ва нохост пояшро шикаст. Акнун ӯ дар 
беморхона бистарк шудааст );  

3.Les parents de ma cuisine ont parti et je suis mets sur le bon pied fait les leçons 
(Волидайни амакбачаам рафтанд ва ман ба ў њангоми дарс тайѐркунї ѐрдам 
медињам). 

Чунон ки аз мисолњои боло бармеояд, унсури пой (по) ба маъноњои «њаракат 
кардан», «муносибат», «мақсад», «устуворк», «мулоњиза» ва ғайрањо омада 
метавонад ва мақсади гўяндаро равшан, пуробуранг ва образнок мекунад. 

Умуман, идиомањое, ки ҷузъи соматикк (вожањои ифодакунандаи номи аъзои 
бадан) доранд, дар забонњои тоҷикию франсавк фаровонанд ва дар доираи як 
мақола наметавон кулли онњоро тањлилу тањқиқ намуд. Дар корњои минбаъда 
тасмим дорем, ки дар доираи васеътару мушаххастар пањлўњои дигари мавзўи 
мазкурро баррас намоем. 

Њамин тавр, воњидњои идиоматикии соматикк аз воњидњои рехтаву муассири 

забони тоҷикк ва франсавк ба шумор рафта, дар онњо образнокии баланди бадек 
ифода шудаанд. Рехтагк ва рангинї муассиртар баѐн ѐфтааст ва як воситаи 
бењтарини баѐни фикр барои њар як соњибзабон мебошад. Дар аксари њолатњо 
маъноњои наздикро ифода кунанд њам, вале дар лањзањои ҷудогона онњо метавонанд 
ба маъноњои гуногун истифода шаванд. Ин нозукиро дар вақти тарҷумаи матни 
бадек донистан зарур аст. Бисѐре аз мутарҷимони тоҷик ин хусусиятњои воњидњои 
идиоматикиро ба назар гирифта, дар вақти тарҷумаи ибораи рехта мувофиқашро аз 
забонњои тарҷумашаванда ҷустуҷў карда, истеъмол кардаанд, ки дар натиҷа 
воњидњои рехтаи мазкур образнокк ва рехтагии худро аз даст надода, њамчун воњиди 
идиоматикк боқк мондаанд. Бењтарин тарҷума дар њамон њолат сурат мегирад, ки 
воњиди идиоматикии забони худк бо идиомаи забони дигар ифода шавад: «Аслан, 

воњиди фразеологиро бо фразеологизми забони тарҷумашаванда баргардонидан 
лозим аст. Ин роњи фразеологии тарҷума буда, тарҷумаи идеалк њисоб меѐбад. Дар 
њолати дар забони тарҷумашаванда ҷой надоштани муодили мувофиқ усули дигар – 
роњи ғайрифразеологии тарҷумаро ба кор мебаранд» [7, 56]. 
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СОМАТИЧЕСКИЙ КОМПОНЕНТ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ РУССКОГО  
И ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКОВ 

В статье даѐтся определение соматического компонента фразеологизмов. Опираясь на работы 
таджикских и французских филологов, делаются выводы об универсальности и национальном своеобразии 
соматизмов в обоих сопоставляемых языках. 

Ключевые слова: идиома, соматический компонент фразеологизмов, фразеологические единицы, 
соматизмы в русском и французском языках. 
 

THE SOMATIC COMPONENT OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN RUSSIAN  
AND FRENCH LANGUAGES 

The definition of somatic component of phraseological units is given in the article. Considering the scientific 
experience of Tajik and French philologists the conclusion about the similarity and national originality of somatisms 
on the semantic level in both compared languages is made. 

Key words: idiom, somatic component of phraseological units, phraseological units, соматизмы in Russian 
and French languages. 
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ВИЖАГИЊОИ МАФЪУЛ ДАР “КАЛИЛА ВА ДИМНА” 
 

Љаъфари Рўдсаробї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
“Калила ва Димна” яке аз асарњои бузурги адабиѐти форсу тољик аст, ки 

љойгоњи вижае дар миѐни осори дурахшони адабиѐти љањон дорад. Ин асари шигарф 
њам аз назари вижагињои бартарии адабк ва њам аз дидгоњи маънк навиштае қобили 
тааммул ва марвориде дурахшон дар дарѐи бекарони адабиѐти љањон аст. Достонњои 
беназир ва нигоњи амиќи он ба дунѐи пур аз рамзу рози инсонњо, он њам бо баѐни 
намодин аз забони њайвонот на танњо гиройиву љаззобияти ин асарро боло бурда, 
балки бар ғинои адабї ва њамчунин умқи маънавии онро афзудааст.  

Мо дар ин маќола имкони онро надорем, ки ба ин вижагињо бипардозем, аммо 
то он љо ки дар тавон бошад, аз вижагињои нањвии ин асари бузург ва бахусус аз 
вижагињои корбурди мафъул дар љумлањои он сухан бар забон меоварем. Њарчанд ки 
то кунун дар ин маврид бисѐр андак пажӯњиш шудааст, умедворам, ки битавонам ба 
андозаи кофк он чи мавриди ниѐз аст, баѐн намудава абъоди тозатаре аз зебоињои 
забониву дастурии “Калила ва Димна” равшан намоям.  

Мафъул калимае аст, ки далолат мекунад бар касе ѐ чизе, ки феъл бар ӯ воқеъ 
шудааст [3,75]. Мафъул дар калимањое ба кор меравад, ки феъли онњо мутаъодк аст 
ва ба он ниѐз дорад: “Ман ахлоқи шерро озмудаам” [“Калила ва Димна”-и 
Насруллои Муншї. Тењрон, 1385 шамсї. 100 с.]3. 

Дар ин љумлањо вуљуди мафъул илзомк аст ва ба њеч ваљњ наметавон онро аз 
љумла њазф намуд. Чунончи: “Хирадманди дурбинро мадњуши њайрон гардонд” (с. 
135). 

Гоњ мафъул бо њамроњи нишонаи он, яъне -“ро”, ба кор меравад, ки дар ин 
сурат он мафъули сарењ гуфта мешавад ва гоње бидуни нишонаи -“ро” дар љумла 
меояд, ки мафъули ғайрисарењ номида мешавад. Ба назар мерасад, ки мафъули сарењ 
ва ғайри сарењ илова бар тафовут дар корбурди шакли зоњирк (ро) аз назари 
мафњумк низ мутафовит мешаванд. Ба гунае ки мафъул њар замон њамроњ бо 
нишонаи -“ро” меояд, баѐнгари таъкиди бештар бар он аст, ки бо наѐмадани он ин 
таъкид ва њатто такяву фишор аз рӯйи мафъул бардошта мешавад. Намунањои 
мафъули сарењ ва ғайри сарењро аз “Калила ва Димна” мушоњида менамоем:  

“Моњиѐнро хабар карданд”. 
Дар љумлаи фавқ мафъул њамроњ бо нишонаи -“ро” омадааст, аммо дар мисоли 

зер мафъул бидуни ин нишона ва бевосита омадааст:  

                                                           
3 Минбаъд дар ќавс танњо сањифа ишора мешавад. 
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 “Њаргиз гов надида буд”. Њамчунон ки аз љумлаи фавќ пайдост, дар тарзи 
ифода мафњуми мафъул умумї аст.  

Гоње мафъул дар љумла ба сурати исм баѐн шудааст, ки дар ин сурат исмњо низ 
ба сурати мутафовит меоянд. Исмњое, ки вижагињои мухталиферо ба худ мегиранд, аз 
љумла исми маърифа ѐ накира, исми хос ѐ ом, муфрад ѐ љамъ, исми сода, муштақ, 
мураккаб ва муштақи мураккаб ва ғайра. Дар “Калила ва Димна” номњои зиѐде ба 
сурати мафъул ба кор рафтаанд, ки аз он љумла метавонба намунањои зер ишора 
намуд: 

Дар иборати зер мафъул исми сода ва муфрад аст: “Њар гоњ, ки моње бидидк, 
гумон бурдк, ки њамон рушнок аст”(с. 237). 

“Моњиѐнро хабар карданд” (с. 176). 
Дар љумлаи фавқ исм ба сурати љамъи мафъул қарор гирифтааст.  
Гоњ мафъул дар љумла ба шакли замир баѐн шудааст. Дар ин сурат мафъул дар 

анвои замир истифода мешавад, ки аз он љумла метавон ба замири шахсї, замири 
ишора, замири мубњам ва замири муштарак ва ғайра ишора намуд. Дар “Калила ва 
Димна” низ намунањои зиѐде аз анвои мафъул ба шакли замир метавон мушоњида 
намуд, ки дар зер ба бархе аз онњо ишора менамоем: 

Мафъул замири шахси муфрад аст: “Маро дар хашми ӯ афкандаанд” (с. 128).  
Замири шахси мафъул воқеъ шудааст: “Эшонро борњо биѐзмудааст” (с. 135). 

Гоње низ замир ба сурати муштарак (ҷонишинњои нафск-таъкидк) омадааст: 
“Худро бар сутун баст” (с. 125). 

Дар ин љумла низ замири мубњам ба кор рафтааст: “Њамаро бар адолати малик 
тањзиз кардааст” (с. 243). 

Дар љумлаи зер замири ишора ва замири мубњам њароњи якдигар дар як таркиб 
омадаанд: “Ин њамаро Зоњид медид ва мешунид” (с. 234). 

Вақте мафъул сифат бошад, дар њақиқат вижагии исме, ки бояд мафъул қарор 
бигирад, ба сурати сифат ба кор меравад. Албатта, ин шакли мафъул камтар аз анвои 
дигари мафъул дида мешавад. Дар “Калила ва Димна” низ сифате, ки мафъул бошад, 
бисѐр нест, ки бархе аз ин анвоъро муаррифк менамоем: 

“Љавонро пир мегардонад ва пирро ночиз мекунад” (с. 207). 
Дар љумлаи фавқ ду сифат, ки мутазоди якдигар њастанд ва яке мафъул воқеъ 

шуд, дигаре дар наќши хабар омадааст. 
“Ањмақи оқилро зираки мутаяққиз гардонад” (с. 305). 
Дар иборати фавқ низ мафъул сифат аст, аммо бо сифате дигар таркиби васфк 

сохтааст. 
Гоње низ сифат љамъи мафъул қарор гирифтааст:  
“Њамеша хоинонро ба вуболи сахт маъхуз дорад” (с. 185).  
Бисѐре аз љумлањое, ки феъли он мутаадї (гузаранда) аст, дорои мафъуле аст, ки 

аз гурўњи калима ташкил шудааст, ки таркибе аз музоф ва мазофилайњ ѐ мавсуф ва 
сифат ва ѐ шаклњои мутафовуте аз таркиби калимот аст. Дар “Калила ва Димна” низ 
љумлањои фаровоне дида мешавад, ки дар онњо мафъул ба сурати гурљўње аз калимот 
ба кор рафтааст, ки дар зер ба намунањое аз он ишора менамоем: 

Дар ин љумла мафъул таркиби мавсуф ва сифат аст: 
“Аждањое сањмнок дид” (с. 152). 
Аммо гоње низ таркиби музоф ва музофу илайњ мафъул воқеъ шудааст:  
“Њељ хирадманд тазйиъи умр дар талаби он љоиз нашумурд” (с. 389). 
Дар иборати зер ду таркиби мафъул ба сурати музоф ва музофилайњ омадаанд: 
“Ту медонї савобиқи иттињод ва муқаддамоти дӯстии ман бо худ” (с. 124). 
Мафъул низ монанди аљзои дигари љумла дорои љойгоњи мушаххасе аст. 

Маъмулан мафъул пас аз нињод ва пеш аз феъл ба кор меравад, аммо гоње дар 
љумлањо ба иқтизои маъно ва сабки нависанда љойгоњи маъмул тағйир мекунад. 
Масалан, дар ибтидои љумла пеш аз нињод ѐ пас аз феъл ба кор меравад. Дар “Калила 
ва Димна” низ љойгоњи маъмул дар љумлањои мутафовит тағйир кардааст, ки 
намунањои ин корбурдњоро ишора мекунем: 

“Маро аљал ин љо овард” (с. 196). 
Дар љумлаи фавқ мафъул дар ибтидои љумла ва пеш аз нињод омадааст. 
“Мебинед дар ин наздикк сайде то ман берун равад?” (с. 254). 
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Дар ин љумла мафъул пас аз феъл омадааст. 
Дар бархе љумлањо мафъул ба сурати муфрад ба кор бурда мешавад. Дар ин 

љумлањо мафъул фақат яке аст, ки гоњ як инсон ба унвони мафъул истифода мешавад 
ва ѐ ин ки як падида ва шайъ мафъул қарор мегирад. Дар сурате ки љамъ бошад. Бо 
нишонањои љамъи мутафовите ба кор меравад. Монанди: њо-, -он-, от-, ин-, ун  ва 
ғайра. Гоње мафъул ба сурати исми љамъ ба кор меравад, ки дар ин сурат нишонаи 
љамъ ба кор бурда намешавад. Намунањои мутафовити мафъулро дар мисолњои зер 
аз назари шумор мушоњида менамоем:  

“Бозаргон мардеро барои таањњуди ў бигузошт” (с. 402). 
Дар љумлаи фавқ мард мафъули муфрад мебошад. 
“Ту медонк савобиқи иттињод ва муқаддамоти дўстии ман бо худ” (с. 297).  
Дар ин љумла “савобиқи иттињод” ва “муқаддамоти дӯстк”, ки њар ду љамъ 

мебошанд, мафъул қарор гирифтаанд. 
Ин мақола бо таърифи мафъул оғоз шуд ва дар идома вижагињои он дар 

љумлањои мутафовити “Калила ва Димна” баѐн гардид. Мушаххас шуд, ки мафъул 

дар ин ҷумлањо чи навъ калимае аст. Масалан исм, замир ѐ сифат. Мафъул аз назари 
шумор (муфрад ва љамъ) мавриди таљзия ва тањқиқ қарор гирифт ва вижагињои он 
дар “Калила ва Димна” баѐн гардид. Мушаххас шуд, ки мафъул дар ин љумлањо 
замир аст ѐ сифат ва навъи он низ аз назари замир ва сифат рўшан шуд. 

Сохтмони мафъул мушаххас шуд, яъне муайян шуд, ки маъмулан дар “Калила 
ва Димна” сохтмони мафъул ба сурати як вожа ва гоње ба сурати маљмўаи вожгон ба 
кор меравад. Ончи дар ин мақола оварда шудааст, ишорае аст ба вижагињои 
мутафовити мафъул, ки дар “Калила ва Димна” ба кор рафтааст. 
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ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДОПОЛНЕНИЯ В  “КАЛИЛЕ и ДИМНЕ” 

Произведение «Калила и Димна»  является памятником дидактической литературы на арабском и 
персидском языках и воплощает ценные идеи о воспитании и нравственности. По композиционным 
особенностям книга восходит к древнеиндийской литературе. В данной статье автор рассматривает 
особенности использования дополнения в данном произведении. 

Ключевые слова: произведение «Калила и Димна»,  дополнение, использование дополнения,  
структура дополнения в«Калиле и Димне».  

 
FEATURES OF THE USE OF ADDITION IN  " KALILA AND DIMNA " 

Work "Kalila and Dimna"  is the monument of didactic literature on the Arabic and Persian languages and 
incarnates valuable ideas about education and morality. On composition features a book ascends to 
древнеиндийской literature. In this article an author examines the features of the use of addition in this work. 

Key words: work " Kalila and Dimna",  addition, use of addition,  structure of addition in" Kalila and 
Dimna".  
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ТАЪРИХ ВА ЊУВВИЯТИ МИЛЛИИ ЛУРЊОИ ЭРОН 
 

Карами Алиризої 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони лурї. Гурўњњои мухталифи мардуми лур бегумон аз он мардумоне 

њастанд, ки њазорон сол аст дар сарзамини густардаи худ аз соњилњоои Халиљи Форс 
то Њикматона (Њамадон) ба зиндагии кўчнишинї машѓул будаанд ва доманаи 
чарогоњњо ва мањалли истиќомати таърихии онон аз даштњои Њикматона ва кўњњои 
Исфањон ва Куњгилоя, Бўйрамад ва соњилњои Халиљи Форс ва Луристон ва Илом 
густариш доштааст. Ва забону адаб ва фарњанги онон яке аз деринатарин одоб ва 
фарњанги эронї ба шумор меравад ва ба унвони мисол метавон ба унсури оташ дар 
фарњанги лурњо ишора кард, ки зарбулмасалњо ва иборањои фаровоне дар муќаддас 
будани ин унсур дар ин фарњанг ба ѐдгор мондааст. Њамчунин сугворињо ва љашнњо 
ва сурурњо (хурсандињо) ва дигар ойинњои устураї дар сарзамини лурњо њикоят аз 
асолат ва ќадимї будани ин ќавм доранд.Забони лурї дар минтаќаи васее аз 
кишвари Эрон ривољ дорад. Ин забон дунболаи забони порсии бостон аст. Вожањо 
ва истилоњоте, ки дар забони мардум љориянд, баѐнгари асил будани забони ин ќавм 
мебошанд. Ин забон дунболаи забони пањлавии сосонї низ њаст, ки дар љануб ва 
љанубу ѓарбї ривољ доштааст. Ин забон чанд њазор соли пеш дар њамин марзу бум 
бар сари забони ниѐгони мо будааст.  

«Лурњо аз хешовандони наздики ќавмњои форс њастанд ва забони лурї аз 
лањљањои наздики забонњои эронї ва порс аст ва ба воситаи мавќеияти географї ва 
баста (мањдуд) будан, ин тоифа дар мањаллњои мушкилгузар, забони лурї аз омезиш 
бо забонњои турку араб њифз монда ва мазњаби ин тоифа шиа аст».  

То кунун гўйшњои забони лурї бар асоси усули забоншиносї ва сохти овозї 
мавриди баррасї ќарор нагирифтаанд ва ба гуфтаи Пер Ликок, андешаманди 
фаронсавї ин гўйшњо ба чанд гунаи мухталиф таќсим мешаванд, ки зоњиран то 
њудуде мутаносиб бо таќсимбандии ќабилаї ѐ ќавмии лур њастанд, ки иборатанд: 

а)гуйиши бузург: гўйши  минтаќаи Мамсаниї ва Кўњгилуаї, ки дар Форс ривољ 
дорад; 

б)гўйши бахтиѐрї, ки дар ноњияи калонтар аз ѓарби Исфањон то Дезфул ва 
Шуштар ривољ дорад; 

в)гўши лури кўчак (гўйши њозиразамон), ки маркази фарњангии он Хуррамобод 
аст.  

Вижагињо(хусусиятњо)-и муштараки лурњо: 
1.Лурњо дар пањнаи географии худ аз соњилњои нилгуни Халиљи Форс то 

сарзамини Њамадон њамагї ориѐинажод ва шохањое аз љомеаи куњани њинду аврупої 
ѐ њинду эронї ба шумор мераванд.  

2.Ин мардум бо назардошти њавзаи васеи географии худ, ки иртиботи иљтимоии 
андаке бо њам доранд, вале аз дидгоњи ободу русум, суннатњо, боварњо ва шевањои 
зиндагї њаммонанд њастанд.  

3.Забони мардуми лур њамон забони порсии бостон ва пањлавї будааст.  
Решаѐби(ѐ асос)-и вожаи «лур». То нимаи дуюми асри чањоруми њиљрии ќамарї 

њељ кадом аз таърихдонон ва нажодшиносон ва љањонгардон, ќавм ѐ аќвомеро бо ин 
ном дар осори худ муаррифї накардаанд. Ва устоди гаронќадр доктор Амонуллоњи 
Бањорванд дар ин замина ин гуна далел меорад:«Ин ќавм дар гузаштањои дур дорои 
ном ѐ номњои дигаре буда, ки бо гузашти замон, номи ќадимї, љойи худро ба номи 
навтар додааст, то ин ки саранљом вожа ѐ калимаи «лур» љойгузини дигар номњо 
гардидааст. Њамон гуна ки медонем, ин љойгузинї танњо махсус ба ќавли лур нест, 
балки номњои ќавмњо ва сарзаминњо бо гузашти замон дучори дигаргунї гаштаанд. 
Чунончи ќавмњое ба монанди балуч, толишї, гелакї ва ѓайра аз ин амр истисно 
нестанд».  

Метавон гуфт, ки вожаи «лур» номи нав аст, ки бозмонда ва дигаргуншудаи 
вожањои куњан аст, ки барои мо ба мерос расидааст ва њатто баъзе аз шарќшиносони  
аврупої аз асри XIX мелодї ба ин тараф дар бораи вожаи «лур» изњори назар 
кардаанд. Ва Дубед вожаи лурро гирифташуда аз номи Луњросб медонад. Аммо 
Минорески ин вожаро бо шањри «лур» марбут медонад. «Юстї» бар ин бовар аст, ки 
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вожаи «лур» вожаи  Rudhra, яъне «сурх» ва эњтимолан њамон мањалле аст, ки Ёќути 
Њамавї  аз он њамчун Rur ѐд мекунад, гирифта шудааст.  

Косиѐн. Тоифаи бузург ва ќудратманде, ки миѐни Мод ва Илом  кўњњои Загрос 
маскан доштаанд, ќавми «косї» будаанд, ки онњо аз табори лурњо ба шумор 
мераванд. Ин тоифа дар матнњои куњан ба номи «косї», «кошу», «куш», «кошешу» 
омадааст.  

Ќадимитарин марљае, ки дар онњо зикри «косиѐн» ба миѐн омадааст, матнњои 
марбут ба ќарни бисту чањори пеш аз мелод аст, ки мутааллиќ ба даврони ќабл аз 
мелод аст. Ошўриѐн онњоро бо номи «косї» мешинохтанд. Ин ном ба шакли 
«Кусоюї» ба василаи Истробун ѐд шудааст. Калимаи юнонии «коситирс» ба маънои 
филиз (металл)-е аст, ки аз ноњияи «Косиѐн» меомад. Номи Њамадон пеш аз замони 
Модњо Аксоѐ буд, ки дар ошўрї «кор-косї» ба маънои шањри косиѐн аст.  

Номи Косиѐн чунонки баъдњо ба василаи Истробон ѐд шуда, њамчун меросе аст 
аз сукунаткунундагии бисѐр ќадим.  

Ин ки лурњо кистанд ва аз куљо омадаанд, яке аз муаммоњои њалнашудаи таърих 
аст. Ин мардуми бидуни таърих ва адабиѐт ва њатто бидуни суннат падидае арза 
мекунанд, ки илм дар баробари он шарманда мешавад. Оѐ инњо турканд, эрониянд ѐ 
сомианд? Њар се фарзияњо бо кўмаки далелњои саъй доранд худро матрањ кунанд.  

Њамчунон ки пеш аз ин гуфта шуд, нахустин ишора ба номи «лур» ѐ «лўр» ба 
асри X мелодї марбут мешавад. Чанд тан аз љуѓрофидонони исломї дар фосилањои 
асрњои баъдї ва пеш аз њуљуми муѓулњо аз «Ал-лур», «Лир», «Лурдљон» ном 
бурдаанд. Ёќут Њамавї њам, чунонки дар асри XIII мелодї дар таърихи худ тоифи 
«Лурѐ»-ро њамчун яке аз тоифањои курд шарњ медињад, ки дар кўњњои байни 
Хузистон ва Исфањон ва дар ноњияе бо номи Балоди Лур ѐ Луристон истиќомат 
доранд. 

Хулоса ин, ки ќавми лур њамчун яке аз гурўњњои ориѐї, пас аз њаракат аз 
љойгоњи асосиашон аз ќисмати шимол сар то сари ноњияњои ѓарбиро тай кардаанд то 
ба дарѐи Порс расиданд. Дар ин кўч дастањое аз гурўњњои лур сар то сари ноњияњои 
ѓарбї аз шимол то љануб дар бахшњои гуногуни Эрон пароканда шуданд. Аз њамин 
рў, пайванди ногусастанї миѐни бархе гўйишњои кунунї дар минтаќањои Луристон, 
Хузистон, Куњгилоя, Бўйрањмат, Форс, Бушањр, Кирмон, Чормањоли Бахтиѐрї, 
Њурмузгон ва ѓайра дида мешавад.  
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ИСТОРИЯ И  НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ  ЛУРОВ ИРАНА 
В данной статье автором рассматривается происхождение, история и национальная идентичность и 

этническое разнообразие луров - народности живущей в западном Иране, в горах Загрос. Говорят на лурско-
бахтиярском языке западноиранской подгруппы иранской группы индоевропейской семьи языков. Луры 
сложились в результате смешения древнего эламитского населения и пришлых племѐн южно-иранской 
ветви. В прошлом преимущественно кочевники-скотоводы, луры в значительной степени перешли к 
оседлому земледелию. Диалекты луров принадлежат к северо - западной ветви иранских языков и занимают 
промежуточное положение между персидскими и курдскими диалектами. В области лексики для лурско-
бахтиарских диалектов характерно сближающее их с курдским непосредственное заимствование слов из 
живой арабской речи, в отличие от персидского, где арабская лексика имеет книжное происхождение. 

Ключевые слова: луры Ирана, лурский диалект,  обычаи и  культура Ирана  происхождение луров, 
национальная идентичность и этническое разнообразие луров. 
 

IRANIAN LURS HISTORY AND NATIONAL IDENTITY 
About the origin, history and national identity and ethnic diversity of the distant past historical Lor comments 

so far been presented And some believe that  Drmtvn historical, tribe of  (male) or (statistician) Azyaran Cyrus and 
the tribe Rajdkrdhavlrha Know that was part Drfars Vhstnd residents. People (screw) or (statistician), one of the 
branches that Arya had Yyan Community Land in theneighborhood of the ancient (and Avkysan Paratakn or derived 
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and the Yla) and years of sitting on this land Have ruled. Yla the return line can (Anzali) stone inscription (the 
mountain splendor) and (Eshkoft Salman) City ize Bakhtiari, a name Azpadshahan man or (statistician) is 
Nyzkhvandh. Lor different groups, then people doubt Which soon spread across thousands of years of their nomadic 
life of the Persian Gulfcoast to Hegmataneh Have been pasture and range and their historical Khrgah Vkvhhay 
Hegmataneh plains of Isfahan and Khkyvlvyh and Boyer and the Persian Gulf coast Vlrstan and Elam had spread 
their culture of B. Wade Vzba the most Azdyrynh Customs and culture of Iran is considered as an example to the 
fire element of culture, noting that the Lurs multiplying Vbarat lot about the sanctity of saying this is Yadgarmandh 
Nsrdrayn culture as well as to mourn Vjshn Dygrayyn Vsrvrha and soon spread across to the mythic story of the 
origin Vqdmt Lurs are these people. 

Key words: iranian lurs, lurs dialect, customs and culture of Iran origin lur, national identity and ethnic 
diversity lur. 
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БАРРАСИИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ ДАР АШЪОРИ НОДИРИ НОДИРПУР 
 

Хадича Мењдизода Номї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Иборањои феълї аз љумлаи унсурњои вожагони забони форсї мебошанд, ки њам 

фарњангнависон ва њам дастурнависони эронї нисбатан дер ба сабт ва баррасии онњо 
пардохтанд. Албатта, дар миѐни ин ду гурўњи фазл таќдим дар баррасии иборањои 
феълї бо фарњангнависон будааст. Аллома Дењхудо ва Саид Нафисї аз нахустин 
фарњангнависони эронї буданд, ки ин унсурњоро дар фарњангњои худ сабт карданд. 
Дењхудо дар амсоли «ал-Њукм» ва низ дар «Луѓатнома» ва Саид Нафисї дар 
«Фарњангномаи порсї» шумори зиѐде аз намудњои ќадиму љадиди ин феълњоро 
навиштаанд. Дар миѐни дастурнависони дигар Парвиз Нотили Хонларї нахустин 
касе буд, ки гунањои низомманд ба ин афкор пардохт ва онњоро дар канори боќї 
анвои феълњои форсї кард, пас аз кори Хонларї се асари дигарро метавон ѐд кард, 
ки иборањои феълї дар онњо ба таври муфассал ва мустаќил баррасї шудааст. 
Китоби Эрон Калбосї, бахше аз он сирфан ба баррасии ин феълњо ихтисос дорад ва 
њамчунин китоби «Дастури таърихи феъл» Ањмади Гевї бахше аз он дар бораи 
иборањои феълї сухан ба миѐн омадааст, дигар маќолае аст аз Умеди Тибзода, ки 
комилан дар бораи табаќабандї ва сабти ин феълњо аст. Албатта, ба забонњои русї 
ва англисї низ тањќиќоти бисѐре дар ин замина сурат гирифтааст, ки дар ин љо ба 
хотири тўлонї шудани бањс аз муаррифии онњо худдорї мекунем. Дар ин ќисмат се 
дидгоњи дар боло зикрнамударо дар бораи иборањои феълї баррасї ва муаррифї 
мекунем. 

Назарияи баъзе аз дастурнависон дар бораи иборањои феълї. Хонларї иборањои 
феълиро дар канори дигар феълњои форсї баррасї кардааст. Вай аз нахустин 
дастурнависон аст, ки ба пайванди иборањои феълї бо дигар анвои феъл дар забони 
форсї ишора карда ин феълњоро бо номи «Бахше аз вожагони забони форсї» матрањ 
сохтааст. Хонларї феълњои форсиро аз назари сохт ба панљ навъ: сода, пешвандї, 
мураккаб, иборањои феълї ва феълї ногузир таќсим кардааст. Ў дар таърифи 
иборањои феълї чунин овардааст: «Истилоњи иборањои феълиро дар ин љо ба дастае 
аз калимањо итлоќ (озод) мекунем, ки аз маљмўи онњо маънии воњидї њосил мешавад 
ва ѓолибан муодил ѐ мафњуми як феъли сода ѐ як феъли мураккаб аст. Ин таъриф 
шомили иборањое аст, ки илова бар ин нукта дорои шароити зер бошанд: а) беш аз ду 
калима бошад; б) яке аз маљмўи калимањо иборањои њарфи изофа бошад: љ) маљмўи 
иборањо маънои маљозї дошта бошад, маънои мафњуми сарењ маќсади њељ як аз 
љузъњо набошад ѐ ба зењни шунаванда наѐяд, барои мисол иборањои феълиро дар 
назар меоварем: аз по даромадан = афтодан аст. 

Дар ин љо чањор љузъ њаст (аз +пой+дар+омадан), ки аз онњо њарфи изофа аст 
(аз) ва дар маљмўъ онњо на маънии «пой» манзур аст ва на маънии «омадан» бо 
«даромадан» ва дар маљмўъ ин чањор калима як маънои маљозї дорад, ки муодили 
«афтодан» аст. 

Ин гуна иборањои феълї дар форсї фаровон аст, ки бояд маљмўи онњоро дар 
њукми як феъл шумурд, зеро ки нисбат ба маљмўи онњо ба љузъњои дигари љумла 
монанд нисбати як феъли сода аст [2;2, 171]. 
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Хонларї дар такмили шарт (б) ва дар тавзењи иборањои феълї бидуни њарфи 
изофа овардааст: 

«Дар баъзе аз иборањои феълї гоње њарфи изофа њазф ва дар натиљаи он 
иборањои феълї бо феъли мураккаб шабењ ва яксон мешавад. Намунањои тамоил ба 
њазфи изофа дар куњнатарин осори форсї низ вуљуд дорад. 

Эрон Калбосї феълњоро аз назари сохт ба этимологї ба се гурўњ таќсим 
кардааст: 

1) сод; 2) этимологї; 3) мураккаб, феълњои сода ва этимологї дар таќсимбандии 
вай ба тартиби муодил њамон феълњо сода ва пешванде дар таќсимбандии Хонларї 
аст. Ва манзури вай аз феълњои мураккаб «афъолї аст» ба монанди: кор кардан, аз 
даст рафтан, лаб фурў бастан» [4,72]. Бинобар ин, феълњои мураккаб дар 
таќсимбандии Калбосї муодил бо маљмўи феълњои мураккаб ва иборањои феълї дар 
таќсимбандии Хонларї мебошад, зеро худи вай дар ин бора тасрењ кардааст: «Он 
даста аз феълњои мураккабро, ки унсури феълии онњо илова бар калимањои дигар 
шомили як њарфи изофа низ мебошад, баъзе аз дастурнависон «иборањои феълї» 
номида ба монанди: аз пой даромадан, ба даст овардан, ба даст кардан» [4,73]. 

Калбосї феълњои мураккабро аз назари унсури ѓайрифеълї ба њашт навъ 
таќсим кардааст, чунонки ишора шуд, феъли мураккаб дар назари вай шомили 
иборањои феълї низ мегардад: 

1) исм /сифат+феъл: кор кардан, нишон додан, нигоњ доштан, љамъ задан, садо 
кардан, дароз кашидан, ором гирифтан, гиљ хўрдан; 

2) исм+сифат+феъл: идома пайдо кардан, попўшї дуруст кардан, фишор ворид 
овардан, тавофиќ њосил кардан; 

3) њарфи изофа +исм / сифат / љонишин+феъл: аз даст додан, ба љон омадан, ба 
по кардан, гўш кардан (ба гўш кардан), поин овардан, (ба поин овардан), њам 
кашидан (ба њам кашидан) дар њам кардан, ба худ омадан, ба худ овардан, ба танг 
омадан, ба танг овардан, гиљ рафтан (ба гиљ рафтан). 

4) исм+пешванди феълї+феъл: садо даровардан, фарѐд баровардан, ќадам 
бардоштан, лаб фурў бастан, сар даровардан, камар барбастан; 

5) њарфи изофа+исм/ љонишин+ сифат+феъл: аз сар боз кардан, аз њам боз 
кардан, аз њам људо кардан; 

6) њарфи изофа+исм/љонишин+ (њарфи изофа)=пешванди феълї+феъл: аз пой 
даромадан, аз пой даровардан, аз гурўњ даррафтан, ба њам баровардан, аз роњ ба дар 
бурдан, аз роњ ба дар шудан; 

7) исм+њарфи изофа+исм+пешванди феълї+феъл: по ба ду гузоштан, дил ба ду 
гузоштан, дил ба дарѐ задан, по пеш гузоштан (по бп пеш гузоштан) љон ба дар бурдан; 

8) калимаи мураккаб/калимаи муштаќ+феъл: пару бол задан, сарвсурат додан, 
пилї-пилї хўрдан, бодоварї кардан, пуштгарданї задан, нигањдорї кардан [4,71-72]. 

Ањмади Гевї њамчун Парвиз Хонларї иборањои феълиро дар канори боќї 
феълњои форсї баррасї намудааст ва дар идомаи гуфтањои Хонларї баѐн мекунад: 

«Бояд афзуд, ки аввалан дар иборањои феълї бо вуљуди маънои маљозї, ки 
мавриди назар аст, маънои њаќиќї низ њамчунон бар љой мемонад ва монанди аз дунѐ 
рафтан, ки мурод аз он мурдан аст, аммо маъно аз ин дунѐ рафтан (ба он дунѐ)-ро низ 
камокон доро аст. Сониян, дар иборањои феълї унсурњои ѓайрифеълї маъмулан исм 
аст, ки њарфи изофа бар сари он меояд, ба монанди душман аз миѐн рафтан, аммо дар 
матнњои ќадим гоње ба љойи исм сифат омадааст, чун: «шумо гуфтугў дар боќї 
кунед» (Жандапил, 45). 

Баъдан мавсуф гуфтаанд, ки яке аз калимањои иборањо бояд њарфи изофа 
бошад. Бояд гуфт ки он њарфи изофае аст, ки маъмулан дар оѓози иборањои феълї 
меояд, чунонки иборањои феълии бешуморе бо њарфи изофаи «аз» оѓоз мешавад, ки 
аз он љумлаанд: аз пой афтодан, аз пой афкандан, аз банд љастан, аз пой андохтан, аз 
љон гузоштан, аз љой баромадан, аз њуш афтодан ва ѓайра» [2; 1, 1144]. 

Маќолаи Тибзода муфассалтарин аст, ки то кунун дар бораи иборањои феълї ѐ 
ба ќавли худи вай «феълњои истилоњї» ба забони форсї нигошта шудааст. Дар ин 
маќола феълњои форсї аз назари сохт ба се гурўњ: феълњои сода, пешвандї ва 
феълњои гурўњї таќсим шуда, феълњои гурўњї ба ду даста феълњои мураккаб ва 
феълњои истилоњї, ки њамон иборањои феълї мешаванд, таќсим шудааст. Ба 
эътиќоди Тибзода «феълњои мураккаб ва феълњои истилоњї ду самти як тайф 
феълњои гуруњїро ташкил медињанд, аз ин рў, барои бањс дар бораи сохти анвои 
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феълњои истилоњї лозим аст тафовути онњоро ба феълњои мураккаб мушаххас кунем» 
[1;2, 50]. 

Аз ин љо саволе ба миѐн меояд, ки чаро феълњои мураккаб ва иборањои феълї 
(феълњои истилоњї)-ро бояд даруни табаќаи воњиди феълњои гурўњї ќарор дод? Ва 
чаро набояд њамчун Хонларї феълњои мураккаб ва иборањои феълиро аз њам ва ба 
унвони ду табаќаи мустаќил матрањ сохт? Дар ин љо мекўшем ба ин саволот посух 
дињем. Миѐни феълњои мураккаб ва иборањои феълї аз назари зоњирї бо сурї 
шабоњатњое вуљуд дорад, ки миѐни њеч як аз дигар навъњои феълњои форсї вуљуд 
надорад. Феълњои мураккаб ва иборањои феълї њарду дорои беш аз як калима унсури 
вожагони озод мебошанд. Масалан, дар феъли мураккаби об кардан ду унсури 
вожагонї «об» ва «кардан» вуљуд дорад ва дар иборањи феълии об аз гулўи касе 
бурдан низ унсурњое чун «об», «гулў» ва «бурдан» вуљуд дорад ба ин эътибор метавон 
ин њарду навъро феълњои гурўњї номид, зеро гурўње аз унсурњои вожагонї озод сохта 
шудаанд. Дигар ин ки миѐни феълњои мураккаб ва иборањои феълї марзи зариф ва 
гоњ нопайдое вуљуд дорад, ки бар асоси он метавон ин ду навъи феълро дар сари як 
тайфи воњид ва феълњои гурўњї донист. Хонларї нахустин дар Эрон, ки иборањои 
феълиро дар канори дигар феълњои форсї, аз љумлаи феълњои мураккаб, мавриди 
баррасї ќарор дод, аммо саъй накард, то тафовутњои ин ду навъро нишон дињад ва 
њамин масъала боис шуд, ки бинобар таърифи вай бархе аз феълњо дар њайати 
феълњои мураккаб љой гирад ва на дар њайати иборањои феълї [1;2, 50]. 

Намунањое аз иборањои феълї дар ашъори Нодири Нодирпур 
Аз хотир рафт( фаромўш шуд): Њамаро дидї ва номи манат аз хотир рафт / 

Њамаро хондї ва тасвири ман аз дил рондї (5, 339). 
Аз дил рондан (пок кардан): Њамаро дидї ва номи манат аз хотир рафт / Њамаро 

хондї ва тасвири ман аз дил рондї (5,339). 
Аз сар бурдан (дуздидан): Ин панља тољбахти ман аз сар рабудааст / Нигине 

шудааст боли ман аз хуни офтоб (5,331). 
Аз њуш рафтан (бењуш шудан): Дар пилае танида зи абрешими хаѐл / аз њуш 

меравам (5,32). 
Аз гардиш истодан (кор накардан): Ованги ў чу мардумаки чашми мурдагон / аз 

гардиш истод (с.30, 5).  
Аз кор афтодан беасар шудан): Порасанге чу дил аз синаи ў берун љаст / Пеши 

пойи ту фуруд омад, аз кор афтода (5,337). 
Аз сар бадар кардан (фаромўш кардан): Гуфтам, ки шўри ишќи вай аз сар бадар 

кунам / Аммо Худо нахоста, дареѓо, Худо нахост (5,210). 
Аз сар гирифтан (шурўъ кардан): Шояд, ки ѐри гумшуда боз ояд / Он мољарои 

рафта зи сар гирад (5,107). 
Аз каф додан (нотавон шудан): Рафт ва боз омад ва лаѓзид ва фурў афтод / Ки 

тавоноии худро њама аз каф дод (5,154). 
Ба сар доштан (њамвора будан): Чун соя ѓуруб ба сар дорам / Зоѓе, ки бар фарози 

сарам бол мезанад (5,883). 
Ба хун сириштан (куштори бисѐр кардан): Ки дар ављи торикї љињилият / Ба хун 

месириштанд регги равонро (5,918). 
Ба хок расидан (бечора шудан): З-он пас шубони тира бе мањтоб / Минќори ѓам 

ба хок намолидам (5,271). 
Ба сардї гароидан (хомўш шудан): Оташ ба сардї мегиряд дар …. / Хомўш пушт 

шишта дар менишастам (5,274). 
Ба хоки сиѐњ нишастан (бадбахт шудан):  
Ва зи он шикоф, кавкаб танњоии бахти ман / Чун шабнаме чакида ва ба хоки 

сияњ нишаст (5,335). 
Ба њуш омадан (њушѐр шудан): То аз он мастї ба њуш оям / Бўса лабњои маро 

месўхт (5,334). 
Ба пирї расидан (пир шудан): Мурдаем мурда дар хун тапидаем / Мо кўдакон 

зуд ба пирї расидаем (5,322). 
Ба боди фано рафтан (нобуд шудан) Ситорагони тиллоичашм / Чаро ба боди 

фано рафтанд (5,341). 
Ба ком расидан (муваффаќ шудан): Бигў ба мир к-аз ин роњ магар ба ком расї / 

Ки марги тоза талаб низ бо ту њамсафар аст. 
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Ба захма кўбидан (оњанге задан): Тори пар аз нолаам ба захма макўбам / Ранља 
мадорам аз ин шиканља Худоро (5,215). 

Ба дидагон нишондан (таваљљуњ кардан): Боди сиѐњам, ки чун зи роњ дароям / 
Ѓайри ѓуборат ба дидагон наншонам (5,216). 

Ба интињо расидан (тамом шудан): Он ба љуз дањї намонад ва ин њамеша монад / 
Ин њамеша монад ва ба интињо расид (5,220).  

Ба гўш омадан: шунида шудан: В-аз кўчањо ба гўш намеомад / Љуз њой-њойи зори 
боронњо (5,228). 

Ба дандон кандан (нобуд кардан): То ба дандон биканд решаи ту / Њаметанид 
дар раги ман кинаи ман (5,232). 

Ба худ болидан (мубоњот кардан): Танам з-ин сахтљонї дар аљаб монад / Ба худ 
болид ва бар ман низ болид (5,158). 

Бар сина фишурдан (дар оѓўш гирифтан): Марде, ки кўдакеро бар сина 
мефишорад / Меомаду тамоми андоми фарбењаш … (5,676). 

Панља ба дил задан (умедвор будан): Оњ чи шабњое, ки дар шиканљаи њирмон / 
Панља ба дил мезад иштиѐќи нињонї (5,95). 

Хок бар сар рехтан (бечора шудан): Наъразанон кўфтани Шаќиќа дарро / Лек 
туро хоки интизор ба сар рехт (5,282). 

Дар дил нишастан (таъсир гузоштан): Хандид ва бими хандаи ў дар дилам 
нишаст (5,302). 

Дар гулў шикастан (фарѐд задан): Хандид ва бими хандаи ў дар дилам нишаст / 
Фарѐди ман чун рўза санг дар гулў шикаст (5,302). 

Дар дил рехтан (таъсир гузоштан): Танини оташинаш дар дилам мерехт / 
Њазорон неши сўзон дар танам мегузашт (5, 247). 

Дар хок кардан (мадфун кардан): Тољи хурўсњои сањарро буридаанд / Дар хок 
кардаанд (5,517). 

Сар ба пойин андохтан (шармгин шудан): Сар аз шарм пойин андохтан / Хандаи 
бесабаби моњ нахандонидаш (5,338). 

Сар ба болин доштан (андўњгин будан): Ба зери абри мисин хуршед / Аз малол 
сар ба болин дошт (5,253). 

Шуъла ба љон задан (умедвор будан): Он оташе, ки шуъла ба љон мезад / Дигар 
намешикофт ба чашмонаш (5,102). 

Хулоса, истилоњоти иборањои феълиро дар ин љо ба дастаи аз калимањо људо 
мекунем, ки аз маљмўи онњо маънои воњидї њосил мешавад ва ѓолибан муодил ѐ 
мафњуми як феъли мураккаб аст, ки мебоист: а) беш аз ду калима бошанд; б) яке аз 
маљмўи калимањои иборањо зарфи изофа бошад; в) маљмўи иборањо маънои маљозї 
дошта бошад, яъне мафњуми сарењ њељ яке аз љузъњо мурод набошад ѐ ба зењни 
шунаванда наѐяд, ба монанди: аз хотир рафтан (фаромўш шудан) ба пойин андохтан, 
(шармгин шудан), ба хоки сиѐњ нишастан (бадбахт шудан) иборањои феълї низ зери 
маљмўаи феълњои мураккаб ба њисоб меяод. 
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ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ОБОРОТОВ В ТВОРЧЕСТВЕ НАДИРА НАДИРПУР 

В данной статье рассматриваются глагольные обороты на примере творчества Надира Надирпура. 
Также предоставляется сведение об первых иранских лексикографах, составителей  глагольных оборотов, 
изучается теория некоторых ученых относительно рассматриваемого вопроса.  

Ключевые слова: оборот, глагол, словарь, лексикограф, теория. 
 

STUDY THE VERB TURNS IN CREATIVITY OF NADIR NADIRPUR 
This article discusses an example verb turns creative Nadir Nadirpura. Also provides information about the 

first Iranian verb leksikografah, compilers, examines some theories of scientists on the issue.  
Key words: traffic, verb, vocabulary, lexicographer, theory. 
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КОРИ МУСТАЌИЛОНАИ ДОНИШҶЎЁН АЗ ФАННИ ЗАБОНИ ХОРИЉЇ 

 ДАР НИЗОМИ КРЕДИТИ ТАҲСИЛОТ 
 

О.М. Қозихонова 
Донишгоҳи давлатии тиҷорати Тоҷикистон 

 
Мутобиќи тамоилоти низоми тањсилоти муосир, ки имрўз ҳаќиќатан њам самти 

амалї-мақсаднокро касб намудааст, дар баробари дигар љумњурињои собиќ 
Иттињоди Шўравї дар макотиби олии Љумњурии Тољикистон низ дар раванди 
гузариш ба низоми кредитии тањсилот њаљми машѓулиятњои мустаќилонаи 
донишљўѐн дар муќоиса бо сарбории аудиториявии онњо батадриљ меафзояд. 
Тамоили номбурда аз омўзгорони муассисањои тањсилоти олї таќозо менамояд, ки 
роњ ва усулњои наву самарабахши ташкил ва доир намудани раванди таълимро сари 
ваќт аз худ кунанд ва дар фаъолияти омўзгорї мавриди истифода ќарор дињанд.  

Комилан табиист, ки дар давраи гузариш ба иќтисоди бозорї бо назардошти 
талаботи бозори мењнат, моликияти аќлонї, технологияи таълимии ба ташаккули 
шахсият, шавќу завќ ва тарзи таълим гирифтани донишљў нигаронидашуда, ки сатњу 
сифати нисбатан баландтари донишомўзии мустаќилонаи донишљўѐнро таъмин 
месозад, бештар афзалият пайдо мекунад. Чунин тарзи донишандўзї ба рисолати 
нави тањсил, ки талаботи он омода сохтани донишљўѐн ба фаъолияти самарабахши 
мустаќилонаву љавобгўйи меъѐрњои љањонии таълимї ва инкишофи мунтазами 
касбият мањсуб меѐбад, комилан мутобиќ мебошад. 

Низоми кредитии тањсилот њамчун низоми таълимї ба баланд бардоштани 
сатњи худомўзї ва азхудкунии эљодкоронаи дониш дар заминаи фардикунонї ва 
интихоби тарзи андўхти дониш нигаронидашуда, дар љараѐни таълим мустаќилияти 
бештар доштани донишљўѐнро таќозо менамояд.  

Маќсади асосии низоми кредитии тањсилот, воридшавии системаи миллии 
тањсилоти Љумњурии Тољикистон ба фазои ягонаи тањсилоти љањонї мањсуб меѐбад. 
Зарурати воридшавї аз боло бурдани манзалати дипломи макотиби олї ва 
љавобгўйи меъѐрњои байналмилалї гардонидани сатњи маърифати касбии 
хатмкунандагони макотиби олии љумњурї бармеояд. Фаќат дар њамин замина 
хатмкунандаи мактаби олї метавонад дар бозори мењнати дохилї ва хориљї 
ќобилияти устувори раќобатпазириро пайдо намояд. 

Аз нигоњи тањлилгарон ва тарафдорони низоми кредитии тањсилот, низоми 
мазкур се вазифаи муњимро ба иљро расонида метавонад: 

- махсусгардонии њаљми дониши андўхта; 
- фароњам овардани шароити мусоид барои фардикунонии нињоии тањсил; 
- таќвият бахшидан ба маќом ва самаранокии корњои мустаќилонаи донишљўѐн.  
Дар ин раванд забони хориљї њамчун як фанни таълимї барои рушди 

минбаъдаи малакаи фаъолияти мустаќилонаи донишљўѐн имконияти васеъ фароњам 
меорад. 

Боиси зикр аст, ки ташкили кори мустаќилонаи донишљўѐн дар амалияи 
омўзиши забонњои хориљї, аз он љумла забони англисї падидаи нав нест. Зарурати 
ташаккул додани мустаќилияти донишљў дар асарњои илмии В.В.Давыдов, Л.В.Жар, 
Г.Е.Ковалева ва дигарон таъкид карда мешавад. Дар як ќатор сарчашмањо 
(А.А.Вербитский, Т.И.Шамов ва дигарон) имкони баланд бардоштани сатњи 
маърифати касбии донишљўѐн бо истифода аз кори мустаќилонаи онњо махсусан 
ќайд гардидааст.  

Дар баробари ин, омўзиш ва тањлили адабиѐти соњаи равоншиносї ва педагогї 
нишон медињад, ки дар илми муосир аллакай масъалањои худомўзии шахс баррасї 
гардидаанд (А.Я.Айзенберг, В.С.Илин, Г.Н.Сериков, А.К. Громовсев ва дигарон), 
љанбањои таълим ва корњои мустаќилонаи донишљўѐн ошкор карда шудаанд 
(С.И.Архангелский, В.И.Загвязинский, А.В.Усов ва дигарон), масъалањои 
фардикунонї ва табаќабандии таълим тањлил ѐфтаанд (И.Унт, Г.К.Селевко, 
Ю.М.Орлов ва диг.), моњияти мафњумњои «худомўзї», «омода будан ба худомўзї» 
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(М.Г.Гарунов, Е.И.Еремин, Г.М.Коджаспиров, П.И.Пидкасистий, Ю.Г.Репев, 
Л.М.Фридман ва дигарон), шарњу тавзењи илман асоснок дода шудаанд.  

Масъалаи ташкили кори мустаќилонаи донишљўѐн дар љараѐни таълим дар 
асарњои олимони аврупої ва америкої Б. Андрэ, Ф. Бенсон,  П. Воллер, Д. Литтл, 
С.Френе, А. Олек ва Л. Порше њамаљониба мавриди тањќиќ ќарор ѐфтааст. Олимони 
номбурда кори мустаќилонаи донишљўѐнро дар алоќамандї бо технологияи таълими 
фосилавї (автономї) тадќиќ кардаанд. Чунин усули тадќиќот имрўз аз љониби 
олимони Россия А.Е. Капаева, Н.Ф. Коряковсева, Е.Н. Соловѐва ва Т.Ю. 
Тамбовкина ва дигарон идома дода мешавад.  

Бо назардошти эътирофи умум, ки «забонро таълим додан мумкин нест, 
забонро фаќат меомўзанд», метавон «таълим»-ро аз «омўзиш» људо намуд. Дар ин 
маврид мафњуми «омўхтан» њамчун  фаъолияти мустаќилона ва даркшудаи 
донишљўѐн фањмида мешавад, ки ба азхудкунии дониш нигаронида шудааст ва онро 
ба «таълимдињї», ки њамчун як амали расмии ба донишљўѐн додани њаљми муайяни 
дониш, ќобилият ва малака  фањмида мешавад, муќобил гузоштан мумкин аст. 
Бартарии омўхтан аз таълим гирифтан пеш аз њама дар он аст, ки ин усули 
донишгирї ќобилияти фардии донишљўро таќвият мебахшад. 

Аз нуќтаи назари олим К. Э. Безукладников њамагуна таълим, аз он љумла 
таълими забони хориљиро метавон дар ду шакл ќабул кард: мудофиавї ва дарккунї. 
Дар мавриди якум тањсили забони хориљї-ин як тарзи мутобиќгардии донишљў ба 
талаботи академиявї ва боре ба дўши донишљў мебошад. Дар мавриди дуюм 
донишљў мустаќилона ва озодона аз пайи омўзиш мегардад, мустаќилона маводи 
барояш заруриро интихоб менамояд ва рољеъ ба масъалањои зерини раванди 
фаъолияти таълимї тасмимоти зайлро ќабул мекунад: 

- чиро дар кадом њаљм бояд омўхт; 
- маводи дарсиро чи тавр ва бо кадом роњ бояд омўхт; 
- суръати омўзиш бояд чї гуна бошад; 
- кадом воситањоро метавон истифода бурд; 
- маводро чї тавр омўхт: инфиродї ѐ якљо бо њамкурсон; 
- раванди тањсилро чї гуна таќсимбандї намуд; 
- назорати фаъолияти муваффаќиятнок чї тавр сурат мегирад. 
Њамин тариќ, донишљў дар пеши интихоби озод истодааст ва барои тасмими 

гирифтааш масъулияти шахсї дорад.  
Ба андешаи мо, љињати ба љараѐни худидорашаванда табдил додани раванди 

донишомўзии донишљўѐн дар низоми кредитии тањсилот,  дар навбати аввал 
фаъолияти омўзишї-дарккунии  онњоро таќвият бахшидан, тадбири нињоят зарурї ва 
самарабахш мебошад. Дар ин самт бояд ба њиссиѐт ва ќобилияти дарккунии онњо 
эътибори љиддї дода шавад. Пеш аз омўзиши мавод ѐ фанни таълимї донишљў дар 
бораи он андеша меронад ва дар назди худ вазифаи мушаххас мегузорад. Бе 
андешаронї, дарки вазифа ва ќабули ќарори муайян, раванди донишомўзии донишљў 
самаранок намегардад. Донишљў дар заминаи дарки масъулиятшиносї хуб хонда 
метавонад. Барои он ки донишљў аз объекти таълимдињї ба субъекти фаъол табдил 
ѐбад, омўзгор бояд ўро ба андешаронии мустаќилона водор намояд. Дар ѐфтани 
маќсади мушаххас ба ў кўмак расонад ва ўро роњнамої кунад. Дар ин сурат, донишљў 
субъекти ташаббускор ва роњбари комили раванди омўзиш мегардад.Вазифаи асосии 
омўзгор аз он иборат мегардад, ки донишљўро бо усулњои худомўзї муљањњаз 
гардонад ва ба донишљў тарзи истифодабарии онњоро ѐд дињад. 

Албатта, гузариш ба таълими мустаќилона (худомўзї) дар назди омўзгор 
вазифањои дигару комилан навро мегузорад. Омўзгорро зарур аст, ки таљрибаи 
педагогии хешро таљдиди назар намояд, низоми дарсдињиро таѓйиру такмил дињад, 
зеро ки наќши ў дар љараѐни таълим куллан таѓйир меѐбад.  

Ба андешаи мо, вазифањои асосии омўзгор дар низоми кредитии тањсилот ва 
худомўзии донишљўѐн дар айни замон аз инњо иборат мебошанд: 

- барои донишљўѐн дастрас ва фањмо гардонидани мазмуни барномањои 
таълимї, шакл ва моњияти худназораткунї; 

- бо назардошти талаботи рўзмарра ва сатњи забондонии донишљўѐн таъмин 
намудани онњо бо сарчашмањои гуногуни иттилоотї; 

- бо назардошти сатњи забондонии донишљўѐн, табаќабандї (ба гурўњњо људо 
намудани) маводи таълимї-иттилоотї:  
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а) маводи барои тамоми донишљўѐн пешбинишаванда;  
б) мавод барои донишљўѐни хоњиши амиќтар барои омўхтани забони 

хориљидошта.  
 Ба иљро расонидани вазифањои зикргардида имкон медињад, ки дар заминаи 

пешнињод намудани озодии нисбї ба донишљўѐн дар љараѐни тањсил њуќуќи 
интихобкунии онњо риоя гардад. 

Њамзамон, бо ин васила омўзгор фаъолияти мустаќилонаи донишљўѐнро 
ташкилу танзим менамояд ва аз як шахси интиќолдињандаи дониш, назораткунанда 
ва бањодињандаи шогирдон ба мушовир, маслињатдењ ва њамшарик дар фаъолияти 
таълимї табдил меѐбад. 

Омўзгор метавонад барномаи таълимиро дар шакли љадвали омўзишї тањия 
намояд, ки дар он номгўйи саволњо барои омўзиш ва вазифадињї, инчунин 
маслињатњо, дастурњо барои иљрои онњо дарљ карда мешаванд. Шакли намунавии он 
тахминан чунин аст: 

 
Наќшаи тахминии љадвали омўзишии донишљў 

 
1 Муќаддима, 

мавзўъ 
Иттилои мухтасар дар бораи мавзўи омўзонидашаванда (хабари 
мазкур барои бедор намудани завќи донишљў хизмат мекунад). 

2 Супориш Ба ин супоришњо, ќоидањо, дастурамалњо, тавзењот љињати иљрои 
онњо дохил мешаванд (љанбаи технологии фаъолияти таълимї). 

3 
 
 

Азбаркунї 
ва фаъолсозии 

мавод 

Азбаркунї ва фаъолгардонии калимањо ва иборањо, инчунин 
тавсияњо барои ташкили фаъолияти мазкур: зикри сайтњои 
интернетї, номгўйи китобњо, ки маводи зарурї дар онњо мављуд 
мебошад.  

4 
 

Корњои 
хаттї 

Тамоми корњои хаттии талаботї тањти мафњуми корњои хаттї 
машќњои хаттї, шарњи мухтасар, рефератњо, иншоњо ва ѓайра 
фањмида мешаванд. 

5 
 
 
 

Баррасии 
натиљањои 
фаъолияти 
донишљўѐн 

Макони дарси љамъбасткунанда нишон дода мешавад, то ин ки 
донишљўѐн тавонанд корњои мустаќилонаи худро омода кунанд,  
барои баррасї пешнињод намоянд,  ба мусоњиба ва бањсу мунозира 
тайѐр шаванд. 

6 
 

Нишондињии 
манбаъњо, 

ВТТ 

Адабиѐт, маълумотномањо, луѓатњо, манбаъњо ва маводи электронї. 

  
Хулосањои зайл аз амалияи таљрибаи омўзгорї ва натиљањои фаъолияти 

мустаќилонаи донишҷўѐн дар раванди омўзиши забони англисї бармеоянд: 
1. Кори мустаќилонаро дар аксари маврид донишҷўѐни сатҳи баланди 

донишдошта љонибдорк менамоянд. 
2. То ҳанўз барои аксари донишљўѐн мафҳуми «Тањсил барои худ», меъѐри тањсил 

нагардидааст.  
3. Дар љараѐни вусъатбахшии корњои мустаќилонаи донишљўѐн, њавасмандї, 

шавќу завќ ва майлу раѓбати онњо ба раванди омўзиш ба маротиб меафзояд. 
4. Тавассути пешбурди корњои мустаќилона, истифодаи самараноки воситањои 

техникии омўзиш, таъмин карда мешавад. 
5. Кори мустаќилона имкон медињад, ки маводи таълимї давра ба давра ва пурра 

аз худ карда шавад.  
6. Кори мустаќилона ќобилияти интихобкунии донишљўѐнро ривољ медињад. 
7. Дар заминаи ташкили корњои мустаќилона њисси масъулиятшиносии 

донишљўѐн ташаккул меѐбад.  
8. Корњои мустаќилонаи донишљўѐн малакаи худомўзии онњоро таќвият 

медињанд. 
9. Тавассути корњои мустаќилона машѓулиятњои дарсї барои њар ду љониб- 

барои омўзгору донишљў љаззобтар мегарданд.  
Њамин тариќ, таќвият бахшидани кори мустаќилонаи донишљўѐн яке аз омилњои 

асосии самаранок гардонидани љараѐни таълим дар низоми кредитии таҳсилот 
мебошад. 
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САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В КРЕДИТНОЙ 
СИСТЕМЕ ОБУЧЕНИЯ 

Характерные признаки кредитной системы обучения - кредитная система обучения является 
нелинейной системой обучения. Нелинейная система обучения – способ организации учебного процесса, 
при котором обучающиеся имеют возможность индивидуально планировать последовательность 
образовательного процесса; 

Ключевые слова: кредитная система, индивидуальность, самостоятельность, цель, планирование, 
обучение. 

 
THE STUDENT’S INDIVIDUAL WORK IN ENGLISH LANGUAGE IN CREDIT SYSTEM  

OF EDUCATION 
The typical  signs of the credit system of the education:- the credit system of the education is a nonlinear 

system of education. The nonlinear system of education is a way to organize the scholastic process under which, the 
student  has a possibility individually to plan the sequence of the educational process. 

Key words: credit -system of education, individual work, individuality, aim, planning. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВИИ ЌАСОИДИ АЊМАДИ УНСУРЇ 
 

Истадой Гулова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ошкор сохтани вижагињои осори њар як адиб барои бахши лексикалогия хеле 

муњим буда, манзараи таркиби луѓавии забони адабии њозираи тољикро равшан 
менамояд. Маќолае, ки њоло мавриди назар ќарор дорад, баъзе пањлўњои вожањои 
аслии забони тољикї, калимањои арабї ва чанде калимањои муродифии ќасидањои 
Ањмади Унсуриро дар бар мегирад. Солњои охир аз тарафи олимон ва муњакќикони 
тољик дар соњаи хусусиятњои лексикї ва семантикии осори адибони тољик тадќиќоти 
илмии назаррас ба майдон омадаанд, аммо осори Ањмади Унсурї бори нахуст 
мавриди тањќиќи илмї ќарор мегирад. Доир ба лексикаи забони шоир тадќиќоти 
мушаххас сурат нагирифта бошад њам, муњаќќиќони ин соња дар маколањои људогона 
ибрози назар кардаанд. «Ба муносибати 1005 солагии рўзи таваллуди Унсурї» дар 
китоби «Таќвими љашн ва санањои РСС Тољикистон барои соли 1966» [1.1.41], 
Мирзозода Х., Абулќосим Њасан бинни Ањмади Унсурї (шарњи мухтасари ањволу 
осораш) [1.2.45-47], Абдуллоев А., Рўдакї ва Унсурию Фаррухї [1.3.21], Забењулло 
Сафо, «Таърихи адабиѐти Эрон» тањия, муќаддима ва тавзењоти Худої Шарифов, 
Абдушукури Абдусаттор [1.4.160], Девони Унсурии Балхї, бо кўшиши Муњаммад Дабир 
Сиѐќї [5. 140], бо шарњ ва тавзењи ў дарљ гаштааст. Калимањои аслии тољикї аз 
гурўњњои дигари вожањои таркиби луѓавї бо ќабатњои таърихии худ, хосиятњои 
фарќкунандаи лингвистї ва мансубияти лексикиву грамматикиашон ба куллї фарк 
карда, гурўњи махсуси калимањои забонро ташкил медињанд [7,89]. 

Калимањои аслии забони адабии форсу тољикро Ањмади Унсурї дар осори худ 
бо дарку эњсосот ва шавќу завќи баланди шоирї истифода кардааст. Шоир дар 
ќасидањояш аз як даста калимањои аслан тољикї ба мисли ангушт, банда, бозў, 
бузург, гавњар, дарахт, дил, дебо, даст, зулф, канор, кин, мардум, ором, офарин, 
офтоб, парниѐн, падид, пањно, пардоз, ранља, рўз, соя, сўз, сазо, танњо, теѓ, худо, хок, 
хурд, хуш, хубон, њунар, шаб, пеша, љон, љањон хеле моњирона истифода кардааст. 

Чунончї: 
Дарахт, агар илми парниѐн кушод равост, 
Ки хок боз кашидаст, мафраш дебо(1). 
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Дар ин байти ќасидаи устод Ањмади Унсурї вожањои дарахт, хок калимањои 
аслии забони тољикї буда, ба вазифаи исми љинс ба маънои аслии худ омадаанд.  

Вожаи «хок» дар забон, инчунин дар осори назму насри њамаи давру замон, 
соњиби њам маънои аслї ва њам маъноњои маљозї буду њаст. Ба воситаи ин калима 
дар забонамон калимањои зиѐди сохтаву мураккаб ва таркибњо сохта шудаанд [1.4.6].  

Ифодаи ибораи илми парниѐн ин љо омиѐна буда, хоси шеваи гўйиши шоирона 
аст, ба маънии њарири чинї, ки мунаќќаш бошад (Uиѐс-ул-луѓот), дар «Фарњанги 
забони тољикї» ба маънии њарир матои нафис, дебои нафиси мунаќќаш, шоњии 
нозуки наќшдор омадааст. Ибораи маљозии мафраши дебо, яъне, киноя аз љойи 
сабзаву гулу лола, чаманзор ифода ѐфтааст. 

Кас аз Худой надорад, аљаб агар дорад, 
Њама љањонро андар такї, њаме танњо(1). 

Дар байти зикрѐфта ифодаи «Худо» лексикаи динї буда, дар ќасоиди Ањмади 
Унсурї бо муродифњои «Худой», «Худойир», «Худойгоно», «Худованд», 
«Парвардигор», «Эзид», «Эзидбар» тасвир ѐфтааст, ки яке ба дигаре монанд нест. 
Пўшида нест, ки дар забони осори классиконамон синонимњои матни хеле зиѐд 
корбаст гардидаанд, яъне эшон дорои малакаву мањорати баланди бадеиву адабї 
буда, як манзараро бо чанд тарз ба назари мухлисонашон љилвагар сохтаанд. 

Дар байти дигари Ањмади Унсурї ба чунин шакл акс ѐфтааст: 
Худой додаш њар чї он сўзи ў хурост, 
Масал зананд, ки дар худ буд, сазо бесазо (1). 
 
Худойгоно њар љо, ки дар љањон мулкест, 
Табиати ту гар ояд, њаме ба хавфу руљо. 
 

Дар сарабѐти байти зерин ифодаи «Худойгоно»-ро њамчун синоними матнї 
барои такрор наѐфтан истифода кардааст.Љойи дигар воњиди фразеологии 
«Парвардигори љону хирад»-ро хеле моњирона ва омиѐна тасвир намудааст: 

Гарчи бошад ќуввати «Парвардигори љону хирад», 
Чун ба мадњаш ранљ бинад, љони худпарвар шавад. 

Дар байти мазкур устод Ањмади Унсурї санъати тазод ва муќобиларо ихтиѐр 
карда, яъне яке аз пуртаъсиртарин воситањои тасвироти  бадеї  њамоно муќобил 
гузоштани ду фикр ба њамдигар аст ва ѐ бо таъбири дигар, сифати хислатњои ду кас 
ва ду чизро ба таври муќоиса ба њам муќобил гузоштан аст. Чунончи љойи дигар 
овардааст: 

Ганљи лоѓар бо нињоди ройи ў фарбењ шавад, 
Ганљи фарбењ бо гашоди дасти ў лоѓар шавад. 

Дар мисоли байти боло калимаи «лоѓар» ба «фарбењ» ва «нињоди рой» ба «гушоди 
дасти ў» муќобил гузошта шудааст. Шоир ду хислатеро, ки зидди якдигаранд, ба њам 
рў ба рў гузошта, натиљаи онњоро, ки акси њамдигаранд, шарњ ва эзоњ додааст. 

Дил маро аљаб ояд њаме зи кори њаво, 
Ки мушкбўйи салаб шуд, зи мушкбўйи сабо (1). 

Вожаи «дил», «њаво» дар ин байти Ањмади Унсурї исми љинс буда, ба маънии 
аслии хеш омадаанд, ифодаи таъбироти «мушкбўйи салаб шуд» ва «мушкбўйи сабо» 
дар «Фарњанги забони тољикї» 1)мушкбўй -дорои бўйи мушк, мушкин, муаттар, 
хушбў; салаб -навъе аз либоси љангї, њамчун љавшан ва хафтон; 2) пўшок, либос, 
пўшиш; сабо- боде, ки аз тарафи шарќ мевазад; шамоли форам, насими салќин шарњ 
ѐфтааст. 

Доир ба калимањои аслии забони тољикї ва мавќеи онњо дар забоншиносї, 
устод Садриддин Айнї [9;18], Н. Маъсумї [1,117], Л. Хромов [1,206], Д. Тољиев [1,187], 
Т. Зењнї [1,75], К. Тоњирова [1,191], С. Њалимов [1,211], М. Н. Rосимова [1,101], М. 
Мањмадиев [6,272], А. Муъминов [1,202] андешањои муфид баѐн кардаанд.  

Дар байни муњаќќиќони зикршуда С. Њалимов чунин ишора доранд, ки 
«Уламои дин ва ањли тасаввуф дидаву дониста саъю кўшиш намудаанд, ки осори 
худро ба тољикї ба забони сода нависанд… Онњо кўшидаанд, аз калима ва 
истилоњоти тољикї истифода баранд…» [1,212]. Дар ќасоиди устод Ањмади Унсурї 
дар баробари луѓати гуногуни иќтибосї калимањои аслии тољикї хеле фаровон 
истифода шудааст. Аксарияти онњо мафњумњои муњимми њаѐтро ифодагаранд ва дар 
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забони имрўзаи мо хусусияти умумиистеъмолї доранд. Ба монанди ором, Худой, 
офтоб, аљаб, дарахт, хубон, њунар, пеша, ранља, шаб, рўз, бозў, соя, ангушт. 

Мадењ бозўи кине, ки пеши бозўи ў, 
Rавитарин касе бошад, зи љумлаи заъфо (2). 
 
Агарчи худ ба саховат зи ќадр бар фалаканд, 
Фуруди сояи ангушти ўст худ ба сахо (2). 

Дар мисраи байти зер ифодаи ибораи сояи ангушт ба маънои аслии хеш 
 наомада, дар таркиби воњиди фразеологї, дар шакли маљозии паноњ, њимоя, 
(дар) сояи афзол, дар паноњи накўї ва бахшишњо, ба туфайли некињо, лутфу 
марњамат нишон додан, илтифот кардан, таваљљуњ зоњир намудан омадааст [1,197-198]. 

Агар зулфаш барад ороми љонам, 
Ки пардози зулфи ў ороми њоле(4). 

Вожаи зулф, ором, љон, пардоз, дар ин мисраи байти ќасидаи Ањмади Унсурї 
хеле серистеъмол ва фаровон аст. Калимаи «зулф» ва муродифи он «турра» дар 
забони адабиѐти классикї яке аз серистеъмолтарин калимањо буда, дар рўзгори мо 
камистеъмол гардидааст. Њоло ин калима баъзан дар адабиѐти бадеї дида мешаваду 
халос. Баръакс, калимаи «зулф» чи дар забони адабї ва чи дар забони гуфтугўйї 
серистеъмол аст. 

Ифодаи ибораи «ороми љонам» дар маљмўъ ифодагари маънои умумикунандаи 
тарз ва њолати ашѐ, њодиса, воќеа буда ба амалиѐте муродиф шуда меояд. Вожаи 
«љон» бо «равон» њаммуродифанд, аммо дар истеъмолашон фарќ дида мешавад. 
Калимаи «љон» дар забони имрўзаи тољик серистеъмол аст ва аз љињати калимасозию 
тобишњои гуногуни маъної услубї сермањсул аст: љон гирифтан, љон доштан: ин 
далел љон дорад; љон коњондан; чон ба лаб омадан; ба љон даромадан…[11,271]. 

Калимаи «равон» дар забони насри имрўзаи тољик камистеъмол аст, дар назм 
бештар кор бурд аст, дар забони умумии гуфтугўї аз истеъмол баромадааст. Он ба 
ѓайр аз маънои синонимї бо калимањои «љон», «рўњ», «нафс», «њаѐт (зиндагонї)», 
њаммуродифанд. Баъзан, калимаи «замир» низ бо калимаи «љон» ба шакли муродифи 
љуфт истеъмол мешавад. 

Вожаи «пардоз» дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои ороиш, зебу зинат, 
сайќал омада, пардоз кардан (ѐ сохтан), а) оро додан; б) сайќал додан ифода гашта, 
пардозгар - ороишдињанда, сайќалгар шарњ ѐфтааст. 

Њамин тавр, мо бо овардани чанде аз калимањои аслии забони тољикї шоњиди 
он гаштем, ки чї гуна дар ќасоиди Ањмади Унсурї мавриди бањрабардорї ќарор 
доранд. Маводи гирдомада баѐнгари он аст, ки устод Ањмади Унсурї ба хотири бо 
калима ва иборањои тозаю пурмаъно бой кардани таркиби луѓавии забон устувор 
доштани заминаи тањрир, ѓамхорї намудан ба њусну малоњати табиии он кўшиш 
намудааст ва њар як мафњуми тозаро бо калимаю иборањои суфтаву равонї пурмаъно 
ифода намояд. 

Калимањои арабии ќасоиди Ањмади Унсурии Балхї  
Дар ќасоиди Ањмади Унсурии Балхї калимањои арабиасос хеле зиѐд ба чашм 

мерасанд. Ин вожањоро низ мавриди тањлил ва тадќиќи илмї ќарор додем. Доир ба 
калимањои арабї дар эљодиѐти шоирону нависандагони чї классику чї муосир ва 
умуман, дар забони тољикї аз љониби муњаќќиќони соња тадќиќоти зиѐде анљом дода 
шудааст [1,5.27-30]. Профессор Њ. Маљидов рољеъ ба калимањои иќтибосии арабї 
чунин навиштааст: «…забони арабї на фаќат калимањои фаровонро ба забонамон 
додааст, як андоза ба тавассути онњо ба системањои овозї ва грамматикии забонамон 
таъсири худро њам гузоштааст» [1,6. 27-30]. 

Воридшавии калимањои арабї ба таркиби луѓавии забони тољикї бо таърихи 
равобити ин ду халќ алоќаи ногусастанї дорад. Тавре ки таърих гувоњ аст ва 
муњаќќиќон низ медонанд, муносибатњои байни мардуми араб ва ориѐнажод ба 
ќаъри садсолањои пеш аз исломї рафта мерасанд [ниг.:1.243], аммо иќтибосшавии 
калимањо ба забони дарї пас аз зуњури Ислом ва истилои арабњо сурати тамоман 
дигар гирифт. Забоншиноси рус Л. С. Пейсиков дар бораи иќтибосшавии калимањои 
арабї ба забони дарї чунин мегўяд: «Воридшавии ќисмати асосии иќтибосоти арабї 
ба даврони ташаккулѐбии забони адабии форсии дарї ва гулгулшукуфии адабиѐти 
форсу тољик рост омад. Rайд кардан зарур аст, ки лексикаи арабї ба забони адабї 
таќрибан баъд аз ду асри истилои арабњо ворид гардид» [1.153.36]. Маликушуаро 
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Бањор бошад, иќтибосшавии калимањои арабиро ба таркиби луѓавии забони форсии 
дарї ба чањор давра ќисмат намуда, чунин мењисобад, ки танњо дар давраи аввал 
(асрњои VII-XI) луѓату истилоњот аз рўйи зарурат иќтибос шудаанд [ниг.: 1..243, 208- 
209]. 

Дар давраи зиндагї ва эљодиѐти Ањмади Унсурї (асрњои X) давраи ављи 
воридшавии арабизмњо ва таркиби луѓавии забони дарї аст. Пас метавон гуфт, ки 
иќтибосоти арабие, ки дар осори Ањмади Унсурї ба назар мерасанд, дар замони 
зиндагии ў аксаран оммафањм буданд. 

Дар «Rасоиди Ањмади Унсурї» гурўњњои гуногуни калимањои арабиро дидан 
мумкин аст. 

Калимањое, ки имрўз дар забон хусусияти умумиистеъмолї гирифта дар 
калимасозињо иштирок мекунанд: фазл, сухан, дуо, олам, аљаб, наќш, бадеъ, дунѐ, 
дин, ќаттол, халќ, ато, саховат, ќадр, сахо, табиат, малак, илм, амир, малик, њаво, 
сабо, салаб, масал, ишќ, њол, назо, азим, хаѐл, шахс, мафраш, љамол, мисол. 

Бояд гуфт, ки њамаи ин калимањо дар ќасидањо ба он маъное истифода шудаанд, 
ки имрўз низ доранд: 

Дил маро аљаб ояд зи кори њаво, 
Ки мушкбўйи салаб шуд, зи мушкбўйи сабо (1).  
 
Мадењ бозўи кине, ки пеши бозўи ў, 
Rавитарин касе бошад зи љумлаи заъфо (2). 
 
Худои ягона њар љо ки дар љањон малаке аст, 
Табиати ту гарояд њаме ба хавфу руљо (3). 
 
Агарчї ман зи ишќаш ранља гаштам, 
Хушо ранља, ки нафарояд малоле (4). 
 
Чунон бошад ба ў ишќу љамоле, 
Ки хубиро аз ў гирад мисоле (4). 

Аксарияти калимањои арабие, ки мо дар мисолњои боло овардем, дар забонамон 
таќрибан њазм гаштаанд. Ба аќидаи профессор Б. Камолиддинов: «яке аз нишонањои 
њазм гардидани калимањои иќтибосї дар таркиби луѓавии забони тољикї васл 
гардида, калимањои нав сохтани онњост» [1.84.49]. Дар ќасидањои Ањмади Унсурии 
Балхї ин њодиса назаррас аст, шоир ба ќисмате аз калимањои дар боло зикрѐфта 
калимањои нав сохтааст. Ба мисли бесазо, неаљаб, ќавитарин. 

Ризо дињанд бо мираш малик, в-ин неаљаб, 
Бад-ў шунид, бузург ар бад-ў дињанд сазо (1). 
 
Худое додаш њар чї он сўзи ў хурост, 
Масал зананд, ки дар худ буд, сазо бесазо (1). 
 
Мадењ бозўи кине, ки пеши бозўи ў, 
Ќавитарин касе бошад, зи љумлаи заъфо (2). 

Аз ин байтњои ќасидањо бармеояд, ки ин калимањо њанўз дар замони зиндагии 
Ањмади Унсурии Балхї дар забони тољикї њазм гаштаанд. 

Њамин тариќ, калимањои аслии тољикию форсї ва калимањои иктибосии арабї 
дар ќасоиди Ањмади Унсурии Балхї мавќеи махсус дошта, истифодаи чунин 
калимањо тарзи гуфтори ќасидањоро содаву равон ва ба њама фањмо гардонидааст. 
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НЕКОТОРЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭТИЧЕСКОГО 
НАСЛЕДИЯ АХМАДА УНСУРИ 

В статье проводится анализ и интерпретация лексических особенностей поэтического наследия 
Ахмада Унсури. Подробно проанализированы исконно таджикские  слова, которые использованы в 
произведениях поэта. Также описаны лексические особенности заимствованных слов с арабского языка, 
которые адаптированы  в речевой обиход таджикского языка и очень уместно применены в творчестве 
поэта. 
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БАРРАСИИ СОХТВОЖАЊОИ ТАСРИФИИ ЌАЙД ДАР ГЎЙИШИ СИИСТОН 
ВА ТАТБИЌИ ОН БО ЗАБОНИ ФОРСИИ ЭРОН ВА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Аббос Тирафкан 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ  
 

Аз он љо ки забонњо ва гўйишњои мухталиф дар тўли замон тањти таъсири 
нуфузи забони расмї ќарор мегиранд ва бо суръат дар њоли аз байн рафтан њастанд, 
баррасии забоншиносии ќайдњои муштарак ва мутафовит дар анљоми ин пажўњиш 
метавонад омиле барои корбурди таквожањои тасрифии анвои ќайд дар забоншиносї 
бошад. Пажўњишњои анљомшуда нишон медињанд, ки пажўњишгарон ба баррасї ва 
татбиќи сохтвожаи тасрифии ќайд дар гўйиши Сиистон, забони форсии Эрони имрўз 
ва забони тољикї напардохтаанд. Дар ин пажўњиш саъй гардида, бархе сохтвожањои 
тасрифии ќайд дар гўйиши Сиистон бо забони форсии Эрони имрўза ва забони 
тољикї мавриди баррасї ва татбиќ ќарор гирад.  

Дар ин маќола ба маљмўае аз ќайдњо пардохта шуда, ки мавриди истифодаи 
гўйишварони сиистонї, мардуми Эрон ва Тољикистон аст. Дар миѐни гўйишњо ва 
забонњо мавриди истифода ќарор мегирад.  

Ин пажўњиш метавонад намунае бошад, то забонњо ва гўйишњои мухталифи 
кишварњоро бо њамдигар аз љињати анвои сохтвожањои тасрифї мавриди баррасї ва 
татбиќ ќарор дињад. 

Гирдоварии иттилоот дар мавриди сохтвожаи тасрифии ќайди тафзилї ва 
ќайди олї дар гўйиши Сиистон, забони форсии Эрон ва забони тољикї ва моњияти 
шинохти забон ва таѓийроте, ки дар асрњои мухталиф эљод шуда, бисѐр судманд буда 
ва метавонад гирењкушои пажўњишњои забони оянда дар кишвари Эрон ва 
Тољикистон бошад.  
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Домонаи бањс дар робита бо баррасї ва татбиќи сохтвожаи тасрифии ќайд дар 
гўйиши Сиистон, забони форсии Эрони имрўз ва забони тољикї бисѐр сареътар аз он 
чи дар ин тањќиќ омада, мебошад.  

Матолиби муштарак ва мабоњиси судманд ва љамъоваришуда дар ин маќола бо 
таваљљуњ ба дарѐфтњо ва истинбодњои пажўњишгар ба забони сода навишта шудааст, 
барои донишљўѐн ва устодоне, ки ин шеваи тањќиќ сару кор доранд, муфид аст ва 
метавонад манбаи хубе бошад. Дар ин пажўњиш анвои ќайд аз назари  корбурди 
сохтвожаи тасрифї мавриди баррасї ва татбиќ ќарор мегирад. 

Ќайд вожае аст, ки ба мафњуми феъл чизе изофа мекунад ва тавзење дар бораи 
он медињад. Дар гўйиши Сиистон сохтвожањои тасрифии «tar» њамроњ бо пасванди 
«ak» яъне таквожаи тасрифии «tar ak» баъд аз ќайд сода ва мураккаб ќарор мегирад 
ва ќайди тавзењии сода мураккабро ба вуљуд меоварад ва сифати олии «tarin» баъд аз 
ќайди сода ва мураккаб ќарор мегирад. Ва ќайди сода ва мураккабро ба вуљуд 
меорад. «Зарф ҳиссаи мустақилмаънои нутқ буда, ҳолат, тарз, вақту ҳангом, маҳалу 
макон, сабабу мақсади кору ҳаракатро шарҳу эзоҳ медиҳад» [3,344]. 

Зарфҳо дар забони тоҷикк аз ҷиҳати сохтор ба сода, сохта, мураккаб ва 
таркибк ҷудо мешаванд. Зарфҳои сода фақат аз як реша иборат буда, мафҳумро 
ифода мекунанд: зуд, пиѐда ... 

Зарфҳои сохта, аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ ба воситаи аффиксҳо сохта мешаванд: 
бегонавор, оромона. Зарфҳои мураккаб аз шумораву исм – якпаҳлў, дузону..., такрор 

омадани исм – паѐпай, сифатҳои мураккаб бо пасванди «–она» дилпурона ... сохта 
мешаванд. Зарфҳои таркибк аз такрори исм ва пешоянд – дар ба дар; аз такрори 
ҷонишини нафсии худ ва пешоянди ба – худ ба худ; аз такрори шумораҳо ва 
пешоянди ба – як ба як... [3,344-372].  
Анвои ќайди тафзилї: 

а) Ќайди тафзилии сода бо таквожаи тасрифии «тар= tar» ва «tar ak»: 
Дар забони форсии Эрон таквожаи тасрифии «тар= tar» баъд аз ќайди сода 

ќарор мегирад ва тафзилии содаро месозад, аммо дар гўйши Сиистон таквожаи 
тасрифии «tar ak» ба ќайд изофа мешавад ва ќайди тафзилии содаро месозад. 

«Гурӯҳи калони зарфҳо дараҷаи қиѐск доранд. Фарқи дараҷаи қиѐсии зарф аз 
дараҷаи қиѐсии сифат он аст, ки вай ба феъл вобаста шуда, онро шарҳу эзоҳ 
медиҳад» [3,346].  

Равиши сохт: ќайди сода+ тар = ќайди тафзилии сода 
 
Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон Забони тољикї 

پايين تر= تر + پايين   row- tar ak  поѐнтар  
بالا تر= تر +بالا   blē-tar ak болотар  
زودتر = تر + زود   zo t-tar ak зудтар  
ديرتر = تر + دير   der- tar ak дертар  
بد تر= تر + بد   ba t-tar ak бадтар  
خوب تر= تر + خوب   xob -tar ak хубтар  
كم تر = تر + كم   kam- tar ak камтар  
بيش تر = تر + بيش   bēš tar ak бештар  

پيش تر= تر + پيش   pēš- tar ak пештар  

سريع تر = تر + سريع   sari-tar ak тезтар  
كند تر = تر + كند   kon-tar ak оҳистатар  

 
б) Ќайди тафзилии мураккаб бо таквожаи тасрифии «тар= tar»: агар ба охири 

сифати пасванд «-ина»-ро изофа кунем ќайди чигунагии мураккаб ба вуљуд меояд.  
Монанди: 
 

Забони форси Эрон Гўйиши Сиистон  Забони тољикї 
عاقلانه = تر + عاقلانه 

 تر
âqelâne tar ak оқилонатар  

عالمانه = تر +عالمانه  âlemâne tar ak олимонатар  
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 تر

ديوانه = تر + ديوانه 
 تر

dovna tar ak девонатар  

= تر + ديوانه وار 
 ديوانه وار تر

dovna vâr tar девонавортар  

افت = تر + افت و خيس 
 و خيس تر 

oft o xiz tar ak афтухезтар  

نالان = تر + ان +نال 
 تر 

nâ lâo tar ak нолонтар  

= تر + وار + بيگانه 
 بيگانه وار تر 

begâna vâr tar бегонавортар 

 
в) Ќайди тафзилии мураккаб бо истифода аз вожаи «аз њама= az ama»: ќайд аст, 

ки беш аз як љузъ дошта бошад ва дар гўйиши Сиистон он аст, ки  ќабл ѐ баъд аз 
ќайди содаи тафзилии вожаи «аз њама» ќарор гирад, ќайди тафзилии мураккаб сохта 
мешавад. Монанди: аз њама+ ќайди тафзилї= ќайди мураккаб 

 
Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон Забони тољикї 

= تر + از همه پايين 
 از همه  پايين تر

az ama row tar ak  аз ҳама пожнтар 

از = تر +ه بالا از هم
 همه بالا تر

az ama blē tar ak аз ҳама болотар  

= تر + از همه زود  
 از همه زودتر 

zo tar ak az ama аз ҳама зудтар  

از = تر + از همه دير 
 همه ديرتر 

der tar ak az ama аз ҳама дертар  

از = تر + از همه بد  
 همه بد تر

 az ama ba ttar ak аз ҳама бадтар  

از = تر + از همه كم 
 همه كم تر 

kam tar ak az ama аз ҳама камтар  

از = تر + از همه بيش 
 همه بيش تر 

az ama bēš tar ak аз ҳама бештар  

از = تر + از همه پيش 
 همه پيش تر

 az ama pēš tar ak аз ҳама пештар  

= تر + از همه سريع 
 از همه سريع تر

az ama sari tar ak аз ҳама тезтар  

از = تر+ از همه كند 
 همه كند تر 

az ama kon tar ak аз ҳама оҳистатар  

 
Анвои ќайди олї 
а) Ќайди олии сода бо таквожаи тасрифии «тарин= tarin»: ќайди сода+ тарин = 

ќайди олии сода 
 

Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
پايين = ترين + يين پا

 ترين
row tarin пожнтарин  

بالا = ترين +بالا 
 ترين

blē tarin болотарин  

= ترين + زود 
 زودترين

zo ttarin зудтарин  

= ترين + دير 
 ديرترين

der tarin дертарин  

بد ترين= ترين + بد   ba ttarin бадтарин  
خوب = ترين + خوب 

 ترين
xob tarin хубтарин 

كم ترين = ترين + كم   kam tarin камтарин 
بيش = ترين + بيش 

 ترين 
bēš tarin бештарин  

پيش = ترين + پيش 
 ترين

pēš tarin пештарин  
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سريع = ترين + سريع 
 ترين

Saritarin тезтарин  

كند = ترين + كند 
 ترين 

Kontarin оҳистатарин  

 
б) Ќайди олии мураккаб бо таквожаи тасрифии «тарин= tarin»: агар ба охири 

ќайди мураккаб таквожаи тасрифии «-тарин»-ро изофа кунем ќайди мураккаби олї 
ба вуљуд меояд. Монанди: 

 
Равиши сохт: ќайди мураккаб= тарин+ ќайди олии мураккаб 

Забони форсии Эрон Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
= ترين + عاقلانه 

 عاقلانه ترين
âqelâne tarin оқилонатарин  

= ترين +عالمانه 
 عالمانه ترين

âlemâne tarin олимонатарин  

= ترين + ديوانه 
 ديوانه ترين

dovna tarin девонатарин  

= ترين + ديوانه وار 
 ديوانه وار ترين

dovna vâr tarin девонавортарин  

= ترين + ان +نال 
رين نالان ت  

nâ lân tarin нолонтарин  

ترين + وار + بيگانه 
بيگانه وار ترين =   

begâna vâr tarin бегонавортарин  

 
Хулоса, дар ин маќола ба корбурди бархе аз иштирокот ва тафовутњои 

таквожањои тасрифии ќайд, ки то кунун дар забони илмї ва гўйиши мардумї 
корбурд дорад, пардохта шудааст. Бархе аз шабоњатњо ва тафовутњои сохтвожањои 
тасрифии ќайди тафзилї ва ќайди олї аз назари (сода ва мураккаб), корбурди анвои 
ќайди тафзилии сода, корбурди анвои ќайди тафзилии мураккаб, корбурди анвои 
ќайди олии сода, корбурди анвои ќайди олии мураккаб бо истифода аз таквожаи 
тасрифии сифати тафзилї «тар= tar» дар забони форсии Эрон ва забони тољикї ва 
таквожаи тасрифии сифати тафзилї «tar ak»: дар гўйиши Сиистон дар љадвалњои 
марбутаи мавриди баррасї ва татбиќї ќарор гирифтааст, ки пажўњишгар корбурди 
њар кадом аз мавзўотро бо зикри мисол нишон додааст ва метавон гуфт, ки 
сохтвожаи тасрифии ќайд дар гўйиши Сиистон, забони форсии Эрон ва забони 
тољикї ќобили баррасї ва татбиќи забоншиносї мебошад.  
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ИЗУЧЕНИЕ  ТИПОВ СКЛОНЕНИЯ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА В СИИСТАНСКОМ ГОВОРЕ 

 И ЕГО СОПОСТАВЛЕНИЕ С ПЕРСИДСКИМ ЯЗЫКОМ ИРАНА И ТАДЖИКСКИМ ЯЗЫКОМ 
Данная статья посвящена изучению типов склонения обстоятельства в сиистанском говоре, также 

проведено его сопоставление с персидским языком Ирана и таджикским языком. Также рассмотрены 
некоторые сходства и их отличия в персидском и таджикском языках. 

Ключевые слова: обстоятельство, структура, склонение, персидский язык, таджикский язык, 
сходства и различия.  
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LEARN ABOUT THE TYPES OF DECLENSION CIRCUMSTANCES IN SIISTANS DIALECT 
AND ITS COMPARISON WITH THE PERSIAN LANGUAGE OF IRAN, AND THE TAJIK LANGUAGE 

This article is devoted to the study of types of declension circumstances in сиистанском dialect, also 
compared with the Persian language of Iran, and the Tajik language. Also examines some of the similarities and 
differences in the Persian and Tajik languages. 

Key words: circumstance, structure, stressing, Persian, Tajik, and similarities and differences. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ-ИСТОРИЗМЫ С ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫМ КОМПОНЕНТОМ 
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
М.Рахимов 

Таджикский национальный университет 
 

Английский язык имеет тысячелетнюю историю. За это время в нем накопилось 
большое количество выражений, которые люди нашли удачными, меткими и красивыми. 
Так и возник особый слой языка – фразеология, совокупность устойчивых выражений, 
имеющих самостоятельное значение. А.В. Кунин рассматривает фразеологизмы как 
«устойчивые сочетания слов с осложненной семантикой, не образующиеся по 
порождающим структурно-семантическим моделям переменных сочетаний». 

Особым пластом во фразеологической системе английского языка являются 
фразеологизмы, содержащие в своем составе лингвокультурный компонент. В семантике 
этих фразеологических единиц отражен долгий процесс развития культуры народа, они 
выражают национальный характер, исторический и культурный колорит. 

Зачастую они представляют собой особую сложность, так как для их понимания 
требуются определенные знания с точки зрения истории, культуры и традиций страны 
изучаемого языка. 

Объектом нашего исследования являются фразеологические единицы с 
лингвокультурным компонентом, имеющие историческое происхождение и содержащие в 
своем составе антропонимы и топонимы. 

Например: 
– a Florence Nightingale – Флоренс Найтингейл, медицинская сестра, которая 

отличается особой добротой и внимательностью к больным. (Флоренс Найтингейл (1820-
1910) – английская медсестра, организатор и руководитель отряда санитарок во время 
Крымской войны 1853-1856 гг.  

Г. Лонгфелло посвятил Ф. Найтингейл поэму «Святая Филомена». В настоящее 
время в больнице св. Фомы, в центральном Лондоне действует музей Флоренс 
Найтингейл. В 1883 Найтингейл была награждена Королевским Красным крестом, а в 
1907 –орденом «За заслуги». В 1912 году Лига Международного Красного Креста и 
Красного Полумесяца учредила медаль имени Флоренс Найтингейл до сих пор самую 
почѐтную и высшую награду для сестѐр милосердия во всѐм мире. 12 мая в день рождения 
Флоренс Найтингейл, мир отмечает Международный день медицинской сестры.) 
Страноведческая информация, передающая этот исторический факт из жизни британского 
народа, помогла сформировать положительную эмоциональную оценку, которую 
содержит этот фразеологизм. 

– according to Cocker –«как по Кокеру», правильно, точно, по всем правилам (Э. 
Кокер, 1631-1675, автор английского учебника арифметики, широко распространенного в 
XVII в.); 

–the Admirable Crichton [Kraitn] –ученый, образованный человек, ученый муж (по 
имени Джеймса Крайтона, известного шотландского ученого XVI в.) Он был человеком 
выдающихся способностей. Уже в десятилетнем возрасте он поступил в университет св. 
Андрея, где к 14 годам добился выдающихся успехов, а к двадцати годам свободно владел 
десятью языками. Крайтон часто поражал всех знаменитостей своим умением спорить (на 
разных языках) и цитировать в нужный момент латинских и церковных авторов. В 
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Венеции он даже побеждал местных профессоров в публичных спорах. Происхождение 
этого фразеологизма с выдающимися способностями этого ученого, которые вызывали 
всеобщее восхищение. 

– King Charles‘s head – навязчивая идея, предмет помешательства, «пунктик» 
(выражение из романа английского писателя Чарльза Диккенса «Давид Копперфилд», 
связанное с увлечением полоумного мистера Дика Карлом I; Карл I – король Англии, 
Шотландии и Ирландии с 27 марта 1625 года династии Стюартов. Его политика 
абсолютизма и церковные реформы вызвали восстания в Шотландии и Ирландии и 
Английскую революцию. В ходе гражданских войн Карл I потерпел поражение, был 
предан суду парламента и казнѐн 30 января 1649 года в Лондоне, путем отсечения головы. 
Именно этот исторический факт лег в основу данного фразеологизма, так как сам факт 
казни английского короля вызвал шоковое состояние народа в то время. Диккенс по-
своему обыграл его в произведении, наделив одного из героев навязчивой идеей, 
связанной с Карлом I). 

– every Tom, Dick and Harry – всякий, каждый; первый встречный (впервые его 
использовал английский богослов Джон Оуэн в 1657 году, происхождение этой ФЕ он 
относит к временам правления Елизаветы I, когда эти имена были очень популярны); 
Другой вариант этого фразеологизма можно увидеть в пьесе Уильяма Шекспира ―Henry 
IV‖, часть 1 (1696): ―I am sworn brother to a leash of Drawers, and can call them by their 
names, as Tom, Dicke, and Francis.‖ 

- have kissed the blarney stone /the Blarney Stone/ –быть льстецом. 
Фразеологизм основан на старинном предании, согласно которому тот, кто поцелует 

камень, находящийся в ирландском замке Бларни, обретает способность льстить; 
–Tyburn blossom –«молодой вор, юный правонарушитель»; dance the Tyburn jig –

«быть повешенным, окончить жизнь на виселице»; Tyburn tippet –«петля», напоминает о 
том факте, что до 1783 город Тайберн (графство Миддлсекс) являлся официальным 
местом проведения казней осуждѐнных города Лондона. Тайберн был озвучен в 
многочисленных поговорках, связанных со смертной казнью, и в словесных оборотах 
лондонцев. Так, кому желались всевозможные несчастья или предвиделась худая доля, 
желалось «съездить в Тайберн» (―to take a ride to Tyburn‖). Тот, по ком уже плакала петля, 
звался «Властитель Тайберна» (―Lord of the Manor of Tyburn‖). Приговорѐнные 
доставлялись к месту казни в открытых повозках, влекомых волами. От них зрители 
ожидали «доброго представления», под которым понималось мужественное и спокойное 
принятие смерти одетыми в своѐ лучшее платье преступниками. В этом случае публика, 
восхищѐнная их поведением, восклицала «Хорошо умер!» (―good dying!‖). В случае же, 
если казнимый проявлял малодушие или цеплялся за жизнь, лондонцы осыпали его 
оскорблениями. Кроме мужественного поведения, присутствующая при казни публика 
обычно настаивала и на так называемом «последнем слове» (―last dying speech‖), которым, 
как правило, пользовался осуждѐнный, чтобы покаяться в совершѐнных преступлениях и 
повиниться перед пострадавшими. В настоящее время о месте казни в Тайберне 
напоминают три латунные таблички, выложенные треугольником на мостовой угла 
лондонских Бейсуотер-роуд и Эджвер-роуд. 

–send smb. to Coventry –бойкотировать кого-либо, прекратить общение с кем-либо 
(Ковентри –старинный город на востоке Англии. Во время гражданской войны, Ковентри, 
как парламентский город, был использован для заключенных, поддерживающих 
монархию); 

Фразеологизм основан на переносном значении 
– to fight like Kilkenny cats –Ожесточенно драться, сражаться. (Несколько солдат, из 

стоявшего в XVIII веке в городе Килкенни гарнизона, связали для забавы двух кошек 
хвостами и перекинули их через бельевую верѐвку, чтобы понаблюдать за их дракой. 
Когда кто-то послал за офицером с просьбой прекратить эту жестокую забаву, один из 
солдат отрубил кошкам хвосты –и животные разбежались. На вопрос офицера, откуда 
появились окровавленные хвосты, кто-то ответил, что две кошки дрались до тех пор, пока 
не съели друг друга до хвостов.) 
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– Downing Street «правительство Великобритании» (На этой небольшой улице в 
Лондоне уже более 200 лет располагаются резиденции двух важнейших персон 
правительства Великобритании: в доме № 10 традиционно проживает Первый Лорд 
Казначейства, обязанности которого выполняет премьер-министр, а в доме № 11 –Второй 
Лорд Казначейства или канцлер казначейства. Таким образом, дом № 10 по Даунинг-стрит 
– это официальная резиденция премьер-министра Великобритании);  

Как можно видеть, фразеологические единицы с лингвокультурным компонентом 
могут быть источником интересной и полезной страноведческой информации. Они 
составляют часть фоновых знаний, отражающих национальную специфику англоязычной 
культурно-языковой общности. Знакомство с национально-специфическими 
особенностями культуры, истории, быта и нравов страны помогает лучшему осмыслению 
значения фразеологизма, лучшему запоминанию и, в свою очередь, лучшему 
использованию фразеологизма в речи. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ-ИСТОРИЗМЫ С ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫМ 
КОМПОНЕНТОМ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Английский язык имеет тысячелетнюю историю. Особым пластом во фразеологической системе 
английского языка являются фразеологизмы, содержащие в своем составе лингвокультурный компонент. В 
семантике этих фразеологических единиц отражен долгий процесс развития культуры народа, они 
выражают национальный характер, исторический и культурный колорит. 

Ключевые слова: фразеологизм, семантика, компонент, единицы, совокупность, исследования, 
структура. 

 
IDIOM-HISTORICISM WITH LINGVOСULTURECOMPONENT IN ENGLISH 

A special formation of phrase logical system of Englishare idioms, containing in its composition 
Lingvoculturalcomponents. In the semantics of phrase logical units reflected a longthe process of cultural 
development of the people, they express the national character, historical and cultural flavor. 
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Редупликацией в языкознании называют полное или частичное повторение корня, 
основы или слова. Повтор, т.е. удвоение всего слова является предельным случаем 
редупликации, например: охиста-охиста – ‗еле-еле‘, тез-тез ‗быстро-быстро‘. Иногда 
редупликацию считают частным случаем плеоназма. Структурно плеоназм представляет 
собой дублирование единицы плана содержания языка, которое может осуществляться 
при помощи либо повтора одной и той же единицы плана выражения (тавтология, 
редупликация), либо использование других языковых единиц, имеющих сходное значение 
(синонимический повтор, периссология) [2].  

По мнению Л. Блумфильда, «конструкции сложных слов, а в известной мере и слов, 
производных от словосочетаний, занимают промежуточное положение между 
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синтаксисом и морфологией» [1,с.194]. Посредством удвоения имен прилагательных, 
наречий, существительных, местоимений образуются сложные формы слова, которые 
служат для усиления количественно-качественного признака редуплицированного слова.  

Повтор в таджикском языке встречается практически во всех частях речи. Ср.: 
1.имя существительное:  
а) ќабат-ќабат, кўњ-кўњ, ѓарам-ѓарам (для обозначения репрезентативной 

множественности). 
б) неполная редупликация: хона-пона, чой-пой, майда-чуйда, латту пут, курта-

пурта (для выражения ассоциативной множественности). 
2.прилагательное: 
Суп-сурх, каб-кабуд, заб-зард, сап-сафед, сип-сиѐњ, кап-калон (интенсивность, 

насыщенность цвета, яркость красок). 
Гуногун, рангоранг/ ранг-ранг, хел-хел, баланд-баланд, паст-паст (для выражения 

разнообразия, разноплановости, предельности) 
3. наречия: 
а) образа действия: тез-тез, оњиста-оњиста, вазнин-вазнин, сабук-сабук, базур-

базур, кам-кам, ором-ором; 
б) времени : дам-дам, гоњ-гоњ, сол-сол; 
в) места: љо-љо, дур-дур, пеш-пеш. 
Как контекстуальные средства, наречия обозначают главным образом, способ 

действия – кратность, длительность, отрывистость 
4. числительные: 
як-як, ду-ду, се-се, чор-чор, сад-сад (кратность) - по 1,2, 3, 4,100 и т.п. 
4. местоимения: 
ягон-ягон, баъзе-баъзе, ту-ту, ман-ман  
5. личные и неличные глагольные формы : 
давон-давон, давида-давида, омада-омада, омад-омад, тозон-тозон, тохта-тохта, 

шишта-шишта, хандида-хандида  (для выражения способов действия – кратности, 
длительности, предельности и т.п.).  

Использование удвоения в качестве определенного приема, служащего для придания 
слову эмоциональной окраски, получило широкое распространение во многих языках 
мира. Ученые утверждают, что редупликаты употребляются в языке для стилистического 
эффекта, в большинстве случаев для того, чтобы придать повествованию больше 
экспрессивности. 

Для поэтического языка повтор является одним из наиболее характерных приѐмов. В 
классической таджикско-персидской поэзии и прозе различные типы  редупликаций 
встречаются достаточно часто. При этом можно встретить различные виды повторов: 
частичную и полную редупликацию, звукоподражательные слова, синонимический 
повтор (оба компонента имеют реальное значение и относятся друг к другу как синонимы) 
и так называемый антонимический повтор, т.е. редупликации, в которых сочетаются 
полнозначные компоненты с антонимической семантикой. 

Ср. например, следующие строки из Джалолиддина Руми: 
Аз ишқи рухаш гул шуд чун мутриби хуш қоқо, 
Аз васфи ту савсан шуд чун ғолия хуш қоқо, 
Аз шавқи ту зад савсан, чун мурғи саҳар қуқу, 
Дар Чину Хутан ку-ку мар Руму Ҳабаш қоқо, 
Дардеҳ маи соғарро шўридан музтарро,  
Хуш ҳаст қаландарро дар кисвати қаш қоқо. 
Аз соғари май бў бў, овозаи ҳу-ҳу, 
Ваз турраи май қу-қу в-аз мижжаи ҳаш қоқо. 
Чун фитнаи ушшоқї андар раҳи муштоқї, 
Бе љоми ту зад соқї дар љўъу аташ қоқо.  
Шамсулҳақи Табрезам омад, ки табат резам,  
З-он хотири гулрезам бар љоиза ваш қоқо [29]. 

В приведенных строках преобладает редупликат қоқо, который является основной 
рифмообразующей единицей. Мастер художественной речи использует как 
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звукоподражательные слова (чун мурғи саҳар қуқу, овозаи ҳу-ҳу), так и редупликации для 
интенсификации значения (Аз соғари май бў бў). 

Ср. в следующих примерах употребление редупликаций  зарра-зарра, рав-рав, ранг-
ранг, фавҷ-фавҷ, мавҷ-мавҷ, которые также являются средством интенсификации 
значения: 

Гуфто, ки зарра-зарраи ту ошиқи мананд, 
Рав-рав, ки ин матоъ барои мо муҳаққар аст.(51) 

Или: 
Ин рухи ранг-ранги ман ҳар нафасе чї мешавад? 
Беҳавасї макун, бубин, к-аз ҳавасе чї мешавад? (111) 

 
Ҳар навоҳи фављ-фављ андар кўње ѐ пуштае 
Гоҳ пушта, гоҳ гў аз чист? Аз ғавғои дил. 
Кулзуми рўҳ аст дил ѐ киштии Нўҳ аст дил,  
Мављ-мављи хун фарози љушишу  гармои дил. (183) 

Повторы, в частности синонимические повторы достаточно часто встречаются в 
языке прозы классиков таджикско-персидской литературы. В произведении Носира 
Хусрава «Сафарнома» встречаем следующие примеры: 

А) полные повторы:  
љуфт-љуфт (28),  
људо-људо (31);  
сад-сад (53) 
Ва он рўз лашкари султон ҳама барнишинанд гурўҳ-гурўҳ ва фављ-фављ (52). 
Ва чун аз Андалус ба дасти рост раванд суи шимол ҳамчунон лаб-лаби дарѐ ба Рум 

пайвандад (46). 
Б) Нередки также повторы, в которых между редупликатами стоят предлоги: Рўз ба 

рўз (45) – (в русском языке также встречается данное выражение -день ото дня – для 
выражения непрерывности, длительности происходящего события, явления);   

Или: Гирд бар гирд (49), также выражающее нарастание, интенсификацию явления, 
действия. 

В) Встречаются также синонимические повторы, т.е редупликации, в которых оба 
компонента являются полнозначными и выступают по отношению друг к другу, как 
синонимы: 

Зар тилло (41); 
Љидду љаҳд (46); 
Ва амиру ҳокими он шаҳр писари он Насруддавла аст, ки зикр рафт (14). 
Г) Антонимические редупликации также встречаются достаточно часто в 

произведении: 
Сардсер ва гармсер (58) 
Гармову сармо (101) 
Чарх мусофир зи баҳри мост шабу рўз (104) 
В «Бадоеъ-ул-вакоеъ» Зайниддина Восифи мы также обнаружили несколько типов 

редупликаций: 
А) редупликации -повторы: 
Чуқ-чуқ ва гурўҳ-гурўҳ (20) 
Б) редупликации, в которых второй компонент является словом-эхом, включающим 

в свой состав предлог: 
Билохир, вақти баҳс-мабаҳс расида буд ва Мавлавиро дар онҷо суханон бисѐр буд 

(39) 
В) синонимический повтор: 
Иззату ҳурмат (36); 
Доду адл (36); 
Мубоҳиса ва мунозира (36) 
Акобиру аъолии маволї (36) 
Эй Восифї, ба нолаву афғон дигар чунин (15).  
Вақти намози љумъа Убайдуллохон бо љамеи акобир ва ашрофи Самарқанд ба 

масљиди љомеъ ҳозир омаданд (21); 
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Мавлоно хољагї буд, ки эшонро аз авлоду амљоди Мавлоно хавофи мешумурданд 
(22); 

Дар ин шаҳр ба љидду љаҳди тамом ва таҳсил иштиғол менамоянд (23); 
Ин лақабро ба худ мутобиқи воқеъ намебинам ва муносибу мувофиқ намеѐбам (71). 
Г) Встречаются также мультипликативные синонимические повторы, в которых 

для выразительности речи и интенсификации значения используются три  или даже 
четыре полнозначных синонима: 

Эътибору эъзоз ва икром (36) 
Дар лаби дарѐи Љайҳун фиғону гиряву нола ба ављи гардун расид (19) 
Алқисса, љаноби мударрис акобир ва аъѐну аъолї ва ашрофи вилояти Бухороро 

талаб намуда, маљмае сохт ва тарҳи таъзияте андохт ва барои Сино ба муқтазои расми 
замон таъзият дошт, баъд хотир ба тарбияти Абўалӣ баргумошт (84) 

В языке Ахмади Дониша также наблюдаем использование редупликатов: 
А) полный повтор: 
Масалан, дар ҳазар хонаҳои дўстон ва асбобу адавоти ишон ва дар хонаи худ адавоту 

олот, ки бадон эҳтиѐљ меравад, љузв-љузв ва дар куљо будани онҳо (212). 
Агар аз абнои љинс мутаваққеи ин гирудор бошад, андаке эҳмол ва мусоҳала бинад, 

ҷаҳон бар чашми ў тира гардад ва хашм бар ў чира шавад, ки фалон-фалон бо ман 
тақаддум кард ва ин таомам надод ѐ кам оварду бисѐр бурд (266) 

Б) редупликации, в которых второй компонент является словом-эхом, включающим 
в свой состав предлог: 

Ҳошо, балки ишон нафас ба нафас љон мекананд (217) 
В) Синонимический повтор: 
Дар мавқеи љалби манофеъ чусту чолок мебудам (177) 
Дар қабз андўҳи зиѐд мабаред ва дар баст фараҳ ва шодї макунед (165) 
Г) Антонимический повтор: 
Чору ночор (262) 
В произведениях основоположника таджикской современной литературы 

Садриддина Айни используется большое количество различных видов редупликатов, 
которые служат средством интенсификации выразительности речи: 

А) Полные повторы: 
Вақте ки мо ба он ѐбон расидем, ғайр аз биѐбони регзор дигар чизеро надидем, дар 

тарафи шимоли шарқии ин ѐбон хомаҳои калон - калони реги равон пайдо шуда буданд 
(24). 

Бинобар ин вай ҳамеша дарахтонеро, ки дар онҳо мурғон мехобиданд, дидбонй 
мекард ва гоҳ – гоҳ ба тарафи рўидарича рафта, роҳи омади шағолон гашт карда, 
тафтиш намуда меомад (39). 

Вайро бардоштан, дар тахтапушташ,дар шикамаш ва дар бозуяш андак – андак 
захми дандон ва чанголи шағол менамуд (40). 

Б) Повтор единиц плана выражения:  
Садҳо нафар мардуми ҳашарчй ҳам ҳар љо – ҳар љо хобидаанд (51). 
Инро хўрда – хўрда раветон ! – гуфт( 20). 
Мо давон – давон ба тарафи хона равон шудем, ки рўз хеле вақт шуда буд ( 20). 
В) Звукоподражания:  
Баъзе аз инҳо, бе он ки сарашро бардорад, ѐ чашмашро кушояд, магасвор садои ғинг 

– ғинги заифе мебаровард . Дигаре аз онҳо дар ҳамон вазъият ва бо ҳамон садои ” ғинг – 
ғинги ” ўро ҷавоб медод (84 ). 

Дар муддати якчанд дақиқа шаҳр аз овози дамбар – дамбур, љаранг – љурунг  пур 
гардида  ба дили шунавандагон як навъ даҳшат меандохт (176). 

Ман ҳељ имконе надоштам, ки даруни чоҳ даромада қаламдони худро гирифта 
барорам, ночор монанди модарони фарзандмурда, ки дар сари қабри ў нишаста зор – зор 
мегирянд, бар лаби чоҳ нишаста бо “ ҳой - ҳой “ ба гиря даромадам (74 ). 

Г) Слова-эхо: 
Ман ҳам ўро “ майлаш, акнун, ки ў ҳунарманд шудан ва одам шуданро намехоҳад, 

кўр шавад, мулло – пулло шуда равад “ гуфта ба хондан мондам (45). 
В заключение отметим, что повтор универсален по своей природе, он обладает 

достаточной экспрессивностью и эмоциональностью, используется для воспроизведения 
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оценки изображаемых автором явлений действительности и одновременно способствует 
усилению выразительности и изобразительности речи, воздействуя на эмоционально-
волевую сферу человека. 
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ПОВТОР КАК СРЕДСТВО УСИЛЕНИЯ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ РЕЧИ  

(на материале таджикской художественной поэзии и прозы) 
В статье рассматриваются различные виды редупликации – повтора, как средства усиления 

выразительности речи. Исследуются звукоподражания, слова-эхо, полные, синонимические и 
антонимические повторы на материале художественной поэтической и прозаической речи известных 
персидско-таджикских мастеров слова. 

Ключевые слова: редупликации, повторите, повторите синонимов, звукоподражания. 
 

REPEAT AS A MEANS TO ENHANCE THE EXPRESSIVE SPEECH 
(on the material of Tajik art of poetry and prose) 

The article discusses the various types of reduplication - repeat, as a means to enhance the expressiveness of 
speech. Investigated onomatopoeia words echo, complete, synonyms and repeat of antonymous on the material and 
poetic prose known Persian-Tajik wordsmiths. 

Key words: reduplication, repeat, repeat of synonyms, onomatopoeia. 
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ЌАБАТЊОИ ЗАБОНИИ ПОЭТОНИМИЯИ «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ 
ФИРДАВСЇ (ЌАБАТИ ЭРОНЇ) 

 
Сомон Ќурбонмамадов  

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
   

Равшан аѐн аст, ки ќисмати аз њама бузурги поэтонимњои «Шоњнома»-и 
Фирдавсиро номњои эронї ташкил медињанд. Агар поэтонимњое аз ќабили Доро, 
Ардашер, Њушѐршоњ, Виштосп, Њурмуз дар матнњои катибањои забони порсии 
бостон ба мушоњида расанд, гурўњи дигар дар матнњои «Авесто» ба назар мерасанд. 

Тањти поэтонимияи эронї номњоеро дар назар дорем, ки дар заминаи забонњои 
ќадими эронї ба вуљуд омадаанд. Иддае аз чунин номњо дар осори хатти забонњои 
давраи ќадими эронї: форсии бостон ва «Авесто» дида мешаванд ва инчунин дар 
осори пањлавї низ бо дигаргунињои шаклї ба назар мерасанд. 

Бояд ѐдовар шуд, ки дар байни поэтонимияи «Шоњнома» метавон номњоеро 
пайдо намуд, ки ба забонњои ќадими ѓайриэронї тааллуќ дошта бошанд, яъне дар 
заминаи забонњои ќадимаи ѓайриэронї ба вуљуд омада, ба форсии ќадим ва «Авесто» 
ба кор бурда шудаанд. 

Чун «Шоњнома» аз таърихи халќњои эронинажод наќл мекунад ва њодисоту 
воќеоти даврањои гуногуни онро дар бар мегирад, номњои зиѐди эронї мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Баъзе аз ин номњо имрўз њам дар њамон шакл дар 
истеъмоланд ва бархеи дигар ба таѓйироти зиѐде дучор шудаанд ва то замони мо 
омада расидаанд. 

Њангоми баррасии номњои эронї тасмим гирифтем, ки онњоро шартан ба ду 
гурўњ: номњои ќадима ва номњои њозира људо намоем. 

а) номњое, ки дар заминаи забонњои бостонии эронї пайдо шудаанд: Ин гурўњи 
номњо, ки аз номњои ќадимаи халќњои эронї дарак медињанд, дар «Шоњнома» зиѐд 
истифода шудаанд. Зикр бояд кард, ки номњои ќадимаро наметавон бе истифода ва 
маълумоти сарчашмањо ва луѓатномањо тањлил кард. Аз њамин сабаб лозим 
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донистем, ки дар гурўњбандии ин номњо њамчунин аз дигаргунињои шаклї ва 
маъноии онњо вобаста ба маълумоти луѓатномањои этимологї низ њарф занем. 

Каюмарс – тавре ки аз сарчашмањои таърихї, илмї ва адабї маълум аст, 
Каюмарс аввалин подшоњи Аљам мебошад. Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, њангоме ки 
ба иншои достон шурўъ мекунад, аввалин номеро, ки дучор меоем, Каюмарс 
мебошад: 

Чунин гуфт, к-«Ойини тахту кулоњ, 
Каюмарс оварду ў буд шоњ (1,46). 

Каюмарс дар «Авасто» – Gaya Martan, дар забони форсии ќадим – Gayamartа, 
дар забони форсии миѐна Kaumars мебошад. Дар «Шоњнома» низ ба сурати Каюмарс 
омадааст. Вобаста ба маълумоти «Ѓиѐс-ул-луѓот» гаю – ќалби гўѐ ба маънои гўянда, 
марта – мубаддали мард, яъне марди дорои ќалби гўѐ омадааст. Дар «Бурњони ќотеъ» 
ба маънои зиндагўѐ дарљ ѐфтааст. Дар «Форснома»-и Ибн-ал-Балхї бошад ба сурати 
зайл омадааст: Гаюмарси Гилшоњ аввалин касе, ки подшоњии љањон кардї ва ойини 
подшоњї ва фармондињї ба љањон овард, ў буд ва габргон ўро Одам Алайњиссалом 
гуфтандї… ва ўро Гилшоњ гуфтандї, яъне подшоњи бузург [11,143].  

Чу омад мар он кинаро хостгор, 
Сар омад Каюмарсро рўзгор (1,51). 

Њушанг – дуюмин подшоњ, набераи Каюмарс, писари Сиѐмак, ки барои ќасоси 
падар бо девњо љанг карда, онњоро маѓлуб сохт. Њушанг дар «Авесто» – Haoušyanga, 
дар забони форсии миѐна – Hušang, ки ба маънои ашра аввал бошад ва хуш, огањї, 
аќл ва хурдро низ меноманд. 

Дар «Шоњнома» низ дар шакли Њушанг истифода шудааст: 
Љањондор Њушанг борою дод, 
Ба љойи ниѐ тољ бар сар нињод (1,51). 

Ардашер -номи подшоњони њахоманишї ва сосонї. Ардашер|Ардашир – форси 
ќадим Ardaxshaspa, форсии миѐна Ardaxshir\ Ardashir, форсии нав, Ardasher\Ardashir– 
њокими одил (аз art – адл, инсоф ва xshasra– шоњ, салтанат) – номи подшоњони 
њахоманишї ва сосонї: Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» номи Ардашер ба маънии шермонанд, 
шери хашмгин (мураккаб аз лафзи ард ба маънии хашм ва ќањр ѐ лафзи урд ба 
маънии монанд ва назир) муайян шудааст [11,7]. 

Набера сарафроз Геви далер, 
Љањонгир Ширўяву Ардашер (6,71). 

Тањмурас – пас аз Њушанг подшоњ буд ва ўро Тањмураси девбанд меномиданд, 
ки ў сї сол подшоњї карда буд. Тањмурас дар «Авесто» – Таhma Urupa дар забони 
форсии ќадим – Tahmorup, ба маънои далер, пўстирўбоњ пўшида, рўбоњ омада, номи 
подшоњест, ки иблисро маркаби худ сохтааст [12,105]. 

Писар буд мар ўро яке њушманд, 
Гаронмоя Тањмураси девбанд (1,55). 

Љамшед– авестої Yima xšajta.- форсии ќадим jama xšma, форсии миѐна ва 
форсии нав Yamšed (аз jama – њамзод, љамъ ва xšajta – нур) - њамзоди нур, љамъи нур. 
Бинобар ривояти «Авесто» ва «Шоњнома» њукмрони одил ва тараќќидињандаи љањон, 
наљотдињандаи халќњо аз офат мебошад [8,9].  

Дар «Форcнома» чунин шарњ ѐфтааст: Љамшед ба як ривоят бародари Тањмурас 
будааст… ва маънии “шед” нур ва бањо (равнаќ, дурахшандагї, зебої) бошад ва ин 
љумлат офтобро хуршед гўянд (11,35). Фирдавсї овардааст: 

Гаронмоя Љамшед фарзанди ўй, 
Камар баставу дил пур аз панди ўй (1,60). 

Фаридун (Офаридун) – номи подшоњи Эрон. Фаридун-Srayataona, форсии ќадим 
Trayataona, форсии ќадим ва форсии нав Faridun\Faredun\Fraydun (аз sr(i)tr(i) – се ва 
aytaona – айдун, инчунин) – се айдун, се инчунин; номи шоњ аз насли Љамшед. 
Бинобар гуфтаи муњаќќиќони эронї Ф. Љунайдї ва Гуштоспури Порсї, Фаридун ба 
маънии давроне аст, ки дар он ориѐн ба се шоха таќсим гардиданд. Гуштоспури 
Порсї дар зери мафњуми се айдун 3 писари Фаридун – Салм, Тур ва Эраљро низ дар 
назар дорад [11,8]. 

Фаридун чу шуд бар љањон комгор, 
Надонист љуз хештан шањриѐр (1,123). 
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Манучењр – авестої Monuchisra, форсии миѐна ва форсии нав Manuchehr (аз 
Monush– номи нажод дар наздикии кўњи Дамованд ва ckisra – 1) нажод, 2) рўй, чењра) 
– нажоди Монуш; номи набераи Эраљ аз тухмаи Фаридун дар «Шоњнома»-и 
Фирдавсї. 

Кунун гўш кун рафтану кори Зол, 
Ки шуд зї Манучењри фархундафол (1,335). 

Бањром – номи шоњони эронї. Бањром- авестої Veretragan, форсии миѐна 
Bohchom, форсии нав- Bahrom (аз Veretradusd - пинњонкунанда ва gan – задан, 
рањокунанда), рањокунанда аз Вритра. Дар Авасто лаќаби худои бузург Индра аст, 
ки ба Вритра (дузди борон) њуљум карда, аз абр борон меорад. Дар давраи миѐна 
номи 5 подшоњи сосонист. Дар давраи нав ба маънии фатњ ва пирўзї низ омада 
(Доної, Фарњанги номњои эронї, 66). 

Чу Бањрому чун Зангаи Шоварон, 
Чу Геву чу Шопуру кундоварон (3,136). 

Афросиѐб – номи подшоњи Тўрон, писари Пашанг. Афросиѐб– авестої 
Franrasyan, форсии миѐна - Afrosyab, форсии нав Afrosiyob «ќањњор, тарсовар» (аз 
fran–офаранда ва syan– ќањр, тарс), номи шоњи Тўронзамин дар «Авесто» ва 
«Шоњнома»-и Фирдавсї [11,7]. 

Зи пеши Пашанг омад Афросиѐб, 
Диле пур зи кина, саре пуршитоб (1,402). 

Рудоба – форсии ќадим Rastawa, форсии миѐна ва форсии нав Rudoba (аз rast– 
болидан, рустан, пасванди мансубии – ab ва муаннассози –a) – дорои ќади баланд, 
баландболо; номи духтари Мењробшоњ, зани Золи Зар, модари Рустам дар 
«Шоњнома» [11,8]. 

Яке њамчу Рудобаи хубчењр, 
Яке њамчу Синдухт бо рою мењр (1,255). 

Исфандиѐр – 1) номи писари Гуштосп, 2) номи яке аз наљибони эронї дар 
замони Њурмузд. Исфандиѐр дар форсии нав Spentandota, форсии миѐна Isfandiyor, 
форсии нав Isfandiyor (аз spenta – муќаддас, чашм ва dota – дода, офарида) – 
офаридаи муќаддас; номи мўбаде дар Эрони ќадим; номи писари Кай Гуштосп дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї, ки аз дасти Рустам ба њалокат расид. 

Барошуфт хусрав ба Исфандиѐр, 
Сўйи Гунбадондиж фиристод хор (6,161). 

Тањмосп - дар «Авесто» – Tumaspa, дар забони форсии ќадим – Tehmas, дар 
забони форсии миѐна дар шакли Tahmosp омада, маънои tahma – нерўманд, aspa – 
асп ва дар маљмўъ дорандаи аспи нерўманд мебошад. 

Надиданд љуз пури Тањмосп Зў, 
Ки зўри каѐн дошту фарњанг ў (1,447). 

Наремон (Наримон) - авестої ва форсии ќадим Naryamanah, форсии миѐна ва 
форсии нав Nariman (аз nar - мард, ќавї, пасванди мансубии-ya ва man-рўњ, андеша) – 
ќавирўњ, марди ќавирўњ, рўњан устувор, падари Сом – ниѐи Рустам дар «Шоњнома». 

Равони Наремон барафрўхтї, 
Њама душманони варо сўхтї (1,386). 

Рустам – авестої Raosastakhma, форсии ќадим Raotastakhma, форсии миѐна 
Rustaham\Rustam, форсии нав Rustam (аз raosi\raot\raosas\raotas – болидан, рустан ва 
тахма – ќавї, пањлавон) – ќавиљуссаи баланд; образи барљастаи пањлавониву 
ќањрамонї дар асотири ќадим ва «Шоњнома» - и Фирдавсї [11,8]. 

Чу Рустам бипаймуд болои њашт, 
Ба сони яке сарви озода гашт (1,367). 

Луњросп - дар «Авесто» – Arvataspa, дар забони форсии миѐна Lуhraspa 
мебошад, ки маънои он дорандаи аспи тезрав аст. Дар «Шоњнома» омадааст: 

Алонону Ѓарча ба Лўњросп дод, 
Бад-ў гуфт, к «-эй гурди фаррухнажод…» (5,14). 

Сўњроб – авестої Sukhrop, форсии миѐна Sukhrob\Suhrob (аз sukhr– сурх ва op – 
доро, мансуб, нур) – дорои сурхї, дорои нури алвонї, писари Рустам дар «Шоњнома» 
[11,8]. 

Кунун разми Сўњробу Рустам шунав, 
Дигарњо шунидастї, ин њам шунав. (Љ. 2,188). 
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Бањман – 1) номи подшоњи Эрон, писари Исфандиѐр; 2)номи писари подшоњ 
Ардавон; 3) номи мўбаде дар замони Нўширвон. Бањман– Bohumanang\Bohumanah, 
форсии миѐна Vahman\Bahman, форсии нав Bahman (аз vohu–бењ, нек ва man– 
андеша, рўњ ва пасванди нисбии – angh) айнан хубманиш, андешаи нек, дорои рўњи 
нек; номи яке аз ѐрони Ањурамаздо дар Авесто ва номи писари Исфандиѐр дар 
«Шоњнома» - Фирдавсї [11, 7-9]. 

Яке ном Бањман яке Мењрнўш, 
Савум Озарафрўз гурди бањуш (6,153). 

Сиѐвуш – авестої Syavarshan, форсии миѐна ва форсии нав 
Siyovakhsh\Siyovash\Siyovush (аз syava – сиѐњ ва arshan – нар, мард) – марди сиѐњчењра, 
дар баъзе фарњангу маъхазњо ба маънии дорандаи аспи сиѐњ, сиѐњчашм омадааст. Дар 
асотири ќадим ба сифати эзид, дар ќисмати Яшти Авесто њафтумин шоњи каѐнї, 
подшоњи одил, њомии одамони резишгоњи миѐна ва поѐноби дарѐи Ому, ки бо 
хиѐнате аз тарафи Франрасян (Афросиѐб) кушта мешавад. Дар «Шоњнома» низ бо 
њамин симо омадааст. 

Сиѐвуш зи гуфти Гурўњи Зирењ, 
Бурў пур зи чин карду рух пур гирењ (3,176). 

Виса – авестої Visja, форсии ќадим Visa –хонавода, дења, љамоа, дорои љамоа – 
унвони сарварони динии авлоду ќабила дар Авесто; номи мушовир ва сипањсолори 
Афросиѐб дар «Шоњнома»-и Фирдавсї [8,7]. 

Сипањбад-ш чун Висаи тезчанг, 
Ки солор буд бар сипоњи Пашанг (1,400). 

Доро – форсии ќадим Drajawahush\Daraja, форсии миѐна 
Darjawa\Dorijush\Dorob\Doro (аз daraja – доро ва wahush – некї) – дорои некї, 
сарватманд, номи подшоњони сулолаи Њахоманишиѐн. 

Чу Доро зи тољи мењї гашт шод, 
Ба ором дайњим бар сар нињод (6,495). 

Мењроб – форсии ќадим Mitrop, форсии миѐна ва форсии нав Mehrob (аз Mitra – 
мењр ва пасванди мансубии op) – дорои мењр, дорои нур; номи шоњи Кобул – падари 
Рудоба дар «Шоњнома»-и Фирдавсї. 

Яке подшо буд Мењроб ном, 
Забардасту бо ганљу густурда ком (1,249). 

Рухшона\Рахшона (Равшанак) – авестої Raokhshna, форсии ќадим Raochanak 
(шакли юнониаш Rokhana), форсии миѐна Rawshanak\ Rukhshonak\Rukhshona, форсии 
нав Rukhshona\Rakhshona\Rawshan  (аз raochna – равшан ва пасванди мансубии – ak) – 
дурахшон, рахшон, дорои нур; номи духтари Доро, зани Искандар дар «Шоњнома»; 
дар маъхазњои таърихї духтари ашрофи Суѓд – Уксорт, зани Искандар [11,8]. 

Нависанда аз килк чун хома кард, 
Сўи модари Равшанак нома кард (7, 9).  

Арљосп - дар «Авесто» – Аrčaspa, дар забони форсии ќадим – Arjaspa, дар забони 
форсии миѐна – Arjasp, забони форсии нав дар шакли Arjosp омада, маънояш соњиби 
аспи нодир ва ќимматбањо аст. Фирдавсї овардааст: 

Дигар Андаремон савори далер, 
Чу Арљосп аспафкани наррашер (3,123). 

Кайќубод - дар «Авесто» – Kavi Kavata/Kay Kabad / Kay Kubad, маъно шоњи 
одилу њаќ бошад, ки кай ба маънои одил ва Ќубод ба маънои њаќ бошад. 

Зи тухми Фаридуни ял Кайќубод, 
Ки бо фарру бурз асту бо расму дод (1,464). 

Кайковус - дар «Авесто» – Kavi Wsan, дар забони форсии миѐна дар шакли Kay 
Kovus омада, маънояш одил, асилу наљиб бошад, ки кай – маънои одил ва Ковус ба 
маънии асилу наљиб њам омадааст. 

Бузургиву фарзанди Ковусшоњ, 
Сар аз бас њунарњо кашида ба моњ (3,131). 

Ё ки: 
Чу омад бари тахти Ковуси кай, 
Сараш буд пурхоку пур хок пай (3,248). 

Кайхусрав - дар «Авесто» – Kavi Khusrava, дар забони форсии миѐна дар шакли 
Kay Khusrav омада, маънои шоњи баландмартаба ва одил бошаду номи шоњи 
машњури Каѐнист. 
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Ки гуфтї маро: «Чанд хуспї? Мапой, 
Ба љашни љањондор Кайхусрав ой» (3, 320). 

Судоба–авестої Sutawanhu, форсии ќадим Suta, форсии миѐна ва форсии нав 
Sudoba – судовар, дорои суд (аз suta – суд, фоида ва пасвандњои мансубии aw ва anhu), 
номи зани Кайковус дар «Шоњнома» [11,9]. 

Бад-он тахт Судобаи моњрўй, 
Ба сони бињиште пур аз рангу бўй (3,23). 

Тањмина – форсии ќадим Tahmana, форсии нав Tahmina (аз nachma – ќавї ва 
пасванди сифатии – anja) – соњиби ќувва. Тањмина, назар ба гуфтаи А.М.Белинский, 
сурати эпикист; дар «Шоњнома»-и Фирдавсї - духтари шоњи Самангон, зани Рустам 
ва модари Сўњроби гурд [11,9]. 

Чунин дод посух, ки «Тањминаам, 
Ту гўї, ки аз ѓам ба ду нимаам…» (2,196). 

Хисрав\Хусрав – авестої Khaosrawa, форсии миѐна ва форсии нав 
Khisraw\Khusraw – некшуњрат, подшоњ; номи писари Сиѐвуш савумин подшоњи каѐнї 
дар Авесто ва «Шоњнома»; номи подшоњи сосонї [7,9]. 

Куљо Хони Ирмон-ш хонанд ном, 
Зи Ирмониѐн назди Хусрав паѐм (4,294). 

Ин гурўњи номњое њастанд ки дар заминаи забонњои бостонии эронї пайдо 
шудаанд ва луѓатномањои этимологї аз таърихи ќадима доштани онњо шањодат 
медињанд. 

б) номњое, ки дар заминаи забони муосири тољикї маънидод мешаванд:  
Ин гурўњи номњо, ки дар «Шоњнома» мавриди истифода ќарор гирифтаанд, 

аксарияташон аз љузъњои алоњида таркиб ѐфтаанд, ки маънои луѓавии онњо равшан 
аст. 

Гулшањр – номи зани Пирони Виса. Аз ду љузъ иборат аст: Гул – ѓунча ва ѐ 
муѓчаи вошудаи гиѐњон ва дарахтон, шукуфаи кушода, баргњои рангини ба њам 
пайваста. Шањр – кишвар, мамлакат, сарзамин, марзу бум ва њамободии калон, ки 
кўчањо, раставу бозорњо ва нуфуси зиѐд дорад. 

Бояд гуфт, ки љузъи гул дар таркиби номњои занонаи тољикї фаровон истифода 
бурда мешавад. Инчунин дар байни мардуми Бадахшон номи Гулша (Gulxa) чун 
номи мардона маъмул аст, ки шояд бо Гулшањр иртиботе дошта бошад. 

Чу Пирон зи назди Сиѐвуш бирафт, 
Ба наздики Гулшањр тозиду тафт (3,133). 

Озодсарв –номи касест, ки Фирдавсї достони марги Рустамро аз забони вай 
наќл мекунад ва њам номи мўбаде дар замони Нўшервон. Аз љузъи аввали ин 
поэтоним имрўз номњои зиѐди мардонаю занона аз ќабили Озода, Озод, Озодбек, 
Озодхон, Озодшо, Озодамо ва амсоли инњо дар истеъмоли фаъол ќарор доранд. Худи 
номи Озодсарв аз љузъи Озод – вораста, халос, фориѓ аз мушкилоти рўз ва Сарв – 
дарахти махрутшакли сўзанбарги њамешасабз, ки ќадаш рост буда, то 25 метр 
мерасад ва чўбаш бисѐр сахт ва гаронбањост. 

Яке аз радон номаш Озодсарв, 
Зи даргоњи Кисро биѐмад ба Марв (8,155). 

Гулнор – номи канизи Ардавон (подшоњи Эрон) мебошад. Љузъи аввали ин 
калима дар боло зикр карда шуд ва љузъи дуюми он «нор» мебошад, ки маънои 
шакли кўтоњшудаи анор ва њам оташ ѐ ки шуълаи оташ мебошад. Дар забони 
муосири тољикї ин ном ба њамин шакл њамчун номи занона васеъ истифода бурда 
мешавад. 

Чу Гулнор бишнид овозашон, 
Сухан гуфтан аз ахтару розашон (7,184). 

Мањрўй – номи донишманде дар дарбори Шопур. Ин поэтоним низ аз љузъњои 
мањ – моњ, моњтоб ва рўй – чењра, ораз, симо мебошад. Бояд гуфт, ки дар замони 
муосир ин ном хеле зиѐд дучор меояд, вале имрўз он дар номњои занона дида 
мешавад. 

Яке мўбаде буд Мањрўй ном, 
Хирадманду шоиставу шодком (7,310). 

Моњѐр – яке номи мўбади Доро, ки ўро ба ќатл расонд ва дигаре номи 
пирамарде дар дарбори Бањроми Гўр ва њам номи љавоњирфурўше дар замони 
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Бањроми Гўр. Аз љузъњои «моњ» ва «ѐр» таркиб ѐфтааст, ки маънои њар ду љузъ 
равшану маълум мебошад.  

Чу бишнид гуфтори Љонусѐр, 
Сикандар чунин гуфт бо Моњѐр (6,534). 

Мушкноз – номи духтари осиѐбоне дар замони Бањроми Гўр, ки аз ду љузъ 
иборат аст: Мушк – моддаи сиѐњранги хушбўй, ки аз нофи як хели оњу њосил мешавад 
ва баъзе хусусиятњои доругї дорад ва «ноз», ки аз феъли ноз кардан ѐ нозидан 
гирифта шудааст. Дар номномаи тољикї, аз љумла дар мардуми Бадахшон низ ин 
ном њамчун номи занона истифода бурда мешавад. 

Яке Мушкнозу дигар Мушкинак, 
Яке Нозѐбу дигар Савсанак (7,466). 

Орзўй – номи зани Салм ва номи духтари Моњѐри љавоњирфурўш ва зани 
Бањроми Гўр. Маънои луѓавии ин калима њавас, хоњиш, майл, умед буда, дар 
поэтонимияи имрўза њамчун номи мардона дар истифодаи фаъол ќарор дорад ва 
бештар он дар шакли Орзў ва Орзумамад дучор мешавад. 

Зани Салмро кард ном Орзўй, 
Зани Турро Моњи озодахўй (1,146). 

Бењзод –ин ном дар асари Фирдавсї њам номи аспе њаст ва њам номи яке аз 
наљибони Эрон, номи яке аз асилзодагони Эрон дар ањди Ќубоди Пирўз мебошад, ки 
аз љузъњои «бењ»- бењтар, хубтар, зеботар ва «зод»-мутаваллид ѐ таваллудшуда 
таркиб ѐфтааст. Имрўз њам ин ном бо њамин шакл истифода бурда мешавад. 

Чунин гуфт шабранги Бењзодро, 
Ки фармон мабар з-ин сипас бодро (3,306). 

Ё худ: 
Гуво кард Размењру Харродро, 
Фароњину Бандую Бењзодро (8, 63). 

Зирак – номи яке аз мўбадон дар «Шоњнома» аст ва маънои луѓавии он оќил, 
доно, бофаросат, тезфањм мебошад. 

Хирадманду бедору Зирак ба ном, 
Аз он муъбадон ў задї пеш гом (1,86). 

Тибќи ќабатњои забонї поэтонимияи «Шоњнома»-ро метавон ба номњои эронї, 
ибрї, арабї, юнонї ва њиндї људо намуд. Тавре ѐдоварї кардем, ќабати умдаи 
забонї дар асар ќабати эронї мебошад, ки бо дарназардошти тањаввулоти таърихии 
забонњои гурўњи эронї ба чанд зерќабати дигар људо мешавад. Номњои «Шоњнома» 
тўли чандин садсолањо дар антропонимикони мардуми эронинажод мавќеи махсус 
дошта, то ба имрўз дар номгузорї мавриди истифода ќарор мегиранд. Аз љумла 
номњое чун Љамшед, Рустам, Сўњроб, Бањром, Исфандиѐр, Мењроб, Хусрав, Тањмина, 
Судоба ва монанди инњо дар номгузории мардуми тољик корбурди васеъ доранд. 
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ЯЗЫКОВЫЕ ПЛАСТЫ ПОЭТОНИМИИ «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
В статье рассматриваются вопросы, связанные с языковыми особенностями поэтонимии «Шахнаме». 

Система поэтонимии произведения по языковым пластям подразделяются на иранский, арабский, гречский, 
иврит и т.п. Естественно, в произведении правелируют поэтонимы иранского происхождения, которые 
можно разделить на группы: древнеиранские, засвидательствованые в письменных источниках древнего и 
среднего периода, новоиранские, которые являются творением самого автора «Шахнаме». 
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LANGUAGE LAYERS AN POETONIMIYA TO SHAKHNAMA FIRDOUSI 
In article the questions connected with language features of an poetonimiya to Shakhnama are considered. 
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ancient and average period, new Iranian which are creations of the author to Shakhnama.  
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
 

ИШЌИ ИЛОЊЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ МИРСАЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
 

К.Ќодиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ишќ дар адабиѐти тољику форс аз љумлаи падидањоест, ки бо вуљуди башариаш 

тавваљуњи ањли ирфонро ба худ љалб кардааст. Ањли ирфон кўшидаанд, ки то ин 
вазъи хоси вуљуди инсонро таъриф кунанд. Њар назария дар бораи ишќ, аз тарафи 
ањли ирфон њамчун назария дар боби њастии инсон дида мешавад, яъне ишќ ягона 
посухи кофї ва аќлона ба масъалаи њастии инсон аст. 

Ишќи илоњї низ ба унвони мавзўи ќобили мулоњизаи ањли ирфон буда, шуњуду 
љазабаи он ормони ѓами орифон аст. 

Дар шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї мавзўи ишќи илоњї љилва 
дорад, ки бо вижагињо ва тавонбинии амиќ печидагињои он таљриба карда шудааст. 
Мирсайид Алии Њамадонї бештар вазифапазирии ишќи илоњї ва љамоли онро дар 
ѓазали «Нолаи оташин» тараннум кардааст: 

Чун љамолаш таъна бар хуршеди тобон мекунад, 
Офтоб аз рашки њуснаш рўй пинњон мекунад. 
То парешон гашт зулфаш бар рухи чун офтоб, 
Боди шавќаш абри љонамро парешон мекунад. 
Тири ишќаш, к-аз камони абрувон гардад рањо, 
Аќлро медуздаду ќасди дилу љон мекунад. 
Сарв озодї кунад аз сари ќадаш дар чаман, 
Чун њавои боѓи он сарви хиромон мекунад. 
Нолањои оташинам дар фироќаш њар сањар, 
Ќасди эњроќи њуљуб болои Кайвон мекунад. 
Гар даме васлаш ба сад љонат муяссар мешавад, 
Рав, гаронљои макун, чун дўст арзон мекунад. 
Чарх чун тоби ѓамаш н-овард з-ин рў њар замон, 
Љони мо афсўс бар гардуни гардон мекунад. 
Љон, ки муште хок домангири ў шуд, чун сазад, 
К-ў ба љуръат ќасди хилватгоњи султон мекунад. 
Гар бад-ин љони муњаќќар аз Алої ќонеанд, 
Хуш барафшон к-ў чу лутфаш кор осон мекунад [3].    

Мирсайид Алии Њамадонї ишќи илоњиро ба мисоли як маќоми муњимтарини 
шеъри ирфонї тасвир кардааст. Ишќи илоњї мавзўи баѐни мушаххаси шеъри 
ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї аст, ки васфи он наќши муњим дар фањми 
љањонбинии ў мебошад. 

Мояи ифодаи ишќи илоњї дар ашъори орифон ва шеъри ирфонии Мирсайид 
Алии Њамадонї чї гуна наздик шудан ба Худованд ва бо ў ба иттињод шудан аст. 
Олитарин њадафи ишќи илоњї ин рўњи инсонро аз хоби ѓафлат бедор кардан, уруљи 
рўњро аз умури моддї ба сўйи умури аќлонї, аз мављудоти махсус ба сўйи мављудоти 
рўњонї гардонидан аст… [6]. Ишќи илоњї дар шеъри ирфонї зебоии дарунї, яъне 
сурати рўњонии зебої, вижагињои маъшуќ аст, ки дар зоти ишќ наќш бастааст.  

Худованд аввалин маъшуќ («маъшуќ-ал-аввал») аст, зеро њамаи мављудот дар 
иштиѐќи ўянд ва ў маншаи онњо, далели баќо ва камоли онњо аст.     

Васфи ишќи илоњї дар шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї вусъат 
ѐфтааст. Њол он ќабл аз ў дар шеъри ирфонии Саної, Аттор, Мавлоно Љалолиддини 
Румї, Њофизи Шерозї ва дигарон назораву ишорањо рољеъ ба ишќ дида мешавад, ки 
ин назораву ишорањо далели ишќ ба Худованд чун дастѐбї дар бораи ишќи илоњї 
аст. Мирсайид Алии Њамадонї наќши муњим дар сохту пардохти ишќи илоњї дар 
шеър дорад. Ў орифе буд, ки аз роњи ишќ Худоро љустуљў кард, ба ин асрор ворид ва 
онро бо назарияи кашфи маъшуќ барои ошиќон даромехт. Мирсайид Алии 
Њамадонї аз љумлаи ањли ирфон буд, ки ишќи беѓаразона ба Худованд дошт ва рухи 
ўро дар шеър тасвир кардааст ва дар ѓазали «Маљлиси рўњониѐни ќудс» гуфтааст: 

Эй рўњ, рўњпарварї рўњи рењном, 
Бўйи њаѐт аз нафасат меварзад мудом. 
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Њар субњдам маљлиси рўњониѐни ќудс, 
Бо ташнагони шавќ дињї шарбати ѓиром. 
Бар хоки кўйи дўст гузашти сањар, 
К-аз лутфи љонфизої њама роњатеву ком. 
Гар дар сародиќоти љалолаш расї даме, 
З-ин љони мустаманд расонї яке паѐм. 
К-он муфлиси шикастаи маљњури он љаноб, 
Бар хоки роњ њайрату мегўядат салом. 
Умрест то зи сидрањи ќурбат фитода аст, 
Бо деви нафс дар ќафас табъу бандком. 
Не пойи сайру не рањи маќсуду не ќарор, 
Не сабру не умед, магар раъфату каром. 
Дарѐи људро чї зиѐн гар даме шавад, 
Кори ду ќавн хаста аз он як назар тамом. 
Дарѐи фазл мављи карам мезанад бар он, 
Маркаб Алоиѐ! Магар он љо кунї маќом [3].  

Дар шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї ишќ ба Худованд 
мањбубкунанда аст ва љойе барои ишќи дигаре ва эњсосоти дигаре вуљуд надорад. 
Барои расидан ба ин марњала Мирсайид Алии Њамадонї пайвандњои худро ба дунѐ, 
моддиѐт дар канор гузошт ва ба сохти рўњоние, ки Худованд бо зебоии комили худ 
ошкор мешавад ниѐз андохт. Мирсайид Алии Њамадонї дар шеър, дар асрори ишќи 
илоњї маќомоти орифонро ба чањор бахш таќсим кардааст: зоњид, хуф, шавќ ба 
бињишт ва ишќ, ки олитарин маќом аст. Ин Худованд аст, ки сабаби ишќварзии 
Мирсайид Алии Њамадонї ба худ аст. Мирсайид Алии Њамадонї ба Худо ишќ 
меварзад ва Худованд ўро барои анљоми ин кор ќодир сохтааст. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар гароиши шеъри ирфонї инсонро олитарин 
маќоми ишќи илоњї медонад, ки њанўз дар се маќоми дигар боќї мемонад. Њама 
чањор маќом ба манбаи Нур: ситорагон (зоњид ва хуф), моњ (шавќ ба бињишт) ва 
хуршед (ишќ ба Худованд) ташбењ дода мешаванд. Дар айни њол, ки нур хуршед, 
дигар манбаи нурро тањт-ал-шуо ќарор медињад, ба ибораи дигар дар айни њол, ки 
ишќ ба Худованд ба инсон ѓалаба мекунад. 

Оѓози ишќ ба Худованд, дар шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї итоат 
аз ўст («аввал ал-муњаббата ал-тоата»). Дар ѓазалиѐти Мирсайид Алии Њамадонї 
чигунагии шинохти Худованд, итоат ба Худованд, агарчи ў ниѐз ба инсон надорад, 
суруда шудааст. Ишќ бо Худовандро ба шавќи шадид («шидата ал-шавќ») ба ў 
таъриф мекунад. Тибќи ѓазалиѐти Мирсайид Алии Њамадонї ошиќони њаќиќї умед 
доранд, ки мушкилоти зиндагии дунѐро тањлил кунанд ва Худовандро дар охират 
бинанд. Мирсайид Алии Њамадонї дар ѓазали «Оташи ишќи љонон» чунин гуфтааст: 

То наяфшонї дар ин рањ домани њол аз љањон, 
Аз љањони љон наѐбї файзе андар сирри љон. 
Гар занї бар садди яљуњи њаво як дам ќадам, 
Аз насими субњи асрорї ќадам ѐбї нишон. 
Чанд бар фавти хаѐли орият нолї зи дањр, 
То кай аз бањри мадори тан ба ѓам дорї равон. 
Хокдони дев бо ѓулони нафсонї гузор, 
Айш бо рўњониѐн кун бартар аз њафт осмон. 
Рўњи анвори сафо аз бесафоиѐн маљўй, 
Юмни асрори њумо аз манзари бумон мадон. 
Ноларо њамдам гузину сояро њамсоя гир, 
Љоми ѓам бар рўйи эшон нўш мекун њарзамон. 
Бедилонро соќї аз ашк асту мутриб роњи дил, 
Ошиќонро лаззат аз дард асту роњат сўзи љон. 
Ишќ султон аст чун мењмонат ояд нузли ў, 
Хас чу дар оташ фано шуд дигар ўро хас махон [3]. 

Ишќ ба Худо мутмаинтарин роњ барои ин аст, ки нафси инсон Худовандро дарк 
кунад. Инсон замоне метавонад Худоро дарк кунад, ки аз гавњари ал-вањии худаш, ки 
сурати илоњї аст, огоњ бошад. Инсон бояд нафси худро аз њама унсури моддї рањо 
кунад ва њаѐти илоњї дошта бошад [9,105]. Ањли ирфон ва Мирсайид Алии Њамадонї 
риояи шариатро ба инсон расидан ба њолати волои маънавї медонанд. 
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Мирсайид Алии Њамадонї дар «Истилоњоти сўфия», «Дањ ќоидаи сўфия», 
«Одоб-ул-машоих», «Чињил маќоми сўфия», «Рисолаи дарвешия» ва «Рисолаи 
футувватия», ки рисолањо ба усули орифона ба ќалами орифе, ки худ ба дараљаи 
болої ба ирфони амалї ноил гаштааст, ишќи илоњиро ба се бахш таќсим кардааст: а) 
ишќи умумии инсонњо («муњаббата ал-аъммата»), ки аз эњсону шавќати Худованд 
њосил мешавад. Ин гароиши фитрї дар инсон аст, ки ба валинеъмати худ ишќ 
меварзад. Дар ин замина Мирсайид Алии Њамадонї чанд тан, монанди Шайх Яњѐ 
ибни Маози Розї, Абўњафси Њаддод, Муњаммад ибни Љамол, Нуриддин Солор, 
Абўяъќуб ат-Табарї, Абўабдуллоњ Умар ибни Усмон ва дигарон аз бузургони 
ирфонро ном мебарад, ки бо «ишќ» сарукор доштанд. Онњо ишќро эњсоси илоњї, 
бартар аз маърифат медонанд; б) ишќ њолати инсонњои содиќ ба њаќоиќи руњонї аст, 
ки аз назари ќолаб бо азамату ќудрати худованд нишот мегирад ва аз ин рў инсон ба 
хотири сифаташ ба худованд ишќ меварзад, то ин ки аз асрори Худованд парда 
гирад. Ин дидгоњро Абулњасан Нурї бо истифода аз вожаи «ишќ» ба ирфон ворид 
кардааст [7,137]; в) ишќи содиќи орифон, ки њосили маърифати онон ба ишќи ќадиму 
номаълуми Худованд нест. Дар ин љо таъсири масењият ба назарияи ишќи илоњии 
Мирсайид Алии Њамадонї аст, ки тибќи он ишќи Худованд ба инсон аз сифати 
сармадии ишќи ў њосил мегардад ва сабаб мешавад, ки инсон ба Худованд ишќ 
меварзад. Дар ирфон ва шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї ишќи содиќона 
нест, агарчи шахс ба марњилаи фаротар аз дидани ишќ аст аз фаної, аз худогоњї, 
мавзўе, ки баъдњо орифон дар шеър, дар мубоњисањои ишќи илоњї онро ташрењ 
кардаанд. Ањли ирфон тавзењ медињад, ки њама амали ошиќ бо сифоти маъшуќ 
тањќиќ мешавад ва ў бо чашмони маъшуќ мебинад [8,144]. Орифон шомили ишќ ба 
итоат, ишќ ба манзалаи сарсупурдагии мутлаќ ба маъшуќ, ишќ ба фаноии нафси 
шахсї ва дарѐфти њуввияти мањбуб мебошанд [7,53]. 

Шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї ба ишќи латифї аст, ки Худованд 
ба бандагони холисаш арзонї мекунад ва сабаби ишќварзии онњо ба Худованд 
мегардад. Ин ишќ ба маънои ишќи худљўш нест, зеро худованд бандагони покро дўст 
медорад ва на њама инсонњоро, ки хатокоранд. Дидгоњи ишќи илоњї дар шеъри 
ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї китоби муќаддаси «Ќуръон» аст ва касоне, ки 
имон доранд, пуршўртар ба Худованд ишќ меварзанд. «Он чї мегирад, ки њар чї 
имон афзоиш меѐбад, ишќ низ фузунї меѐбад, яъне ишќ дараљоти мухталиф дорад, ки 
олитарини онњо ба касоне муяссар мешавад, ки сифоти худовандї, монанди 
маърифат, рањмат ва ѓайра доранд». 

Дар тарњи ишќи илоњї Мирсайид Алии Њамадонї фазои зиѐдеро дар бањс дар 
бораи нишонањои ишќ ба Худованд ихтисос медињад, аз љумла ба ѐд овардани 
(«зикр») орзуи дидори («лиќо») ў, њатто, агар марг дар пай аст, ишќварзї ба суханони 
ў («каломи Аллоњ, яъне «Ќуръон»), равиши зиндагии зоњидона («зоњид»), тањмили 
сабурона ба ў («сабр»), рози будан ба њукми ў («ризо»), ки њама нишонањои ишќанд. 
Дар ѓазали «Бози ављи кибриѐї» гуфтааст:  

Роњат ар хоњї биѐ бо дарди ў њамроз шав, 
Давлат ар љўї бирав дар ишќи ў љонбоз шав. 
Сози роњи ишќ сарбозию бадномї бувад, 
Гар сари ин роњ дори дар паи ин соз шав. 
Бар тану љон чанд ларзї чун наярзї арзане,  
Саъва бо арзан гузору бар дараш шањбоз шав. 
То ба кай њамчу занон ин роњу расму рангу бўй, 
Роњи риндон гиру бо соњибдилон дамсоз шав. 
Љону тан банд асту куфру дин њиљоб андар рањаш, 
Љумларо бар њам зану бо ишќ њамовоз шав. 
Чун заѓан то чанд бошї бастаи мурдори тан, 
Дар њавои сайри љон як лањза дар парвоз шав. 
Бози ављи кибриѐї монда андар дому ком, 
Дому дона бардару хуррам ба њазрат боз шав. 
Гар њумон ќофи ќурбї боли њиммат баркушой, 
Дар фазои ломакон бе ќудсиѐн анбоз шав. 
Ќуфли он дар шуд Алої калиди он ниѐз, 
Гар ниѐзе дорї он љо бар сарири ноз шав [3].  
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Мирсайид Алии Њамадонї дар «Асрор-ун-нуќта ѐ Тавњиди ирфонї» ишќро ба 
панљ навњ таќсим кардааст. Ба ин асос, сислсилаи маротиби ошиќон дар поѐнтарин 
сатњ бо навњи њайвонии («навњи бањимї») ишќ, ки инсон марбут аст, оѓоз мегардад. 
Ин ишќ ишќи шањвонї аст. Болотар аз он, навњи табиаи («навњи табиаи») ишќ ќарор 
дорад, ки марбут ба инсонњои маъмулї аст. Навњи сеюми ишќро Мирсайид Алии 
Њамадонї навњи маънавии ишќ гуфтааст. Дараљаи чањорум навњи аќлонии («навњи 
аќлї») ишќ аст. Дар мартабаи панљум, ки болотарин дараља аст, Мирсайид Алии 
Њамадонї навњи илоњии ишќро ќарор медињад [2,21-22]. 

Дар шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї Худованд чун сурат («маънї»), 
бо номи «њусн» аст, ки тариќи он «сирр»-и ў ошкор мегардад. Бинобар ин њар, касе 
чизи зебо меѐбад, маъшуќ аст, ки тибќи оѐти «Ќуръон» ва ањодис зикр мешавад. Ин 
љо Мирсайид Алии Њамадонї неки ва зебоиро яксон медонад, ки ин нигориш чизњои 
зебои худро аз зебоии кулл («ал-њусн-ал-кулл») ахз мекунад. Мирсайид Алии 
Њамадонї дар ѓазали «Насими зулф» чунин ишора кардааст: 

Ниќоби кибриѐї рўзе, агар аз рўй бикшояд, 
Њазорон волаву шайдо зи њар сўйе ба раќс ояд. 
Агар аз акси рухсораш шуое бар замин уфтад, 
Басе анвори рўњонї, ки хоки тира бинмояд. 
Насими зулфаш ар бар кўйи муштоќон гузор созад, 
Тариќи нори њиљронро зи оташ роњат афзояд. 
Ба андўњаш бувад шодї, ба ѐдаш аз ѓамозодї, 
Ки андўњаш равон бахшад, зи ѐдаш бўйи љон ояд. 
Ба сони зарра дар раќсанд дилњо аз ѓами рўяш, 
Вале он шањ куљо њаргиз дар ин зулматматсаро ояд. 
Њазорон сар дар ин савдо, ки бўйе аз дараш ѐбанд, 
Вале њар муфлисе ин ганљро дархўр намеѐбад. 
Ѓубори дил намезебад, ки бар рўйи ѓамаш бошад, 
Њавои љони њар ошиќ хаѐлашро намешояд. 
Зи мењри мењри ў ѐбанд њар, к-ў давлате ѐбанд, 
Ба бўйи лутфи ў оянд њар бедил, ки пеш ояд. 
Алї, чун дархури ѐдаш наї, рав навња кун бар худ, 
Касеро шояд ин к-ў дил ба ѓайри ў наѐлояд [3].  

Нигориши кулл, ки Мирсайид Алии Њамадонї дар шеъри ирфонї баѐн 
мекунад, маънои онро дорад, ки зебоии кулл дар Худованд љой дорад, ки тибќи он 
њар љавњаре ба «воњид» наздиктар бошад, рўњонитар аст. Мизони зебої ба зебоии 
куллї аст, аломати ќурбї як чиз ба зебоии куллї, мизони латофати он аст. Њар чизе, 
ки чизи латифтар бошад, зеботар аст. Барои мисол чашм њассостарин ва латифтарин 
узв аст, аз ин рў, зеботарин узв аст; чашм пазиртарин узв барои зебої ва амали рўњ 
пеш аз њар узви дигар дар чашм ошкор мешавад. Бо тављењ ба шеъри наздике ба 
Худованд, аќл зеботарин чиз аст, зеро наздиктарин мављуд ба Худост ва зебои худро 
бидуни њељ восита аз манбаи илоњї ахз мекунад…[10,202-203]. 

Мирсайид Алии Њамадонї монанди дигар шоирони ањли ирфон ишќи 
башариро пояе медонад, ки аз он ањли маќомот ба мартабаи ишќи илоњї мерасанд. Ў 
муътаќид аст, ки инсон замоне, ки љонаш поку латиф шавад, ба ишќи башарї 
муяссар мегардад. Зикр ба ишќи илоњї ба маънои камоли нафс аст, ки баробар ба 
расидан ба маншаи нафс мебошад. Ин навњи нафс танњо пеш аз лиќои Худованд 
оромиши худро бозмеѐбад, зеро оромиши њар чизе тамомият ѐфтааст ва тамомияти 
муъмин аз тариќи пайвастагї бо Худо њосил мегардад [6]. 

Дар шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї ишќу маъшуќ як њуввиятанд, ба 
маънои он аст, ки сифоти дигари Худованд, назари рањмат ва ќудрат, ба инсонњо 
мерасад, аммо аввалин сифате, ки дар инсонњо љой дода шудааст, ишќи њуввияти 
нуронї ба се бахш таќсим мешавад; ишќ, маъшуќ ва ишќ, зеро њарфи алиф манбаи 
њама њуруф аст ва аз cе њарф ташкил шудааст, яъне алиф, лом, фої. Аз тарафи дигар, 
аввалин њарфро метавон бо таѓйири талаффузи алиф, лом ва фої «муњаббат», 
«мањбуб» ва «муњаббата» (ишќ, маъшуќ ва ишќ) донист. Дар шакли феъл метавон 
онро «алифа» талаффуз кард, ба маънои «ў ошиќ шуд» (ањабба) ва-лазодили ба 
«ишќ» аст. Ба унвони як исм: «илаф» ба маънои «як маъшуќ» аст. Феъли «аллифа» 
(дар луѓат ба маънои «талќин кард») «дол» ба феъли Худованд байни онњост, ки ишќ 
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аст. Њамчунин «алиф», ки як воњид аст, аз се бахш, яъне «оњод» (=якон), ишрат 
(=дањгон), «мот» (=садгон) аст [11,525]. 

Мирсайид Алии Њамадонї дар шеъри ирфонї ботафсил ба унвони њуввияти 
нуронї ба шарњи мавзўи ишќ пардохтааст. Ишќ дар ашъори ў бо сифоти ишќи 
Худованд аст, ки ба мартабаи аќл ва сипас ба руњ васф карда мешавад. Ишќ дар 
шеъри ирфонии Мирсайид Алии Њамадонї њарчи бештар ба сатњи нозилтаре 
мерасад. Бо ин тартиб, ишќ дар њолати гуногун љилва мекунад. Мирсайид Алии 
Њамадонї дар ѓазали «Наќди худї» гуфтааст: 

То чанд дарди ишќаш дорам нуњуфта дар љон,  
Пинњон чи дорам оташ, чун дуд нест пинњон. 
Чун нест дарди ишќаш дорупазир, пас ман, 
Бењуда чанд рўем дар орзўи дармон. 
Аз ман маљўй рой, чун ром нест бахтам, 
Кай рой донад он, к-ў дар хеш гашт њайрон. 
Доруи дарди ин реш аз њар табиб маяндеш, 
К-инро даво наѐбї љуз дарду доѓи љонон. 
Идбори њастии мо шуд пардаи љамолаш, 
В-арна зи роњи тањќиќ хуршед њаст пинњон. 
Даври њаѐт љисме зоњир шавад, валекин, 
Набвад њаѐт љонро њаргиз-фанои даврон. 
В-ар рўњиѐт хоњї, охир шавад, валекин, 
Набвад њаѐти љонон њар к-аз фанои даврон. 
Мардум, ки бе ѓами ў сад рањ зи љон бароянд, 
Он дам зи роњи ѓайрат бар љони мост товон. 
Бе имтисоли амраш чашми умед бикшой, 
Музд он барад, ки дорад бар дида муњри фармон [3].  

Агарчи њадафи асосии ин баррасї тарњи дидгоњи Мирсайид Алии Њамадонї 
дар хусуси ишќи илоњї аст, шоѐни зикр аст, ки ў таваљљуњи моро ба осори орифон, аз 
љумла ба Ибни Арабї «Ихтилоф-ал-нос-фи ал-муњаббата» љалб мекунад, ки инсонњо 
дар таваљљуњ ба зоти ишќ ба њафт гурўњ таќсим мешаванд: касоне, ки аќида доранд 1) 
ишќ итоат аст; 2) ишќ эњсоси шањвонї аст; 3) ишќ њуввият аст; 4) ишќ маърифат аст; 
5) ишќ чизи табиї аст; 6) ишќ ирода аст; 7) ишќ як имтизољ аст. Њар гурўње ба 
зергурўњњое таќсим мешавад. Масалан, дар аввалин гурўњ орифоне њастанд, ки 
муътаќиданд, ки ишќ итоат аз Худованд ва кўшидан ба хотири ўст ва орифоне 
њастанд, ки аќида доранд, ки ишќ ба маънои сипосгузорї аз Худованд ба хотири 
алтофи ўст [5,142]. 

Шарњи ишќ дар ѓазалиѐту рубоиѐт ва ќитъоти Мирсайид Алии Њамадонї, 
агарчи дарунмояи он ишќи илоњї аст, гоњо мисолњои равшангаронаи ишќи 
ѓайриќудсиро ба кор мебарад. Маънои воќеии ин ишќ итоату таслими комил нисбат 
ба Худованд, сарсупурдагии мутлаќ ба ў баѐн мешавад ва чандгонапарастї (ширк) 
талаќќї мегардад. «Инсон бояд мањбубро ба њар чизи дигаре тарљењ дињад ва њар 
чизи дигареро ва њар чизи мањбубро тарк кунад» [4,201]. Њамчунин ишќ ба маънои 
эњсоси улфату шодї (сурур) фаќат бо маъшуќ аст. Ишќи Худо ба инсон лутфи доим 
аст, ки сабаби ишќи инсон ба Худованд мешавад. Мирсайид Алии Њамадонї дар 
манбаи оѐти «ќуръонї дар рисолаи «Дањ ќоидаи сўфия» дањ шарт барои ишќи инсон 
ба Худованд гуфтааст, монанди тавба, зуњд, зикр, узлат ва монанди инњо [2,80-84]. 
Дар «Дањ ќоидаи сўфия» унсури аслии ишќ (аркони муњаббат) сабрро ном мебарад, 
ки њаќиќати он берун омадан аз нафс ва ибодат аст. «Пас њароина тањаммул бар 
муњаббати ибодат ва сабр бар интиќои нафс аз маълуфоти мањбуб аст, ки муљиби 
тасфияи ќалб ва тазкияи рўњ аст, авло аст аз сабр бар азоби љовидонї» [2,83]. 

Мирсайид Алии Њамадонї мањз дар ѓазалиѐташ шарњи комили ишќро додааст, 
ки ишќ ба Худованд њадафи олии њама маќомот аст. Аќида ба ишќи Худованд нодир 
аст ва маънии ишќи илоњї танњо итоат ба худованд аст. Мирсайид Алии Њамадонї 
дар баѐни ишќи ќудcї фармудааст, ки ишќ ба Худованд фарз аст, ишќ шарти лозимї 
ва боварї ба Худованд, ки дар охират иллати саодат аст.  
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БОЖЕСТВЕННАЯ ЛЮБОВЬ В ГАЗЕЛЯХ МИРСАЙИДА АЛИ ХАМАДОНИ 

Мирсайид Али Хамадони  дал в своих газелях исчерпывающее толкование любви и в них 
любовь к Богу является наивысшей целью. По его мнению любовь к Богу - это стремление к тому 
чтобы существовать на благо только Богу, что и воспевает он в своих газелях. 

Ключевые слова: любовь к Богу, божественная любовь, настоящий влюбленный, отказ от земных 
ценностей, возвышенная любовь к Богу, самопожертвование, объект любви. естественные чувства. 

  
DIVINE LOVE IN THE GHAZALS MIRSAID ALI HAMADONI 

Mirsaid Ali Hamadoni gave in his ghazals of a comprehensive interpretation of love and their love to God is 
the highest goal. According to him the love of God is striving to ensure that exist for the benefit of the only God, 
and that he sings in his ghazals. 

Key words: love of God, the divine love, real love, renunciation of earthly values, sublime love of God, the 
sacrifice, the object of love. natural feelings. 
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ЌАСИДА ВА МАЌОМИ ОН ДАР ЭЉОДИЁТИ АМИР ХУСРАВ 
 

 Р.Таѓоймуродов   
Донишгоњи давлатии Ќурѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Ќасида яке аз муњимтарин ва роиљтарин ќолабњои шеър дар адабиѐти араб ва 

форс-тољик аст. Ин жанр тибќи андешаи Зарќонї «њазору чањорсад сол аст, дар арсаи 
офаринишњои адабї њузур дорад» [5, 265]. Калимаи ќасида арабї буда, маънояш 
ќасдкардашуда, ироаи маќсади хосе, нияту майл ва таваљљуњ кардану рўй овардан ба 
касе, чизе ва ѐ љое аст. Њамчун истилоњи адабї навъи ашъоре аст, ки дар як вазну 
ќофияи собит, бо матлаи мусарраи марбут ба якдигар рољеъ ба мавзўъ ва маќсуди 
муайян аз ќабили мадњ, мавъизат, васф, зуњд, ривоят, тањнияти љашну ид, фатњномаи 
љанг, шукру шикоят, фахр, њаљв, вазъи њол, ахлоќ, иљтимоъ, ирфон, фалсафа, панду 
андарз, васфи манзарањои табиат, шодбош, таъзият, тавсифи анбиѐ ва авлиѐ, дину 
мазњаб ва монанди инњо суруда мешавад.  

Ќасида дар адабиѐтшиносии гузашта мушаххасан адабиѐти араб, маъмулан ба 
маънии умумии шеър корбурд мешуд ва ин жанр василае буд, ки ба туфайли он пояи 
тавоної ва нерўи сухандонии шоир мавриди озмоиш ќарор мегирифт. Ќасида дар 
шеъру адаби форс «модарќолаб» дониста шуда, бархе ќолабњои дигар ба манзалаи 
«фарзандон»-и њамин ќолаб њастанд. Ин жанр аз лињози сохтори шакливу маъної ба 
куллияи аљзои худ бояд иртиботи ќавие дошта бошад, ки дар он њатто порае бе рабту 
парешон набошад. Шеъри васфию ситоиширо дар адабиѐти пањлавї чома ѐ худ 
чакома меномиданд.  

Шумораи абѐти њадди аќали ќасидаро суханшиносони гузашта 14-15 ва њадди 
миѐнаи онро 50-60 байт муќаррар кардаанд, вале барои таъйини њадди аксари он 
марзеву њудуде нагузоштанд, ки ин аз номањдуд будани миќдори абѐти ќасида гувоњї 
медињад. Дар масъалаи вазн низ ќасида мањдудият надорад.  

Чунонки ќаблан ишора шуд, байти аввали ќасида мусарраъ аст, ки онро 
маъмулан њусни матлаъ низ меноманд. Мисраъњои зављ ѐ дуюми ќасида дар ќофия ва 
радиф бо байти нахуст яксон буда, шакли аа, ба, ва, га… ва ѓайраро дороанд. 
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Назарияшиносони гузашта муътаќиданд, ки агар матлаи ќасида мусарраъ набошад, 
онро ќитъа хонанд, на ќасида [11, 165]. 

Ќасида аз љињати сохтор ду навъ дорад: ќасидаи комил ва ќасидаи мањдуд. 
Ќасидаи мањдудро муќтазаб низ меноманд. Муќтазаб калимаи арабї буда, маънояш 
бозбурида аст [13, 110; 15, 182]. Агар маќсаду матлаби шоир дар ќасида бидуни 
заминагузориву муќаддима шурўъ шавад, дар ин сурат ќасида мањдуд ѐ муќтазаб аст, 
вале агар шоир ќабл аз баѐни матлаби асливу асосї дар ќасида муќаддимае изофа 
кунад, ки дар он сухан рољеъ ба њусну љамоли мањбуб, љавонї, ишќ, њикояти њоли 
ошиќ, васфи манзарањои табиат, фаслњои сол аз ќабили бањору хазон, тулўъ ва 
ѓуруби офтобу моњ, ситорагон, дашту даман, кўњу дарѐ, гулу сабза ва монанди инњо 
рафта бошад, ин навъ ќасидаро ќасидаи мукаммал меноманд ва он ќисмати 
муќаддимавиро бо истилоњоти «ташбиб», «насиб», «таѓаззул» ном мебаранд.  

Ин се калима дар аксар луѓатњо муродифи якдигар буда, бо маънии ѓазал 
гуфтану суруди ошиќона сурудан тафсиру тавзењ шудааст. Дар истилоњоти адабї 
бошад, ќисмати муќаддимавии ќасидаро, ки дар баѐни њусну љамоли мањбуб, њолу 
ањволи ошиќ, васфи манзарањои табиат, фаслњои сол, љашнњои миллї, ситоиши маю 
бода ва амсоли инњо сурат гирифтааст, аксаран чун насибу таѓаззул мавриди корбурд 
ќарор медињанд. Калимаи ташбиб ба андешаи адабиѐтшиноси тољик Х. Шарифов аз 
калимањои насибу таѓаззул ба андозае тафовут дорад, чунончи: 

«Ташбиб дар мавриди оѓозу даромади наср низ истифода мешавад ва бо њамин 
аз насибу таѓаззул фарќ мекунад, зеро ин ду фаќат дар мавриди шеър истифода 
мешаванд» [15, 182-183]. 

Дар ќасидањои мукаммал баъд аз ташбибу насибу таѓаззул ќисмати дигаре 
оварда мешавад, ки он пайвандгари муќаддима бо ќисмати асосї (маъмулан, мадњ ѐ 
маќсуди аслии шоир) аст ва њамин ќисматро њусни тахаллус, хурўљ ѐ гурез меноманд.  

Тахаллус дар шеър маъмулан, ба ду маънї истифода мешавад, яке номи шеърии 
шоир, дигаре яке аз аркони муњим дар ќасида, ки њамчун пул муќаддимаро бо 
ќисмати асосї пайванд мезанад, яъне шоир аз љањони сирф шоиронаи худљўш ба 
љањони сохтакорї мегузарад. Офаридани ин рукни ќасида амали душвору 
зањматталаб буда, аз шоир њунару тавоної ва мањорати махсусро таќозо менамояд, 
зеро ду мавзўи мазмунан ва мутаносибан аз њамдигар дуру берабтро бо њам 
алоќаманд кардану таносуб бахшидан кори сањл нест. Дар бораи ањамияти њусни 
тахаллус (гурезгоњ) донишманди эронї Љалолуддини Њумої чунин менигорад: 

«Тахаллус низ монанди ташбиб яке аз аркони муњимми ќасида ва мањалли 
њунарнамоии шоир аст ва бад-ин сабаб њусни тахаллусро яке аз саноеи муњимми 
бадеъ шумурдаанд» [15, 99]. 

Пас аз ќисмати гурезгоњ ѐ тахаллус бахши асосї ва мењварии ќасида, ки аслан 
мадњ аст, шурўъ мешавад. Шоир дар ин ќисмат ба мадњи мамдўњ пардохта, 
муболиѓаомез ўро ба сурати як инсони хориќуллода, мављуди фавќуттабиї, њамчун 
як ќањрамони њамосї тавсифу тасвир мекунад, ки ѐ амали њайратовареро анљом 
додааст ва ѐ дар шуљоату далерї, нотарсї, њиммату ато, мардумнавозию 
раиятпарварї ва монанди инњо назире надорад. Дар ин маврид забони шеър аз 
њолати тасвирї ва истиорї ба сохтагиву киноявї мунтаќил мешавад. 

Рукни дигаре, ки маъмулан дар сохтмони ќасидањои мадњї ба кор рафтааст, 
бахши шарита мебошад. Шарита ќисмати охири ќасидаи мадњї буда, онро 
суханшиносони гузашта зимни баѐни њусни маќтаъ тавзењ додаанд. Њадафи шарита 
иборат аз он аст, ки шоир дар абѐте чанд дар њаќќи мамдўњ дуои неку хайр мекунад, 
ба ў умри абадиву љовид хоста, баъдан аз ў чизе талаб мекунад. Умри љовидона 
хостани шоир ба мамдўњ маъмулан ба шарте вобастагї доштааст. Дар ин хусус 
адабиѐтшиноси эронї Сируси Шамисо чунин менависад: «Аммо ваљњи тасмияи 
шарита ин аст, ки дуоро ба сурати љумалоти шартї баѐн мекарданд. Масалан, 
мегуфтанд, то хуршед дар осмон метобад, мамдўњ дар љањон сарафроз зиндагї кунад, 
чунонки Унсурї гўяд: 

То љањон боќї бувад, бодат баќо, то илмро 
Поя бифзоиву кори мулкро сомон кунї» (14, 278). 

Дигар аз хусусиятњои ќасида он аст, ки бархе шоирон дар як ќасида бо риояи 
њамон вазну ќофияи матлаи нахуст байти мусарраъ мегўянд. Ин амал дар истилоњи 
адабї таљдиди матлаъ ном дошта, чанд маротиба тозаву нав кардани он дар ќасида 
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љоиз дониста мешавад. Маќсаду њадафи даст задани шоирон ба ин амалро 
Љалолуддини Њумої чунин тавзењ медињад: 

«Таљдиди матлаъ бештар барои он аст, ки бихоњанд аз матлабе ба матлаби 
дигар интиќол кунанд, хоњ аз таѓаззул ба мадњия бошад, ѐ аз мадњ ба таѓаззул, ѐ дар 
умури дигар аз ќабили ашъори васфї ва ахлоќиву ирфонї ва шикво ва амсоли он. 
Бад-ин сабаб доираи таљдиди матлаъ аз њусни тахаллус васеътар ва маворидаш 
мутанаввеътар аст» [13, 114]. 

Аз лињози миќдор баробар будани теъдоди абѐти тањти њар як матлаъ 
ќарордошта бо якдигар амри њатмї нест, яъне як матлаъ зери худ метавонад 10-12 
байт дошта бошад, матлаи дигари њамин ќасида имкон дорад аз 40-50 байт иборат 
бошад. Зиѐда аз ин, маъмулан дар урфи адабї такрор омадани ќофия дар як ќасида, 
њарчанд тўлонї њам бошад, айб дониста мешавад, вале ќасидае, ки дорои бештар аз 
як матлаъ аст, истифода аз ќофияњои ќаблї иљозат аст, ба шарте ки аз њадди эътидол 
нагузарад. 

Ба назар чунин мерасад, ки тозаву нав кардани матлаъ дар ќасида аз вижагињои 
адабиѐти форс-тољик буда, дар адабиѐти араб ривољ надорад. Забони арабї вобаста 
ба ќавонини дохилии худ имконоти фаровони калимасозї дошта, мављудияти луѓати 
зиѐд ва вусъати лафз дар он барои осонии кори шоир дар корбурди ќофия, њатто дар 
шеъри тўлонї њам мусоидат менамояд, аммо забони форсї-тољикї ба танњої ин 
имкониятро надорад. Аз ин рў, шоири форсигў њангоми эљоди шеъри тўлонї, бахусус 
ќасида ногузир аст, ки ѐ аз луѓати ѓариб ва камкорбурди араб истифода барад ва ѐ 
даст ба ибдои таљдиди матлаъ занад.  

Барои њамин њам метавон гуфт, ки мубтадеъ ва мухтареи тарзи истифодаи 
навкарди матлаъ дар ќасида суханварони форс-тољик мебошанд, на арабњо. Аксар 
суханшиносони гузашта ва муњаќќиќони муосир Хоќониро дар корбасти ин усул 
устоди моњир медонанд ва таљдиди матлаъро аз вижагињои шеваи ў дар ќасида 
ќаламдод мекунанд. Аз љумла, Шамси Ќайси Розї мегўяд: 

«... Бошад, ки ќасидаро чанд матлаъ кунанд, чун аз сифате ба сифате дигар наќл 
кунанд.  Аз љумлаи шуаро Хоќонї бад-ин шева мувалеътар будааст ва чанд ќасидаи 
бисѐрматолеъ гуфта» [11, 336]. 

Дар мавриди ин масъала метавон гуфт, ки рољеъ ба тамоми љузъиѐт ва 
вижагињои навкарди матлаъ дар ќасида тањќиќи мушаххасе арзи њастї накардааст. 
Он чї, ки дар ин мавзўъ баррасї гардид, натиљаи омўзишу дарѐфтњои мо ба таври 
муќаддимотиву умумиянд, ки дар таълифоти гузаштагону муосирон низ мављуданд, 
вале арзѐбии мухтассоту мушаххасоти ин масъала ба тањќиќи густурдаву фарогире 
ниѐз дорад, ки он кори оянда хоњад буд, аммо айни замон се омилро метавон сабаби 
ба навкарди матлаъ даст задани шоирон донист, ки иборатанд аз: 

а) идома доштани матлабу маќсуди шоир; 
б) гузаштан аз як мавзўъ ба мавзўи дигар; 
в) мањдуд ва тангнои ќофия дар забони форсї-тољикї. 
Бар замми он чї гуфта шуд, ќасоиди адабиѐти форсї-тољикї аз лињози ќофия ва 

радиф, аз назари мавзўъ ва мазмуни муќаддимањо, аз љињати мавзўъ ва мазомини 
ќисмати асосї ба таври махсус таснифу номгузорї шудаанд. Масалан, агар ќофияи 
ќасида бо њарфи «алиф» хатм шуда бошад, онро «алифия» ва агар бо њарфи «бо» -
«боия» мегўянд. Њамчунин аз ин даст ќасоиде бо унвонњои «тоия», «роия», «ломия», 
«нуния» ва амсоли инњо дар адабиѐти мо зиѐд аст. Агар ќасида дорои радиф бошад, 
онро мураддаф мехонанд. Агар ташбибу насибу таѓаззули ќасидањо дорои њар 
мавзўе, ки бошанд, њамон унвонро мегиранд. Масалан, агар ташбиби ќасида дар 
васфи бањор бошад, онро, «бањория», дар васфи шароб бошад, «хамрия» ва монанди 
инњо меноманд. Агар дар ќисмати асосии ќасидањо ѓарази аслии шоир мадњ бошад, 
ќасидаро, «мадњия» ва агар шикоят бошад, «шиквоия» ва ѓайра ном мебаранд. 
Вобаста ба мавзўи аслї ќасидањоро ба њабсия, фахрия, рисоия, ирфонї, сиѐсї, 
иљтимої ва ѓайрањо низ људо кардаанд, ки намунањои онњо дар адабиѐти форсї-
тољикї хеле зиѐданд. 

Шаклу ќолаб, тарзи ќофиябандї ва махсусан мазмуну муњтавои ќисмати 
мењварии ќасида, ки дар ибтидо аслан мадњ буд, гувоњ бар он аст, ки ин навъи адабї 
яке аз ќадимтарин ва маъмултарин жанрњои адабиѐти араб будааст. Дар њоле, ки 
ховаршиноси маъруфи рус Е.Э. Бертелс њангоми тањќиќу баррасии достони ќадима 
ва машњури адабиѐти форсї-тољикї-«Ёдгори зарирон» бо таваљљуњ ба манзарањои 
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разму набард ва дигар хасоиси њамосї, ки муњтавиѐти онро ташкил медињад, ба 
натиљае мерасад, ки жанри ќасида дар адабиѐти форсї-тољикї аз адабиѐти араб 
нагузашта, балки маншаи эронї дорад. Аз љумла: 

«Ќасида дар шеъри форсї аз адабиѐти араб ворид нашуда, балки муњимтарин 
хусусиятњои жанрии он аз назари мазмуну муњтаво дар адабиѐти гуфториву 
навиштории пешазисломии Эрон вуљуд дошт» [3, 74]. 

Адабиѐтшиноси тољик У. Тоиров дар маќолае тањти унвони «Заминањои 
пайдоиши ќасидаи тољик» андешањои Е.Э. Бертелсро комилан љонибдорї мекунад ва 
ќобили ќабул медонад [12, 14-23].  

Дигар адабиѐтшиносони тољик аз ќабили К. Айнї, М. Муллоањмадов, Ш. 
Рањмонов, И. Икромов ва дигарон ба маншаи форсї-тољикї доштани ќасида 
муътаќиданд [ниг.:1, 4; 7, 74-75; 8, 13; 10, 24; 6, 11-12].  

Бо назари инљониб нахустин шоирони даврањои баъдазисломии адабиѐти 
форсї-тољикї шакли ќасидаро аз шеъри арабї таќлид кардаанд, вале пасон шоирони 
форс-тољик ба муњтаво ва сохтори ин жанр дигаргунињое ворид кардаанд, ки мунтањо 
миѐни ќасоиди арабї ва ќасидањои форсї-тољикї ифтироќу људої ба вуљуд омад. Дар 
ин бора адабиѐтшиноси тољик устод Х. Шарифов чунин менигорад: 

«Шакли ќасида аз адабиѐти араб истиќбол шуда, шоирони форсигўй аз љињати 
мавзўъ онро вусъат дода, ба сохту таркибаш њам такмилу тозагињо ворид кардаанд» 
[15, 211]. 

Мадњ яке аз мавзўоти њоким дар ќасидаи адабиѐти араб ба шумор мерафт, вале 
баъдан дар адабиѐти форсї-тољикї бинобар сабаби тањаввулоти адабиву сиѐсї ва 
иљтимоиву фалсафї ба ин мавзўъ мавзўоти дигаре илова шуданд, ки тадриљан 
майдони мадњро мањдуд карданд. 

Сарфи назар аз ин, ќолаби ќасидаро марљаъ ва маншаи жанрњое чун ѓазал, 
ќитъа ва мусаммат бояд донист, ки баъдтар дар адабиѐт ривољи бештаре пайдо 
карданд. Шояд ба сабаби ташбибу таѓаззулоти ќасида бошад, ки имрўз аксар 
муњаќќиќон, новобаста ба мавзўи асливу мењвариаш, онро ба гурўњи жанрњои љинси 
ѓиної шомил месозанд. 

Ба назари мо чунин тасниф чандон сањењ нест, зеро ќолаби ин жанр дар ибтидо 
аслан махсуси мадњ буд. Мадњ бошад, маъмулан як амри сохтаву ќарордодист, яъне 
аввалан, шоир барои васфу ситоиши мамдўњ на аз эњсосоту отифат, ки ба таври 
худљўш сурат мегирад, истифода мекунад, балки аз рўйи ѓаразу њадафи муайяне ин 
навъи адабиро ба таври ќарордодї, сохтакорона ва хеле њунармандона меофарад. 
Сониян, дар ќасидаи мадњї рўњи пањлавониву ќањрамонї хеле ќавї буда, мо дар 
муњтавои он ба ќањрамоне рў ба рў мешавем, ки худ тани танњо лашкари азимеро ба 
шикаст мувољењ месозад, набардњои ў аксаран љанбаи милливу мазњабї дорад, 
мухолифони вай ѐ кофиронанд ва ѐ маќсади ѓорати кишварро доранд.  

Хулоса, ќањрамони ќасидаи мадњї як амалеро ба анљом мерасонанд, ки хеле њам 
њайратовару фавќулоддаанд. Дуоеро, ки шоир дар ќисмати шарита ба ќањрамони 
мадњї раво мебинаду арза медорад, бозтоби абадияту љовидонагии ўст. Бо вуљуди он 
ки амалу корнамоињои ќањрамони ќасидањо њаќиќиву воќеї не, балки тавсифу 
тасвири дурўѓин аст, аксар хусусиятњои умдаи њамоса дар онњо вуљуд дорад. 
Махсусан, дар ќасоиди муќтазаби мадњї вижагињои њамоса зиѐдтаранд. Дар иртибот 
ба ин хусусиятњо донишманди эронї Сируси Шамисо рољеъ ба ќасидаи мадњї чунин 
менигорад: «Бад-ин тартиб, бисѐре аз мухтассоти умдаи њамоса дар ќасида њаст ва 
бад-ин тартиб аст, ки мо ќасидаро як навъи адабї мањсуб медорем, зеро њам ба 
лињози шакл (ќасида) ва њам ба лињози маънї (њамоса) вазъи мушаххасе дорад» [14, 
278]. 

Њамин тариќ, жанри ќасидаро бо таваљљуњ ба мавзўъ ва мазомини ќисмати 
асосї метавон навъе мањсуб донист, ки њам дорои вижагињои њамоса, њам ѓиної ва 
њам таълимию дидактикист. Ин жанрро танњо ба гурўњи адаби ѓиної мунњасир 
донистан мунсифона ба назар намерасад. 

Ќасида шурўъ аз ибтидои асри Х то поѐни ќарни XII яке аз жанрњои роиљ ва 
њоким дар адабиѐти форсї-тољикї мебошад. Баъд аз истилои муѓул дар асри XIII ин 
навъи адабї рў ба завол оварда, тадриљан љойи худро ба ѓазал дод. Њарчанд 
ќасидапардозї дар адабиѐти асри XIII форсї-тољикї рў ба инњитот оварда бошад 
њам, комилан аз байн нарафт. Дар асрњои XIII-XIV ба осори шоироне дучор 
мешавем, ки онњо вобаста ба шароиту имконоти мављудаи кишварњои ба сар 
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мебурдаашон ба ќасидапардозї таваљљуњ зоњир карда, бо офаридањои хеш хисороти 
бавуљудомадаи ин навъи адабиро ба андозае љуброн кардаанд. Амир Хусрав як тан 
аз њамин ќабил адибонест, ки ќасида дар эљодиѐти ў наќши боризе дорад. Мувофиќи 
нишондоди муњаќќиќи Амир Хусрав, донишманди тољик-М. Баќоев миќдори 
ќасидањои ин шоир дар панљ девон 273 адад аст. Аз љумла, девони «Туњфат-ус-сиѓар»-
37 ќасида, «Васат-ул-њаѐт»-58 ќасида, «Ѓуррат-ул-камол»-92 ќасида, «Баќияи наќия»- 
63 ќасида ва «Нињоят-ул-камол»-23 ќасидаро доро буда, миќдори умумии онњо 
таќрибан 10100 байтро ташкил медињанд [2, 189]. 

Чи хеле ки ќаблан изњор доштем, мухтассоту мушаххасоти ќасоиди Амир 
Хусрав бо тамоми љузъиѐташ тањќиќоти муфассалу вижаеро таќозо дорад. Азбаски 
њамаи девонњои Хусрав дастраси мо нашуданд ва тањќиќи мо танњо дар доираи 
муайяну мушаххас кардани сохтори жанрии анвои шеъри ин шоир сурат мегирад, мо 
пажўњишро рољеъ ба ќасоиди ў дар заминаи се девони дастрасшудаи Амир Хусрав-
«Васат-ул-њаѐт», «Ѓуррат-ул-камол», «Нињоят-ул-камол» ва нусхаи ќаламии 
«Ќасоид»-и шоир, ки дар ибтидои асри XVI аз девонњои ў мунтахабу китобат 
шудааст, анљом хоњем дод. Дар мавриди дастхати мазкур бояд афзуд, ки он аз 90 
вараќ иборат буда, санаи китобаташ дар охир, яъне дар вараќи 90б, соли 954 (1548) 
нишон дода шудааст. Ин китоб тањти раќами 323 дар китобхонаи Институти забон, 
адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии АИ Љумњурии Тољикистон мањфуз аст. 

Тањќиќ дар ќасоиди се девони дар дастрасии мо ќарордоштаи Амир Хусрав 
комилан собит сохт, ки омори М. Баќоев дар ќазовати миќдор ва њаљми абѐти ин 
навъи адабї дар осори Хусрав дуруст аст. Дар девони «Васат-ул-њаѐт» миќдори 
ќасидањо 58 адад буда, маљмўан аз 2041 байт иборатанд. Аз ин миќдор 31 ќасида 
мураддаф ва 27 ќасидаи дигар бо ќофия хатм шудаанд. Девони «Ѓуррат-ул-камол» 
шомили 92 ќасида буда, њаљми онњо 3430 байтро ташкил медињанд. Аз ин миќдор 63 
ќасида дорои радиф ва 29 ќасида бидуни радифанд. Дар девони «Нињоят-ул-камол» 
низ теъдоди ин навъи адабї дар муќоиса бо омори М. Баќоев як адад зиѐд аст, яъне 
дар ин девон 24 ќасида мављуд буда, њаљми умумии онњо аз 1200 байт иборат аст. Аз 
24 ќасида 15-тоаш мураддаф ва 9-тоаш бо ќофия анљом ѐфтааст.  

Бар замми ин, дар маљмўаи мунтахаби «Ќасоид»-и Амир Хусрав, ки зикраш 
ќаблан рафт, 49 ќасида мављуд аст. Аз ин миќдор 14 ќасида ба девони «Васат-ул-
њаѐт» ва 19 ќасида ба девони «Ѓуррат-ул-камол» тааллуќ дорад. Дар ин маљмўа аз 
девони «Нињоят-ул-камол» ягон ќасида љой дода нашудааст. Бинобар ин, 16 ќасидаи 
дигарро ба девонњои «Туњфат-ус-сиѓар» ва «Баќияи наќия» мансуб донистан шоиста 
ба назар мерасад. Аз ин 16 ќасида 9-тоаш дорои радиф ва 7-тоаш бидуни радиф буда, 
маљмўан 610 байтро ташкил медињанд. 

Њамин тариќ, теъдоди умумии ќасидањои се девон ва маљмўаи мунтахаби 
«Ќасоид»-и Амир Хусрав дар маљмўъ 174 ададро ташкил дода, њаљми умумии онњо аз 
7281 байт иборат мебошад. Аз 174 ќасида 109-тои он мураддаф ва 65-тои он бидуни 
радиф эљод шудааст. Агар миќдори ќасидањои девонњои «Туњфат-ус-сиѓар» (37 адад) 
ва «Баќияи наќия» (63 адад) ба ин се девон илова карда шавад, бидуни шубња 
миќдори ќасоиду теъдоди абѐти онњо бо омори бадастовардаи М. Баќоев комилан 
сидќ пайдо мекунад. 

Омўзишу тањќиќ дар сохтори жанрии ќасоиди Амир Хусрав нишон дод, ки ў дар 
ин навъи адабї асосан ба устодони ќабл аз хеш, аз љумла Анварї, Саної, Абдулвосеи 
Љабалї, Зањири Форѐбї, Камол Исмоил, Хоќонї ва дигарон, ки дар ин навъи шеър 
устод буданду ибтикорот доштанд, таќлиду пайравї кардааст. Аз ин љињат 
донишманди Њинд, муаллифи китоби «Шеър-ул-аљам»-Шиблии Нуъмонї ба 
мањорати Амир Хусрав дар ќасида чунин бањо медињад: 

«Дар ќасида дорои услуб ва тарзи хосе нест, балки муќаллиди Камол Исмоил ва 
Хоќонї ва Анварї мебошад» [9, 120]. 

Ин бањои Шиблии Нуъмонї ба ќасоид ва тарзи ќасидасароии Хусрав чандон 
воќеї ба назар намерасад, чунки Амир Хусрав, ки ќариб дар њама анвои адабї 
ибтикорот дорад, мумкин нест, ки дар ќасида як муќаллиди одї бошад. Сабаби ба 
ќасоиди пешгузаштагон пайравї кардани вай ба назари мо нишон додани мањорату 
истеъдод ва изњори баробариву бартарї бо бузургони пешин дар ин жанр аст. 
Татаббўъ ва пайравї ба ашъори шоирони бузурги пешин, ки дар адабиѐт собиќаи 
дерина дорад, як навъ ќувваозмоии шоирон барои ба намоиш гузоштани мањорату 
истеъдоди хеш мањсуб мешавад. Амир Хусрав дар ќасида бештар аз њама ба Хоќонї 
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пайравї карда, ўро дар ин навъи адабї устоди худ эътироф мекунад. Ќасидањои 
љавобияи Хусрав аз назари њаљми абѐт ва корбурди ќофия аз ќасидањои 
пешгузаштагон њаљиму тўлонитаранд.  

Гузашта аз ин, агар ќасоиди Амир Хусрав дар доираи камолоти балоѓату 
фасоњат намебуд, баъдан боиси татаббўъ ва пайравии шоирон ќарор намегирифт. 
Мувофиќи иќрори шарќшиноси шинохтаи рус Е.Э. Бертелс бинобар сабаби дар 
ќасида дасти тамом доштани Амир Хусрав ќасоиди ў аз љониби шоироне чун Сайфи 
Исфарангї, Урфии Шерозї, Замони Шерозї, Низоми Муаммоии Мозандаронї, 
Сидќии Бухорї, Амир Муизї, Саид Њасани Ѓазнавї, Абдуррањмони Љомї, Алишери 
Навої, Мавлоно Зоњидї, Мавлоно Абулвањњоби Исфароинї, Мирхонд, Фузулї ва 
дигарон мавриди татаббўъ ва пайравї ќарор гирифтааст [4, 38]. 

Рољеъ ба теъдод, ном, мазмуну муњтаво, мамдўњон ва дигар масоили ќасидањои 
Амир Хусрав донишманди тољик М. Баќоев таваќќуф карда, мањорати ўро дар эљоди 
ин навъи адабї хеле барљаста баррасї кардааст ва ўро дар ќасидасарої устод 
ќаламдод мекунад, аз љумла: «Амир Хусрав дар соњаи ќасидасарої устод аст. 
Хусусан, дар махлас (гурез), яъне аз ташбиби ќасида ба маќсад гузаштан ў устодии 
худро зоњир намудааст» [2,199]. 

Аз ин гуфтањо маълум мешавад, ки андешаи Шиблии Нуъмонї рољеъ ба 
вижагињои ќасоиди Амир Хусрав ба таври умумї чандон сидќ надорад, вале нуќтаи 
назари ин донишманд дар бораи ќасидањои мадњии шоир чандон бемаврид нест. Ў 
дар ин хусус чунин менависад: 

«Дар миѐни ќасоиди вай (Амир Хусрав -Р.Т.) мазомини мадњия њамеша 
номатбўъ ва бемаза аст ва иллаташ ин аст, ки мадњу мадњиясарої ќаблан писандаш 
намеомада, балки ба воситаи зарурати маош тан ба ин мазаллат дар медодааст…» [9, 
121]. 

Дар њаќиќат, Амир Хусрав ба сурудани мадњ чандон майл надорад, худи ў 
мадњи дурўѓину иѓроќомезро дар дебочаи девонњо, маснавињо ва ќитъањояш амали 
норавову ношоиста арзѐбї мекунад, вале ашъори мадњии ўро куллан «номатбўъ» ва 
«бемаза» ќаламдод кардан чандон сањењ нест. Њарчанд вай аз рўйи зарурат ва мавќеи 
ишѓолкардааш дар дарбор ба ин амал даст задааст, дар ин љода низ њељ гоњ ба 
сањлангорї роњ надодааст. Бо вуљуди он ки аксар маврид дар мадњ ќаламаш њарфи 
дилаш нест, вале завќу истеъдоди фитриаш дар намоиши камолот, тавоної ва 
њунармандона офаридани њама гуна мавзўъ ўро њамроњї мекунад. Истифода аз 
забони асил, бархурдорї аз эљоз, интихоби калимаву вожањои муносиб, риояти 
эътидол дар истифодаи орояњои адабї, гузиниши ќофия ва радифњои хубу дилпазир, 
корбурди авзони хушоянду тараннумї, мавриди истеъмол ќарор додани алфози 
содаву наздик ба фањми умум, парњез аз такаллуфу сохтакорї, комилан риоя шудани 
таносуб миѐни авзону муњтаво ва амсоли инњо яке аз вижагињои кори Амир Хусрав 
дар офаридани ќасида мебошад. Навиштани абѐти силсила дар девонњо ва ба таври 
мухтасару фишурда дар як байт баррасї кардани мазмуну муњтавои ин ва ѐ он навъи 
адабї, махсусан ќасида, ки то Хусрав дар адабиѐти форсї-тољикї назир надошт, аз 
ибтикороти вай аст. 
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КАСЫДА (ОДА) И ЕГО РОЛЬ В ТВОРЧЕСТВЕ АМИР ХУСРАВА 
В статье подтвергается анализу одна из малоизученных тем в творчестве Амир Хусрава Дехлави, т.е. 

касыда (ода). Автор для оценки основной темы, излагает свою точку зрения на специфику жанра касыды, 
рассматривая теоретические особенности в арабской и персидско-таджикской литературе. По содержанию 
статьи можно будет проследить вклад Амир Хусрава Дехлеви, который компенсировал некоторые потери 
постигшие этот жанр в конце ХIII века. Особый акцент делается на его нововведения в совершествовании 
этого жанра. 

Ключевые слова: творчество Амир Хусрава Дехлави, арабская и персидско-таджикская литература, 
совершенствование жанра. 

 
KАSIDА (ODE) AND ITS ROLE IN CREATIVITY OF AMIR HUSRAV’S 

In article is exposed to the analysis one of little studied thеm that in creativity of Amir Husrav Dehlavi, i.e. 
kasida (ode). Author for an estimation of the basic theme, states the point of view on specificity of a genre kasida, 
considering theoretical features in the Arabian and persian-tajik literature. Under article maintenance it will be 
possible to track the contribution Amir Husrav Dehlevi who compensated, some losses comprehended this genre in 
the end of ХIII century. The special accent becomes on its new conducting in perfection this genre. 

Key words: creativity Amir Nosiri Khusrav district Дехлави, Arab and Persian-Tajik literature, 
improvement of the genre. 
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ЉОЙГОЊИ АДАБИЁТИ ИСМОИЛЇ ДАР ТАЊЌИЌОТИ В.А. ИВАНОВ 
 

Њоким Ќаландаров 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Истилоњи “адабиѐти исмоилї” ѐ “адабиѐти исмоилия” барои илми 

адабиѐтшиносии тољик ба тариќи пурра шинос нест ва аз он кам истифода шудааст. 
Њатто таърихшиносоне чун Б.Ѓафуров ва Н.Неъматов, файласуфоне чун 
Х.Додихудоев, Н.Арабзодаву А.Шохуморов, адабиѐтшиносоне чун Х.Шарифов ва А. 
Абдусаттор, ки бевосита ѐ бавосита ба масъалањои умда ѐ ашъори намояндагони 
алоњидаи ин равия дахолат намудаанд, аз истифодаи истилоњи мазкур сарфи назар 
кардаанд. Сабаби сарфи назар намудан аз истилоњи мазкурро дар он дидан лозим, ки 
муаррихину файласуфон ба таъриху фалсафаи масъала бештар диќќат медоданд ва 
гузоришњову афкори намояндагони ин равияро ба тариќи интихобї ба унвони мисол 
аз ин ѐ он мањсулашон овардаанд.  

Дар масъалаи адабиѐт бошад, олимони номбурда ва инчунин, дигар њаводорон 
масъаларо асосан дар партави њаѐту эљодиѐти шоир ва адибе чун Носири Хусрави 
Ќубодиѐнї мавриди баррасї ќарор медоданд ва бештар љанбаи мазњабии онро бо 
исмоилиѐн алоќаманд мекарданд, на сарчашма ва љанбаи адабиашро. 

Фикри ѓолиб ин аст, ки истилоњоти “адабиѐти исмоилї”, “адабиѐти исмоилия” 
ва “мероси адабии исмоилия”-ро мусташриќ ва исломшиноси шањир Владимир 
Алексеевич Иванов (1886-1970) дар осори тадќиќотиаш мавриди истифода ќарор 
дода, онро ба таври васеъ ба таваљљуњи ањли тањќиќ пешнињод намудаст. 
Дилбастагии ќавї ба омўзиши таърих ва мањсули фарњангї, илмї ва фалсафии 
намояндагони равияи исмоилия ва дигар њаводорони ин фарњанг боис гардид, ки 
муњаќќиќ дар кашфи тарафњои нохондаву номунташирѐфтаи ин тариќа сањми 
беандозаро дошта бошад ва аз худ мероси мондагореро ба љо монад.  

Фарњод Дафтарї яке дигар аз муњаќќиќони чирадасти таърихи исмоилия дар 
сарсухани асараш “Адабиѐти исмоилї” доир ба рушди тадќиќот дар ин самт њарф 
зада, яке аз сарчашмаи ин рушдро ба даст омадани дастхатњои зиѐде дар адабиѐти ба 
тариќаи исмоилї мутааллиќ ѐ марбут вобаста медонад. Чунончи: “Дар асри ХХ-ум 
омўзиши адабиѐти исмоилї равнаќ ѐфт ва ин равнаќи омўзиш асосан дар заминаи ба 
даст омадани дастхатњои зиѐде аз Њинду Осиѐи Марказї, Сурияву Яман ба вуљуд 
омад” [2, xii]. Муњим ин аст, ки муаллифи асар васеъ ва пурра шудани дониши хеш ва 
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дигаронро дар соњаи тањќиќи исмоилия ва таъриху фалсафаи он ба фаъолият, 
аниќтараш ба мањсули илмии В.А.Иванов мансуб медонад. Ў менависад: “яке аз 
тањлилњои муќоисавие, ки дониши моро дар хусуси мутуни исмоилї ва кашфи онњо 
васеъ намуд, асари «Рањнамої ба адабиѐти исмоилї» (A Guide to Ismaili Literature)-и 
В.Иванов (1886-1970), ки ќисман дар асоси “Фењраст-ал-Маљдўъ» соли 1933 мураттаб 
гардида ва албатта, тањрири дуюми он ба унвони «Адабиѐти исмоилї: Тањќиќоти 
библиографї” (Ismaili Literature: A Bibliographical Survey, Tehran, 1963) мебошанд” 
[2, xi-xii].  

Аз нахустин мањсули тадќиќотии В.А.Иванов маълум мешавад, ки ў истилоњи 
“адабиѐти исмоилї” ѐ “исмоилия”-ро чун истилоњи тадќиќотї, аниќтараш чун 
истилоњи адабиѐтшиносї ба кор мебарад. Истилоњи “адабиѐти исмоилї" асоси 
унвони асарњои тадќиќотии муаллифро фароњам оварда, маќсади асари асосиашро 
пешнињоди маълумоти њарчи бештару љузъї ба донишљўѐн дар самти мероси адабии 
исмоилия ќайд мекунад [4, 4]. Моли кулли Ислом будани мероси адабї ва илмии 
исмоилиѐнро ќайд карда, муаллиф инчунин «адабиѐти даврони Фотимиѐнро дар 
асрњои Х–ХI манифестатсияи баландтарини свилизатсияи Ислом» номидааст [4, 4]. 
Дар ин љумла ва дар љумлањои дигар, олим “адабиѐти исмоилї” гуфта, он адабиѐтеро 
дар назар дорад, ки ба ин ѐ он тарз ба исмоилиѐн алоќамандие дошта бошанд. Ба 
сухани дигар, мафњуми адабиѐти исмоилї дар тафаккур ва осори В.Иванов тамоми 
он маъхазњоро, ки аз тарафи исмоилиѐн ва ѓайриисмоилиѐн, олимони соњањои 
гуногун, сайѐњону нависандагон, шоирону файласуфон ба бахшњои мухталифи 
таърих, аќоид, фалсафа, эътиќод ва тарзи зиндагию тафаккурронии исмоилиѐн 
ихтисос дода шудаанд, ифода мекунад.  

Вобаста ба чунин мафњум муњаќќиќ дар заминаи тањлили таърихи рушди 
исмоилиѐн ва ташаккули аќоиди мазњабии онњо адабиѐт ва мактабњои онњоро 
системабандї намудааст, њарчанд худ мегўяд, ки табаќабандии мушаххаси ин таърих 
аз имкон берун аст [4, 6]. 

Табаќабандии адабиѐти исмоилї аз тарафи В.Иванов ба ин тарз сурат 
гирифтааст:  

1.Фаза ѐ давраи ибтидоии адабиѐти исмоилї. Ба ќавли В.Иванов арзи њастї 
намудани ягон навъи адабиѐт, ки метавон онро ба тариќаи исмоилиѐн, ки баъдтар 
пайдо шуданд, нисбат дод, ки он нисбатан шубњанок менамояд. Ананањои динї 
бошанд, дар хусуси ќисматњое апокрифї (ѓайриэътимод), ки бо назм, њидоятњои 
Мавлоно Алї ибни Абўтолиб ва мањсули тасдиќшудаи имомон оѓоз мегарданд, 
маълумот медињанд. Эњтимол меравад, ки нахустосори ин равия, ки шояд асосан ба 
ќалами Сайидано Абдон-доии Месопотамия, ки дар соли 899 ба ќатл расида буд, 
тааллуќ доштааст. Ин давраро дар таърих бо номи ќарматия, ки ба сарвари он 
Њамдони Ќармат марбут буд, ѐд мекунанд ва пас аз људошавии равияњои исмоилия 
ва ќарматия адабиѐти он дигар мавриди истифода ќарор дода нашуд.  

2.Мактаби пешини Яманї. Муњаќќиќ пайдоиш ва рушди адабиѐти ин давраро ба 
фаъолияти Ибни Њавшаб, мулаќќаб ба Мансур ал-Яман, ки соли 879 ба Яман 
фиристода шуда буд, марбут медонад. Бар замми ин, олим алоќаи ќавї доштани 
ќарматиѐнро бо Яман зикр намуда, наќши онњоро ба равияи исмоилияи Яман калон 
мешуморад. Дар њар сурат наќши яманиѐни исмоилиро дар эљоди адабиѐт дар 
давоми давлатдории Фотимиѐн он ќадар назаррас надида, В.Иванов рушди то 
андозаи онро ба фаъолияти Љаъфар ибни Мансур ал-Яман, ки шояд набераи Ибни 
Њавшаб буд ва дар охирњои асри Х эљод мекард, марбут медонад. Олим инчунин 
менависад, ки кутуби яманї дар даврони классикии Фотимиѐн пайдо шуда буданд, 
вале аз нав пайдоиши онњо ба асри ХII, пас аз шикасти Ќоњира њамчун маркази 
њаракати исмоилиѐн рост меояд, ки онро метавон бо номи «Давраи неояманї» ном 
бурд [4, 7]. 

3.Давраи Фотимї. Муаллиф дар хусуси ин давра њарф зада, бар он аќида аст, ки 
бо вуљуди фаъолияти пурсамари Ќозї Нуъмон ва осори арабї метавон бањс кард, ки 
дурахшандагии ин давра ба муаллифони баромадашон аз Форсу Осиѐи Марказї 
вобастагї дошт. Давраи мазкур бо рењлати Имом ал-Мустансир (1094), њангоме ки 
њуќуќи комили писараш Низор бар имомат аз тарафи фарзанди модарљудои Низор – 
Мустаълї лаѓв гардид, поѐн ѐфт [4, 7].  

4.Фаза ѐ давраи Неояманї ва Њиндї. Ба ќавли В.Иванов ќатли Халифа ал-Амрї 
дар соли 1130 дар Ќоњира њангомаеро барпо намуд, ки боиси ќатли пайравони 
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тариќаи исмоилї шуд. Нисфе аз исмоилиѐн таѓйири мазњаб намуда, ањли суннати 
ортодоксалиро гаравиданд ва онњое, ки муътаќид буданд, фирор намуданд. Дар њар 
сурат, дар ин давра осоре арзи њастї намуд, ки бо унвони «масоил» маълум буданд ва 
њам христоматияњое, ки иќтибосњои муњимми ба замони Фотимиѐн тааллуќдоштаро 
дар худ нигоњ дошта буданд, то ба мо омадаанд [4, 8]. Албатта, баъдтар ин адабиѐтро 
њар давр ба таври худаш ѐ тањсин ва ѐ танќид мекард ва ба кор мегирифт. Аз тарафи 
дигар, муњим будан ѐ набудани онро равияњои мухталиф ба таври худашон муайян 
менамуданд.  

5.Адабиѐти Друзї. Дар хусуси адабиѐти Друзї њарф зада, В.Иванов, мафњум ва 
мазмуни онро ба фањмиши мазњабии ин гурўњ, ки адабиѐти баландпояи давраи 
Фотимиѐнро асос ќарор дода буданд, вобаста медонад. Аз љумла, мавќеъ доштани 
Инсон-Худо дар мењвари ин адабиѐтро ќайд кардааст [4, 8-9]. 

6.Фазаи Низорї. Махсусияти адабиѐти давраи низории исмоилиро В.Иванов дар 
он мебинад, ки вай ќариб сирф форсї буд. Ў дар ин хусус чунин ќайд кардааст: “Чизе 
ки дар ин миѐн ќайд карданаш муњим ин аст, ки адабиѐти исмоилии дар Форс ба 
форсї эљодшуда дар асоси Низорї ва њатто охирњои пеш аз Низорї нишон медињад, 
ки дар миѐни он ва адабиѐти Фотимиѐн куллан алоќае мављуд набуд. Ин ќобили 
боварї нест, ки кутуби адабиѐти Фотимї Форсро тасхир накарда буд. Њатто, дар 
осори Носири Хусрав, оне ки худ комилан ба даврони Фотимиѐн мутааллиќ буд, ба 
ягон асари содаи арабии исмоилї ишора нашудааст ва на иќтибосе мушоњида 
мешавад” [4, 9].  

Албатта, то андозае ба ин гуфтањои муњаќќиќ, агарчи воќеият њам доранд, розї 
шудан наметавон, зеро заминаи ин адабиѐтро мањз дар мавќеияти Имом дар 
эътиќоди умумии исмоилиѐн љуст ва ин имкон медињад, то заминањои асосии онро 
дар Эрону Хуросон муайян созем. Ба назар мерасад, ки доиѐни пешин ба ин заминаи 
хуб гузоштанд ва албатта, решаи он аз давраи Фотимиѐн об мехўрд. Дар баробари 
ин, решањои миллии ин адабиѐт ќавитар буданд ва аз ин хотир дар он решањои 
арабиаш камтар ба назар мерасанд. Аз тарафи дигар, чун мазњаб доктарина ва 
консепсияи ягона дошт, дар он махсусиятњои умумї зиѐдтар ба назар мерасиданд.  

Муњаќќиќ таъсири тафриќањо дар мазњабро ба адабиѐти мазњабї махсус зикр 
мекунад, ки ќобили дастгирист. Аз љумла, худи давраи Низорї мањз аз ин сабаб 
чунин ном гирифта буд, ки пас аз рењлати Мустансири Биллоњ (1094) пайравони 
мазњаби исмоилия ба ду шоха – Низория ва Мустаълия људо гардида буданд. Худи 
равияи Низорї дар чоряки сеюми асри 14 ба ду ќисмат бо номњои Муњаммадшоњї ва 
Ќосимшоњї мунќасим гардид, ки њар яки онњо дар заминаи фањмишу эътиќоди 
мазњабии хеш адабиѐти худро ба вуљуд оварда буданд [дар ин бора ниг.: 4, 10]. 
Равияи Ќосимшоњї мањз њамон равияи давомдори мазњаби исмоилия аст, ки дар 
замони муосир аз тарафи Шоњзода Шоњкарим -ал -Њусайнї, Оѓохони 4 роњбарї 
мешавад.  

7.Ќисмати њафтуми адабиѐти исмоилиро В.Иванов ‚Адабиѐти низории замони 
Сафавиѐн ва баъди онњо‛ номгузорї намудаст. 

Таърих гувоњ аст, ки Сафавиѐн инќилоби азими диниро дар олами Форс ба амал 
оварданд ва мањз онњо буданд, ки мазњаби асноишариро расмї ва давлатї 
гардонданд. Бо расмї гардондани ин мазњаб як давраи сиѐњ барои мазоњиби дигар 
арзи вуљуд кард ва пайравони мазоњиби ѓайр маљбур шуданд, ки дар зери чодари 
суфиѐн, дарвешон ва ќаландарон дасти њимоят љўянд. Аз љумла, пайравони мазњаби 
исмоилия, доиѐн, пирон ва рањбарони он дар ниќобу либоси ќаландарону сўфиѐн 
даромаданду афкору осорашонро бо сабк, услуб ва равияи сувиѐна, яъне ба тариќи 
рамзи куллї эљод кардан гирифтанд. Дар хусуси чунин ранг гирифтани эљоди 
даврони Сафавиѐн муњаќќиќ њарф зада, зарари ташхис додани адабиѐти тасаввуфиро 
аз адабиѐти исмоилї чунин ба ќалам медињад: “Аксарияти мањсули адабиѐти ин 
давраро хонда, кас њар бор барои ташхиси он ба мушкилот рў ба рў мегардад, ки ин 
мањсул думболи кї меравад, оѐ ин моли тасаввуфи тобиши ќавии исмоилидошта аст 
ва ѐ эљоди исмоилие, ки дар либоси сўфиѐн бо чунин ѓайрат ниќобпўшї гардидааст” 
[4, 11]. 

8.Ќисмати дигари адабиѐти исмоилиро Иванов ‚Адабиѐти низории Њинд‛ 
номгузорї намудааст. Муњаќќиќ аз масъалаи решаи ќадимї доштани гинонњоро дар 
тафаккур ва адабиѐти исмоилиѐни Њинд ќайд намуда, онњоро як навъ “лирикаи 
мазњабї” ном мебарад. 
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9.Дар ќисмати нуњуми табаќабандии адабиѐти исмоилї муњаќќиќ аз ду 
сарчашмаи он ѐдовар мешавад, ки онњоро мањсули ду равияи нисбатан калони 
исмоилї ва суфї медонад. Инњо равияи њуруфияву нуќтавия ва равияи ањли њаќ ѐ 
алиуллоњињо мебошанд, ки аввалињо ба њуруфи алифбо рамзњои мазњабї мебастанду 
дуюмињо адабиѐти шеъри хешро куллан мазмуни пинњонї мебахшиданд [4, 12-13]. 

Чунин табаќабандии адабиѐти исмоилиро муњаќќиќ дар “Сарсухан”-и китоб 
оварда, дар хусуси њар як давра маълумоти мухтасар медињад ва баъд аз он ба ќайди 
номгўйи њар як мањсули адабї, фалсафї ва мазњабии даврањои ќайдшуда мепардозад. 

Аз љумла, ќисмати аввали китоби муњаќќиќ “Адабиѐти Фотимиѐн ва 
Мустаълия” унвон дошта, аз се зерќисмат иборат аст. Тањти зерќисмати аввал 
“Адабиѐти давраи аввал (ќарматї)” [4,17-22] асосан ду исм зикр мегарданд, ки 
мањсули ин давра асосан ба номи онњо вобаста буд: яке Сайидано Абдон (соли ќатл 
899), ки Носири Хусрав ўро “Соњиби љазираи Ироќ” хондааст ва дигаре Мансур ал-
Яман- Абулќосим ал-Њусайн ибн ал-Фарањ ибни Њавшаб ал-Кўфї, ки соли 879 ба 
Аден њамчун дої фиристонда шуд ва то охири асри IX тамоми Яманро бо даъвати 
хеш тасхир намуд. Ба ќавли Ибни Надим осори зиѐде ба Абдон тааллуќ дошт, ки дар 
замонашон машњур буданд, аз љумла: “Китаб-ар-рањо вад-дулоб”, “Китаб-ул-њудуд 
вал-аснод”, “Китаб-ул-илм”, “Китаб -уз-зоњир”, “Китаб-ул-майдон”, “Китаб-ун-
нирон”, “Китаб- ул-малозим”, “Китаб-ул-маќсад” ва “Рисола-аш-шамъа”, ки бо 
унвони “Рисола-ал-мафотењ” низ машњур будааст.  

В.Иванов дар асоси маълумоти яке аз сарчашмањои маълумотдињандааш то 
андозае шубњаи худро дар масъалаи мањз ба њамин Абдон тааллуќ доштани осори 
мазкур нишон медињад [4, 17]. 

Дар хусуси ба ќалами Мансур ал-Яман тааллуќ доштани осори зиѐди даврони 
Мустаълия сухан ронда, дар ин самт њодисаи бо номњои машњур эљод намудани 
осорро гўшрас мекунад. Яъне муњаќќиќ тасдиќ мекунад, ки на њамаи осори 
гуфташуда бо ќалами ин шахс навишта шудаанд. Ду китоб “Китаб ул-Олим вал 
Ѓулом” ва “Китаб ар-Рушд вал Њидоят” ва рисолаи машњури “Ихвон-ус-сафо”-ро низ 
мањсули њамин давра ќаламдод кардааст. Бояд гуфт, ки рисолаи “Ихвон-ус-сафо” дар 
афкор ва осори бисѐре аз фарзандони эрониасл таъсири худро гузошта буд.   

Дар ин давра исми Љаъфар ибни Мансур ал-Яман, абераи доии бузург низ 
гирифта мешавад, ки осоре андар масъалањои мухталифи диниву мазњабї навишта 
буд, ки 10 номгўйи онњоро муњаќќиќ овардааст ва то андозае мањз ба ќалами ин 
муаллиф тааллуќ доштани онњоро зикр намудааст ( “Асрор-ан-нутаќа”, “Китаб-ал-
кашф”, “Аш-шавоњид вал баѐн фї исботи маќоми Амир-ал-муъминин ва-л аимма”, 
“Таъвил аз-закот”, “Китаб-ал-фароиз ва-л њудуд -ад-дин”,  “ар-Ридо фил ботин”). 

Бояд гуфт, ки тањти ин зерќисмат муњаќќиќ номгўи 23 китоб ва расоили 
мухталифро ќаламдод мекунад, ки њамагї дар масоили мухталифи мазњаби исмоилї 
эљод шудаанд. Аксари ин осор хусусияти динию мазњабї дошта, барои осори 
даврањои минбаъда заминаи муњиммеро фароњам овардаанд. Агарчи аксари ин осор 
то ба замони мо омада нарасида бошанд њам, номгўйи онњо дар осори гуногуни 
даврањои мухталиф зикр шудааст. 

Тањти зерќисмати дуюм, ки “Адабиѐти давраи классикии Фотимї” ном дорад, 
асмои машњуре чун Абўабдуллоњ ибни Ањмад ан-Нахшабї (соли ќатл 942) бо зикри 4 
асараш (“ал-Мањсул”, “Ихвонуддин”, “Усул аш-шар”, “Даъват ал-мунљия”), 
Абўњотами Розї бо зикри 5 асараш (“Китаб аз-зинат”, Китаб ва-ислоњ”, “Аълом -ан-
нубувват”, “ар-Раљъа”, “ал-Љомеъ”), Абўяъќуби Сиљистонї бо асарњои “Исбот -ун-
нуббувват”, “Китаб ал-Мавозин” бо нуздањ мизони хеш, “Туњфат ал-мустањиб”, 
“Китаб ал-ифтихор” ва умуман, 19 номгўйи дигари осор, ки ин олим ва дої ба 
забони арабї эљод намудааст, омадаанд.  

Осори форсии Абўяъќуби Сиљистонї низ омадаст, ки аз машњуртарини онњо 
“Кашф -ул-маъљуб” мебошад. Ба тариќи умумї, тањти ин зерќисмат зиѐда аз 20 нафар 
имомону халифањо, олимону нависандагон ва доиѐни исмоилї, ки шеър эљод 
намуданд, зикр мегарданд. Аз љумла, пурмањсултарин ќозї, дої ва олими исмоилї 
Ќозї Нуъмон низ бо номгўйи 44 адад асари хеш тањти њамин зерќисмат ќарор 
гирифтааст.  

Он ки Носири Хусрави Ќубодиѐнї Сайидано Абдонро “Соњиби љазираи Ироќ” 
ва Абўабдуллоњ ибни Ањмад ан-Нахшабиро “Шайхи шањид” хондаст, маълум 
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мешавад, ки доиѐни гузаштаи мутазаккира дар мафкураи ин фарзанди тољик 
таассуроте азим боќї гузоштанд, ки бешак дар осори ў њувайдо мешавад. 

Тањти ќисмати сеюм, ки «Адабиѐти давраи неояманї» ном дорад, муњаќќиќ аз 
нависандагон, доиѐн ва донишмандоне чун ал-Хаттоб ибн ал Њусайн ибни Абил, 
Њуффоз ал-Њамдон, Дуњайб ибни Мусо ал-Водиї, Иброњим ал-Њусайн ал-Њомидї, 
Алї ибн ал-Њусайн ибни ал-Валид, Сайидно Муњаммад ибни Тоњир ибни Иброњим 
ал-Њорисї, Њотим ибни Иброњим ибн ал-Њусайн ибни Абил Масъуд ибни Яъќуб ал-
Њомидї, Алї ибни Њотам ибни Иброњим, Алї ибни Муњаммад ал-Валид, Алї ибни 
Њанзала ибни Абусалим ал-Мањзуфї ал-Вадиї (доии шашум), Њусайн ибни Алї ибни 
Муњаммад ибн ал-Валид (доии њаштум), Алї ибни Њусайн ибни Муњаммад ибн ал-
Валид (доии нуњум), Иброњим ибни Њусайн ибни Алї ибни Муњаммад ибни 
Муњаммад ибн ал-Валид (доии ѐздањум), Абдуллоњ ибни Фахриддин ибни Алї ибни 
Муњаммад ибни Њотим (доии шонздањум), ал-Њусайн ибн ал-Њасан, Шарафуддин 
Љаъфар ибни Муњаммад ибни Њамза ибн ал-Њасан ал-Мањфузї, Идрис ибн ал-Њасан 
ибни Абдуллоњ ибни Алї ибни Муњаммад ибни Њотим (доии нўздањум), Њасан ибни 
Нўњ ибни Юсуф ибни Муњаммад ибни Одам ал-Њиндї ал-Баручї, Њасан ибни Идрис 
ибни Алї ибни Њасан, Одам Сафиюддин ибни Таййибшоњ, Абди ат-Таййиб 
Закиаддин ибни Довуд ибни Ќутбшоњ, Њасан ибни Довуд, Одам ибни Абд ат-
Таййиб, Њасан ибни Мулло Шамс Хон, Мулло Њабит ибни Валї Муњаммад, 
Иброњим Ваљењиддин ибни Абдул Ќодир, Луќмон Ваљењаддин ибни Њабиб Аллоњ, 
Шайх Ќутб Бњаї Бурњонпур, Шайх Исмоил ибни Абдуррасул ибни Метња Хон, 
Шараф Алї Сидњпурї, Абулњусайн ибни Иброњим ас-Сайфї, Муњаммад Алї 
Њамадонї, Љаъфарии Наљмї, Муњаммад Алї ва осори онњоро, ки аз 242 номгўй 
иборат аст, ном мебарад. Ин давра мањсули замони аз соли 1138, соли фавти яке аз 
аввалин доиѐни яманї - Ал-Хаттаб ибн ал-Њусайн ибни Абил Њуффоз ал-Њамдон то 
ибтидои асри ХХ-ро дар бар гирифтааст [ниг.: 4, 51-101].  

Албатта, љойи зикри махсус аст, ки доктаринаи мазњабию мафоњими осори 
пайравони Мустаълї пас аз тафриќаи мазњабї дар соли 1094 аз исмоилиѐни пайрави 
низорї самти дигар гирифт, вале бояд иќрор кард, ки решаи ягонаи онњо ва 
масъалањои ибтидоии имомшиносиву исломшиносї мањз аз як сарчашма ѓизо 
мегирифтанд, ва новобаста ба тафриќоту мухталифоти баъдинаи назарию амалї 
инкори чунин осоре дар ислому илми исломшиносї дархўрди њељ пажўњандае 
нахоњад буд.  

Сулаймония ва боњора ду самти як равияи мустаълия мебошанд, ки сулаймония 
аз дуюмињо бо шумори доиѐни хеш тафриќа доранд, на беш. Њар яки онњо низ осоре 
дар шавоњид ва исботи тафаккуру тасаввури мазњабию динии хеш боќї монданд. Ба 
ќайди В.Иванов 98 номгўйи осори соњибмуаллиф ва бемуаллиф ба пайравону доиѐни 
Сулаймония тааллуќ доранд [ниг.: 4, 102-108]. 

Ќисмати дигари ањли ислом, ки њанўз дар даврањои аввали ќувват гирифтани 
мазњаби исмоилї мустаќилиятро интихоб намуда буданд, дурўзиѐн мебошанд, ки 
адабиѐташонро хеле ва хеле дар пинњонї ва махфї нигоњ медоштанд. Муњаќќиќ 113 
мањсули мунтахаботи адабиѐти дурўзиро дар китобаш зикр намудааст, ки дар 
баробари масъалањои динию мазњабї дигар масоили њаѐтиро низ дар бар гирифтаанд 
[ниг.: 4, 112-125].   

Афкори мухтасари муњаќќиќ дар хусуси адабиѐти Низорї, ки дар ќисмати 
дуюми кораш тањти сарлавњаи «Адабиѐти исмоилии Низорї» омадааст, ќобили њам 
тањсин ва њам эрод мебошад. Ба ќавли ў тањти ин давра ба таври куллї осори ба 
забони форсї офаридашударо бо назардошти њатто оне, ки пеш аз давраи људошавии 
низорї – мустаълї арзи вуљуд карда буд, дар назар бояд дошт [4, 127]. Дар баробари 
ин, муњаќќиќ тарафдори бо номи «Мактаби Аламут» ѐд кардани ин давраро алво 
донистааст ва зикр мекунад, ки ин ѓайри ќобили тафаккур аст, ки то ин давра осоре 
ва мањсуле ба забони форсї эљод нагардида буд. Њамчунин, ў будани мањсуле 
чунинро эътироф дорад ва бо њукми сиѐсатњо аз байн рафтани онро низ мепазирад [4, 
127]. 

Дар гуфтањои болои олим њам тасдиќ ва њам инкори фикр ба назар мерасад. 
Аввалан, ў адабиѐти мазкурро тањти унвони «Адабиѐти низории исмоилї» ном 
бурда, мехоњад адабиѐти пеш аз давраи низорро низ ба он мутталлиќ шуморад. 
Албатта, муњаќќиќ дар ин љо адабиѐти исмоилии форсиро дар назар дорад, ки аз 
ибтидо майл ва равиши исмоилиѐнеро инъикос менамуд, ки онњо баъдтар бо њамон 
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равиш дар љараѐни низории ин мазњаб фаъолияти хешро давом дода буданд. Ин 
фикрро метавон бо он санад тасдиќ намуд, ки В.Иванов Носири Хусравро низ ба ин 
гурўњ дохил намудааст. Чунончи, мегўяд: «Мо бояд ба ин гурўњ (адабиѐти исмоилии 
низорї – Њ.Ќ.) инчунин, осори Носири Хусравро дохил намоем, агарчи дар ягонтое 
аз онњо исми Низор мављуд нест ва даќиќан, онњо пеш аз вуќўи тафриќа (тафриќа дар 
мазњаб, ки соли 1094 ба вуљуд омад – Њ.Ќ.) эљод гардида буданд» [4, 128]. Аз тарафи 
дигар, муњаќќиќ номи дигар – «Мактаби Аламут»-ро барои ин адабиѐт мегузорад ва 
менависад: «Албатта, мувофиќтарин унвон, ки махсусияти равияи Низориро дар 
адабиѐти исмоилї муайян мекунад, «Мактаби Аламут» мебошад» [4, 127]. 

Дар њар сурат, Иванов яке аз он олимони нахустине аст, ки дар масъалаи 
барќарор намудани хронологияи адабиѐти исмоилї ва махсусан, адабиѐти давраи 
низории он кўшиши зиѐд ба харљ додаанд. Муњаќќиќ осори низории «Мактаби 
Аламут»-ро аз маљмуаи Фаромини Имом бо номи «Фусули Муборак» оѓоз намудаст 
ва бо таърихи ривоятии «Гавњаррез», ки муњаќќиќ аз дарѐфти он дасткўтоњ будааст, 
хотима мебахшад. Дар ин миѐн њамагї номгўйи 64 осори муаллифї ва 
ѓайримуаллифиро ѐдовар мешавад, ки мањсули имомон, доиѐн, нависандагон ва 
шоирони давраи таърихи аламути исмоилия мебошанд [4, 132-156].   

Ќисмати дигаре, ки олим онро «Мактаби консервативї» ном нињодааст, аз исм 
ва осори Носири Хусрави Ќубодиѐнї ва Саййид Сўњроб Валии Бадахшонї ѐдовар 
мешавад. Дар боби Носири Хусрав муњаќќиќ асарњои асосї ва инчунин осори ба ў 
нисбатдодаро зикр намудааст. Дар мавриди Сайид Сўњроб Валии Бадахшонї бошад, 
аз асарњои «Сию шаш сањифа» ва «Равзат -ул-мутааллимин»-и ў маълумоти мухтасар 
овардааст. Дар баробари њамаи ин, муњаќќиќ осори пайравони равияи 
Муњаммадшоњии исмоилия («Китобњои Муњаммадшоњї», се муаллиф ва чањор асар) 
ва адабиѐти Исмоилии Сурияро (33 номгўйи осор) низ зикр намудааст. Тањти 
зерќисмати панљуми ин ќисмат адабиѐти исмоилии Хољањо ва Садпантињои Њинд 
оварда шудаанд, ки 57 асарро ташкил медињад.  

Осори гаронмояи исмоилї, ба монанди «Фусули Муборак», ки Фаромини 
Мубораки Имомро дар бар мегирифт, «Алфози гуњарбор»-и Мавлоно Нуриддини 
Муњаммад ибни Њасан ало Зикрињиссалом, «Њафт боби Бобо Саййидано», ки моли 
Њасани Саббоњ шуморида мешавад, «Таърихи Исмоилия»-и Њасан ибни Салоњ, 
«Равзат-ут-таслим», «Сайр ва сулук», «Рисола дар тавалло ва табарро», «Матлуб-ул-
муъминин» ва «Миръот -ул-муњаќќиќин»-и Хоља Насируддини Тўсї, «Девон», 
«Абаднома», «Маснавї», «Сафарнома», маснавии «Дастурнома», маснавии «Азњар 
ва Музњир», «Рубоиѐт»-и Низории Ќањистонї, «Пандиѐти љавонмардї», ки як навъ 
мунтахаби пандњои имоми давр Мустансири сониро дар бар гирифтааст, «Панљ 
сухане, ки њазрати Шоњ Абдуссалом фармуданд», «Фармони Шоњ Абдуссалом»-и 
Мавлоно Абдуссалом ибни ал-Мустансири Биллоњ, «Њафт боби Бў Исњоќ», 
«Таърихи Ќўњистон»-и Абўисњоќи Ќўњистонї, «Хайрхоњ»-и Муњаммад Ризо ибни 
Султон Њусайн Ѓўриѐнї Њаротї, «Каломи Пир», «Рисолаи Хайрхоњ», «Ќитъаот», 
«Девони Ѓарибї», «Фасл дар баѐни шинохти Имом ва њуљљат», «Баѐни шариат», 
«Љангномаи Сиистон», «Чињил дунѐ», «Ќасидаи чињил дунѐ њазрати Амиралмуъмин 
Алї», «Саргузашти Бобо Саййидно», «Гавњаррез», ки муаллифони асосии онњоро то 
ба њол мушаххас кардан амри мањол аст, «Ашъори Амрї»-и Амрии Шерозї, «Девони 
Хокї», ќасидаи «Нигористон», «Тарљеъбанд», ќасидаи «Бањористон», маснавии 
«Тулўи шамс»-и Хокии Хуросонї, «Девони Раќќомї» ва «Ќасидаи зуррия»-и 
Раќќомии Дизбодї, «Ќасидаи Шоњ Низор»-и Мавлоно шоњ Низор, «Ибратафзо» ва 
рисола «Дар «Инсони комил»-и Мирзо Ањмад Виќори Шерозї, «Хитоботи Олия», 
«Рисола дар њаќиќати дин», «Насоењи саркори пир»-и Шињобуддин Халилуллоњ ибни 
Алишоњ, «Мунољоти Њусайн», «Тазйин-ул-маљолис», «Мавъизаи шаби ялдо», 
«Ќасида фї соати Наврўзи султонї», «Мавъиза фи соат ал-муборак», «Ќасида фї ид 
ал-Фитр», «Ќасидаи ид Ул-Адња», «Ќасида фи авродил муъминин» ва «Сифот -ул-
муъминин»-и Мирзо Њусайн ибни Яъќубшоњ ибни Сўфї Ќоонии Хуросонї, 
«Шоњнома» ѐ «Љангнома»-и Саййид Сулаймони Бадахшонї, «Осори Муњаммадї»-и 
Муњаммадтаќї ибни Алї Ризо ибни Зайнулобуддини Мањалотї, «Њидоят -ут-
толибин» ва «Ашъори Фидої»-и Фидоии Хуросонї, «Фазилатнома»-и Љалоли 
Бухорї, «Девон» ва «Девони паѐми Шимол»-и Саййид Нодирхон ибни Гавњархони 
Каѐнї ва ѓайра мањз он осоре мебошанд, ки ба забони форсї рўйи кор омаданд ва 
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мутаассифона, мафњум, мазмун ва бадеияти онњо барои хонандаи тољик то ба њол 
пўшида мондааст. 

Бо чунин назари муљмал ба таърихи иншои адабиѐти исмоилї, ки танњо ба 
тањќиќоти як нафар олими исломшинос андохта шуд, садњо масъаларо метавон 
нопажўњида дарѐфт, ки кори ояндаи илмњои таърихшиносї, диншиносї, 
китобшиносї ва хосса адабиѐтшиносї мебошанд. Аз љумла, илми адабиѐтшиносии 
тољикро зарур аст, мавќеи назму насри бадеии намояндагони равияи исмоилиро дар 
адабиѐти форсии тољикї муайян намояд.  
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МЕСТО ИСМАИЛИТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ТВОРЧЕСТВЕ ИВАНОВА В.А. 
Термин «исмаилитская литература», или «литература исмаилизма» не нашел широкого 

распространения в таджикском литературоведении и практически не используется специалистами-
литературоведами. Автор данной статьи даѐт краткий обзор творчества выдающегося востоковеда В.А. 
Иванова и анализирует ее теоретические положения относительно исмаилитской литературы. Наряду с 
этим, в статье подчеркивается важность изучения того вклада, который внесла исмаилитская литература в 
пердсидско-таджикское литературоведение. 

Ключевые слова: В.А. Иванов, исмаилитская литература, персидско-таджикская литература, эпоха 
Фатимидов, низариты, мусталиты.   

 
THE PLACE OF THE ISMAILI LITERATURE IN V.A.IVANOV’S WORKS 

The term of "Ismaili literature" or "Literature of Ismaili" in the Tajik-scientific literary criticism is not 
widespread and the same way hasn‘t the wide range of use among the literary scholars. The article gives a brief 
overview of the work of the great orientalist Vladimir Ivanov relatively Ismaili literature. The author points to the 
need of explore the place of Ismaili literature in Persian-Tajik literary criticism.  

Key words: Ivanov V.A, Ismaili literature, Persian-Tajik literature, the Fatimid era, Nizarity, Mustality.  
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НАЃМАИ АСБОБЊОИ МУСИЌЇ ДАР ДОСТОНЊОИ 
ИШЌИИ РОМАНТИКИИ АДАБИЁТИ АСРИ XV 

 
С.Мањкамов 

Донишкадаи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 
Аз мутолиаи мероси бойи адабии адабиѐти классикии форсу тољик мушоњида 

мегардад, ки аксари онњо дар офаридани достонњои ишќии романтикї аз асбобњои 
мусиќии замонавї ѐдовар шудаанд. Њанўз устод Абўабдуллоњи Рўдакї дар як ќатор 
шеърњои худ бо мањорати баланд навохтани асбобњои мусиќї, аз ќабили барбат, 
чанг, уд, руд, даф ва монанди инњоро ќаламдод намудааст. Байтњои зерини худи 
устод Рўдакї далели ин даъвост: 

Рўдакї чанг бигрифту навохт, 
Бода андоз, к-ў суруд андохт (1,20).  

Ё худ: 
Соќї, ту бидењ бодаву мутриб, ту бизан руд, 
То май хўрам имрўз, ки ваќти тараби мост (1,20). 

Як ќатор адибони адабиѐти классикии форсу тољики асри XV аз ќабили 
Абдуррањмони Љомї, Абдуллоњи Њотифї ва Мактабии Шерозї ѓайр аз ѓазалиѐт, 
ќасоид, муќаттаот ва рубоињои шўрангези худ, дар достонњои ишќии романтикии 
«Саломон ва Абсол», «Лайлї ва Маљнун», «Ширин ва Хусрав» ва «Юсуф ва 
Зулайхо», дар баъзе њолатњо, номњои асбобњои мусиќии замонаашонро ба ќалам 
дода, мутрибон ва оњангњои мавзунонаи онњоро ѐдоварї намудаанд. Чунончи, 
Абдуррањмони Љомї дар боби «Дар сифати заъф, пирї ва садди боби манфиатгирї 
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аз машоир, ќуво, љаворењ ва аъзо»-и достони «Саломон ва Абсол» дар хусуси пирї ва 
сустии њиссиѐт, шуур, ќувват ва аъзои бадани ќањрамони лирикї шикоят намуда, 
њангоми ифодаи фикр маљозан ва ѐ барои ташбењ аз асбобњои мусиќї, бахусус уд, ки 
як навъи асбоби торноки мусиќист ва он аз чўби хушбўйи сиѐњранг, ки одатан бо 
сўзонидан дар миљмар (зарфест, ки дар он ангишт шукуфонида, уд, сипанд ва дигар 
хушбўињоро дуд карда, давр мезанонанд) хушбўї медињад ва аз чанг (яке аз созњои 
тордори камоншаклу хамида) истифода мебарад: 

Умрњо шуд то дар ин кохи куњан, 
Тори назмам баста бар уди сухан. 
Њар замон аз нав навое мезанам, 
Дам зи дерин мољарое мезанам. 
Рафт умру ин наво охир нашуд, 
Кост љон в-ин мољаро охир нашуд. 
Пушти ман чун чанг хам гашту њанўз, 
Њар шабе дар сози удам то ба рўз, 
Уд носозасту карда рўзгор 
Дасти мутрибро зи пирї раъшадор. 
Наѓмаи ин уд мавзун чун бувад, 
Лањни ин мутриб ба ќонун чун бувад. 
Ваќт шуд ин удро хуш бишканам, 
Бањри бўйи хуш дар оташ афканам. 
Хом бошад удро оташ задан, 
Хуш бувад дар уди хом оташ задан (2,170-171). 

Шоир дар боби «Хабар ѐфтани Азизи Миср аз маќдами Зулайхо ва ба азимати 
истиќбол бархостан ва лашкариѐни Мисрро ба таљаммули тамом оростан»-и достони 
дигар – «Юсуф ва Зулайхо» шодиву хурсандии Азизи Мисрро дар бораи омадани 
Зулайхо ба Миср тараннум намуда, ба истиќболи ў бо фармони Азизи Миср омода 
будани њама, аз љумла, мутрибонро таъкид месозад: 

Шакарлаб мутрибони нуктапардоз 
Ба расми тањният хуш карда овоз. 
Муѓаннї чанги ишрат соз карда, 
Навои хуррамї оѓоз карда, 
Ба молиш дода гўши удро тоб, 
Тарабро сохта атвораш асбоб. 
Навои най навиди васл дода, 
Ба љон аз вай умеди васл зода. 
Рубоб аз тоби ѓам љонро амон дењ, 
Бароварда камонча наъраи зењ. 
Дарафканда даф ин овоза зад дўст, 
К-аз ў дар дасти рањкўбон бувад пўст. 
Бад-ин ойин рух андар рањ нињоданд,  
Ба рањ доди нишоту айш доданд (3,193-194). 

Тавре ки мебинем, дар боби номбурда мутрибон мањорати баланди 
навозандагии худро нишон дода, дучанд хизмат кардаанд. Ба назар чунин мерасад, 
ки гўѐ худи асбобњои мусиќии номбурда наѓмапардозї мекунанд ва барои боз њам 
хубтару гуворотар гузаронидани вохўрии Азизи Миср бо Зулайхо њисса мегузоранд. 

Њарчанд дар достони «Лайлї ва Маљнун»-и Љомї доир ба истеъмоли асбобњои 
мусиќї бинобар сабаби надоштани љашнњои таърихї, маъракањои пуршукўњ ва 
лањзањои шодиву хурсандї боби алоњида људо нагардидааст, аммо шоир дар чанд 
лањзањо, амсоли њангоми айшу нўши Маљнун бо Карима пайдо шудани љавони 
либоси арѓувонпўш ва ўро «хайра маќдам!» гуфтани гурўњи мардум, њолати 
наѓмагарон ва мутрибонро чунин ба ќалам медињад: 

Дар наѓма ба соќашон халохил, 
Чун бар кафи мутрибон љалољил (4,24).  

Дар љойи дигар шоир навою фиѓони мурѓеро баъди шунидани ѓаму андўњ ва 
доду фарѐди Маљнун, ки аз таъсири он њатто дили санг рахна мешуд, ин тавр 
меофарад: 

Ў буд дар ин, ки мурѓе аз шох 
Бардошт наво ба нола густох. 
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Мекард чунон фиѓоне аз дард, 
К-андар дили санг рахна мекард. 
Медод зи пурхарош овоз 
Чун навњагарон таронањо соз. 
Аз уди сањар, ки беватар буд, 
Њар лањза ба пардаи дигар буд. 
Њар дам ки зи ѓам задї навое, 
Аз њар параш омадї садое. 
Гўйї, ки зи нолањои пурњол 
Мусиќориш буд њар бол. 
Ё худ чанге зи нолаи зор 
Рагњои танаш бар он чу атвор. 
Дар њар нафас устухони парњош  
Мизробзананда бар ватарњош (4,167-168). 

Дар боби «Мулоќот кардани Маљнун бо Лайлї дар яке аз роњњо ва дар 
интизори мурољаати ў дар маќоми њайрат истодан ва ошѐн кардани мурѓ бар сари 
вай» шоир аз номи ќањрамони лирикї дар бобати таронаи хуш ва суруди дилкаш 
сароидан ва суханвари бењамто будани ў ќисса намуда, аз љумла мефармояд: 

Ромишгари ин таронаи х(в)аш, 
Дастонзани ин суруди дилкаш 
Бар уди сухан чунин кашад тор, 
К-он монда ба чанги ѓам гирифтор (4,208). 

Њотифї дар «Оѓози ќисса»-и достони «Лайлї ва Маљнун» дар сини дањсолагї 
тўйи суннатї намудани Ќайс, аз сарњади Кўфа то шањри Баѓдод хабар кардани 
мардум, овардани сарвари мулки араб ва зиѐфати падари Ќайсро тараннум намуда, 
наѓмаи муѓанниѐнро ба таври самимї меофарад: 

Бархост навои чангу барбат, 
Гањ мурѓ кабоб гашту гањ бат. 
Аз уд ба љониби садояш 
Шуд шоњ рањї зи торњояш. 
Най бањри навои рўњпарвар 
Гардид дањон зи пой то сар. 
Бањри дафи мутрибони мањфил, 
Мањ пўшишу Зуњра шуд љалољил. 
Дар наѓмаи хуш, ки чанг бишнуд, 
Дар гўш гирифту наъра бинмуд. 
Содаписарон шукуфта чун гул, 
Гардида муѓанниѐн чу булбул. 
Љоми майи арѓувон нињода, 
Лаб бар лаби дилбарони сода. 
Бархоста бањри раќс хубон, 
Бар наѓмаи чанг пойкўбон (5,25). 

Шоир дар боби «Ќирон кардани моњи осмонсаодат ба зуњраи хуљастатулўи 
сипењри латофат»-и достони «Ширин ва Хусрав» шодиву хурсандї ва мастии шоњи 
гетї – Хусравро пеш аз расидан ба висоли Ширин ба таври зайл тараннум мекунад: 

Нишаст он шоњи гетї хурраму шод, 
Ба май хўрдан салои хусравї дод. 
Њарифон соѓари май баргирифтанд, 
Нишоту хушдилї аз сар гирифтанд. 
Гул афшонанду май дар љом карданд, 
Узори соќиѐн гулфом карданд. 
Баромад нолаи чангу чаѓона, 
Тараннумњои мутриб шуд бањона (6,99). 

Мутрибї низ дар базми май сањм гузоштани Навфал ва Маљнун, сўзи мутриб ва 
маљозан истифода шудани асбобњои мусиќиро дар боби «Маљлиси Навфалу њоли 
Маљнун»-и достони «Лайлї ва Маљнун» хеле табиї ба риштаи назм мекашад: 

Рўзе худу Навфал аз сањаргоњ 
Буданд ба базми май ба хиргоњ. 
Базме ба тарозуи ду олам, 
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Нозу наами бињишт аз ў кам. 
Гуфтї ќаламаш, ки наќши он кард, 
Аз наќши бињишт имтињон кард. 
Даф доира буду чанг – паргор, 
Дил нуќтаву дар миѐн гирифтор. 
Дилњо чу магас кашида оњанг, 
Аз пардаи анкабутии чанг. 
Ное, ки зи най кашида овоз, 
Чун булбуле аз пайи наво соз. 
Мутриб чу гирифт удро даст, 
Аз сўзи дарун рагаш њаме љаст. 
Гесўи камонча аз тараннум, 
Савдо шуда дар димоѓи мардум (7,129). 

Ба ин маънї, наѓмаи асбобњои мусиќї барои пуробурангии достонњои ишќии 
романтикии «Саломон ва Абсол», «Лайлї ва Маљнун», «Ширин ва Хусрав» ва 
«Юсуф ва Зулайхо» ва махсусан барои барљастагии чењрањои асосии ин достонњо то 
андозае кўмак расонидаанд. Зеро пайдост, ки мутрибону навозандагон доимо дар 
арафаи шабњои базму хурсандї, тўйи фарзандон ва монанди инњо њиссаи босазо 
мегузоранд. Дар арафаи базми Хусрави достони «Ширин ва Хусрав»-и Абдуллоњи 
Њотифї гирд омадани мутрибу навозандагон ба њамин маънист. Яъне мутрибу 
навозандагон дар баробари дигар мухлисони ишќи озод бо навохтани оњангу 
сурудани ѓазалњои шўрангез ба подшоњони ишќи пок – Саломону Абсол, Лайливу 
Маљнун, Ширину Хусрав ва Юсуфу Зулайхо хайрхоњї намуда, барои тай намудани 
шоњроњи зиндагї комѐбињои беназир орзу мекунанд. 
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МЕЛОДИЯ МУЗЫКАЛЬНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ В ЛЮБОВНО-РОМАНТИЧЕСКИХ  ПОЭМАХ 
ЛИТЕРАТУРЫ XV ВЕКА 

Автор в данной статье говорит о том, что персидско-таджикские поэты в своих любовно-
романтических романах напоминали об использовании современных музыкальных инструментов своего 
времени. К ним относятся Абдуррахман Джами, Абдулло Хотифи и Мактаби Шерози, которые в своих 
поэмах использовали названия таких старинных музыкальных инструментов как барбат, чанг – губной 
музыкальный инструмент, арфа, руд – старинный струнный инструмент, флейта, бубен, рубаб, тор и т.п.. 

Ключевые слова: мелодия, инструмент, музыка, стихотворения, умение, игра на музыкальном 
инструменте, барбат, арфа, флейта, бубен, песня, музыкант, жизнь, вино, танец.    
 

MELODY OF MUSICAL INSTRUMENTS IN LOVE-ROMANTIC POEMS LITERATURE 
 OF THE XV CENTURY 

The author of this article suggests that the Persian-Tajik poets in their love-romantic novels reminded about 
the use of modern musical instruments of his time. These include Abdurrahman Jami, Abdullo Хотифи and 
Мактаби Sherozi that in his poems used the names of such musical instruments as Barbat, Chang - mouth musical 
instrument, harp, ores - an ancient stringed instrument, flute, tambourine, rubab, Thor and the like. 

Key words: melody instrument, music, poems, art, playing an instrument, Barbat, harp, flute, tambourine, a 
song, a musician, life, wine, dance. 
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ХУСУСИЯТЊОИ АДАБЇ ВА ТАСНИФИ ОЯТЊО  
ДАР  «ТАЪРИХНОМАИ ТАБАРЇ» 

 
Ф. Б. Бобоев  

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Дар байни таълифоти зиѐди фаќењ ва муаррихи бузург Абўљаъфар Муњаммад 
ибни Љарир ибни Язид ибни Касир ат-Табарї (839-923) китобњои «Љомеъ-ул-баѐн ан 
таъвили-л-Ќуръон» ѐ «Тафсир»-и Табарї [6] ва «Таъриху-р-русул ва-л-мулук» ѐ 
«Таърих»-и Табарї [4] маќоми барљаста доранд, зеро истеъдоду хориќаи 
фарњангсолории нотакрори ў мањз дар матни њамин асарњо дурахши возењ доштааст 
ва онњо «аз назари сињат ва иттиќони матолиб дар тамоми ќуруни исломї пас аз 
муаллиф мавриди истиноду истифодаи муаррихон ва марљаи афозилу донишмандон 
будааст» [10, 44].  

Бояд гуфт, ки Ибни Љарир дар таърихномаи худ барои хусусияти воќеї бахши-
дан ба ќиссаву ривоятњо овардани ду унсури асосї – зикри занљири номи ровиѐн ва 
ояти таърихдорро дар њар љо риоя кардааст. Вай зимни наќли ќиссаву ривоятњо аз 
сурањои гуногун оятњои ба матн алоќамандро истинбот карда меорад. Масалан, дар 
боби «Зикру амри бино-ил-байт» [4, љ.1, 251] муаллиф пеш аз овардани ояте, ки баъди 
нозил шудани он Иброњиму Исмоил ба бино кардани хонаи Каъба пардохтанд, 
силсилаи исноду номи ровиѐн ва гунањои мухталифи ин ахборро ба пуррагї сабт 
менамояд. Њамин тавр, як оят дар ин боб зимни панљ гунаи наќли он зикр мешавад, 
ки чунин аст: «Ва из бавваъно ли Иброњима макона-л-байти» (22:26). Барои хонандаи 
арабизабон ин оят ба њељ тафсири иловагї зарурат надорад ва Табарї њам аз тафсир 
худдорї кардааст. Аммо дар тарљумаи форсии асар иќтибоси оятњо бояд ба сабку 
услуби нигориши нав мутобиќ карда мешуд. Ин кор аз ду зина иборат буд: аз як 
тараф, оятњои Ќуръонро дар матни асар дар асли арабии он зикр кардан ва аз тарафи 
дигар, маънии онро ба хонандаи даризабон бозгў намудан. Аз ин рў, ба такрор 
овардани оятњову алфози ќуръонї зимни як ќисса истисно карда шуд ва дар гунаи 
форсї зарурати тарљума ва баѐни матлаби њар оят ба миѐн омад.   

Муносибат ба тарљумаи оятњо њам дар «Таърихномаи Табарї» якранг нест. 
Гоњо њамсони асли арабї овардани ояти лозима кофї дониста мешуд. Дар бештари 
њолатњо барои бозгўи маънии оят зарурати овардани тарљумаи тафсирї пеш меомад. 
Инчунин як теъдоди муайяни оятњо баробари зикри асли арабиаш бо як мањорати 
баланд тарљума гардидааст. Омўзиши муќоисавии оятњо аз матни тарљумаи 
«Тафсири кабир» ва «Таърихномаи Табарї» собит намуд, ки онњо аз њамдигар фарќ 
мекунанд, ки чанд намунааш инњоянд:  

1. «Ясъалунака ани-с-соати аѐна мурсоњо» (5:4).  
Тарљума аз тафсир: «Туро њамепурсанд, ки растхез кай бархезад» [5, љ. 6, 1616].  
Тарљума аз таърихнома: «Ё Муњаммад, туро њамепурсанд аз растхез, ки кай 

бувад» [8, в. 14а]. 
2. «Ќола: њия асоя, аттавакаъу алайњо ва ањушшу бињо ало ѓанами ва лия фињо 

маориба ухро» (20:18) . 
Тарљума аз тафсир: «Гуфт: «Ин асои ман аст, то бархусбам бар он ва барг 

бирезонам бад-он аз дарахт бар гўспандони хеш ва маро дар он њољатњои дигар аст» 
[5, љ. 4, 987].  

Тарљума аз таърихнома: «Гуфт ин чўб аст ва чун гиѐњ набувад љойгоње, бад-ин 
асо дарахтро биљунбонам, то барг бирезад. Ва низ њољатњои бисѐр маро бад-ин асо 
бувад» [8, в. 82а]. 

3. «Фа ќуло лању ќавлан лаййинан лааллању ятазаккару ав яхшо» (20:44). 
Тарљума аз тафсир: «Сухан нарму чарб гўед ва сохтасозї макунед, то магар 

панд пазирад ва битарсад» [5, љ. 5, 1291].  
Тарљума аз таърихнома: «Шумо чун бо ў сухан гўед, ба нармї гўед, то 

бишунавад ва шумо андар пайѓоми ман таќсиркарда набошед» [8, в. 84а]. 
4. «Ќола: омантум лању ќабла ан озана лакум иннању ла кабирукуму-л-лазї 

алламакуму-с-сињра. Фа ла уќаттианна айдиякум ва арљулакум мин хилофин ва ла 
усаллибаннакум фї љузуъи-н-нахли ва ла таъламунна айюно ашадду азобан ва абќо» 
(20:77).  
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Тарљума аз тафсир: «Гуфт Фираъвн: бигаравидед мар ўро пеш аз он ки дастурї 
додам шуморо, ки устоди бузурги шумост, он ки даромўхт шуморо љодуї. Њароина 
бибурам дастњои шумо ва пойњои шумо аз фово, яъне чапу рост ва бар дор кунам 
шуморо дар бунњои хурмо ва то бидонед, ки кист аз мо сахттар ба азоб кардан ва 
боќитар» [5, љ. 4, 992].  

Тарљума аз таърихнома: «Шумо ба Мўсо бигарвидед пеш аз он ки ман шуморо 
дастурї додаме ва ин худ мењтари шумо аст ва шумо љодуї аз вай омўхтед. Дастњо ва 
пойњоятон бибурам ва бар дор кунам, то њам он љо барбимуред» [8, в. 86б].   

Ин намунањо гувоњи онанд, ки сабку услуб ва роњу равиши «Тарљумаи тафсири 
Табарї»-ро бештар ба намунањои дигари тарљума ва тафсири Ќуръон таъсир 
гузоштааст ва «мутарљимон баъдї аз ин шоњкори забони форсї бањрабардории 
фаровон кардаанд» [1, 60]. Дар таърихнома маќсад аз тарљума ва тафсири оятњои 
ќуръонї аслан уќдакушоии матлаби таърихї будааст. Вале зуњури тарљумаи оятњои 
Ќуръон дар матни асаре чун «Таърихномаи Табарї» чизе дигар аст. Доктор Алии 
Раљої, ки доир ба омўзиши тарљумањои форсии Ќуръон тадќиќоти бисѐре анљом 
додааст, дар ин бобат аќидаи љолиб дорад. Ў он тарљумањоеро меписандад, ки 
«барои бисѐре аз алфоз ва таркиботи арабї вожањо ва баробарињои форсї доранд ва 
маънии явмуддинро – рўзи подошин ва рўзи шумор ва кофирунро – ногаравидагон ва 
раъдро тундару барќро дурахш ва муслимро гарданнињандаву масљидро мазгит ѐ 
намозгоњ овардаанд» [3, 17]. Истифода ва тарљумаи оятњои Ќуръон дар матни ин 
асари тарљумавї хусусусиятхои адабї ва бадеии ба худ хос дорад ва онњоро ба ду 
гурўњи калон таќсим кардан мумкин аст: 

1. Оятњои тарљуманашуда. Дар тарљума мисли асли арабї зимни наќли ќиссаву 
ривоятњое, ки дар «Ќуръон» аз он ѐд мешавад, оятњои ба он мансубро зикр мекунад. 
Ин иќдомро пайравї бо сабку услуби нигориши Табарї номидан мумкин аст. Ва ин 
услуб ба хонандагоне нигаронида шуда буд, ки аз «Ќуръон» ва ќиссаву ривоятњои он 
огоњї доштанд ва танњо зикри оят барои донистани матлаби асосї кофї буд. Ин 
гурўњи оятњо миќдоран зиѐд нестанд ва асосан дар фаслњои якуму дуюм бештар 
дучор мешаванд. 

Масалан, дар фасли «Хабари Нўњи пайѓамбар, салавоту-л-Лоњи алайњи» 
Балъамї меорад, ки Нўњ бутпараст будааст. Пас аз он чунин омадааст: «Ва Худои 
Таъоло ба «Ќуръон» ѐд карду фармуд, ќавлуњу Таъоло: «Ва ќолу ло тазарунна 
олињатакум ва ло тазарунна Ваддан ва ло Сувоан ва ло Яѓуса ва Яуќа ва Насро. Ва 
ќад азаллу касиран ва ло тазиди-з-золимина илло залоло. Мимо хатиотињим уѓриќу 
фа удхилу норан» (71:23-25) [9, 94]. Маќсад аз овардани ин оятњо тасдиќ кардани он 
будааст, ки ќавми Нўњ бутпараст будаанд ва Вадд, Сувоъ, Яѓусу Яуќ ва Насро номи 
бутон аст. Ва боз дар њамин боб дар мавзўи тўфони Нўњ ва ѓарќа шудани ќавми ў 
аќидаи муаррихону муфассирон ва уламои мухталифро зикр шуда, пас аз он чунин 
омадааст: «Ва Худои азза ва љалла эдун њамегўяд андар шаъни ќавми Нўњ: «Иннањум 
кону ќавма савъин фа аѓраќноњум аљмаъин» (21:77). Ва њамегўяд: «Ва љаъално 
зурриятању њуму-л-боќина» (37:77). Гўѐ чунин бармеояд, ки ояти ќуръонї њамаи 
шакку шубња ва мушкилоту муаммоњоро бартараф сохта, нуќтаи таммат би-л-хайр 
мегузорад. 

Дар боби «Ќиссаи Солењ-пайѓамбар бо Самуд ва ќавмаш» [9, 124] оятњои 
ќуръонї дар шакли муколама оварда мешаванд ва матни асар бевосита бо оятњои 
ќуръонї идома меѐбанд. Агар оятњои ќуръонї истисно шавад, матни ќисса ноќис 
мешавад. Вале дар асар ин оятњо тафсиру тарљума нашудааст: «Пас Худои азза ва 
љалла Солењро, алайњи-с-салом, бад-эшон фиристод, чунон ки фармуд: «Ва ило 
Самуда ахоњум Солењан, ќола: ѐ ќавми-ъбуду-л-Лоња мо лакум мин илоњин ѓайруњу 
њува аншаакум мина-л-арзи ва-с-стаъмаракум фињо фа-стаѓфируњу, сумма тубу 
илайњи, инна Раббї ќарибун муљиб» (11:61). Эшон гуфтанд: «Ё Солењу, ќад кунта 
фино марљувван ќабла њозо, а танњоно ан наъбуда мо яъбуду обоуно» (11:62). 

Ахбори Юнус ибни Маттї низ бо ояти ќуръонї тамом мешавад. Фаќат 
донишњои ќуръонї имкон медињад, ки хонанда ба кадом ќиссаву ривоят алоќаманд 
будани ин оятњоро муайян кунад. Дар фароварди фасли мазкури таърихномаи форсї 
чунин омадааст: «Юнус ва умматашро бипазируфт: «Фа-љтабоњу раббуњу фа 
љааллању мина-с-солењин» (68:50). Ва Мустафоро, салла-л-Лоњу алайњи ва саллам, 
гуфт: «Ва ло такун ка соњиби-л-њути» (68:48). 
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Дар фасли ба Макка сипоњ овардани Абрања дар пояи ривояти китоби Табарї 
чунин наќл мешавад: «Ва ин сура дар шаъни эшон фуруд омад: «Бисми-л-Лоњи-р-
Рањмони-р-Рањим. А лам тара кайфа фаъала раббука би асњоби-л-фил» (105:1). Ва 
сураи «Фил»-ро ба пуррагї дарљ мекунад. Бо зикр кардани ин сура алоќамандии 
њаводиси таърихї ва каломи раббонї таъкид мегардад.   

Айни њамин рафтор дар фасли оѐт ва аломати муъљизоти пайѓамбари ислом ба 
назар мерасад. Дар он иртиботи ахбору њаводиси Руму Аљам бо далолати оѐти 
ќуръонї тасвир меѐбад. Нигориши матолиб дар ин љо он ќадар устодона аст, ки аз 
матн чизеро истисно кардан номумкин аст. Зимни наќли њазимати Рум зикри чанд 
оят аз сураи «ар-Рум» иттифоќ афтодааст:  

«Худои азза ва љалла ба сўи пайѓамбари мо, алайњи-с-салом оят фиристоду 
гуфт: «Алиф лом мим. Ѓулибати-р-Руму…» (30:1-2) – ило ќавлињи «фї бизъа синин». 
Ва-л-баъзу фї-луѓати мо фавќа-с-салосати ило-л-ашарати» [7, в. 183б].    

Баррасии намунањои дар боло овардашуда нишон медињанд, ки ин гурўњи 
оятњои ќуръонї дорои хусусиятњои зерин аст: дар тарљума то андозае сабку услуби 
нигориши Табарї таъсир гузоштааст, то як идда оятњо танњо дар асли арабї оварда 
шудааст; дар бештари њолатњо зикри оѐт ва сурањои «Ќуръон» алоќамандии њаводиси 
таърихї ва каломи раббониро таќвият додаанд. 

2. Оятњои тарљумашуда. Миќдори ин гурўњи оятњо дар асар бисѐр буда, бештар 
ба тарљумаву тафсири оятњое таваљљуњ шудааст, ки чењраи ќањрамонњои асотирї ва 
таърихии он барои тамоми динњо ва таърихи башарият умумиянд. Ин ќисмати 
оятњоро ба се зергурўњ људо кардан мумкин аст: 

а) Тарљумањои илзомї. Дар таърихномаи форсї тарљумаи оятњои Ќуръон 
вазифаи аввалиндараља набуд, балки барои шарњу тафсири ќиссаву ривоятњои 
гуногун баъзан зарурати тарљумаи даќиќи онњо пеш меомад. Ин ќабил тарљумањо 
бевосита пас аз сабти гунаи арабии ояти «Ќуръон» омада, баргардони онњо басо 
моњирона ва устодона анљом пазируфтааст, ки зикри ду намуна ин гуфтањоро тасдиќ 
мекунанд: «Ва лаќад халаќно-с-самовоти ва-л-арза ва мо байнањимо фї ситтати 
айѐмин. Ва мо массано мин луѓуб» (50:38) – «Гуфт: «Ин осмонњо ва заминњо ва он чи 
миѐни ину он аст, ба шаш рўз офаридам ва њаргиз наѐсоям ва маро мондагї нарасид» 
[8, в. 15б]; «Иннї холиќун башаран мин тин» (38:71) – «Ман яке башарро хоњам 
офаридан аз гил» [8, в. 19б]. Дар фасли мансуб ба офариниши оламу одам таъкиди ин 
оятњо мавќеи асосї дорад, аз ин љињат барои хонандаи даризабон низ тарљумаи 
даќиќи онњо таќозо мешуд. Бисѐр фањмову равон тарљума шудани ояти «Халаќтанї 
мин нор ва халаќтању мин тин» (7:12) – «Маро Ту офаридї аз оташ ва ўро аз гил» [9, 
42] низ ба њамин принсип алоќамандї дорад.   

Бархе аз ин оятњо ба мавзўъњои хусусияти умумибашарї дошта, ба мисли 
аввалин хонаи Одам дар љањон будани Каъба, далолат мекунанд, ки рољеъ ба он дар 
«Ќуръон» ѐд мешавад: «Инна аввала байтин вузиъа ли-н-нос, ла-л-лазї би Бакката 
муборакан» (3:96) – «Нахустин хонае, ки бар замин бино карданд, хонаи Макка 
бувад». Айнан њамин тавр мукаммал дарк намудани тарљумаи ояти зерин зарур 
дониста шудааст: «Фа ламмо таѓашшоњо њамалат њамлан хафифан» (7:189) – Гуфт: 
«Одам бо љуфти хеш гирд омад ва аз ў бор гирифт сабук». Лузуми тарљумаи бархе 
дигар аз оятњо дар ахбори Нўњи пайѓамбар ба чашм мерасад: «Наљљинї ва ман маъия 
мина-л-муъминина» (26:118) – «Маро бирањон бо ин муъминоне, ки ба мананд»; 

«Раббї, инна-бнї мин ањлї ва инна ваъдака-л-њаќќу» (11:85) – «Ё Раб, ин писари ман, 
аз ањли ман ва ваъдаи ту њаќ аст».  

Рўзгори Иброњими Халил аз ќиссањои машњур ва дўстдоштании ин таърихнома 
аст ва дар тарљумаи оятњо дар шакли муњовара бисѐр барљаста омадааст: «А ло 
таъкулун» (51:27) – «Ин таомњо нахўрдед?» «Мо лакум ло тантиќун?» (38:92) – «Ва чї 
будааст, ки њама сухан нагўед?» Иброњимро биѐварданду гуфтанд: «А анта фаъалта 
њозо би олињатино, ѐ Иброњим?» (21:62) – «Ту кардї бо худоѐни мо чунин, Иброњим?» 
Гуфт, ќавлуњу Таъоло: «Ќола бал фаъаллању кабируњу њозо. Ва-съалуњум ин кону 
янтиќун» (21:63). Гуфт: «Яке кард аз мењтарони эшон. Инак бипурседашон, агар 
сухан гўянд» [9, в. 43б]. Вале тарљумаи барљастаи ояти «Ё нору, кунї бардан ва 
саломатан ало Иброњима» (21:62) – «Эй оташ, сард бош бар Иброњим сардии 
басаломат» мањз ба равшан нишон додани маќому манзалат ва муъљизоти марбут ба 
нубуввати Иброњим далолат мекунад. Айни њамин гуна некў тарљума шуданро 
оятњои марбут ба Исмоилро ќурбон кардани Иброњим таќозо мекард, то воќеияти ин 
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ќисса ба хонандагон возењ шавад. «Худой гуфт: «Фа башшарноњу би ѓуломин њалим» 
(37:101). Гуфто: «Иброњимро башорат додем ба ѓуломе њалим». Пас гуфто: «Фа 
ламмо балаѓа маању-с-саъя» (37:102). Чун гуфто: «Ин писар бузург шуд, ки бо ў 
њампањлў тавонист буд». Ќавлуњу Таъоло: «Ќола: ѐ бунайя, иннї аро фї-л-маноми 
аннї азбањука» (37:102) – «Эй писари ман, ба хоб эдун дидам, ки туро забњ 
њамекунам». Гуфт, ќавлуњу Таъоло: «Ифъал мо туъмару» (37:102) – «Эй падар, он ки 
туро фармуданд, бикун» [7, в. 51б]. Дар љои дигари њамин фасл муњовараи падару 
писар дар ин шакл омадааст: «Бад-ў гуфт: «Ё бунайя, иннї аро фї-л-маноми аннї 
азбањука» (37:102) – «Гуфт: «Эй писар, ман дар хоб чунин дидам, ки туро бибояд 
куштан». Писар гуфт, ќавлуњу Таъоло: «Ё абати, ифъал мо туъмару. Сатаљидунї, ин 
шоа-л-Лоњу, мина-с-собирин» (37:102). Гуфт: «Эй падар, он чи туро фармуданд, 
бикун. Маро аз собирон ѐбї, агар Худой хоњад».  

Фаслњое низ њастанд, ки ба бозгўи шахсияти ќањрамонњои он нигоњи некбинона 
ва хайрхоњона зоњир шудааст. Ин ќабил фаслњо афзуда ва ахбори тафсилотии зиѐд 
доранд ва барои ноил шудан ба бадеияти бештари ќиссаву ривоятњо аксари оятњо бо 
тарљума омадааст. Ин њолат дар ќиссањои Юсуф, Мўсо ва Довуд бештар ба назар 
мерасад ва баръакс, дар ќиссањои ќавми Лут, Аюби Собир ва амсоли инњо оятњои 
«Ќуръон» фаќат дар асли арабї оварда мешаванд. 

Дар ќиссаи Юсуф зикр мешавад, ки дар Ќуръон оид ба ќиссаи Юсуф яксаду 
ѐздањ ояти тамом мављуд аст. Тарљумаи возењи оятњои сураи «Юсуф» барои пурра 
кардани матни ќисса унсури зарурї њисобида мешавад. Дар ин фасл оятњои зерин бо 
тарљума омадааст: «Лаќад кона фї ќасасињим ибратун ли улї-л-албоб» (12:111) – 
«Бад-он ќиссаи эшон андар ибрате аст мар худовандони хирадро». Гуфто: «Нањну 
наќуссу алайка ањсана-л-ќисаси би мо авњайно илайка» (12:3) – «Ќиссањои пешинагон 
бар ту бигўем, ѐ Муњаммад. Ва накўтарин ќисса ин ќисса аст» [8, в. 58б]. «Юсуфро 
гуфт, ќавлуњу Таъоло: «Ё бунайя, ло таќсус руъѐка ало ихватика. Фа якиду лака 
кайдан» (12:5). Гуфт: «Эй писар, ин сухан бо бародарон магўй, ки эшон бадї кунанд 
ба ту». «Ва ахофу ан яъкулању-з-зиъбу ва антум анњу ѓофилин» (12:13) – «Тарсам, ки 
Шумо ба коре машѓул шавед ва ўро гург бихўрад». «Ва мо анта би муъминин лано ва 
лав кунно содиќин» (12:17) – «Ва ту моро устувор надорї њаргиз, ки мо ростгўем» [7, 
в. 60а].  

Дар фасли «Ќиссаи Юсуф ва Зулайхо» пеш аз зикри ояти ќуръонї ахбори 
тавзењотї ва њам ояти ќуръонї дар мукаммал гардонидани матн ва бадеияти он 
маќоми сазовор дорад: «Ва андар ин яке сухан аст берун аз китоб: огоњ бош, ки 
Юсуф дастро аз зино аз бањри Худои Таъоло боздошт, на аз бањри шўи Зулайхо». «Ва 
лаќад њаммат бињи ва њамма бињо, лав ло ан рао бурњона раббињи» (12:24) – «Зулайхо 
оњанги ў кард ва Юсуф низ оњанги ў кард, агар на он будї, ки Юсуф бурњони Худой – 
Худои Таъоло бидидї» [9, 208]. Ќисме аз ин оятњо дар шакли муњовара бо тарљумааш 
меояд: «Шаробдор нахуст ибтидо кард, гуфт: «Иннї аронї аъсиру хамран» (12:36). 
Шаробдор гуфт: «Ман ба хоб андар дидам, ки њаме ангур фишордам, шира кунам». 
«Ва ќола-л-охару: иннї аронї ањмилу фавќа раъсї хубзан, таъкулу-л-тайра минњу» 
(12:36). Хонсолор гуфт: «Ман њам эдун дидам, ки як табаќ нон бар сар нињодам ва 
мурѓони њаво онро мехўранд». «Наббиъино би таъвилињи» (12:36) – «Моро таъвили 
ин хоб бигўй». «Инно нарока мина-л-муњсинин» (12:36) – «Ки туро аз некўкорон 
мешуморем» [9, 211].  

Ин ќабил муњоварањо дар ќиссаи Исо низ вомехўрад. Яке аз онњо хабари моида 
аст: «Исо Эзиди Таъолоро дуъо карду гуфт: «Аллоњумма Раббано, анзил алайно 
моидатан мина-с-самои» (5:114) – «Эй Худой, Моро аз осмон моида фирист. «Ва-
рзуќно ва анта хайру-р-розиќин» (5:114) – «Моро рўзї дењ, ки аз њама рўзидењон Ту 
бењтарї». «Ќола-л-Лоњу иннї муназзилуњо алайкум. Фа ман якфур баъду минкум, фа 
иннї уаззибуњу азобан ло уаззибуњу ањадан мина-л-оламин» (5:115) – «Худои Таъоло 
гуфт: «Ман ин бифиристам туро ва њар ки аз он бихўрад ва кофир шавад, ўро азобе 
кунам, ки касро чунин азобе накарда бошам» [8, в. 135а]. 

Муносибати пухтакоронаро дар чандин намунањои оѐти тарљумашуда њам, ки 
ба гуфтори нубувввати пайѓамбари ислом марбут аст, мушоњида кардан мумкин аст: 
«Ё айюњо-р-расулу, баллиѓ мо унзила илайка мин Раббика ва ин лам тафъал фа мо 
баллаѓта рисолатању ва-л-Лоњу яъсимука мина-н-нос» (5:67) – «Эй пайѓамбар, 
бирасон он чи ба ту фиристоданд ва агар накунї чунон бувад, ки пайѓоми Ман ба њељ 
кас нарасонида бошї ва Худои азза ва љалла туро аз мардумон нигоњ дорад» [7, в. 
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196а]. «Ё айюњо-л-лазина оману кутиба алайкуму-с-сиѐму камо кутиба ала-л-лазина 
мин ќабликум» (2:183) – «Ё муъминон, рўза бар шумо фариза кардам, њамчунон ки 
бар эшон, ки пеш аз шумо буданд» [8, в. 214а]. «Изњаб анта ва раббука фа ќотило 
инно њо њуно ќоъидун» (5:24) – «Гуфтанд: ту бо Худоят бирав ва њарб кунед ва мо 
эдар бинишинем» [8, в.218а].  

Тањлилу баррасии тарљумањои фавќуззикрро чунин љамъбаст намудан мумкин 
аст: тарљумаи оятњои ќуръонї дар доираи матни умумии асари тарљумавї ба вуљуд 
омада, муаллиф дар назди худ ба таври махсус маќсади тарљумаи фарогири оѐти 
«Ќуръон»-ро нагузоштааст; оятњои тарљумадор аслан барои пурра кардани матлаб 
ва бештар возењу равшан шудани матни асар мусоидат кардаанд. Муњоварањои 
муламмаъ дар мисоли оятњои ќуръонї услуби нигориш ва бадеияти асарро болотар 
бурдааст; дар бораи ањамияти луѓавї ва истилоњоти тарљумаи оятњо гуфтан кофист, 
ки онњо барои бењтар ва бештар фањмидани матлаби мавзўъ ва хонданї шудани асар 
сахт мусоидат кардаанд. Аз ин љињат, дар матни тарљумаи оятњо кўшиши дарѐфти 
муодилњои форсии калимоти арабї кам ба назар мерасад ва дар баробари 
истилоњоти форсї муодили арабии онњо низ истифода шудаанд.  

б) Тарљумаи љузъї. Дар матни асар оятњое низ њастанд, ки танњо баъзе љумла ва 
иборањои онњо тарљума шудааст, ки бевосита дар атрофи он сухан доир мешавад. 
Аслан ин шакли тарљума ба сабку услуби нигориши асари тарљумавї бештар 
мувофиќ аст. Зеро барои асарњои насрї дар мавзўи таърихї шеваи мўљазбаѐнї ва 
изњори љавњари матлаб барои бештар бозгў кардани маќсад мувофиќ аст. Масалан, 
дар фасли офариниши Одам ин гуна намунањо дучор меоянд, муаллиф онњоро пурра 
не, балки ќисман тарљума кардааст: «Ва из ќола Раббука ли-л-малоикати: иннї 
холиќун башаран мин тин» (38:71) – «Ман башаре хоњам офаридан аз гил» [8, в. 196а]. 
Ё худ дар љои дигар: «Пас Худои азза ва љалла гуфт, ќавлуњу Таъоло: «Фа-хруљ 
минњо фа иннака раљимун ва инна алайка лаънатї ило явми-д-дин» (38:78). Гуфто: 
«Берун шав» [7, в. 20б]. Агар дар мисоли аввал барои таќвияти сухан як љумлаи оят 
тарљума шуда бошад, пас дар намунаи дуюм тарљумаи як ибора барои маќсаду 
маънии оятро ба матн ворид намудан басанда шуморида мешавад. 

Дар ќиссаи Иброњим дар боби истиѓфор талабидани писар барои гуноњони 
падар чунин омадааст: «Ва-ѓфир ли абї иннању кона мина-з-золлин ва ло тухзинї 
явма юбъасуна» (26:86-87) – «Гуноњони падарам биѐмурз» [8, в. 42б]. Дар ќиссаи 
ќавми Лут низ ин кор мушоњида мешавад: «Ва ламмо љоат расулно Лутан сиъа бињим 
ва зоќа бињим заръан. Ва ќола: њозо явмун асиб» (11:77) – «Имрўз рўзе душхор аст» 
[8, в. 49б]. Аз баррасии ин ду оят чунин натиља бармеояд, ки зимни нигориши 
рухдодњо ояти ќуръонии дахлдор пурра оварда мешавад, вале танњо порчаи барои 
бозгўи матлаб зарурї дар шакли тарљума меояд. Дар ќиссаи Юсуф ояти ќуръонї бо 
тарљумаи як ибораи аввалини он оварда мешавад: «Ва ламмо балаѓу ашаддању, 
атайноњу њукман ва илман. Фа казолика наљзї-л-мўњсинин» (12:22) – «Пас чун солаш 
афзун шуд ва ќувваташ биафзуд ва ба ашадд расид» [9, 205]. 

Аз намунањои дар боло овардашуда бармеояд, ки оятњои «Ќуръон» бе каму кост 
дар шакли арабии он сабт шуда, вале дар тарљумаи он услуби мўљазбаѐнї ва дарѐфти 
маънии аслї боло мегирад ва мазмуни оятњо ба пуррагї не, балки ќисмати барои 
матн бештар муњим тарљума шудааст. Иќтибосњои зерин аз фаслњои гуногун низ ин 
фикрро тасдиќ мекунанд: «Улќия илайя китобун карим, иннању мин Сулаймона ва 
иннању бисми-л-Лоњи-р-Рањмони-р-Рањим. Ало таълу алайя ва-ътунї муслимин» 
(27:29-31). Гуфт: «Хештанро аз Ман бузургтар мадоред ва ба дини Ман андар оед» 
[10, 418]; «сония-снайни из њумо фї-л-ѓори из яъќулу ли соњибињи ло тањзан инна-л-
Лоња маъано» (9:40) – «Ё Абўбакр, матарс, ки Худои азза ва љалла бо мост» [8, в. 
120б]. Њарчанд тарљумањои љузъї дар матни асар кам вомехўранд, вале онњо барои 
ифоданок баѐн гардидани фикр ва фањмову шево шудани матн мусоидат кардаанд. 

в) Тарљумањои тафсирї. Бозгўи тафсирии оятњои ќуръонї дар матни тарљума 
барои бештар сайќал додани лафзи шевои порсии дарї мувофиќ омадааст. Дар ин 
ќисмати оятњои ќуръонї асли арабї кам, вале тарљума ва тафсири он бештару 
батафсилтар аст. Баъди матни тарљумашудаи оят боз чанд љумлаи тафсирии марбут 
ба он оварда мешавад, ки тарљума бе назардошти ин љумлањои тафсирї ноќис мемо-
над. Аз тањлили ин гурўњи оятњо дарѐфтан мумкин аст, ки хар гоњ пас аз оѐти 
ќуръонї љумлањои тафсирї биѐянд, оят беихтиѐр аз хаѐли хонанда нопадид мешавад. 
Ин тадбир завќи хонандаро ба бадеияти оятњои ќуръонї баланд месозад ва то 
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андозае аз побанди матни таърихї будан берун меорад. Ин њолатро дар мисолњои 
зерин мушоњида кардан мумкин аст: «Гўяд: «Ли-л-Лоњи-л-воњиди-л-ќањњор» (40:16) – 
«Ва гўяд: мулк Худойрост – воњид. Яке Худое, ки ўро анбоз нест ва ѐр нест. Агар 
њама халќро бимиронад, ќањр кунад» [8, в. 18б]. Ду љумлаи охирин дар ин љо барои 
бозгў ва тафсири матлаб ба тафсилоти тўлонї мубаддал гаштааст. «Ва ба Ќуръон 
андар ѐд кард, ќавлуњу Таъоло: «Ва аллама Одама-л-асмоа ќуллањо, сумма аразањум 
ало-л-малоикати» (2:31) – «Њар чи бар рўи замин ва андар њаво чиз аст, ки ўро ном 
аст, аз замину гавњару обу дарѐву чањорпой ва регу биѐбону даду дому љањандаву 
савоиму бањоими замин ва он чи андар осмон ва раъду барќу њар чизе, ки бар замин 
асту бар осмон ва андар ин миѐн ўро ном аст аз номњо, ўро биѐмўхт. Ва њељ кас аз 
фариштагон ин намедонистанд» [9, 43]. Дар ќиссаи Мўсо бошад ин ояти машњури 
ќуръонї он ќадар шевою батафсил тарљума шудааст, ки њар калимаи он тафсири 
некў гирифтааст». «Ва-с-салому ало мани-т-табаъа-л-њудо» (20:47) – «Саломи Худо 
бар он кас, ки ў фармони Худойро мутобеъ шавад ва Худойро парастад ва аз бутону 
дини кофирї даст боздорад» [8, в. 83б]. 

Љойи дигар дар иртибот ба нубуввати Мўсо чунин меорад: «Рабби аринї анзур 
илайка» (7:143) – «Ё Раб, бар ман фазл кардї ва сухани хеш маро бишунавонидї, њам 
ба фазли хеш маро дидор бинамой, ки ќавм аз ман дармехоњанд» [7, в. 93б]. Ин гуна 
тафсир дар ояти зерин низ бисѐр хуб омадааст: «Ё ќавми-дхулу-л-арза-л-муќаддасата-
л-латї катаба-л-Лоњу лакум» (5:21) – «Эй мардумон, бад-он замини муќаддас шавед 
ва бо он кофирон, ки андар он заминанд, њарб кунед, то Худой он замин Шуморо 
дињад ва он душманонро њалок кунад, чунон ки Фиръавнро њалок кард ва мулки 
Миср шуморо дод» [8, в. 105б]. 

Баъзан зимни тарљумаи ин ќабил оятњо забони тарљума то андозае содаву шево 
мегардад ва ибораву калимањои мардумї истифода мешавад. Масалан, дар оятњои 
зерин ин љињат барљаста баѐн гардидааст: «А љоеъун анта ам атшону, фа арвика, ам 
урѐну, фа аксука» (4:25) – «Агар гуруснаї, то-т сер кунам ва агар ташнаї, то-т об 
дињам ва агар барањнаї, то-т бипўшам ва агар залилї, азизат кунам ва агар 
ситамрасидаї, то-т нусрат дињам ва агар беморї, шифо фиристам» [2, 335]. «Фа ќола 
ањатту би мо лам туњит бињи ва љиътука мин Сабаин би набаин яќин» (27:22) – «Он 
бидонистам, ки ту надонистї ва хабари Сабо овардам ва ќиссаи Балќису шањрњош ва 
хушию љўйњову бўстонњош» [2, 344]. Дар хабари Юнус бошад як ќисмати оят чунин 
тарљума шудааст: «Ва казолика нунљи-л-мўъминин» (21:28) – «Ва њамчунин 
муъминонро, њар ки ўро бихонад андар сахтї, ман ўро фарѐдрасам ва бирањонамаш» 
[8, 105б]. 

Тањлилу баррасии тарзи иќтибоси оятњои ќуръонї ва вежагињои тарљумаи онњо 
дар таърихномаи порсї бар он ишорат мекунанд, ки тамоми маводди илмї, таърихї 
ва адабї барои таъмини бадеият равона гардидааст, то дар шакли тарљума асари 
мазмунан ва сифатан љавобгў ба ормонњои аќвоми эронитабор пайдо шавад. 
Тарљумаву тафсир ва бозгўи оятњои «Ќуръон» барои хонданї ва равону оммафањм 
шудани ќиссаву ривоятњои таърихї роњи дуруст њамвор кардаанд.  
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ И КЛАССИФИКАЦИЯ АЯТОВ В «ИСТОРИИ ТАБАРИ» 
В данной статье анализируются литературные особенности коранических отрывков и их 

классификации в персидской версии «Истории Табари». Каждая группа аятов Корана снабжена конкрет-
ными примерами из содержания текста книги. Коранические стихи придают весомый литературный колорит 
мифологическим и историческим повествованиям, а также способствуют более яркому восприятию исто-
рической прозы.   

Ключевые слова: «История Табари», цитирование коранических стихов, классификация 
заимствованных аятов, литературный колорит, историческая проза.  
 
LITERARY FEATURES AND CLASSIFICATION OF QUR'ANIC VERSES IN "HISTORY OF TABARI" 

The paper examines the literary features of Quranic passages and their classification in the Persian version of 
the "History of Tabari". Each group of Qur'anic verses is provided concrete examples from the text content of the 
chronicle. Quranic verses give a significant literary flavor to mythological and historical narratives, as well as 
contribute to a more vivid perception of historical prose. 

Key words: "History of Tabari ", citing the Quranic verses, classification of the borrowed verses, literary 
flavor, historical prose. 
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Истиќлолияти давлатии Тољикистон дар њамаи рукнњои љомеа наќши худро 

гузошт. Дар ин давра ба туфайли вусъати худогоњии миллї, вањдату ягонагї дар 
њаѐти љомеа, аз љумла дар мактабу мадорис дигаргунињои куллї ба вуљуд омаданд, ки 
ба адабиѐти навини тољик низ таъсири бевосита расониданд. 

Вазифаи њар як фарди миллатхоњи тољик, бахусус омўзгор ба толибилмон 
таълим додани таърихи бузурги миллати хеш, дар онњо бедор намудани шуури 
миллї, њифзи марзу бум, дўст доштани ватани азиз ба њисоб меравад. Президенти 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар пешгуфтори китоби Б. Ѓафуров «Тољикон» чунин 
фармудааст: «Омўхтани таърих танњо барои донистани гузашта нест, балки ин барои 
шукуфоии фардои њар як миллату давлат зарур аст. Яъне миллат бояд аз гузаштаи 
худ, -хоњ дурахшон бошад, хоњ тира, сабаќ бигирад ва дурнамои ояндаашро муайян 
бисозад» [2,4]. 

Фанни таъриху адабиѐт ба њам тавъаманд ва яке аз масъалањои мубрами таълим 
ба донишандўз фањмонида тавонистани моњияти њодисањои дар љомеа ба вуќўъ 
омада, дарки он аст. Зеро агар кас пешгузаштагони худро надонад аз фаъолияти 
сиѐсиву фарњангии онњо бархурдор набошад, «дурнамои оянда»-и худро муайян 
карда наметавонад. Бинобар ин, аввалан бояд таърихи миллати хешро омўхт, дарк 
намуд ва баъд ба хонандагон таълим дод. Ќањрамонони халќї, монанди Абўмуслим, 
Муќаннаъ, Спитамен, Маздак, Восеъ, сарварони ќањрамону фидокор њамчун 
Исмоили Сомонї, Темурмалик, нињоят зиѐиѐни сарсупурди миллї, ба монанди 
Рўдакї, Фирдавсї, Ањмади Дониш, С. Айнї нафаронеанд, ки бояд барои љавонони 
имрўзи мо мояи ифтихор ва шоѐни пайравї бишаванд. Ќањрамонони номбурда ва 
дигар шахсиятњои таърихї, ки дар дигаргунсозї, инќилоби фикрї ва худшносии 
миллии халќи тољик наќши муайяне гузоштааст, чи дар таърихномањои гузашта ва 
чї дар осори илмии донишмандони муосири тољик бањои шоиста гирифтаанд. 

Ин буд, ки ањли адаби тољик ба дурињои дур назари тадќиќотї – бадеї дўхтанд, 
ба таърих аз дидгоњи нав назар афканданд. Њамаи ин боиси ба вуљуд омадани 
романи таърихии сиѐсї, романи иљтимої, романи биографї, романи публисистї, 
романи њаљвї, романи хамосавї, романи маишї, романи мољарої гардид, ки барои 
ташаккул ва тафаккури миллии хонандагон наќши муњиме гузошта метавонанд. 

Воќеањои муњими сиѐсї ва фарњангие, ки дар давраи истиќлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон ба амал омадаанд, доираи мавзўъ, мазмуни ѓоявї ва санъати 
сухани ањли адабро њусни тоза ато карданд, ба пешрафти адабиѐт, аз он љумла 
романи таърихї мусоидат намуданд. 
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Агар дар давраи шўравї танњо дањ романи таърихї ва нимтаърихї (истилоњи 
адабиѐтшиноси эронї Муњаммад Ѓулом) навишта шуда бошанд, њудуди бист соли 
истиќлол (1991-2010) зиѐда аз сї романи таърихї таълиф гардид, ки њар яки он ба 
мавзўи алоњидаи гузаштаи халќ бахшида шудааст. Нахустин асарњои таърихии 
адабиѐти давраи истиќлол романњои М. Солењ «Девори Хуросон» (1999), Ањмадзода 
«Њафт рўъѐ» (2001), А.Зоњир «Мунтасир» ба њисоб мераванд, ки ба бузургдошти 
Давлати Сомониѐн ва поягузори он Исмоили Сомонї бахшида шудаанд. Асарњои 
дар фавќ зикршуда хонандагонро дар рўњи ватандўстї, ќањрамонї, пос доштани 
хотираи неки гузаштагон тарбия мекунанд. 

Дар давраи соњибистиќлолї барои дониши мукаммали таърихї гирифтан 
шароити хубе фароњам омад. Толибилмон метавонанд аз асарњои бадеї – таърихї 
васеъ истифода баранд. Шахсияти дигаре, ки барои пайдо шудани романњои таърихї 
мусоидат кардааст Искандари Маќдунист. Бояд ќайд кард, ки њаѐти Искандар дар 
адабиѐти тољик мавзўи нав нест. Он дар мактабњои тањсилоти њамагони омўзонида 
мешуд. Классикони назми форсї-тољикї Фирдавсї дар «Шоњнома», Низомї дар 
«Искандарнома», Љомї дар «Хирадномаи Искандарї» лашкаркашии ўро ба Эрон ва 
Мовароуннањр тавсиф ва Искандарро њамчун шоњи идеалї тасвир карда буданд. 
Манзури онњо аз тасвири идеалии образи Искандар тавассути он тарбия кардани 
амирони замони худ мањсуб мешуд, то ки онњо адолатпарвар бишаванд. 

Дар давраи истиќлолияти миллии Тољикистон асарњое таълиф шуданд, ки 
маќсади «кишваркушої»-и Искандари Маќдунї ва симои мураккаби ўро дар 
натиљаи омўзиши сарчашмањои таърихї ва илмї реалистона ба тасвир гирифтаанд. 
Романи таърихии Сорбон «Достони писари Худо» (2006), романи Давлатшоњи 
Тоњирї «Рухшона» (1999) ва ѓайра ба равандњои таърихї, амалиѐти халќ ва 
шахсиятњои намоѐни он замон асосан бањои њаќќонї додаанд. 

Романњои таърихї оид ба Искандари Маќдунї ба адабиѐти навини тољик 
мавзўи хориљии ќадимро ворид кард. Ин мавзўъ аз Ато Њамдам ва Леонид Чигрин 
бо романи «Зиндагиномаи Чљан Тсян ѐ худ Шоњроњи абрешим» (2004) Чљан Тсян дар 
романи «Садди Суѓд» (2005) вусат ѐфт. Ато Њамдам ва Леонид Чигрин замонњои дур 
ва шахсиятњои таърихиро дар иртиботи њамдигар тасвир карда, вобастагии таќдири 
халќњоро ба якдигар нишон додаанд. Бесабаб нест, ки ќањрамони романи «Шоњроњи 
абрешим» Чљан Тсян дар романи «Садди Суѓд» ба сифати мушовири Искандар 
инъикос ѐфтааст. А. Њамдам ва Л. Чигрин кўшиш ба харљ доданд, ки наќши сафири 
Чинро на танњо дар кушодани Шоњроњи абрешим нишон дињанд, балки дар роњи 
дўстї ва иттињоди аќвоми аљдоди тољикон низ тасвир намоянд. Романњои номбурда, 
аз як тараф, ба зулму таадї ва куштору сўхторњои душманони аљнабї, њамчун 
Искандари Маќдунї тоб овардан ва ба њиссиѐти баланди ватанхоњї алайњи ѓосибон 
мубориза бурда, њастии худ ва давлати худро нигоњ доштани аљдоди кабири моро ба 
тасвир оваранд, аз љониби дигар, решањои дўстї ва њамкории онњоро бо мамолики 
хориљї, аз ќабили давлати бузурги Чин нишон медињанд. Суљети њар яке аз асарњои 
мазкур дар атрофи ќањрамонињои халќ ва шуљоату љонфишонињои фарзандони 
диловари он, њамчун Шерак ва Спитамен инкишоф ѐфтаанд. Ин ќањрамонон дар 
љангњои нобаробар сар дињанд њам сир намедињанд ва њар як ваљаби хоки ватани 
худро њифз мекунанд. Ин рафтори ќањрамонон ба тарбияи љавонони баркамол 
мусоидат мекунанд. Бесабаб нест, ки дар давраи Љанги Бузарги Ватанї Б. Ѓафуров 
барои баланд бардоштани њисси ватандўстии љанговарони тољик аз адибон эљоди 
асарњои таърихиву ќањрамониро хоњиш карда буд то муборизони роњи озодї аз онњо 
дарси ибрат омўзанд. Ва С. Айнї гуфтањои сарвари давлати он замонро ба инобат 
гирифта ду очерки таърихї-адабиро бо номи «Исѐни Муќаннаъ» ва «Ќањрамони 
халќи тољик Темурмалик» ба силки тасвир кашид, то љанговарони миллат 
ќањрамонињои бемислу монанди Муќаннаву Темурмаликро дар худ дошта бошанд [2, 
31-32]. 

Нависандагони тољик ба таърих њар ќадар љарфтар сар фурў баранд, симоњои 
бузурги таърихиро дар осори худ бештар тасвир намуда. Мазмуну моњияти 
фаъолияти эшонро возењтар боз менамоянд. Аз ин лињоз романи таърихии Б. 
Абдуррањмон «Куруши Кабир» (2006) љолиби таваљљуњ аст. Дар ин роман фаъолияти 
гуногунљабњаи асосгузор ва шоњи сулолаи Њахоманишиѐн Куруши Кабир, ки бисту 
њашт сол дар сари ќудрат будааст, инъикос ѐфтааст. Нависанда наќши ўро дар 
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вусъати марзњои ќаламрави худ бо образ ва манзарањои бадеї нишон дода 
тавонистааст. 

Романи дигари таърихї, ки аз тарафи нависандагон А. Њамдам ва Л. Чигрин 
эљод шудааст «Озар аз Устурушан ѐ шамшери Спартак» (2007) мебошад. Дар ин асар 
сухан дар бораи сарнавишти аљиб ва саргузашти оњангар Озар, ки дар асри 1 ќабл аз 
милод зиндагї кардааст, меравад. Таќдири рўзгор шахсияти таърихиро ба Хитойи 
Ќадим ва Рими Ќадим овард, ки дар он љо ў ба ѓуломї афтода оќибат бо талошњои 
зиѐд ба озодї баромад. Дар Рими Ќадим ў бо лаќаби «Форс» машњур буд ва яке аз 
дўстони наздики Спартак ба њисоб мерафт. 

Бояд таъкид кард, ки муддати њафтод соли шўравї танњо чор романи таърихии 
биографї эљод шудааст, дар давраи истиќлолияти Тољикистон худшиносии миллї 
боло рафт ва панљ романи таърихї – Аъзам Сидќї «Пайроњаи ќисмат»(1993) ва 
«Захми ќасос» (2007), Р. Ёрмуњаммад «Ишќи Рўдакї» (2008), Сорбон «Туѓрал» (2009), 
Шодон Њаниф «Бењзод» (2007) нашр шуданд. 

Таљлили љашнворањо ба тафаккури маънавии халќ таъсири хуб расонида, 
маърифатнокии онњоро баланд мебардорад. Љашни 1150 солагии поягузори назми 
форс –тољик Абўабдуллоњи Рўдакї на танњо боиси нашрњои тозаи «Ашъор»-и Рўдакї 
(2007) ва «Ашъори њамасрони Рўдакї» (2007) аз силсилаи «Ахтари адаб» ба вуљуд 
омадани тадќиќоти илмї, балки яке аз сабабњои эљоди асарњои бадеї њам гардид. 
Романи нависанда Р. Ёрмуњаммад «Ишќи Рўдакї» (2008) низ ба њамин муносибат 
рўйи чопро дидааст. Муаллиф дар ин асар кўшиш ба харљ медињад, ки њамаи маводи 
рољеъ ба њаѐт ва эљодиѐти Рўдакї љамъ шударо аз њайси бадеї тањлилу љамъбаст 
кунад, љараѐни зиндагии шоир ва муносибатњои тарафайни ўро бо аъѐну ашроф, 
амиру вазир, мардуми ранљбар, ањли оила, ѐру дўстон, шоирону њунармандон ва 
дигар табаќоти љомеа нишон дињад, образи ўро дар замина ва алоќамандона бо 
вазъи сиѐсию иљтимої, љараѐнњои динию мазњабї ва майлу раѓбати нерўњои 
пешќадами замони шоирро дар роњи истењкоми аввалин давлати миллии тољикон – 
давлати Сомониѐн ба риштаи тасвир кашад. Таълими шарњи њоли Рўдакї, осори 
бозмондаи ў, тањлил ва ташрењи ќасидањо, андарзњои Рўдакї ба барномањои 
мактабњои тањсилоти њамагонї ворид гардидааст. Агар хонандагон дар ваќти таълим 
бевосита аз асарњои нависандагони тољик бањрабардорї кунанд, он ваќт омўзиши 
шарњи њоли сардафтари адабиѐти классики форс-тољик Рўдакї, осори пурѓановати ў, 
тањлил ва шарњи осори бозмондаи ў амиќтару мукаммалтар мегардад. 

Асари дигари шарњи њолї, романи А. Сидќї «Пайроњаи ќисмат» мебошад, ки 
дар бораи яке аз ѓазалсароѐни машњур, Камоли Хуљандї маълумот медињад. Ин гуна 
асарњо боиси жарфтар омўхтани рўзгори пурфољиаи шоир ва барои тадќиќи осори 
гаронмояи классики адабиѐти форс-тољик мусоидат мекунад. 

Асари дигари А. Сидќї «Захми ќасос, дар асоси сарчашмањои муътамад – 
ашъори Дилшоди Барно, рисолаи ў «Таърихи муњољирон» ва муќаддимаи 
Сулаймонќули Рољї ба девони ин шоираи љасур эљод шудааст. Табиист, ки А. Сидќї 
дар романи худ аз тахайюли бадеї фаровон истифода бурдааст. Он ба воќеањои 
пурфољиаи юриши амири Ќўќанд Умархон (1810-1822) ба вилояти Истаравшан, 
ѓоратгарию кушторњои берањмонаи ў ва таќдири шоираи тољик Дилшоди Барно бо 
ашъори пурифтихораш, бо иродаи мустањками занона, њифз намудани хоки Ватан, 
дар ваќти тангдастї дастгири мардуми зањматкаш шудан, пос доштани нангу номуси 
худ умуман бо њама хислату рафтори ќудратмандаш боиси тарбияи насли наврас 
мегардад. 

Яке аз нависандагони таърихнигор Сорбон «Туѓрал»-ро эљод кард. Романи 
мазкур асари таърихии тарљумаињолї буда, љараѐни зиндагї ва кору пайкори шоири 
соњибистеъдоди тољик Наќибхон Туѓрали Ањрориро (1864-1919) дар бар мегирад. 
Роман бо воќеањои таърихї, сиѐсию иљтимої ва ахлоќии водии Зарафшон дар арафа 
ва солњои Инќилоби болшевикии Русия дар соли 1917 робитаи мустањкм дорад, зеро 
фаъолияти иљтимоии Туѓрал њамчун раиси кумитаи замини ноњияи Фалѓар ва 
равнаќу ривољи шоирии ў дар њамин давра љараѐн доштааст  Аз ин рў, масъалаи 
асосии романи «Туѓрал» муносибати шоир ба инќилоб ва њаѐти нав, дўстон ва 
душманони сохти нави љамъиятї ба шумор меояд. Ин асар барои шинохти 
шахсиятњои алоњида (дўстро аз душман фарќ карда тавонистан-З.Ў.) мусоидат 
мекунад. 
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Дар ин давра романњое, ба майдони адабиѐт омаданд, ки як давраи муайяни 
таърихиро фаро гирифта, бо тахайюли бадеї офарида шудаанд. Дар ин навъи 
романњо њам образњои бофтаю сохта ва њам шахсиятњои таърихї амал мекунанд. 
Нависанда А. Самад романи «Гардиши девбод» (2007)-ро, ки таљдиди назар ба њаѐти 
халќ, на танњо дар замони шўравї, балки рўзгори мураккаби он дар се давраи 
таърихї – давраи инќилоб ва оќибатњои он, замони љанги зидди фашистї ва 
барќарорсозии хољагии халќ, солњои аввали муќовимати байни тољикон, бо нигоњи 
тоза ва мањорати баланд ба риштаи тасвир мекашад. А. Самад тамоми фољиањои дар 
як аср ба сари халќу мамлакат омада њам инќилоби сурх, њам таъќибу бадарѓа, њам 
љанги дуюми љањон, њам чанги мољарои байни њамдигарии тољиконро «гардиши 
девбод» меномад. Ин гуна нависандагон бо асарњои таърихии худ савияи дониши 
хонадагонро баланд бардошта барои дарки таърихи миллати хеш њиссагузор 
њастанд. 

Асарњои мазкур амиќрафти тафаккури таърихї, равнаќу ривољи худогоњии 
миллї, њиссиѐти баланди ватанхоњї ва ифтихори миллии халќро ифода менамояд, ва 
барои рушди тафаккури миллии љавонон хизмат мекунанд. 

Чунонки аз назар гузашт, роман дар таърихи адабиѐти њар як халќи 
мутамаддин, аз он љумла халќи тољик, ба туфайли ба вуќўъ омадани воќеањои 
бузурги сиѐсию ичтимої ва гардишњои намоѐн дар њаѐти љомеа, дар натиљаи ѓалабаи 
њаѐти нав ва падидањои тозаи он дар љомеа арзи њастї кардааст. Бинобар ин, ањли 
адаб имконияти васеъ пайдо намуданд, ки ба таърихи миллати хеш назари тоза 
андўзанд, онро тањќиќ намоянд ва дар асарњои худ инъикос кунанд. Бинобар ин, 
таълими ин гуна асарњо, ки дар онњо њифзи ватанхоњї, худогоњии миллї, тарбияи 
љавонон ба воситаи ќањрамонони мусбати асар мебошад, зарур аст. 

Романњои таърихии давраи истиќлол маводи хубест барои педагогон, 
методистон, муаллимони таърихи халќи тољик. 
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ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКОГО РОМАНА 
После приобретения независимости в Таджикистане наравне с другими отраслями культуры, мощный 

импульс получила качественно новая свободная литература. Статья посвящена проблеме роли и значения 
исторического романа в патриотическом воспитании молодѐжи, особенно подрастающего поколения. Автор 
убедительно показывает, что изучение исторических романов содействует повышению самосознания, 
углублению исторического мышления и воспитанию молодежи. 
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PECULIARITIES OF THE DEVELOPMENT OF A HISTORICAL NOVEL 
 IN MODERN TAJIK LITERATURE 

After gaining independence, alongside with other branches of culture in Tajikistan the qualitatively new free 
literature got a powerful impetus. An abrupt elevation of national self-consciousness profundity of historical 
thinking national pride and the sense of national unity preconditioned a demand for a historical genre in Modern 
literature. 

The article is devoted to the problem of role and signife-cance of historical novel in patriotic npbrinqinq of 
youth particularly the rising generation. The author convincingly in dictates that studinq of historical novels 
persuades elevation of national self-consciousness deep profound of historical thinking in upbringing of youth. 

Key words: modern Tajik literature, historical novel, national identity, national historical thinking, the 
development of historical novel. 
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МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ ЌИССАИ «ШОЊИИ ЯПОН»-И ФАЗЛИДДИН 
МУЊАММАДИЕВ 

 
Зебуннисо Ёрова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Фазлиддин Муњаммадиев аз зумраи нависандагони сермањсули адабиѐти давраи 
нави тољик буда, бо асарњои пурмазмуну баландѓояаш мухлисони зиѐде пайдо карда, 
соњиби эњтироми хонандагони сершумор гардида буд. Асарњои Фазлиддин 
Муњаммадиев на танњо дар Тољикистон, балки берун аз он низ мухлисони зиѐде 
дорад. Зеро нависанда бо ќиссањои «Одамони кўњна», «Дар он дунѐ», «Зайнаббибї», 
њикояњои «Сози мунаввар», «Рўзи дафни усто Оќил», «Хиѐбони Нодир», романи 
«Палатаи кунљакї» ва инчунин ќиссаи «Шоњии япон» дар насри тољик «насри 
андешаро» ворид сохт. Њар яке аз ин асарњо гувоњї медињанд, ки Фазлиддин 
Муњаммадиев нависандаи нозукбину нозукхаѐл аст.  

Офирадањои Фазлиддин Муњаммадиев аз рўзњои аввал диќќати мунаќќидону 
олимонро ба худ љалб намуда, њар як асари нави ў мавриди бањси чи мунаќќидони 
тољик ва чи рус гардидааст. Мунаќќидону адабиѐтшиносон Я. Брил [3], А. Битов [2]. 
Љ. Баќозода [1], Л. Демидчик [4], М. Муллољонов [5], А. Сайфуллоев [11], В Оскотский 
[10], Ю. Суровсев [13], М. Шакурї [17], С. Табаров [14], Б. Тилавов [16] ва дигарон 
оид ба њаѐт ва фаъолияти эљодии ин нависандаи боистеъдоди тољик фикру аќоиди 
худро баѐн кардаанд. 

Ба назари мо, Фазлиддин Муњаммадиев аз он сабаб дар байни хонандагон 
мањбубияти махсус пайдо кард, ки масъалањои асосии замони моро фикр мекард ва 
ин њам муњим аст, ки бисѐр амиќ ва аз дилу љон фикр мекард. Њар як асари ў хоњ 
хурд, хоњ калон мањсули фикру андешањои доманадоре мебошад. 

Дар эљодиѐти Фазлиддин Муњаммадиев ќиссаи «Шоњии япон» яке аз љойњои 
намоѐнро ишѓол мекунад. Аз чоп баромадан ва маќбули хонандагони сершумор 
гардидани ин асар боз як бори дигар мањорати баланди насрнависии муаллифро 
нишон дод. Фазлиддин Муњаммадиев дар ќиссаи «Шоњии япон» образи коргари 
пешќадами заводи сементпазї Баракаро хеле реалистона тасвир кардааст. Дар 
эљодиѐти Фазлиддин Муњаммадиев пештар аз чопи ин ќисса як ќатор асарњое низ 
мављуд буданд, ки ба мавзўи мењнати њалоли синфи коргар бахшида шуда буданд. Ба 
ин гурўњ очеркњои «Як рўз», «Ќоил ман», романи «Палатаи кунљакї», ќиссањои 
«Варта», «Одамони кўњна» ва ѓайра дохил мешаванд. 

Ќиссаи «Шоњии япон» низ давоми мантиќии њамин асарњост. Ќањрамони асар 
вобаста ба шароити давр шахси њамаљињата пешќадам нишон дода шудааст. 
Ќањрамони нависанда дар асар шахсест, ки аз камбудињои мављуда њељ гоњ рўњафтода 
намешавад. Дар ќиссаи «Шоњии япон» бисѐр ваќтњо бањсу мољароњои гўѐ шахсї ба 
задухўрдњои истењсолї, иљтимої ва њатто идеологию синфї мубаддал мегарданд. 
Ахлоќу тарзи зиндагии неки инсон бо сарватљамъкунї ва молимардумхўрї барин 
хислатњо мухолифанд.  

Баъди нашри ќиссаи «Шоњии япон» дар сањифаи матбуот маќолањои 
мунаќќидон С. Табаров [14; 15], А. Сайфуллоев [11; 12], Р. Мусулмонќулов [6] аз чоп 
баромаданд, ки муаллифон доир ба пањлўњои гуногуни асар фикру мулоњизањои 
худро иброз доштаанд.  

Аввалин маротиба доир ба повести «Шоњии япон» мунаќќид Соњиб Табаров 
таќризе навишта, асарро њаматарафа тањлилу тадќиќ намуда, ба он бањои њаќќонї ва 
некбинона додааст [15]. 

Бояд ќайд кард, ки ин таќриз як навъ роњнамои ояндаи мунаќќидон доир ба 
тањлил ва тадќиќи ќиссаи «Шоњии япон» гардид. Мо њам баъди мутолиаи асару 
таќризњо ба чунин хулоса омадем, ки Фазлиддин Муњаммадиев тавонистааст, образи 
коргари њаматарафа пешќадамро кашф кунад. Ба њамин тариќ, ќиссаи «Шоњии япон» 
маданияти насри тољикро баланд бардошта, дар ќатори бењтарин асарњои солњои 80-
уми асри гузашта гузошта шудааст. Ин аст, ки мавзўи синфи коргар ва симои бадеии 
он дар адабиѐти тољик дар солњои њаштодум бештар ањамият пайдо кард. Ин мавзўъ 
дар эљодиѐти нависандаи боистеъдоди тољик Фазлиддин Муњаммадиев низ љойи 
асосиро ишѓол мекард ва ў дар кашфи чунин образњо ба муваффаќият ноил гардида 
буд.  
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«Шоњии япон» бори дигар шањодат медињад, ки Фазлиддин Муњаммадиев 
камолоти одамро на дар маълумот ва њунар, балки дар одамгарї мебинад. Образи 
марказии асар - акаи Барака, ки шахси калонсоли наберадор аст, дар муќобили 
писари маълумотдор ва кордону њунарманди худ - Равшан гузошта шудааст. Нуктаи 
характернок њам њамин аст, ки на писар, балки падар инсони комил аст. Баъдан, 
рафтору кирдор, муносибат, љањонбинии њар як ќањрамони нависанда њаѐтї ва 
боварибахшанд. Мисол, акаи Барака писарашро гўшмол медињад, гўшмоли њаќиќие, 
ки «чашмони ў аз ашк пур шудааст». Тасаввур бояд кард, ки писар худ писардор аст, 
яъне шахси баркамол мебошад. Акаи Барака дар дилаш дуруст мегўяд, ки «ба 
гўшмол хўрдани йигит њељ гоњ дер намешавад» (8,71). Инро њам бояд илова кард, ки 
акаи Барака танбењи писарро тибќи анъанаи халќ, на дар њузури зану келинаш, балки 
дар танњої медињад. Боз акаи Барака корњои писарашро дида, ќабат-ќабат гўшт њам 
мегирад, лекин аз таъриф худдорї мекунад.  

Дар ќиссаи «Шоњии япон» образи марказии асар акаи Барака типи коргари 
одист, ки бахти худро дар мењнат мебинад. Нависанда дар ин асараш нисбат ба 
асарњои пештарааш ба мавзўи ахлоќ бо назари наве нигаристааст. Дар ќиссаи 
«Шоњии япон» масъалаи асосї ин аст, ки барои инсон фаќат њалолкориву 
поквиљдонї кам аст, балки бояд ў барои дар роњи рост њидоят намудани фарзандон 
низ кўшиш кунад.  

Фазлиддин Муњаммадиев дар ќисса хислатњои наљибтарини одамони навро ба 
воситаи дар маркази асар гузоштани мавзўи мењнат ва пеш аз њама мењнати њалоли 
акаи Барака ва устоди ў Петерс Вебер ва дигарон мекушояд. Мењнатро бо тамоми 
љињатњои дигари зиндагии њарсоатаю њаррўзаи ин ќањрамон пайванд месозад. 

Нависанда дар асар масъалаи муњим ва хеле мухталифи замонашро ба миѐн 
гузошта, дар бораи онњо муњокима меронад ва хонандаро низ водор мекунад, ки ба 
моњияти њаќиќии воќеањои њаррўзаи зиндагї бо чашми хирад ва накўкорї назар 
афканад. Хонанда ба фаъолияти мењнатию љамъиятии ќањрамонони асар шиносо 
гардида, дар симои онњо таљассум ѐфтани бењтарин хислатњои инсонро мебинад. 

Дар асар нависанда зебоию ѓановати маънавии инсон, њаѐти пурмазмуни 
мардуми соњибиќболи тољикро тараннум намуда, камбудию нуќсонњоеро, ки дар 
љамъият ба мушоњида мерасиданд, мазаммат мекунад ва дар навбати худ аз њар шахс 
фаъолияти пурбаракати мењнатї, серталаб буданро талаб мекунад. 

Нависанда дар натиљаи даќиќназарї ва бо фаросат дарѐфтан аз байни воќеањои 
бисѐри мураккаб яке аз онњоро интихоб намуда, дигар воќеањоро тавассути њамин 
воќеаи асосї ба ќалам медињад. Ќиссаи «Шоњии япон» замонавї буда, нависанда 
њангоми интихоби мавзўъ ба мањорати эљодкорї ва таљрибае, ки њангоми офаридани 
асарњои пешина њосил кардааст, такя намудааст. Ќиссаи «Шоњии япон» дар адабиѐти 
шўравии тољик сухани тоза буда, аз дастовардњои ѓоявию бадеии насри он давр 
шањодат медињад. Дар ќисса муњимтарин равандњои иљтимої, равонї, ахлоќї ва 
маишї бо санъат ва мањорати баланд аз назари тањлил гузаштааст ва ба таври бадеї 
љамъбаст шудааст.  

Мундариљаи ќиссаи «Шоњии япон»-ро воќеаву рўйдодњое ташкил додаанд, ки 
онњо дар рафти фаъолияти акаи Барака ва муносибати ў ба кору одамони гирду 
атроф ва оилаву њамкоронаш сар задаанд. Нависанда гўѐ мехоњад бигўяд, ки 
фазилати шахсияти инсонї на бо кадом навъи фаъолиятро интихоб ва чї гуна 
мавќеъро дар љамъият ишѓол намудани одамон, балки дар доираи муносибати 
бошууронаи онњо ба њаѐт ва идеалњои њидоятгари онњо муайян мегардад. Дар ќиссаи 
нависанда тањаввули характери Баракаро хеле равшан тасвир мекунад. Нависанда 
љањони маънавї, доираи назари акаи Барака, занаш, келинашро нишон медињад, ки 
онњо одамони нињоят аљиб, њалиму мењрубон ва хушсуњбатанд. Адиб ба тамоми 
њодисаву воќеањои бамушоњидагирифтааш аз назари ќањрамони марказї - акаи 
Барака менигарад. Вай ќањрамони худро дар тамоми асар шахси ба љамъият 
нафъовар ба ќалам медињад. Баъзан, андешањои Бибиробиа, Гулбањор ва Петерс 
барин ќањрамонњои асар дар њалли бадеии мавзўи повест ба кўмаки акаи Барака 
меоянд. Касби устої ба вай солорию ботамкинї ва нисбат ба беадолатї, њаннотону 
мансабхоњон беамонї парваридааст. Образи акаи Барака, ба фикри мо, комѐбии 
эљодии нависанда аст. Вай марди њаќиќї ва инсондўст аст. Бинобар ин, ў ба 
беадолатию њаромхўрї, мансабхоњї ва шуњратпарастї бефарќ нест. 
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Чи хеле ки мебинем, Фазлиддин Муњаммадиев дар ќиссаи «Шоњии япон» 
мавзўи синфи коргари замонашро вобаста ба масъалањои ахлоќ ба миѐн мегузорад, 
ки чунин љасорати муаллиф, бешубња, ќобили тањният аст. Муњим он аст, ки 
Фазлиддин Муњаммадиев дар офариниши образ ва нишон додани хислату 
љањонбинии коргари тољик кўшидааст. Ќањрамонони ќиссаи «Шоњии япон» 
алалхусус Барака типи коргари муосири тољик аст, ки дар замони инќилоби илмию 
техникї умр ба сар бурда, чун тимсоли бадеии коргари муосир ба олами сиѐсат, илм 
ва мењнат дода мешавад. 

Дар ќисса њарбу зарби хислатњо њоло ба дараљаи љиноят, парокандагии оилањо 
ва корњои љиддию ахлоќї ва этикї нарасидааст. Фазлиддин Муњаммадиев 
мењнатдўстї, одамгарї, хушрафторї, босаводї ва дигар хислатњои неки акаи 
Баракаро бо мањорати баланд инъикос кардааст. Одаму одамгарї, дўстию рафоќат 
барин бењтарин хислатњои инсонї дар њар як лавњаи ќисса ва муносибати акаи 
Барака бо Петерс Вебер, Гулбањору Бибиробиа, Равшану Сабина дар муносибатњои 
неки њамаи ќањрамонони мусбат њувайдо мегарданд.  

Ќиссаи «Шоњии япон» аз љињати шаклу мазмун навоварона аст. Дар он сужањои 
батафсил ба таври эпикї наќл намешаванд, балки ќањрамон саргузашти худро ба 
андеша мегирад, муносибатњои шахсї ва љамъиятияшро дар вазъиятњои 
масъулиятнок ва душвор тањлил намуда, аќидањои иљтимої ва ахлоќияшро месанљад. 
Масалан, Барака дар давоми ду рўз тамоми љараѐни зиндагонї ва муносибати худро 
бо њамкорон аз лавњи хотир мегузаронад. Ин аст, ки љанбаи равонї ва лирикии ин 
образ хеле пурќувват аст. Дар асар, дар тасвири нависанда акаи Барака ва устоди ў 
Петерс Вебер, ки њоло њарду устоњои таљрибадору номдори заводи семент ва дўстони 
наздиктарину њамкорони содиќ мебошанд, воќеї инъикос ѐфтаанд. Фазлиддин 
Муњаммадиев дар рўњияю хислатњои ин ду коргар, ки яке тољик ва дигаре немис 
мебошанд, њаммаслакї ва њамраъйии одамони замони навро хеле равшан тасвир 
менамояд.  

Ќиссаи «Шоњии япон» аз љињати сужаи ѓайримуќаррарї, банду басти бадеї ва 
офариниши хислатњои нотакрор асари њаќиќатан навоварона аст. Ин фазилати асар 
дар тасвири фаъолияти мењнатї ва нуќтаи назари персонажњо ба имрўзу фардои 
љамъият низ хеле возењ ифода ѐфтааст. Ќањрамонони ќисса одамони мењнатию 
поквиљдон ва инсондўст мебошанд. Ин хислати онњо моњияти асарро пурќувват 
кардааст. Мундариљаи асар, хатти сужа ва образњо ба талаботи жанри ќисса, бо 
мавзўъ ва ѓояи асар пурра вобаста гардидаанд. Образњои асар, алалхусус образи 
ќањрамони марказї акаи Барака, Петерс Вебер ва дигарон бо хусусияти талаботи 
мавзўъ ва њадафи нависанда хеле олиљаноб ва зебо ба вуљуд оварда шудааст. Дар 
асар тасвири манзарањои табиат, монологњои ботинї ва роњњои гуногуни диалогсозї 
моњирона ифода гардида, сабаби таъмин шудани ягонагию рабти мустањкам, 
мазмуну шакли асар шудаанд. 

Идеали нависанда дар ќиссаи «Шоњии япон» акаи Барака аст, ки ў мањз дорои 
хислатњои хубу наљиби инсонї мебошад. Ќањрамони офаридаи нависанда ба маънои 
том коргари моњир буда, њамеша барои дар сари ваќт иљро гардидани наќшањои 
давлатї кўшиш мекунад. Акаи Барака мехост, ки аъзоѐни бригадаашон бо мењнати 
њалол дар корхонаашон сазовори њурмату эњтиром бошанд. Барои ин вай бо 
коргарон муомилаи хуш намуда, аз онњо иљрои наќшаро талаб мекард. 

Офариниши чунин асарњо ќимати калони тарбиявию эстетикї доранд. 
Нависанда дар фаъолияти мењнатии акаи Барака диќќати хонандаро барои интихоби 
дурусти ихтисоси оянда њидоят мекунад. Њамчунин дар зиндагї шахси бовиљдону 
боинсоф ва ба њар кори фармудаи Ватан тайѐр буданро талќин мекунад. Ба шахсони 
њаромхўру молпараст нафрин мехонад, зеро ахлоќи ношоистаи онњо ўро ба ташвиш 
меорад: «Магар дар устохонаи либосдўзї аз номи дигарон барои аз шоњии япон, 
атласи намози шом курта дўхтан, њуљљатњои ќалбакї тайѐр карда, он молњоро аз 
ѓорат бурдан ба ахлоќи љамъияти мо, ба тарзи советии рўзгор муносиб аст?» Ин гуна 
мисолњо дар њаѐти ў кам нестанд. 

Мањорати баланди насрнависї ба муаллиф имконият додааст, ки њангоми 
офаридани образи марказии асар - акаи Барака тамоми љињатњои хислати ўро ба 
хонандагон кушоду равшан нишон дињад.  

Фазлиддин Муњаммадиев дар ќиссаи «Шоњии япон» образи намояндаи синфи 
коргар ва таќдири ўро то ба дараљаи љавобгарии шахс дар назди коллектив ва 
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љамъият, алоќамандии мустањками њамаи наслњо бо сарварии чунин коргар инъикос 
менамояд. Вай ба мавќеи иљтимої ва олами маънавии инсон сар фурў бурда, моњияти 
њастї ва амалиѐти ўро бо услубњои реалистї, романтикї ва публитсистї тањлил ва 
љамъбаст мекунад.  

Дар асар Барака зиндагию кору хизматњои њар як роњбар, аз љумла худро бе 
халќ, бе мардуми мењнаткаш тасаввур карда наметавонад. Дар хулќу атвор ва 
хислати худи ў људої аз одамон дида намешавад. Ў ягон хизматашро бе мададу ѐрии 
доимии халќ, бе мењнати якљоя бо онњо тасаввур намекунад.  

Ба ќисмњо ва љузъњо таќсим кардани воњидњои архитектоника, устухонбандї ва 
сужа дар ин услуб хеле васеъ пањн гардидааст. Гарчанде дар насри муосир ба њиссањо 
људо намудани ќиссаю романњоро на њама нависандагон дастгирї мекунанд, вале 
чунин тарзи тасвир имтиѐзи калон дорад. Чунин равияи тасвир барои кушодани 
моњияти масъалањо, нишон додани неку бад, дастгирї кардани хайр ва мазаммат 
намудани кирдори шар њам мадад мерасонад. Масалан, ба воситаи истифодаи чунин 
навъи тасвир дар мисоли ба шуъбаи корњои дохилї даъват шудани акаи Барака, ба 
фикру андеша афтодани ў образњои нав ба нави ќисса пурќувваттар мегарданд. 
Чунончи: «Чї айбе аз ў гузаштааст, ки имрўз ШКД даъват мекунад? 

Ин хабар ба корхона расад, хуш аз сари ѐронаш хоњад парид. Акаи Барака дар 
завод яке аз одамони баобрўй ва шуњратманд аст. Шаш сол аст, ки комитети 
партиявии завод аст. 

Не, гуноње надорад акаи Барака» [8,52].  
Муаллиф то охир ин гуна тасвирњоро ба њисса-њисса људо мекунад. Акаи Барака 

ба фикру андеша ѓўта зада, гузаштаву имрўзаи худаш ва њамсараш Бибиробиаро љо-
љо ба хотир меорад: њангоми кор, њангоми суњбат ин ѐ он лањзаи аз сар гузаронида ва 
ѐ шунидаашро. 

«Дар ин ќарибињо ба љанљоле шарик нашудаам, -аз дил мегузаронд ў. Њатто 
шоњиди хархашае набудам, ки номам ба њуљљате зикр шуда бошад ва милитсия барои 
шањодат љеѓ занад. 

Эњтимол ин даъват ба автомобил вобаста бошад…» [8,23-31]. 
Бояд гуфт, ки њангоми мутолиаи њар як асар диќќати хонанда пеш аз њама ба 

њаѐт ва фаъолияти образњои мусбати он нигаронида мешавад. Њар як нависанда 
хусусияти хоси ќањрамонофарии худро дорад. Дар асарњои адибони муосири мо 
образи љавонмардоне, ки аз табаќаи ањли мењнат ва соњиби дили бузург, некхоњу 
ростќавл бошанд, кам нестанд. Акаи Барака, Петерс Вебер, Гулбањор, Бибиробиа ва 
Элза барин шахсон образњои мусбати асар ба њисоб мераванд.  

Образи марказии ќиссаи «Шоњии япон» акаи Барака низ бо бисѐр хислатњояш 
образњои намояндагони ањли мењнатро аз асарњои устод Айнї, Рањим Љалил, Љалол 
Икромї, Юсуфљон Акобиров, Муњиддин Хољаев, Љумъа Одинаев ва бисѐр дигар 
нависандагон ба хотир меорад. Нависанда кўшиш кардааст, ки дар њар лањза 
хонандаро бо ягон љињати хислати ќањрамони худ шинос гардонад. Ин аст, ки 
нависанда дар ќисса ќањрамони марказиро хеле хуб ва моњирона ба ќалам додааст. 

Акаи Барака дар оилаи дењќони камбаѓал тарбия ѐфта, њангоми љавонї азобњои 
бисѐре кашидааст. Барака аз падару модар дар бачагї ятим монд. Шояд азобу 
ранљњои кашидааш буд, ки ў дар зиндагї шахси њалолкору поквиљдон шуда, њамеша 
бањри бењбудии њаѐти халќаш хизмат мекунад. Чунонки ќайд кардем, акаи Барака 
дар ќисса инсони комил, шахси мењнатдўст ба ќалам дода шудааст. Акаи Барака 
марди њаќиќї ва пеш аз њама ѓамхори одамон аст. Ў баръакси хислатњои ношоями 
писараш дар бораи таќдири минбаъдаи одамон фикр мекунад. 

Дилписанд будани њамаи хислатњои акаи Барака ба њамкорон ва наздиконаш аз 
самимияти худашон сар мезанад. Аз хислатњои неки худашон ибтидо мегирад, ки 
барљастатарини он кўшиши ба рафиќон ва њамкорони пиру љавон њарчи бештар некї 
кардан аст. Мањз њамин сифат боис шудааст, ки ў муддати дарозе дар як корхона кор 
карда, аз корњои љамъиятї, аз адои супоришњои серташвишу зањматталаби иловагї 
боре рўй натофтааст.  

Мисоли дигари инсони нек будани ўро бањри бењбудињои њаѐт мубориза 
бурданаш исбот мекунад. Акаи Барака аз моликияти љамъиятї сарфакорона 
истифода мебурд. Нисбат ба онњо худро њамчун як шахси масъул медонист.  

Њамин љињатњои образи акаи Барака бо образњои Зиѐбобо ва Ањрор-амак аз 
ќиссаи «Одамони куњна» мувофиќат мекунад. Нависанда дар ин асар њаѐти 
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Зиѐбоборо бо љузъиѐти ибратбахш нишон дода, диќќати хонандаро асосан ба 
тафаккуру тааммули ў љалб мекунад ва таъкид месозад, ки вай бо вуљуди нафаќахўр 
буданаш аз њаѐти мамлакат дар канор намондааст. Вай одамро ободкунандаи љањон 
мешуморад. Њатто ба наќшаи меъмории як гўшаи шањр муќобил мебарояд ва 
муваффаќ мешавад, ки дар як ќисми майдони он ба љойи майхона боѓчаи бачагон 
созанд. 

Бењтарин хислатњои Зиѐбобо дар образи Ањрорамак такмил ва таљассум 
ѐфтаанд. Ба ибораи дигар, Ањрорамак низ монанди Зиѐбобо марди мењнатдўсту 
хоксор, поктинату ќавиирода аст, вале доираи назараш нисбатан васеътар, 
амалиѐташ фаъолонатар, муњокимарониаш љиддї ва њукмаш ќатъї мебошад. Вай 
њамчун коргари пешќадами пункти пахта типи иљтимоиест, ки муњимтарин 
хислатњои коргаронро муљассам намудааст. Тамаллуќ, фиребгарї ва хиѐнат на фаќат 
ба Ањрорамак бегона аст, балки ў нисбат ба чунин одатњои бад нафрат дорад. Баъзан 
ў бар зидди онњо љасурона мубориза мебарад, дуздию ќаллобї, ошнобозию 
бемасъулиятии баъзе роњбарони ноњияро фош менамояд.  

Бо њамин восита, Фазлиддин Муњаммадиев Зиѐбобо ва Ањрорамакро њамчун 
ќањрамонони замони худ хеле бомањоратона ба ќалам додааст. Бо мурури замон 
ќањрамонњои баъдинаи асарњои нависанда вобаста ба замони зиндагии хеш шахсони 
њамаљињата ташаккулѐфта тасвир мешаванд, ки мо инро дар образи акаи Барака ба 
зуддї њис кардем.  

Наздикии образи акаи Баракаро бо образи Саидбек аз ќиссаи дигари нависанда 
«Варта», ки соли 1983 чоп шудааст, дида метавонем. Њар ду ќањрамон њам одамони 
бомаърифатанд. Барака марди миѐнасоли соњибтаљриба, Саидбек мутахассиси љавон 
аст. Њарду њам ба љараѐни њаѐти љамъият, мавќеи одамони нав дар он, аз рўйи 
принсип ва идеалњои олии инсонї муносибат мекунанд. Сифатњои олии синфи 
коргар, боѓайратї, поктинатї, ањлї, мењнатдўстї, роњбарии беминнат ба хидмати 
љамъият дар симои онњо таљассум ѐфтаанд. Аз ин љост, ки онњо ба муќобили њама 
гуна зуњуроти бад, бадахлоќї ва беадолатї мубориза мебаранд, яке аз дигаре зиѐдтар 
ба ташвиш меафтад. Андешапарварию худтањлилсозї, нигоњи танќидї ба аъмоли 
хеш ва ибратомўзї аз ѐру дўстони њамкор онњоро аз роњи њаќиќату адолат ва 
оштипазирї бо разолат њидоят мекунад. Зиддиятнокии фикру аќидањои Равшан, 
беадолатии домоди акаи Барака ва монанди инњо ба нависанда имкон додаанд, ки 
падару писарро њамчун типњои реалию њаѐтї инъикос намояд. Акаи Барака дар 
охири асар чунин хулоса мебарорад: «То худ зиндаї, бояд њолдони пайванди худ 
бошї». Фикри асосии нависанда гўѐ дар њамин хулоса ифода шудааст. 

Дар асар образи устоди Барака Петерс Вебер низ хеле диќќатљалбкунанда 
мебошад. Аз рўзи аввали ба кор омадани акаи Барака Петерс бо ў њамчун дўсти 
њаќиќї муносибат мекард. Дар давоми чандин соле, ки онњо дар як љо кор мекарданд, 
бо якдигар хеле наздик шинос буданд. Ин ду оилаи гуногунмиллат, ки яке немис асту 
дигаре тољик њамеша ва дар њама њолат шарики ѓаму шодии якдигар буданд. Ў дар 
корхона яке аз коргарони пешќадам буда, садњо Барака барин шогирдонро ба воя 
расондааст. 

Нахустин шахсе, ки дар заводи семент ба ў мењрубонї ва парасторї карда, 
сонитар њунари сементпазиро низ бо майли тамом ва дили кушод ба ў омўзонидааст, 
њамин Петерс буд. Петерс низ дар корхона њамчун коргари пешќадам дар байни 
коллектив обрў дошт. Ў њамчун устои њаќиќї бо тамоми ќуввааш барои пеш аз 
муњлат иљро кардани плани корхонаашон кўшишу ѓайрат мекунад.  

Нависанда дар асар Петерсро низ нисбат ба Барака шахси хеле ѓамхору 
мењрубон нишон додааст. Петерс низ баробари акаи Барака барои ислоњи фарзанди ў 
кўшиш мекунад ва барои тарбияи инсони њаќиќї мубориза мебарад.  

Дар тамоми эљодиѐти Фазлиддин Муњаммадиев зан њамчун як олињаи њусн, як 
олињаи латиф, њалиму инсондўст, шахси поку вафодор ба ќалам дода мешавад, фарди 
љамоатчї ва бо мардон дар тамоми соњањои њаѐти моддї ва маънавї баробарњуќуќ 
низ инъикос меѐбад, ки дар ин масъала муаллими ў устод Айнї ва Њаким Карим аст. 
Дар офариниши образи Бибиробиа низ тамоми ин хислатњо аз тарафи нависанда 
равшан нишон дода шудааст. Бибиробиа аз хурдї бо ањли оилаи акаи Барака зиста, 
аз ѓаму андўњи якдигар огоњ буданд. Бибиробиа ба хонаи онњо омадурафт карда, ба 
модари пири Барака, ки хеле дардманд буд, ѐрї мерасонад. Баъди хонадоршавиашон 
низ адиб Бибиробиаро њамчун зани њалиму мењрубон тасвир кардааст.  
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Образи дигаре, ки њангоми мутолиаи асар диќќати хонандаро ба худ љалб 
мекунад, образи келини акаи Барака - Гулбањор мебошад. Аз сањифањои аввали асар 
Гулбањор њамчун зани мењнатдўсту бомаърифат ва њалиму мењрубон ба ќалам дода 
шудааст. Ў занест, ки њурмату эњтироми ањли оилаашонро вазифаи аввалиндараљаи 
худ мешуморад. Ў њамеша мекўшад, ки дар оилаашон хушбахтиву оромї њукмфармо 
бошад. Њамин хислатњои хуби ўянд, ки акаи Барака ва занаш ўро хеле дўст медоранд. 
Образи Гулбањор њамчун образи зани хушахлоќи замон нишон дода шудааст. 
Хонанда бовар мекунад, ки Гулбањор дар кадом шароит бошад, аз роњи худ пас 
намегардад. Ин сифати хислати ќањрамон дар мењнати фидокорона, дар муносибати 
фарзандї нисбат ба Бибиробиа ва акаи Барака зоњир гаштааст. 

Дар ќиссаи «Шоњии япон» нависанда дар баробари офаридани образњои 
шахсони мењнатдўсту ватанпарвар, хоксору ќавиирода дар бораи одамоне низ сухан 
меронад, ки боиси аќибмонии љомеа мегардиданд. Њангоми офаридани образњои ин 
гуна шахсон муаллиф пеш аз њама кўшидааст, ки љињатњои ба мардум ва љамъият 
зараровари онњоро нишон дињад. 

Равшан дар асар аз ќабили ашхосест, ки ба шахсияти инсон иснод меоварад. 
Вай гарчанде дар оилаи шахси поквиљдони мењнатдўст ба воя расида бошад њам, 
баъзан корњоеро аз падараш пинњонї анљом медињад. 

Аввалин рафтори ношоистае, ки аз тарафи Равшан содир карда мешавад, маст 
ба хона омада, бо занаш љанг кардани ўст. Вале мањорати баланди нависандагї 
имкон додааст, ки адиб бо нишон додани манзараи суњбати падар бо писар ин 
камбудии Равшан ислоњ шавад. Нависанда ќањрамонашро дар њолати рушду камоли 
маънавї нишон дода, масъалаи муносибати љиддї ба зиндагї, масъалаи 
масъулиятшиносии маънавии шахсро пеш гузоштааст. Дар асар идеали нависанда 
акаи Барака аст, ки хислати ў ба љињатњои асосии ќањрамонони нависанда умумият 
пайдо кардааст.  

Бояд гуфт, ки мундариљаи ќиссаро воќеаву рўйдодњое ташкил додаанд, ки онњо 
дар фаъолияти акаи Барака ва муносибати ў ба кору рафтори одамони гирду атроф 
ва оилаву њамкоронаш сар задаанд. Ин љо пеш аз њама оњанги наќли нависандаро 
таъкид кардан лозим аст, ки дар он ба њам омехтани овози нависандаю ќањрамон ва 
мустаќилият пайдо кардани садои ќањрамон њис мешавад. Яъне, роњи тасвир аз 
нигоштани рафтору амалиѐт ба андешаву муњокима ва баръакс сурат гирифтааст. Ин 
имконият додааст, ки нависанда амалу андеша ва љунбишњои рўњии ќањрамони асосї 
Баракаро баробар ба тасвир гирифта, образи Петерс Веберро бо сифатњои асосиаш 
намоѐн созад. Хусусан, наќши Барака бо тамкини хоси падарона, иродаи ќавї ва 
хусусиятњои калонсолонааш, ки табиї баромадааст, аз комѐбињои муаллиф мањсуб 
меѐбад. Нависанда дар образи ин ќањрамони худ шахсеро, ки бо тамоми њастї ба 
номи пуршарафи инсонї лоиќ аст, нишон додааст.  

Образњои дигари асар, чун Петерс Вебер, Элза-хола, Гулбањор, Бибиробиа низ 
аз тарафи нависанда чун шахсони намунаи ибрат дар зиндагї, чун одамони ба 
љамъият даркорї ба ќалам дода шудаанд. 

Фазлиддин Муњаммадиев нависандаест, ки дар тамоми асарњояш ба масъалаи 
инсону инсонгарї диќќати љиддї медод. Инсонро шинохтан кори душвор аст. Барои 
ин нависандаро лозим меомад, ки ба ботини одам сар фурў барад, зеро намуди 
зоњирии одам баѐнгари чї гуна инсон будани он шуда наметавонад, аммо дар ботини 
инсон њама сирру асрори одамиро ба мушоњида гирифтан мумкин аст. Аз ин назар, 
як љињати асарофарии Фазлиддин Муњаммадиев дар одамшиносии ў будааст, ки дар 
мисоли акаи Барака дар ќисса ба мушоњида мерасад. Барои акаи Барака њар як 
пешравию муваффаќияти корхонааш бахти баландест. Дар ин њангом ў худро озод, 
рўњбаланд њис мекард. Акаи Барака њамчун образи бадеї ба талаботи таърифи 
инсону инсонгарї љавоб дода метавонад. Пеш аз њама ў худ инсони поктинат аст. 
Њамин љињатро дар фарзандон низ тарбия карданї мешавад.  

Фазлиддин Муњаммадиев дар ќисса њамчун нависандаи рамузфањму рўњшинос 
ба рўњия ва љањони ботинии одамон - ќањрамонони худ бештар диќќат медод. Ќимати 
калони ѓоявию асосии муайянкунандаи симои њар як ќањрамонро дар муносибаташ 
ба инсони дигар, ба мењнат, ба коллектив муайян мекард. 

Њамин тариќ, Фазлиддин Муњаммадиев дар ќисса ќањрамонњои худро 
њамаљињата тањлил намудааст. Нависанда ба воситаи тањлили равонї на танњо 
љињатњои муњимми хислати образњоро таъкид намудааст. Инчунин, ба воситаи 
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тасвири ботинии љузъњо ва таѓйироти рўњї манзараи зиндаи вазъияти ќањрамонро 
пайдо кардааст. Танњо як хусусияте, ки ба назари мо он ќадар кушода нашудааст, 
образњои манфї мебошад.  

Нависанда дар характери ин образњо баъзе камбудињои давронашро, ки аз 
тарафи љавонон содир мешуданд, нишон додаст, вале доираи амалиѐти ин образњо 
хеле мањдуд аст. Нависанда танњо бо ду-се лањза љињатњои бади образњои манфиро 
нишон медињад. Аз таќризњои чопшуда низ танњо дар навиштаи мунаќќид Соњиб 
Табаров ба тањлили ин образњо диќќат дода шудаасту халос. Дар бораи образи 
домоди акаи Барака низ њамчунин. Мо наметавонем аз тасвири нависанда дар бораи 
сабабњои сар задании ахлоќи бади ин ќањрамонон маълумоти пурра гирем. Чуноне 
ки ќайд кардем, образњои манфии асар танњо дар андешањои ќањрамонњои марказии 
асар нишон дода шудаанд. 

Њамин тариќ, Фазлиддин Муњаммадиев бо асарњои баландѓояи худ дар 
адабиѐти тољик маќоми арзанда дорад. Яке аз хусусиятњои хоси эљодиѐти Фазлиддин 
Муњаммадиев диќќат додан ба маънавиѐти бойи инсон ва гузориши масъалањои 
муњимми иљтимої ва ахлоќї мебошад. Њар як асари офаридаи ин нависандаи 
боистеъдод дар инкишофи насри муосири тољик мавќеи калон дошт.  

Фазлиддин Муњаммадиев дар асар сарчашмаи њама гуна хушињои њаѐт будани 
мењнат ва пеш аз њама мењнати њалолро нишон дода, бо њамин хонандаро барои дар 
оянда бо мењнати њалол, виљдони пок кор карда, соњиби њурмату эњтироми умум 
гардидан њидоят мекунад. Танњо бо мењнати њалол инсон метавонад, дар шоњроњи 
зиндагї осудањолона зиндагї кунад. Мањз ба воситаи мењнати њалол инсон ба 
њурмату эњтироми одамон сазовор мегардад.  

Ќиссаи «Шоњии япон» порае аз љањони фикру андеша ва орзуву омоли 
нависанда аст. Хонанда онро хонда, ба худ чашми тањлил медўзад, сабаќи тозаи 
ахлоќї мегирад, муттакои рўњї пайдо мекунад, доротару поктар мегардад ва ўро 
њиссиѐти хушнудиву илњом муддатњо тарк наменамояд ва мехоњад, ки ба он 
баргардад.  

Хулоса, арзиши баланди ќиссаи «Шоњии япон»-и Фазлиддин Муњаммадиев дар 
замони мо њам кам нагардидааст. Он њоло њам дар тарбияи маънавии инсонњо кўмак 
мерасонад, онњоро ба роњи рост њидоят месозад. Ин аст рисолати њар як асари бадеї. 
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ИДЕЙНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ПОВЕСТИ ФАЗЛИДДИНА МУҲАММАДИЕВА «ЯПОНСКИЙ ШЁЛК» 

Фазлиддин Мухаммадиев входит в число выдающихся таджикских писателей. Благодаря своему 
таланту и высоким идейным содержанием своих произведений он занял достойное место в современной 
таджикской литературе. В числе его разножанровых произведений повесть «Японский шѐлк» является 
самым читаемым и неувядаемым произведением таджикской литературы. Фазлиддину Муҳаммадиеву 
удалось создать весьма реалистичный образ рабочего цементного завода – Барака. Анализ повести показал, 
что Фазлиддин Муҳаммадиев уделяет особое внимание не образованию и профессии человека, а его 
душевным качествам. С этой позиции Барак являющийся главным героем произведения выступает как 
полная противоположность своему сыну Равшану, у которого высшее образование и специальность, но нет 
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душевных человеческих качеств. Иследователь данного произведения на основе анализа положительных и 
отрицательных героев – Барака, Петерса Вебера, Гулбахора, Бибиробии и Равшана – даѐт высокую оценку 
литературному таланту Фазлиддину Мухаммадиева. 

Ключевые слова: таджикская литература, повесть, японский шѐлк, образ, положительные и 
отрицательные образы, главный герой. 

 
THE PLOT OF THE STORY “THE KINGDOM OF JAPAN” BY FAZLIDIN MUHAMMADIEV 

Fazlidin Muhammadiev is one of the famous Tajik writers, who could portray himself as creators of books 
with high plot in the contemporary scene of literature. 

Among his written widely works the legend of ―The kingdom of Japan‖ is one of the unforgettable and 
readable works of the well known Tajik writer. Fazlidin Muhammadiev could portray the character of the worker of 
the cement plant Barak very vividly. He revealed Barak very truthfully. According analyzing book, we can notice 
that Fazlidin Muhammadiev stressed person‘s growing not in the education, but he stressed it in his humanity. From 
his point of view Barak is the main character who was in struggle against his educated, skillful and experienced son 
- Ravshan. The realist could draw his countless readers into impressive events, appealing their interest to positive 
and negative characters as Barak, Peters Veber, Gulbahor Bibirobia and Ravshan. The legend of ―The kingdom of 
Japan‖ was depicted with high expressions of views and ideas by the famous writer Fazlidin Muhammadiev after 
real analyzing. 

Key word: Tajik literature, story, Japanese silk, character, positive and negative characters, main character. 
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МАВЌЕИ РУБОЇ ВА БАЙТ ДАР ЉАШНИ АРЎСИИ ТОЉИКОНИ  

ВОДИИ ЊИСОР 
 

Рустам Љумъаев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Фолклор сарвати бебањои маънавї ва модари адабиѐти њар як миллат мебошад. 

Аљоиботи каломи бадеъ, анъаноти адабї ва истеъдоди эљодии халќ мањз дар 
эљодиѐти дањанакии ў ба шакли назму наср зуњур меѐбад. Тавассути фолклор мардум 
умдатарин аќоиди худро нисбати давру замон, орзую омол, кинаву адоват, муњаббат, 
ранљурию машаќќати зиндагї ѐ бо ибораи дигар хотирнишон созем, дарди дил изњор 
менамояд, ки ин асосан ба сурати рубоињо мунъакис мегардад. 

Дар бахши мазкур ба таври мисол ба тањлили рубоињое аз осори шифоњии 
мардуми тољики водии Њисор мепардозем. Дар назми шифоњии ин воња жанри рубої 
бештар пањн гаштааст ва мавќеи муњиммеро ишѓол менамояд. Онњо ба андозаи 
бузург ба бошандагони ин мавзеъ наздик буда, њаѐти гузаштаю имрўзаи мардумро 
инъикос менамояд ва асосан дар мавридоти ѓарибї, људої аз ѐру диѐр, муњаббати 
пок, бевафоии мањбуба, интихоби оила ва ѓайрањо эљод гардидаанд. Умуман, 
рубоињоро дар чорчўбае аз рўйи мавзўи инъикосашон мураттаб сохтан корест 
мушкил, зеро мавзўъњо хеле гуногунранганд. Бамаврид аст ќайд намоем, ки яке аз 
љабњањои рубоињо ин рамзият дар онњост. Ин љабња дар монографияи академик 
Р.Амонов хеле моњирона ба риштаи тањќиќ кашида шудааст ва ин љо оид ба ин 
масъала истода намегузарем [1].  

Кори худро танњо дар як тартиби муайян вобаста ба мавќеи рубоињо дар ин ѐ он 
лањзаи љашни арўсї дида мебароем. 

Яке аз лањзањои љашни арўсї интихоби њаѐтї мебошад. Он чизе, ки моро ба 
фикр кардан водор менамояд, пассивии духтарони мањалла аст. Онњо барои бахту 
саодати худ, соњиб шудан ба шавњари лоиќу бовафо ва бањри баробарњуќуќии хеш 
мубориза намебаранд. Баръакс, њамаи инро ба ихтиѐри таќдири хештан њавола 
медињанду халос: 

Аз хона буромадум љунбон-љунбун, 
Нумоли сарум ѓалтид, баргуш марљун. 
Очам мега: Киљо мерай духтари љун? 
Ай бахти сиѐњ, оча шудум саргардун. 
 
Ин севаки сурх дастнињоли падарум, 
Ѓелун-ѓелун омаду зад дар баѓалум. 
Таќдири худум бад будай рўзи азалум, 
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Таќдирма љидо карда натонист падарум [2,72]. 
Ў хуб медонад, ки зиндагиаш душвор аст, ба он лаънат мехонад, бо вуљуди он 

расму оини авлодиро риоя менамояд: 
Бодом, бодом њазору як гул дора, 
Гуфтум биравум ќонун намебардора. 
Худо бъгира хонаи душмандора, 
Солои дуроз ѓаму балоњо дора [2,72]. 

Аммо рубоињое дучор меоянд, ки дар онњо, хушбахтона, духтарони фаъол 
вомехўранд. Онњо аз рўйи фањмиши худ мехоњанд, ки бењтарин љавононро рафиќи 
њаѐтии худ интихоб намоянд: 

Худум гулуму дар остинум гул дорум, 
Ин бачаи регарї шидай хушдорум. 
Эй очаи љон, ай рангў руш безорум, 
Ман бачаи њисорира дўст медорум. 
 
Малима намегирум, муйсар дора, 
Милиса намегирум, шавка дора. 
Колхозчї намегирум, пул дўст дора, 
Шањрї мегирум, ки зан дўст дора. 

 
Олуча нахр, ки дандонот кунд меша, 
Инжинера нагир, ки љигарот хун меша. 
Артиста нагир, ки нозош бисѐрай, 
Шофира бигир, ки левакош даркорай. 
 
Рав очама гў муллора домод куна, 
Як даста гули сафеда савѓот куна. 
Як даста гули сафед дар навдаи бед, 
Рањ гаштани домулло ларзидани бед [2,72-79]. 

Чунончи дар рафти инъикоси раванди љашни арўсї хотирнишон намуда будем, 
ки њангоми домодро ба хонаи арўс овардан, одатан бо асп мебурданд. Барои арўс 
савора омадани домод обрў ва ќадршиносии домод дониста мешуд. Дар рубоињои 
зер ин мазмун равшан инъикос мешаванд: 

Шоњи зарнумол, чашмонут хумор,  
Мо орзу дорем шањ биѐя сувор. 
Ин кутали ало дорем, дил ошуќи зор, 
Говони ало дорем, дил ошиќи зор. 
 
Отата бигу, мара гира панљяккор, 
Шав дар суњбатут бошум, рўз дар пайи кор. 
Шоњи зарнумол чашмони хумор, 
Мо орзу дорем шањ биѐя сувор [3,40]. 

Зиндагї, албатта, сурур дорад ва дар навбати худ ѓаме низ инсонро думболагир 
аст. Баъзе рубоињое пайдо мешаванд, ки касро хеле маъюс менамоянд. Чунончи, дар 
як рубої духтаре њолати худро ба гўсфанд баробар донистааст: 

Ай Балх омадем, мо Бухоро мерем, 
Њазрати Амира тамошо мерем. 
Њазрати Амира тамошо нашуд, 
Гуспанд шидем, охир ба савдо мерем. 

Ё модаре аз таќдири духтари худ норозї месарояд: 
Оча мега духтаракум садбаргай, 
Оѐ ба кадом насибаи тармаргай…? 

(Ќайдњои сафар, 1990-91). 
Аммо тарафи дигари зиндагї, ки хурсандиву нишот, муњаббати пок, зебоињои 

љисмонию рўњонии инсонї низ мебошад, дар мазмуни рубоињои сершумори мардум 
инъикос шудаанд. Рубоиѐти арўсї, асосан, мањз њамин мазмунро фаро гирифтаанд. 
Дар рафти пажўњиши сањроии худ мо миќдори зиѐди рубоињоро аз мавзеъњои 
мухталифи тољикнишини водии Њисор хатнавис намудем. Дар онњо мењру муњаббат 
њамидагиву зебоии арўс, зебоии њаѐт, табиат ва ѓайра тасвир ѐфтаанд. Рубоињои ин 
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мањал як назокати тасвир ва волоияти назмиро молик буда, хеле суфтаву равонанд. 
Бештарин рубоињо муколамаи ѓоибонаи љавондухтару љавонписарро тартиб 
медињанд. Азбаски афкори омма ва ќоидањои љамъиятї имкон намедод, ки љавонњо 
ошкоро вохўранд, арзи муњаббат намоянд, њиссиѐташонро дар рубоињо баѐн 
намудаанд ва ин њиссиѐт хеле чуќур ва самимона тасвир шудаанд. Чунончи, дар 
рубоии зер љавонписар ба духтар мегўяд: 

Аз нигои чашми мастат фитна пайдо мешавад, 
Ман ба ту ошиќ шудам, албатта, ѓавѓо мешавад. 
Як шабе пешат равам, эй нозанин дардат ба љон, 
Рози дилро ба ту гўям ќулфи дил во мешавад. 

Муаллифи рубоии дигар баргузидаи худро ба моњи тобон ташбењ додаст. Аз 
хандаи духтар фаровонии анвои ширинї ва аз нури ў табдили санг ба љавоњирот ба 
амал ояд, мегўяд: 

Эй моњи баланд, лаби ту хандон гардад, 
Ќанду асалу набот арзон гардад. 
Њар лањза, ки нурњои ту ояд ба замин, 
Сангњо њама лаълу дуру марљон гардад. 

Дар рубоии зер љавон аз дилдодаи худ узр мехоњад, аз низояшон малўл аст ва 
хоњиши оштї шудан дорад: 

Як даста гули сафеди ночидаи ман, 
Биѐ, оштї кунем, дилбари ранљидаи ман. 
Он љо дили ту хароб, ин љо дили ман, 
Аз ду дида об гардам худи ман. 

Рубоиѐти зиѐди муколамавии дилдодањо таровати хосаеро бархурдоранд. На 
танњо љавонписарон, балки љавондухтарон низ дархост ва майлу хоњиш ва 
маќбулияти худро сурудаанд. Чунончи, дар рубоиѐти поѐн мо суханро аз дањони 
духтарон мешунавем: 

Алвонљи баланд аљаб шамоло дора, 
Ин саллакабуд аљаб нигоњо дора. 
Эй саллакабуд, саллаат боз равад, 
Дар гўшаи салаат маро хоб барад. 

 
Каллапўш кундаву як даста нозбўяш шумо, 
Абрўњо пайвастаю ду тори миљгонаш шумо. 
Орзу дорам, ки сар монам дар болини шумо, 
Шоми рангин шаваму шинам ба суњбати шумо. 
 
Чашмам мепараду чашми чапу абрўи рост, 
Дилам вас-вас мекунад, ки ѐрам дар куљост. 
Ёрам дар куљо, ки ман ба вай нон барам, 
Ду коси чинї тухмбирѐн барам. 

Дар байни мардуми кўњистони водии Њисор никоњи маљбурї хеле ривољ ѐфта 
буд. Як ќатор дубайти вомехўранд, ки ин амали ношоямро таљассум менамоянд: 

Ман месўзаме, дигар насузоне мара, 
Ман меравуме, дигар нагардоне мара. 
Ин хонаи ру ба рута руфтум оча, 
Ай рафтани ман дигар насузї оча. 
 
Пудинаи лави ов намебуя мана, 
Он љойе падар додай, намефора мана. 
Он љойе падар додай регистонай, 
Нисфи љигарум кабоби гунљишконай. 
 
Мегум биравум хонаи очаљонум, 
Очам нестай намешкана армонум. 
Мардумо меган очат сайл рафтай, 
Фандум накуне, очам љоша ѐфтай. 

Њамин тариќ, мазмуни рубоињо, дар вижањои муњаббат, зебої, хушбахтї, 
нокомии ошиќ, никоњи маљбурї ва ѓайра љой мегиранд. Рубоињои маросими арўсї 
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хеле сершуморанд ва рољеъ ба тањлили чандинтарафаи онњо пажўњиши љиддї 
гузаронидан зарур аст. Чанд сухане, ки ин љо гуфтем, њаљми андешањои моро 
перомуни рубоињо дар бар намегиранд ва мо танњо тибќи њаљми таълифоти 
тадќиќотии хеш чанд андешае иброз доштему халос. 

Байт жанри ќадимии адабї ба шумор меравад. Дар эљодиѐти шифоњии мардум 
низ байт хеле сершумор мебошад, аммо дар мавзеъњое, ки пажўњишро бар уњда 
доштем, мувофиќи мавзўи тадќиќотии мо байт камтар дучор омад. Бештар дар 
мавриди љашни арўсї рубої ва суруд сароида шуданд, зеро онњо бештар имконияти 
инъикос намудани ин ѐ он таомулро доро мебошанд. Акнун ба ќадри тавонист ба 
тањлил байтњое, ки дар рафти пажўњиш дастнавис намудем ва аз ягон тараф ба 
маросими арўсї алоќаманд, мепардозем. 

Маълум аст,ки никоњи байни миллатњо баъзе монеањоро ба миѐн меоварад. Ин 
мазмун дар байти зер хеле равшан таљассум ѐфтааст: 

Ёри ман туркай, ман туркї надонум, чї кунум? 
Ў бигўяд: «мунда кел», њайрон бимонум чї кунум? 

Ошиќи дигаре аз гули нумоли маъшуќа болида эњсосоти худро баѐн месозад: 
Њар кас, ки ба румоли ту гул андохтай, 
Гўѐ, ки мара ба дарди дил андохтай. 

Дигаре аз хељ гоњ таскин нашудани дили ошиќон месарояд: 
Ситораи рўз пеш мебарояд ѐ Парвин, 
Њаргиз дили ошиќон намеша таскин. 

 
Љавони дигар аз он ки дўстдоштааш ба шавњар баромадааст, бо дарди дил 

мегўяд: 
Дар гўшаи боми мардумони олам, 
Ёрам, ки арўс шудай, худам менолам. 

Байте, ки аз ду мисраъ иборат аст ва аз ин љост дар онњо маънои зиѐдеро љой 
додан ѓайриимкон аст ва мо инро хеле хуб шоњид мешавем. Дар байтњо асосан 
маъноњои кўтоњ таљассум ѐфтаанд. Чунончи, дар байтњои поѐн маънї хеле равшан 
намоѐн мегардад: 

Аз хона баромадам, ѐр ќањрї гузашт, 
Дилпурсї кунед, аз мо чї кутоњї гузашт. 
 
Як ханда кунї дили мана шод кунї, 
Гар гиря кунї, хоки мана бод кунї. 

Дар байте таъкид мешавад, ки «девонагони ишќ» «савдозадагон» дар ишќу 
ошиќи њељ гоњ ба маќсад намерасанд: 

Савдозадаи ишќ ба њомун нарасад, 
Лайлї сўзад ба кўйи Маљнун нарасад. 

Гарчанде байт њамчун жанри назмї аз љињати њаљм мањдуд бошад њам, дар онњо 
ташбењ ва истиора вомехўранд. Чунончи, дар байти зер љавоне худро ба дарахти бурс 
ташбењ дода, аз рањгузарон пайѓом аз ѐрро пурсон мешавад: 

Ќад-ќади Тагоб ман нињоли бурсам, 
Њар кас, ки Тагоб равад, зи ѐр мепурсам. 

Дар байти дигар љавон, ки ќасди сафар дорад, аз падар хоњиш дорад, ѐри ўро 
нигањбон шавад. Маънї хеле рамзї баѐн ѐфтааст: 

Ман ку мерам, дуо куне, падарљон, 
Як гул дорум нигоњ куне, падарљон. 

Як ќатор байтњое вомехўранд, ки бевосита ба лањзањои љашни арўсї 
мутааллиќанд. Чунончї байти зер аз тарафи љавонписар сароида мешавад: 

Рав очата гу, мана домод гира, 
Як даста гули сафеда савѓот гира. 

Дар байти дигар љавонписар аз бахти баланди худ болида ба фахр мегўяд: 
Ё арбоби диѐр духтарта ба мо додї, 
Поям ба замин намерасад аз шодї. 

Арўс шуда ба хонаи домод рафтан як имтињони љиддї барои духтар мбошад. 
Ўро дар хонаи бегонагон дар дигар мањал чї интизор аст, дар байте маънї медињад: 

Сабзина занак ќадат нињоли гандум, 
Њолат чї шавад дар диѐри мардум. 
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Чуноне ки дидем, дар байтњо ба мисли суруду рубої лањзањои таомулии 
маросими арўсиро дучор намеоем ва дар онњо маънї хеле мањдуд бошад њам, вале ба 
њар њол ин жанри назмї ба маросими арўсї шукўњу назокате мебахшад. 
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МАЊКУМИ ЉАНГИ ШАЊРВАНДЇ ДАР НАЗМИ СОЛЊОИ 90-УМИ ТОЉИК 
 

Д. Њ. Ќулов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муноќишањои сиѐсии поѐни садаи XX мавзўест, ки дар маркази эљоди адабиѐти 

солњои 90-ум ќарор гирифта буд. Ќариб кулли соњибќаламони тољик ин мавзўъро дар 
эљодиѐти худ мавриди тасвир ќарор додаанд. Назму наср ва драматургия ин 
мавзўъро дар худ инъикос намуда, ба ин васила дарди љомеаро нишон медоданд. 

Назми тољик масъулияти ба дўши худ доштаро ба хубї эњсос намуда, тамоми 
кўшишу раѓбати худро новобаста аз рўзгори сангину дар гурезогурезии шоирон, ба 
он равона намуда буд, ки хонандаи худро аз њаќиќати њоли ин рўйдод ва 
нобасомонињои рўзгор огоњ намояд. 

Машаќќати эљоди шеър дар ашъори шоирони индавраина дар сарсухани 
маљмўаи «Зодрўзи дард»-и Гулрухсор (1994) чунин тасвир шудааст, ки ин рўзгори на 
танњо шоира, балки боз чандин ќаламкашонест, ки фољиаи миллї онњоро ба ин варта 
тела дода буд: «Ин китоб дар зањхонањо, тањхонањо, тайѐрањои њарбї, њуљрањои 
сафоратњои хориљї, дар беморхонаи дил, дар ѓурбату зањмати худкорї, дар шабњои 
бехобї иншо шудааст. Ин китоб айбнома, дарднома, зулматнома, зулмнома, 
суолномаи бељавоб, њасратномаи эњсоси њолати ѓайритабииест, ки бидуни хоњишу 
ихтиѐр арзи вуљуд кардааст» [3, 9]. 

Шеъри паси симхори зиндон эљоднамудаи Бозор Собир низ дар баробари 
инъикоси рўзгори шоир, тасвири дањшатзои он айѐмест, ки љомеаро фаро гирифта 
буд. 

«Вале боз њам хубтару бењтар дарди рўз, орзўю ормони миллатро адибони 
шинохтаи тољик Муъмин Ќаноат ва Лоиќ ба ќалам додаанд. Муъмин Ќаноат дар 
мавзўи љанги бародаркуш достони «Њамосаи дод»-ро эљод кард. Адиб ба тарзи 
тамсил ва хеле моњирона њодисаю воќеоти дардомези он рўзњоро ба ќалам дода, 
парда аз рўйи душманони бадхоњи халќи тољик бар мегирад» [9, 249]. 
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«Њамосаи дод» яке аз бењтарин офаридањои назми тољик дар солњои 90-ум аст, 
ки ба мавзўи муноќишањои сиѐсии поѐни садаи бист дар Тољикистон бахшида 
шудааст. Муъмин Ќаноат - шоири достонсарои тољик, достони «Њамосаи дод»-ро аз 
рўйи анъанаи достонсароии классикї эљод намудааст ва он аз оѓоз, њафт дард ва 
хотима иборат аст. Достон соли 1995, њангоми њиљрати шоир ба шањри Алма Ато 
нигошта шуда, равиши воќеањои хунини Тољикистонро аз оѓоз то анљом дар худ љой 
додааст: 

Чунин разми беназмро кас надид, 
Ва тасвири онро набояд кашид. 
Зи тифлони гањвора то пири кор, 
Бишуд сайди ин љангу тири шикор… 
Аљаб разме рамузаш интиќом аст,  
Ќиѐмаш ханљари кинро паѐм аст. [6, 221]. 

Шоир хостааст дасти унсурњои бегонаро дар ин муноќиша нишон бидињад ва ин 
матлаби худро дар тасвири лањзае, ки мардуми овораву бепаноњ аз сарњадбонони рус 
имдод металабанд, чунин тасвир намудааст: 

Даромад халоиќ ба ин марзи «рус», 
Зи Ќумсангару Панљу аз шањри Тус. 
Ду се рўз орому осон гузашт, 
Ба таќсими як пораи нон гузашт. 
Ба рўзи дигар њамлаи вопасин, 
Чу оѓоз шуд аз њавову замин, 
Гулўла бибориду борони тир, 
Ки аз синаи модарон љои шир, 
Равон гашт сад љўй хун лолагун, 
Бишуд одаму одамї сарнагун [6, 222]. 

Маълум аст, ки њамла аз «њавову замин» ба ин марзи «рус» ба тавассути танку 
чархболњои сарбозони рус сурат гирифтааст, ки дар натиља: 

Заноне, ки нагзашта аз оби љў, 
Ба дарѐи Љайњун шуда мў ба мў,  
Зи абри сияњ тир боранда буд, 
Шафаќ ранг дар об афканда буд. 
Зи хун нимаи об сурхоб шуд, 
Ва оби равон бистари хоб шуд [6, 223]. 

Њангоми њуљум ба манотиќи Рашт, ба ин маконе, ки ба љуз занону кўдакон ва 
мўйсафедон каси дигаре набуд, дастањои «турку тољик» ба тавассути танку 
чархболњои худ хоки ин диѐрро мебехтанд ва «чунон карданд, ки чашми кас надида»: 

Дар ин љо не силањдору силањ буд, 
Љамеи пиру тифли бегунањ буд. 
Валекин дастањои турку тољик, 
Ба рўзи равшану имони торик, 
Касеро аз касе озод мекард,… 
Дар ин љо охират эљод мекард [6, 233]. 

Дар ќисмати охирини достон шоир њамаи љангљўѐнро сари андешаи он мехонад, 
ки набояд умри кўтоњи одамиро сарфи љангу муноќиша созем ва бањри хандаи 
кўдакону ободии љањон њамагонро ба сулњу дўстї даъват менамояд. 

Достон арзиши баланди маърифатї, адабї, таърихї, тарбиявї ва эстетикиро 
доро буда, дар он сабабњои сар задани муноќишањо, зуњур кардан, пањн гаштан ва 
омилњое, ки равиши воќеањои хунинро метезонданд, огоњона ва ошкоро тасвир 
шудаанд.  

Лоиќ Шералї шоири мањбуби халќи тољик ба мавзўи воќеањои љанги 
шањрвандї як маљмўаи пурраи ашъори худро бахшидааст, ки тањти унвони «Фарѐди 
бефарѐдрас» соли 1997 дар нашриѐти «Адиб» рўйи чопро дидааст. Маљмўа бардошти 
он њама бархурди хунинест, ки шоир шоњиди бевоситаи он гардида, онро ба риштаи 
назм кашидааст. 

«Ин китоб фаќат шеър нест, ин китоб таърих, таърихи дањ соли охири зиндагии 
мо, балки волотар аз ин, таљассуми воќеияти рўзгори дањшатзои миллати мост. 
Шоир тавонистааст фољиаи зиндагии як миллати бадбахтгаштаро ба њама фарозу 
фурудњояш ба њадди шеър ављ дињад» [1, 9]. 
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Шоир бо андўњ ва њасрати бузург ба вазъи пешомада мурољиат карда, 
тољиконро ба вањдату сарљамъї даъват менамояд. Оњу фиѓони Лоиќ дар шеъри ў аз 
он иборат аст, ки миллати ба гузаштаи пурифтихори худ, бо Рўдакиву Фирдавсиву 
Синову Хайѐми худ машњур гашта, имрўз камон ба даст гирифта паси сангари 
муќобил ќасди куштори бародари њамхуну њамзабону њамдини худ дорад. Тасвири 
манзарањои хунини ин рўйдод, махсусан дар шеърњои «Ману ту», «Илтиљо аз 
камонмардон», «Падарам, во падарам», «Бањона чист? Номи халќ!» ва ѓазалњои «Ин 
чї рўзу ин чї рўзгорон аст», «Чунин ки гашта макони ман ошѐни камон», «Кай њама 
љангу мољаро гузарад», «Љон ба ќурбони ту эй мењани хунинкафанам», «Шабонрўзон 
зи њар љониб садои тир меояд» ва дигар рубоиву дубайтињо барљаставу шоирона ва 
бо як оњанги њузнангезу дардолудона тасвир шудааст. 

Ноогоњї аз таърих, фарњанг ва тамаддуни оламшумули хеш тољиконро ба 
парешонї ва хусумати байни њамдигарї оварда расонд. Сабаби асосии љанги 
бародаркуш њам њамин камогоњї аз таърих, беномусї, бедонишї, надоштани фахру 
ифтихори миллї ва ѓурури ватандорист, ки оќибат ба силоњ гирифтану паси сангари 
муќобил пайи ќасди љони бародар ќарор гирифтан оварда расонд: 

Баски фарњанг надорем, амон аз ману ту! 
Номусу нанг надорем, амон аз ману ту! 
Ману ту њавсалатангем, амон аз ману ту! 
Ману ту даббаву дангем, амон аз ману ту!  
Ту аз ин сў, ман аз он сўй чу сангар кардем,  
Мулки ѓоратзадаро ѓорати дигар кардем! [8, 32] 

«Осори индавраинаи шоир саросар лабрези њасрату дард аст аз хориву 
афтодагї, забунию бечорагии миллати точик, аз хештан- ношиносї, аз пора-пора 
шудани он ба мањалњо, аз вайронию ноободии кишвар, аз он ки ин сарзамини замоне 
ободу ором имрўз ба маргистон, ба кушторгоњ, ба мурдахона, ба ошѐни камону 
камонгарон табдил ѐфтааст. Шоир бо як андўњи бузург гуфтааст, ки имрўз аз хоки 
мењан бўйи гўр меояд ва оби он таъми маргро дорад. Гўяндае, ки замоне аз гузаштаи 
пурифтихори миллати хеш ва кишвари бостониаш меболид ва шеърњо мегуфт, имрўз 
бо нафрат бо алам аз љанги миллаткуши тољикон ќиссањои љонгудоз мекард» [107, 
87]. 

Љанги бемаънї ва оќибатњои мудњиши он ва аз асари чунин њодисањо ба кўйи 
ќашшоќиву бенавої афтодани аксари њамватанон, коњиши ќадри сухан ба ќалби 
шоир таъсири манфии калон расонд. Ин њама нобасомонињои дардоварро дида шоир 
ѓам мехўрад, ѓуссаманд мешавад, дилаш ба њоли зори њамватанонаш, ќисмати 
халќаш, фарњанги миллаташ месўзад. Ў дар симои њар фарзандгумкардае, њар 
љабрдидае, њар афтодае худро тасаввур мекунад ва ин аламу озорашро рўйи ќоѓаз 
меорад: 

Бар сабзае, ки медамад дар пуштањои гўр, 
Аз хати сабзи навхатон фарѐд мекашам. 
Бар синањои чок-чок аз тиру теѓњо, 
Бар ќатли тифли безабон фарѐд мекашам [8, 120]. 

Инъикоси воќеањои сиѐсии поѐни садаи 20 дар шеъри Лоиќ Шералї хеле 
рўшану равон ва бе пуштибонї аз ќавмеву гурўње тасвир шудааст, ки арзиши калони 
тарбиявї ва таърихї дорад. 

Баѐни шоиронаи шоира Гулрухсор дар инъикоси воќеањои љанги шањрвандї 
хеле дардолуда ва риќќатовар аст. Шоира бо услуби ба худ хосси эљодаш 
тавонистааст воќеањои нангини тољиккушии поѐни садаи бистро хеле эњсосона ва бо 
як дарди занона тасвир намояд. Офаридањои ба ин мавзўъ бахшидаи ў дар 
маљмўањои «Зодрўзи дард» (1994), «Дар паноњи сояи худ» (1998) ва чанд китоби 
дигари ў љамъоварї шудаанд. Дар сароѓози китоби «Зодрўзи дард» Гулрухсор 
овардааст, ки: «Бешубња «фољиаи тољик» баъди аз даст рафтани салтанати 
Сомониѐн, пурхунтарин, дањшатноктарин ва печидатарин фољиањои миллии мост. 

Шояд баъди гузаштани садсолањо, пас аз сари мо, оламу одам ба дарки он 
бирасад, сабабњои дардноки онро тањлилу тањќиќ кунанд, ба дарки вањшати 
чашмнодиду гўшношуниди бародар алайњи бародар бирасанд… Бигузор ин фољиаи 
хунин, ин дарди гирѐни миллат, аќалан барои дигарон дар оянда сабаќ гардад» [3, 6]. 

Дарвоќеъ, шеъри ў назми ин гуфтањои ўст. Тасвири воќеањои хунин ба маќсади 
ифшои њаќиќати њол ва ба хотири сабаќи ояндагон дар шеъри ў хеле ибратомўзона 



154 

 

тасвир шудааст. Ин маъниро, махсусан, дар шеърњои «Зодрўзи дард», «Шаби 
гирифтани моњ», «Нур аз нори ту будам орзу», «Сангар», «Назми сармо», «Марсияи 
нави куњнаалам», «Баъди њазор сол», «Тољикистон сўхт», «Барф месўхт», «Манзумаи 
сиѐњу сафед», хеле рўшану равон метавон бархонд: 

Ёрон чу ба љањл њамзабонї карданд, 
Сангони Ватан марсияхонї карданд! 
Занњои фусурда гўрковї карданд, 
Тифлони гурусна мурдабонї карданд [4, 243]. 

Тасвироти ноби шоирона дар њар яке аз мисраъњои ин рубої ба назар мерасад, 
ки мароми шоираро хеле рўшан баѐн намудааст. Чунончї, «ба љањл њамзабонї 
кардан», «сангњо марсияхонї кардан», «занњо гўркобї кардан» ва «тифлон 
мурдабонї кардан» бадеияти офаридаи шоира аст, ки дар тасвири мавзўъ ба ў мадад 
расонидаанд. 

Шоира боварї дорад, ки љанги байни тољикон, љанги худогоњї ва худшиносии 
ин миллат аст ва ин набарди нангин хасми ўро бар ў шиносонд: 

Љанги тољик буд, 
Љанги худхалосї 
Љанги тољик буд, 
Љанги худшиносї 
Љанги тољик  
Миллати садпораи тољикро, 
Бар алайњи хасми тољик, 
Љовидон кафшер хоњад кард, 
Љовидон пайванд хоњад кард [4, 79]. 

Тасвири ин мавзўъ дар шеъри Бозор Собир, ки шоњиди бевоситаи ин рўйдод 
гаштаву чархи њаводис ўро ба кўйи ѓурбат њаво додаст, хеле риќќатовар ќаламдод 
шудааст. 

Бозор Собир њамчун узви ќуввањои зиддињукуматї дар майдоншинї ва 
роњпаймоињои оѓози солњои 90-ум иштирок намуда, шеъри дар ин айѐм эљод намудаи 
ў оњанги шиор ва даъватро дорад. Намунаи ин шеърњо «Майдони Шањидон», 
«Њайкали Фирдавсї», «Майдони Озодї», «Дев» ва чанде дигар мебошад. Аслан шеър 
инъикоси њолатест, ки шоирро фаро гирифтааст ва ин аст, ки Бозор Собир низ дар 
чунин њол наметавонад аз дигар чизе сухан гўяд: 

Мебора борон, эй Худо, мебора борон, 
Насли љавонам, эй Худо, шуд тирборон. 
Боѓи дилам зард, эй Худо, доѓи дилам сурх, 
Дил лолазорон, эй Худо, дил лолазорон  
Борони шир аст, эй Худо, борони рањмат, 
Борони хун аст, эй Худо, гулўлаборон [14, 23]. 

Дар шеъри «Чашмњои дурбинњо кўр бодо!» шоир бо як андўњу дард тасвири 
манзарањои хунини љанги бародаркушро мекунад, ки њамагон аз ин рўйдод ба худ 
озоре гирифта ошуфтаву парешон дур аз хонаву дар ва зодгоњи хеш ќарор 
гирифтаанд. Пурдањшаттарин лањзаи тасвир дар ин шеър њамоно убури сарњад ба 
тавассути дарѐи Панљ аст, ки шоир онро чунин тасвир намудааст: 
Мекашад дарѐи Панљ аз банди гесўи найистон, 
Мўйи занњои муњољир чун рањид аз панљаи он. 
Як найистон нолаам ман, як найистон печу тоб, 
Як љигар дарѐи хунам, як љигар дарѐи об [14, 25]. 

Ин тасвири ѓамолуда як пораи зиндагии нангини мост, ки солњои 90-ум моро ба 
коми худ фурў кашида буд. Кўшиши Бозор Собир дар огоњ намудани хонандаи худ 
аз бозингарони паси пардагии ин фољиаи тољиккуш возењу равшан аст, ки онро касе 
аз шоирони дигар чунин фошофош баѐн насохтааст. Ин матлаб дар шеъри «Дар 
љилди сурх» бо нишон додани исми ќањрамонон баѐн гаштааст ва дар њоле ки њар 
сухан арзиши љонро дошт ин љасорати шоирро гувоњ аст: 

– Дар сараш сарбанди сурхи коммунистї кист? 
– Пантуркист! Пантуркист! 
Пантуркисти террорист!   
– Чист дар дасташ навишта? 
– Номи тољикњои кушта ѐ накушта; 
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Аз бадахшониву аз ѓармиву дарвозї  
Пушта-пушта, кушта- кушта, 
Дар хати махфии ў кам монда нокушта [15, 18]. 

Шоир Русияро низ њамчун як кишвари дастгири пантуркистон, ки маќсади 
нињоияшон дар Осиѐи Миѐна сохтани давлати ягонаи туркї мебошад, мешиносад. 
Ин андешањои Бозор Собирро имрўзњо матбуоти даврии озодбаѐн дар нигоштањои 
Нуралї Давлат, Султон Њамад ва чанде дигарон метавонад тасдиќ созад: 

– Кист ин аз бўсаи шайтон ба љои мор 
Рўида дар китфаш ситора?  
 – Руссия!  
Шефи ин террори туркист [15, 18]. 

Бадтар аз њама чун шоир мебинад, ки дар дохили кишвар низ унсурњои 
мољарољўйи худї алангаи оташи тољиккўшро меафрўзанду боиси азобу машаќќат ва 
оворагии њаммиллатони хеш мегарданд, садо баланд мекунад. Даъват ба иттињоду 
якдигарфањмї мекунад, бањри пойдори миллат ва давлати тољикон: 

Дасту баѓал кушода биѐед, 
Аз пўстњои хеш бароем, 
Дар пўстњои њамдигар бидароем, 
Аз љилди танг љанг бароем, 
Љилди ору нанг дароем… 
Бо њам намози тавба гузорем, 
Бо њам намози сулњ бихонем [15, 27].  

Маълум аст, ки Бозор Собир нисбат ба шоирони дигар дар ин айѐм шеъри 
камтаре гуфтааст, аммо дар ин миќдор шеър мазмунњои нозуки иљтимої, ошкоро 
баѐн намудани њаќиќати воќеї, мавќеи устувори шоир возењ ба чашм мерасад ва ба 
ќавли адабиѐтшинос Рањими Мусулмониѐн: «…на танњо бањои баланди шеърро 
сазоворанд, балки якљоя шояд дар манзалати номаи аъмоли аср ќарор бигиранд» [12, 
120]. 

Тасвири манзараи љанги бародаркўш дар шеъри шоирони дигар низ њамин гуна 
бо лањни дардолудаву ѓамангез тасвир шудааст, ки њар яке мехоњад бо ќалами худ 
оташи љанги бародаркушро хомўш намуда, гунањкори асосии ин фољеаро ошкор 
намояд.  

Дар шеъри «Гиряи марде зи Вахш»-и Бўрї Карим симои воќеии манзарае 
тасвир шудааст, ки љанги бародаркўш ба бор овардааст: 

Эй вой, на хона монда, не дар, 
Не модару хоњару бародар, 
Аз дуди хариљ осмон пур, 
Аз ашку зи хун шуда замин тар. 
Куштанду бисўхтанду бурданд, 
Бишкаста миѐну гардану сар. 
Бар тифл набуд рањму бар пир, 
Рафтанд ба хоки тар баробар. 
Таърих надида вањшат ин сон, 
Аз давраи Чингизу Сикандар [7, 34].  

Фољиаи тољикон бародарони њамхуну њамзабони афѓону эронии моро низ 
бетараф нагузошта буд. Ин аст, ки шоири эронии сокини Париж Неъмати Озарм дар 
навиштаи худ аз вазъи Тољикистон афсўс хўрда, моро ба вањдату якдигарфањмї 
мехонад ва аз љумла чунин мегўяд: 

Магар дилњои рўшан гашта торик, 
Ки бо тољик дар љанг аст тољик. 
Њама аз як гилу як обу рангед, 
Бародарњо чаро бо њам ба љангед [11, 4]. 

Шеъри «Паѐм аз Тољикистон»-и Ширин Бунѐд як навъ номаи љавобї ба 
мактуби Неъмати Озарм мебошад. Ширин Бунѐд дар љавоб таъкид мекунад, ки 
дарвоќеъ имрўз кишвари мо бо васвасаи душманон ба оташи љанги бародаркуш 
дармондааст: 

…Ки мулки мо шуда имрўз вайрон, 
Зи фарѐди камону тири сўзон. 
Ки рўйи халќи мо сад ранг дорад, 
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Бародар бо бародар љанг дорад. 
Сияњ пўшида мулки мо саросар, 
Бародар ташнаи хуни бародар [2, 38]. 

Шоир боварї дорад, ки бадбахтињо мегузаранд ва субњи саодат моро интизор 
аст. Аз ин рў орзу мекунад, ки: 

Кашокашњои бемаънї харобї ораду андўњ, 
Агар дасте ба даст ояд, сафои рўзгор орад. 
Бањори дўстї хоњам, ки аз нав дар сари як хон, 
Парешон миллати тољикро аз њар диѐр орад [2, 7]. 

Дар маљмўаи «Тољикистон бењтар аз љон»-и Назри Яздон, ки бевосита ба 
муноќишањои поѐни садаи бистум дар Тољикистон нигаронида шуда таълиф 
гардидааст, чанд шеъре њаст, ки мањз ба воќеањои љанги шањрвандиро дар худ 
инъикос мекунанд. Шоир бардошти дардолудаи худро аз ин фољиаи худкушии 
тољикон чунин ба ќалам додаст: 

Як зарби љазо омаду ду сели љафо, 
Оњан ба фиѓон омаду оташ ба њаво, 
Як халќ ба ѓам фитода ду дења ба хок, 
Олам аламї шуд, одамї обу адо.  
Ин зарби љафо шањра хабар карду гузашт, 
Дар ними нафас зеру забар карду гузашт. 
Ин сели бало ба бому дар шишту нарафт, 
Мардум њамаро хокбасар карду гузашт [10, 15]. 

Ё худ дар шеъри дигар бардошти дардолудаи шоир аз ин фољиаи миллї, ба 
тавассути мањорати баланди тасвиркории ў, бо истифода аз таззод ва муќобала дар 
шеър, хеле хубу шоирона тасвир шудааст. Ин порчаи шеъри таљассумгари симои 
воќеии рўйдоди солњои навадум дар Тољикистон мебошад, ки хондани ин шеър 
разолат ва вањшонияти он айѐмро пеши назари кас љилвагар месозад: 

Љонам тањи хоку ормонам тањи хок, 
Як дењи љавони гулфишонам тањи хок. 
Сад љомасафед пирамардон тањи хок, 
Сад куртасафед наварўсон тањи хок. 
Тобути ќатора бин тањи хоки диѐр 
Гањвораи ларзони пур аз наќшу нигор 
Оѓўши арўса бин шуда тобути шањ 
Оѓўши шања бубин тобути нигор [10, 16]. 

Њамин тавр, дар ашъори солњои 90-уми шоирони тољик шеърњои зиѐдеро 
метавон бархонд, ки муноќишањои солњои навадум дар Тољикистонро мањкум 
намуда онро чун як амали разилона тасвир намудаанд. Ба ќавли Низом Ќосим: 

Љанг њар љанге, ки бошад, њаќкўш асту ноњаќ аст. 
Љангљў њар кас, ки бошад, ноњаќ асту ањмаќ аст [7, 61]. 

Аслан шеъри асил моли абадият аст ва ворисони ин мол онро ба хотири сабаќи 
зиндагї мепазиранд. Умед аст, ки шеъри ба ин мавзўъ офаридаи ќаламкашони тољик 
низ ќарнњо чун тарбиятгари роњи ростї, вањдат ва ягонагї, худшиносї ва худогоњии 
миллї, тарѓибгари дўстї ва рафоќату якдигарфањмї хизмат хоњад кард. 
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ОСУЖДЕНИЕ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ  В ПОЭЗИИ 90-ЫХ ГОДОВ 
Политические противостояния конца  XX века тема которая стояла во главе творчества литературы 

90-ых годов. Почти все таджикские писатели и поэты отражали данную тему в своем творчестве. Ќариб 
кулли соњибќаламони тољик ин мавзўъро дар эљодиѐти худ мавриди тасвир ќарор додаанд. Проза и поэзия 
и драматургия отражали данную тему и показали боль и страдания таджикского народа в своих 
произведениях. 
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отражение войны, таджикская поэзия, драматические произведения.  

 
CONDEMNATION of the CIVIL WAR IN the POETRY of the 90s 

Political confrontation in the end of XX century theme that stood at the head of creativity literature 90s. 
Almost all Tajik poets and writers reflect this theme in his work. Ќариб Cully соњибќаламони тољик Jn мавзўъро 
gift эљодиети hood мавриди тасвир ќарор додаанд. Prose and poetry and dramaturgy reflect this subject, and 
showed the pain and suffering of the Tajik people in their works. 
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АВЗОНИ ЃАЗАЛИЁТИ ЉАМОЛУДДИНИ ИСФАЊОНЇ 

 
Н.А. Ширинов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Рољеъ ба моњияти истилоњии шеър чун љузъе аз каломи бадеъ дар таърихи 
афкори адабии форс-тољик дар осори зерин бањсњо ќобили вуќўъ шудааст: 
муаллифони осори ќомусгуна, мисли: «Ќобуснома»-и Унсуралмаолии Кайковус, 
«Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї ва ѓайра. 

Дигар муаллифони осори назарии адабиѐтшиносї, мисли «Тарљумон-ул-
балоѓа»-и Муњаммад ибни Умари Родуѐнї, «Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-шеър»-и 
Рашидуддини Ватвот, «ал-Муъљам фї маойир-ил-ашъор-ил-Аљам»-и Шамсуддин 
Муњаммад Ќайси Розї ва дигарон. 

Сеюм олимони адабиѐтшинос, муаллифони тазкирањо, мисли: «Лубоб-ул-
албоб»-и Муњаммад Авфии Бухорої, «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоњи 
Самарќандї, «Нафањот-ул-унс»-и Абдуррањмони Љомї ва дигарон. 

Чањорум шеър аз нигоњи файласуфон-њакимон, мисли: Ибни Сино, 
Насируддини Тўсї… 

Панљум доварињои шоирона, ки ѓолибан дар бахши фахрияњои онон изњор 
шудааст. 

Шеър аз назари олимони фавќуззикр бояд мавзун, муќаффову мураддаф ва 
мухайял бошад. Хосса дар осори назарии адабиѐтшиносї вазн аз аносири мењварї 
маърифат карда мешавад. Фарзан, Шамс Ќайс бо манзури ќазовати фавќуззикр 
менависад, ки: «Шеър аз таркиби вазни хушу лафзи ширин ва ќофияи матин иборат 
аст» [11,162]. Дар ин фармуда аввалан вазн, баъд интихоби алфоз ва солисан ќавофї 
таъкид мешавад, ки хеле љиддї аст. Воќеан ќазовати мазкур љолиб аст, ки барои 
исботи он байте аз Љалолуддини Балхиро зикр намуда, мебинем, ки то чї андоза 
наќши се унсур дар он сањм дорад. Чунончи: 

З-ањмаќон бигрез чун Исо гурехт, 
Суњбати ањмаќ басе хунњо бирехт. 

Дар байти мазкур вожањои гурехт ва бирехт муќаффо буда, њуруфи ќофия 
…рехт аст, ки айнан такрор шудани ќисме аз калимањост ва онро решаи ќофия низ 
мегўянд. Дар калимањои муќаффо њарфи т равї буда, њарфи охирини решагии ќофия, 
њарфњои х – ридфи мураккаб ѐ зоид, е- ридфи муфрад ѐ аслї, р – дахил ном дорад ва 
ѓайра. 

Дар байти боло калимаи ањмаќ мењварї буда, њадафи шоир нишон додани 
кирдори њамнишин аст. Агар мо ба љои ањмаќ вожаи љоњилро монем, мантиќу 
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моњияти шеър таѓйир намеѐбад, вале оњангнокї, равонї, муназзамї, алњону 
гўшнавозии он, вазни он халалдор мегардад. 

Ё худ Ибни Сино дар ќисмати мантиќи «Китоб-уш-шифо» мегўяд, ки: «Шеър 
суханест хаѐлангез, ки аз суханњои дорои оњанги бо њам мувофиќу мусовї сохта 
шуда» [7]. Дар ин ќазоват асосан дарунмояи шеър – хаѐлангезии он мањаки марказї 
буда, њадаф аз оњанги мувофиќ ва мусовї будани алфоз њамоно вазн аст. Зеро дар 
шеъри тољику форс воњиди асосии вазн њиљо маърифат мешавад. Яъне бунѐди вазн 
бар асоси њиљо ва асоси њиљо на танњо њарфњои садонок ва ѐ њамсадо, балки беш аз он 
дарозию кўтоњии њиљоњо низ мебошад. 

Аз тарафи дигар, вазн яке аз нахустин аносири марказї ва фарќкунандаи 
каломи манзум аз мансур аст. «Назм сухани бонизом аст ва ин низомро се чиз оњанги 
дилчаспу гўшнавоз эњдо мекунад: вазн, ќофия, радиф ва ин се унсури шаклї бошанд 
њам, барои офаридани маънї, хаѐлбофї, љавлони андеша наќши мењварї доранд» 
[5,16]. 

«Ба андешаи мо, - менависад М. Солењов, - ягон унсури шаклии шеър ва умуман 
аз лузумоти шеър то ба дараљаи вазн љузъи њалкунандаи шеър нест» [5,17]. Воќеан 
бењуда нест, ки њанўз донишманди асри XIII тољик Хоља Насируддини Тўсї доир ба 
наќши вазн дар каломи манзум навиштааст: «Ба иттифоќ вазн аз фусули зотии шеър 
аст» [4]. 

Дар њаќиќат наќши вазну ќофия дар каломи мавзун мењварї буда, њатто шеърро 
бидуни вазн наметавон тасаввур кард. Ба ин маънї олими Эрон Таќии Вањидиѐни 
Комѐр менависад: «Вазн ба шеър зебоии сењрангез мебахшад ва онро шўрангез 
месозад. Агар вазни шеъриро барњам бизанем, хоњем дид, ки то чи мизон аз зебоию 
таъсири он дар нуфус коста мешавад. Масалан: 

Дон чу тифлест дар оѓўши хок, 
Рўзу шаб ин тифл ба нашъу намост. 

Агар ба сурати бевазн дарояд, мебинем, ки чї ќадар зебоию шўрангезияшро аз 
даст додааст: 

Дона чу тифле дар оѓўши хок аст, 
Ин тифл рўзу шаб ба нашъунамост» (6,6). 

Хосса дар шеъри асримиѐнаги тољику форс нафаре аз арўзи суннатї сарпечї 
накардааст ва дар маљмўъ 711 навъи вазн мавриди коргирї ќарор гирифтааст. 

Яке аз чунин шоироне, ки алалхусус дар ѓазалсарої ва коргирї аз арўзи суннатї 
дар он тозакорињо дорад, Љамолуддин Муњаммад ибни Абдурраззоќи Исфањонї 
мебошад, ки мо ќаблан ѓазалиѐти ўро бори аввал дар Тољикистон, соли 2011 ба табъ 
расонидем [10,201]. 

Яке аз љузъиѐти њунарии Љамолуддин Муњаммад, ки боиси хушоњангии каломи 
ў, дилнишинї ва гўшнавозию зебоии маънавї ѐ танаввўъ дар мазмунсозї мегардад, 
њамоно интихоби вазни муќтазои жанр ва беш аз он таќозои мавзўъ мебошад. 

Чунончи, чанд байте аз як ѓазали шоир, ки дар бањри Рамали мусаддаси мањзуф 
эљод шудааст: 

Бо мањ андар њусн пањлу мезанад. 
Љавр бо гардун баробар мекунад. 
Љон зи дасташ дар рикоб овард пой, 
Дил зи љавраш хок бар сар мекунад. 
Ман ба раѓми душманон гўям њаме, 
Ёрам акнун љавр камтар мекунад (2,383). 

Яъне мањбуба њусни ќиѐснопазир дорад ва ин боиси љобирии ўст, ки ба ндозаи 
њусн љабрро раво дидааст. Барои мўњтаво ѐ дарунмояи шеър ва барљастагии ифода бо 
манзури љилои ахлоќї-тарбиявї адиб бањри Рамалро баргузидааст. Вазн дар ин 
њолат барои асарнокии ахлоќии мавзўъ таќвияту тањким бахшида, барои муассирии 
калом мусоидат мекунад. Барои арзи арзиши арўз дар шеър Шафеъии Кадканї бо 
такя бар ќазовати Абўалї ибни Сино менависад: «Ибни Сино аз маљмўаи дониши 
мусиќии хеш, ки гоњ вориди илми арўз ва замоне вориди мабоњиси марбут ба шеър 
мешавад ва арзишмандии арўзро таъкид менамояд» [9,343].  

Доктор Шафеъии Кадканї дар зерфасли «Ањамияти вазн»-и китоби хеш, ки 
зикраш рафт, бисѐр муфид таъкид мекунад, ки: «Аќвоми ибтидої, ки ањли хондану 
навиштан нестанд, масъалаи ниѐзмандї ба вазн бештар доштаанд» [9,31]. 
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Пас, маълум мешавад, ки ниѐз ба вазн њатто пеш аз хат иттифоќ афтода будааст. 
Аз ин хотир то замони Љамолуддин Муњаммад хосса вазни арўз марњалањои баланди 
камолотро паси сар намуда, барои шуарои форс-тољик яке аз шартњои њатмии 
маърифат дар каломи мавзун мањсуб мебошад. Аз ин хотир, Љамолуддин Муњаммад 
дар коргирї аз авзони арўз ѓолибан аз авзони солим бештар кор гирифта  будааст. 
Чунончи ў дар бањри Њазаљ – 53 ѓазал, дар бањри Рамал – 54 ѓазал, дар бањри 
Мутаќориб – 7 ѓазал эљод кардааст, ки хеле муњим аст, зеро буњури фавќуззикр аз 
бахши бањрњои солим буда, шоир тавассути бањрњои солим аз 173 ѓазал, 114 ѓазал 
эљод кардааст, ки дар боло мо теъдоди ѓазалњо ва номи бањрњоро зикр намудем ва 
чуноне ки маълум аст, дар љои аввал бањри Рамал ва Њазаљ дар љои сонї аст ва 
тафовут низ чандон беш нест. Зеро Њазаљ њиссиѐту њаяљонро андаке ќавитар фаро 
гирифта, Рамал дар њамин андоза љанбаи дидактикї дорад. 

Љамолуддин Муњаммад аз бањрњои ѓайрисолим низ хеле хуб кор гирифтааст. 
Чунончи, ў аз доираи аввали буњури фаръї асосан аз бањри Музореъ истифода бурда, 
дар ин бањр њабдањ ѓазал эљод кардааст. 

Аз доираи дуюми буњури фаръї Љамолуддин Муњаммад дар ду бањр, яъне 
бештар дар бањри Хафиф сї ѓазал ва дар бањри Муљтасс се ѓазал таъриф намудааст. 

Аз доираи сеюми буњури фаръї шоир бештар таваљљуњ ба бањрњои Сареъ (панљ 
ѓазал) ва ба бањри Мунсарењ (се ѓазал) эњдо кардааст, ки њоло бо баъзе аз он буњур ва 
мухтассоти коргирї њангоми таълифи маъруфтарин жанри адабї- ѓазал намунањо 
зикр хоњем кард. 

Чунончи, намунае аз як ѓазали шоир, ки бо истифода аз азоњифи бањри солими 
Њазаљ иншо шудааст, зикр хоњем кард: 

В-он љо, ки нињї новаки ѓамза ба камон, 
Мањ кист, ки аз ту сипарафканда набошд. 
Пеши лаби хандони ту гул гарчи бихандад, 
Худ донад, к-он ханда чу ин ханда набошад. 
З-ин гуна ба хун  рехтан ар даст барорї, 
Тарсам, ки дигар сол касе зинда набошад. 

Ѓазали фавќуззикр бо истифода аз азоњифи ахраб, макфуф ва мањзуфу маќсур 
ќобили вуќўъ гардида, шакли сањењи он чунин аст: 

- - V/ V - - V/ V - -V/ V - - 
- - V/ V - - V/ V - -V/ V - - 

Унвони бањри мазкур дар шакли баѐни академикї  чунин аст: ѓазал дар бањри 
Њазаљи мусаммани садр ва ибтидо – ахраб, њашвайни аввалу сонї – макфуф ва арўзу 
зарб – мањзуф иншо шудааст. 

Дар ѓазали фавќуззикр, ки бо манзури муќтазои тематикї – ишќї ва 
мушаххассоти љузъиѐти тематикї – тавсифи аљзои мањбуба: ѓамзаи љонгудозу 
пуриртифои ў, табассуми шањдогини мањбуба, ќиѐси ин ду амали зоњирии мањбуба, 
ки ифшогари сирати ўст, бисѐр љолиб ва њатто нисбатан тозаву нобанд. Вале дар 
байти сеюм – кулминатсия ѐ худ ављи ифодаи ѓурури мањбуба, ки ѓазаб ном дорад, 
мавриди тасвир ќарор гирифтааст. Чун ѓазал дар бањри Њазаљ иншо шудааст, 
табиати вазн иљозат надодааст, ки амал мисли табиати бањри Мутаќориб сурат 
бигирад. Аз ин хотир баѐн оњанги хуш ва њаяљонбахш гирифтааст ва ин љузъиѐт 
ѓулувомез ва муканно мавриди баѐн ќарор гирифтааст, ки мањз тобиши њунарї 
дорад. 

Ё худ ѓазали дигаре, ки дар бањри Рамал иншо шудааст: 
Бе мањи рўйи ту чашмам њамчу абри бањман аст, 
Бе шаби зулфи ту розам њамчу рўзи равшан аст. 
Наргисат аз ѓолия сад тир дорад дар камон, 
Лољарам гулбарги ту дар зери мушкин љавшан аст. 
Зулфро гў пойбозї бар гулу савсан макун, 
К-ат аз ин бозича хуни сад чу ман дар гардан аст. 

Ѓазали мазкур муќаффою мураддаф буда, ќофияи он муќайяд ва радифи ѓазали 
фавќуззикр сода мебошад. Ѓазал дар бањри Рамали мусаммани маќсур иншо шудааст, 
ки шакли афоъилии он чунин аст: 

-  V - - / - V - - /- V - -/ - V ~ 
 -  V - - / - V - - /- V - -/ - V ~ 
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Яъне: фоъилотун, фоъилотун, фоъилотун, фоъилон буда, хеле њунармандона 
таълиф гардидааст, зеро мањи рўй, шаби зулф, ѓолияи наргис, пойбозии зулф ва ѓайра 
аносири шеъри тасвир мебошанд, ки хеле нозук пайдо карда шудаанд. 

Умуман шоир ба ѓазалиѐти хеш андаке табиати зарифї эњдо намуда, ѓолибан ба 
авзони кўтоњ рў овардааст. Аз ин љост, ки шоир дар авзони кўтоњ 108 ѓазал, дар 
авзони миѐна 56 ѓазал ва дар авзони баланд 9 ѓазал эљод кардааст. 

Ў дар авзони тоза ѐ худ нав, ки тозакорињо кардааст, миќдоран панљто буда, 
бештар таваљљуњ ба авзони кучак дорад. 

Њадафи шоир ба намоиш гузоштани њунар хеш дар заминаи устувортарини 
суннати адабиѐти боѓановати форс-тољик низ њаст. Зеро марбут ба коргирии вазн дар 
ѓазал њамчунон ки Парвиз Нотили Хонларї низ таъкид кардааст, љилои эстетикии 
њунари адиб њам мебошад. 
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МЕТРИКА ГАЗЕЛИ ДЖАМАЛАДДИНА ИСФАХАНИ 
В данной статье в основном рассматривается литературно-эстетическое мастерство Джамаладдина 

Мухаммада ибн Абдарразака Исфахани. Метрика является основой в творении художественной поэзии и в 
средневековой  литературно-эстетической мысли занимает первое место. В связи с этим в литературной 
среде Исфахана, в которой Джамаладдин Мухаммад был одним из представителей школ, неполадки в 
метрике почти не встречаются. Наоборот, в его произведениях встречается много газелей, которые 
написаны в несколько метриках и с большим мастерством.  

Ключевые слова: метрика, газели, литературно-эстетическое произведение, Исфахан, творения, 
мастерство. 
 

METRIC GAZELLE JAMALADDIN ISFAHAN 
This article mainly deals literary and aesthetic mastery Jamaladdin Muhammad ibn Abdarrazak Esfahani. 

Because the metric is the basis in the creation of art and poetry in medieval literary and aesthetic thought , ranked 
first. Therefore, in the literary environment of Isfahan, which Jamaladdin Muhammad was one of those instrumental 
schools, problems in the metric is almost never. On the contrary, his works are a lot of gazelles, which are written in 
several metrics , and they are written with great skill. 

Key words: metric , gazelles , literary, aesthetic , Isfahan, creation, skills. 
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Њар кас ки осори Фазлиддин Муњаммадиевро нахонда бошад, бо адабиѐти 

муосири тољик шиносоии амиќ надорад. Чаро чунин мегўям? Вай мисли дўсти 
деринаш Чингиз Айтматов романњои оламшумул нанавиштааст, аммо дар он чи ки ў 
ба мерос мондааст, тамоми олами њодисаю воќеањои асри ХХ (хоси як насли бисѐр 
боњунари мардуми мо) осори амиќи хешро гузоштааст. Барои ин фаќат хондани як 
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романи «Палатаи кунљакї» ѐ ќиссаи њуљљатии «Писари газета» басанда аст. Зимнан, 
њарчанд шубњанок аст (ба тарсу будани муаллиф) ќиссаи номбурда лавњаро мисол 
оварданиям, сардор (муќаррар) ба мухбир (Фазлиддин Муњаммадиев) фармуда буд, 
ки бахшида ба љашни Москва дар бораи яке аз нахустин Ќањрамони мењнати 
сотсиалистї Рањмон Љабборов маводе нависад. Мухбир бо дилгармї аз паи супориш 
шуд. Аммо баъди он ки њуљљати сафар ва рўњияи мухбир ба рафтан омода шуд, «як 
одами миѐнасоли табиатан мулоимхунук» бо ў вохўрда, баъди ањволпурсї гуфт: «… 
Наравед, уко. Дар он љоњо якта-нимта одамони нобоб њастанд». 

Фазлиддин Муњаммадиев табиатан одами тарсу набуд. Вале њисси кунљковиаш 
ўро водор кард, ки барои аниќ кардани масъала ба чандин кормандони редаксия 
мурољиат кунад. Љунайдулло Исоев, Мурод Боѓиров, Юлдош Зиѐев аз пурсишњои 
ѓайриодии мухбир китф дарњам кашида, шубњанок будани сухани «одами миѐнасоли 
мулоимхунук»-ро ба зери шубња мегирифтанд. Нависанда ин њолатро хеле муассир, 
бафурља, аниќу даќиќ тасвир карда, вазъи зиндагии њамсолон ва журналистони 
солњои панљоњумро ба хонанда шарњ дода, аммо дасисаи «одами миѐнасоли 
мулоимхунук»-ро сарфи назар накарда, бо худ тезинае њамроњ гирифтанї шудааст. 

«… Понздањ-бист сол ќабл аз ин ба мухбирон сўиќасд мекарданд, њатто 
мекуштанд онњоро. Лекин ин корро душманони халќ, душманони рўзгори нав 
мекарданд. Њоло ин душманон нест шудаанд. Ѓайр аз ин, ман чї кор кардам, ки ба 
ман ќасди бад кунанд? Найранги киро фош кардам? Баръакс, ба ин љо омадаам, ки 
раиси колхозро, худи колхозро таъриф кунам». 

Фазлиддин Муњаммадиев ќиссаи њуљљатии «Писари газета»-ро бо усули хоси 
хуб, вале бо риояи услуб ва забони журналистикаи солњои 50-ум, бо фазлу 
мутоибањои хоси худ таълиф кардааст. Дар он вазъи газетањои он солњо, фидокорию 
љоннисории кормандони матбуоти давр хеле батаъсир тавсиф ѐфтааст. Дар бораи 
эљодиѐти ин марди шариф, ки ба гуфта ва навиштаи њамкорону муњаќќиќони 
нависанда, як инсони зарифу борикбин, њалолкору некандеш будааст, ѐддошту 
тањќиќоти бисѐре вуљуд дорад. Вале ин љо мо аз сирф њама сарфи назар карда, аз 
љузъи њаѐти пурбаракати нависанда њикоят кардани њастем. Ўро њам сардори 
дўстрўяш, њам коркунони аз наздик шиноси вай «писари газета» меномиданд. Зеро 
вай барои омода кардани материали зарурї љоннисорињо мекард. Шабро шабу рўзро 
рўз, беваќту барваќт нагуфта, аз паси сафару суњбат бо «ќањрамонони худ» мешуд, 
гоњ дар саройњою анборњои колхозњо хуфта, гоњ дар њабсхонањои муваќќатии 
милисањо зиста, гоњ бо поезди камбар, «гоњ ба пешу гоњ ба ќафо» њаракат карда, гоњ 
бо як бурда нону як коса љурѓот соатњо интизори «калонњои бедимоѓ» шуда 
«супориши давлат»-ро иљро мекард. Барои вай хурду калон, «мансабдору кулўхзан» 
фарќ надошт, зеро њама барои ў «њамшањрї, њамватан» буд. 

Фазлиддин Муњаммадиев аз њама бештар љавононро дўст медошт. Дар китоби 
«Дўстон тољи сар» дањњо маќола, њаљвия, очерку эссењое гирд оварда шудаанд, ки аз 
«мамлакати љавонон», аз бахти тобноки љавонии бехалал, навнињолони боѓи шўравї 
наќл мекунанд. Аммо чунин инсони беамсол, чунин шахсе, ки тамоми вуљудашро 
сарфи шукуфоии на танњо боѓи адабиѐт, балки љавонию љавонони саодатманд карда 
буд, моњи июни соли 1986 дар маркази Душанбе бо њамлаи яроќноки гурўњи љавонон 
мувољењ шуд. «Аз захми кордњои бењисоби љавонони нољавонмард, сахт захмин шуда, 
дар њолати вазнин ба шифохона бурда шуд. Чанде гузашт ва рафтори ноадолатонаи 
судро шунида, дасту дил аз дунѐи дўстдоштааш шуст». 

Фазлиддин Аминович Муњаммадиев (15.06.1928-16.10.1986) нависандаи ќаторї 
набуд. Ў Нависандаи халќии Тољикистон, корманди шоистаи Тољикистон, узви 
Раѐсати Иттифоќи нависандагон, узви Иттињодияи киногарон, дорандаи љоизаи 
давлатии Тољикистон ба номи устод Рўдакї буд, њамчун публисист, драматург, 
сенарист обрўю нуфузи баланд дошт. Адабиѐти муосири тољик очеркњои беамсоли 
«Раиси нав» (1955), «Муњољирон» (1956), «Фаттоњ ва Музаффар» (1958), ќиссањои аз 
нигоњи мавзўю услуби хоси ў «Таркише, ки ба амал наомад», «Писари газета», 
«Ќиссаи Зайнаббиби»-ро ѐд доранд. Повестњои марѓуби «Одамони кўњна» (1963), 
«Дар он дунѐ» (1965), романи «Палатаи кунљакї» (1974), «Шоњии япон» (1982), 
«Варта» (1983), њикояњои намакини ў «Даъво»; «Сози Мунаввар»; «Арзамас»; «Рўзи 
дафни усто Оќил» ва ѓайраро ѐд дорад. Тарљумањояш аз осори А. Чехов, Т. Драйзер, 
А. Стил, Ч. Айтматов, А. Ќањњор ва чанди дигар дар рафи китобњои њаррўза ќарор 
доранд. 
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Эљодиѐти Фазлиддин Муњаммадиев бањри беканор аст ва дар бораи он њарф 
задан ба он монанд аст, ки бањрро дар пиѐла биѓунљонем ва ба пиѐла чун бањр арзиш 
дињем. Бинобар ин, аз бањри ин калонтарошї гузашта, ба як ќираи асарњои 
нависанда арзиш медињем. 

Насри мустанад, насри њуљљатї, омиѐна ѐ чи тавре, ки мегўянд, насри тасвири 
воќеияти њаѐт, як бахши муњими фарњанги тољикї дар асри ХХ мебошад. Вай дар 
љойи холї ба вуљуд наомадааст ва таърихи тўлоние дорад. Дар гузашта насри 
мустанад бо ифодањои илмию ихтисосии мактуб, маќола, сафарнома, воќеънома, 
солнома, ахбор, њадис, таърихнома, муросила, асарњои тарљумаињолї ва ѓайра ѐд 
шудааст. Аломатњои умумии насри мустанади тољик, аз рўйи ќайди муњаќќиќи насри 
њуљљатї А. Саъдуллоев њанўз дар асри Х ва пеш аз он ба мушоњида расидааст. 

Аз љумла, њатто повесту њикояњои Фазлиддин Муњаммадиев низ бо наќши образ 
саршор бошад њам, таъсири воќеият дар онњо бузург аст. Ў асосан роњкушои жанри 
очерки проблемавї ва бадеист. Вале ќиссаю эссењои пурмуњтаво, публисистикаи 
бадеї низ дорад. Ќиссањои «Зайнаббибї», «Писари газета», эссењои «Мењри диѐр», 
«Марди фозил», маќолањои публисистии «Сабаќ», «Мо накунем, кї мекунад?» ва 
ѓайра на танњо бо муњиммияти мавзўъ ва фаррохии диду мушоњида, балки бо њусну 
баѐни образнок, љузъњои барљастасозии воќеа ва симоњо, лањни гуворою дилнишини 
ноќилу ќањрамонон дар хотири хонанда наќши амиќе мегузоранд. 

«Зайнаббибї» яке аз аввалин ќиссањои Фазлиддин Муњаммадиев мебошад, ки 
дар соли 1964 ба табъ расидааст ва аз рўзњои аввали чоп таваљљуњи 
адабиѐтшиносонро ба худ љалб намудааст. 

Дар ин ќисса ба мисли Зайнаббибї, Санъат, командир-Карабоев, командир 
Васильев, Умар як ќатор персонажњо ширкат меварзанд, ки аксаран образњои мусбат 
мебошанд. Персонажњои манфии ќисса Эшонќул, Иброњимбек, Асадуллобек, 
Њољитўра бо фаъолияти худ тезутундии наќлро таъмин кардаанд. 

Образи нависанда-ноќил аз аввал то ба охири ќисса фаъол буда, дар њама њолат 
гоњ тавассути амалиѐт ва мулоњизањои образњои мусбату манфї ва гоњ бевосита 
фикру андешаи худро ба хонанда иброз мекунад. 

Нависанда дар ќиссаи худ замони баъди Инќилоби Шўравї ва Њокимияти 
Советиро бо зиндагии кўдаке, ки бо азобу машаќќати зиѐд умр ба сар мебарад, 
ончунон инъикос кардааст, ки ба хонанда ба борикбинию мушоњидакории адиб 
њасанот мегўяд.  

Ваќтњои охир наќли рўзгори гузашта, таассуроти журналистон ва кормандони 
газетањо, радиою телевизион бисѐр мушоњида мешавад. Аммо ба гумони ман, њанўз 
асарњое, ки њам баѐни образнок дошта бошанду њам реалияти зиндагиро (хоњ мусбату 
хоњ манфї) дурусту бекаму кост нишон дињанд, арзи вуљуд накардаанд. Аз ин хотир, 
мехоњам ќиссаи «Писари газета»-ро махсус таъкид кунам. 

Њељ як инсон ва њељ як воќеа бе истифодаи тахайюл тасвир намеѐбад. «Писари 
газета» њам чунин лањзањо дорад. Аммо хонанда њиc мекунад, ки гуфтаву навиштањои 
ў хеле воќеї манзур мешаванд. Чаро? Содиќ Арабов, Самад Ѓанї, Љунайдулло 
Исоев, Мурод Боѓиров, Мустафо Шарќї, Омина Ќањњорова, Юлдош  Зиѐев, Тољї 
Усмон, Юњай Аминов, Њалолиѐн Аскар аз аввалин журналистонанд, ки дар бунѐди 
бинои муњташаме бо номи «Тољикистони советї» (њоло «Љумњурият») сањми 
ногусастанї гузоштанд. Ман дар идораи газетањо кор накардаам, вале аз рўи наќли 
ќиссадонон рамуз мегирам, ки муњтавои кор- набори матн навбатдорї, тарзи 
фаъолият дар редаксияњо, сафарњои эљодї (аксар омехта ва ангезаи воќеањо) њамон 
монда бошад њам, њаѐт ба моли матбуот бисѐр дигаргунињои бемисл дохил кардааст. 
Мошинњои чопу чиниши мавод билкул дигар шудааст, ба ѐрии журналистон 
ѐрдамчии беминнат- Интернет омада, тарњрезии газетањо техникї ва технологї 
шудааст. Њамаи ин таѓйирот дер не, дар давоми понздањ-бист сол рўи кор омадаанд. 
Ваќте ки «Писари газета»-ро мехонем, як олами фусункоре пеши назар меояд. 
Ноќилу образи асосии воќеа Фазлиддин Муњаммадиев њамкорони худро тарзе 
муаррифї мекунад, ки чун  сутунњои боњашамат њамеша дар љои худ, бо маќоми худ 
њастанд, њаѐтро бенињоят дўст медоранд, дар њар факти оварда, њар мусоњиби 
журналист, тасвири реалии њар воќеа худро масъул мењисобанд. Забони онњо, гарчи 
баъзан хушк, вале расмию замонист, муњимтарин љињати хислати онњо дастгирию 
сарпарастии доимии онњо ба љавонони навкор мебошад. Ќиссаи ба кори эљодї ќабул 
шудани як њисобчии колхоз, мењрубонињои бародарвори Мурод Боѓиров, сахтгирию 
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рањмдилии аљоиби Юлдош Зиѐев, пурсишњои мухбири навкор бо раисњои овозадори 
замон бисѐр љолиб ва шавќоваранд ва чун асари оригиналии адабиѐт пазируфта 
мешаванд. 

Инак, чанд лањза. Баъди cе маротиба ариза навишта, њаљми онро ба понздањ 
вараќ расондан, муњаррир (Самад Ѓанї), аризаи ўро ба як бурљи столи кориаш 
мондаву худ баромада рафт. Мухбир њайрон-њайрон ба ходими шуъбаи мактубњо 
дида духт «-Муњлати имтињонотон тамом шуд.- гуфт мудири шуъба Хосият 
Эшмуродова 

- Акнун чї мешавад? 
- Аз рўйи ќоида муњаррир ба наздаш љеѓ зада саволу љавоб мекунад. 
- Сонї? 
- Сонї одатан ѐ ходими адабї таъин мекунанд ѐ љавоб медињад». 
Аз ин муколама ў њайратзада шуд. Зеро аз саволу љавоб ба навъе ќимоб буд. Ў 

њангоми ба комсомол ќабул шудан ба саволњои беохири аъзои бюрои комсомолї се - 
чор «саволи дандоншикан»-и «духтараки мањмаддоно» љавоб наѐфта, «ба обу араќ 
ѓарќ» шуда буд. Биноан дандон ба дандон монда бе обу нон то соати панљи бегоњ ба 
муњаррир интизор шуда нишаст. Аммо Самад Ѓанї ба наздаш хонда саволе надод, ба 
соаташ нигоњ карда гуфт: 

« – Соат панљ. Њозир ба музей бирав. Бодиќќат тамошо карда сонї ба хонаатон 
рафта, њар чиро ки лозим донї, навис. Пагоњ ба дасти ман месупорї. Шарт њамин ки 
материал соати нўњ тайѐр бошад». 

«Писари газета» ќиссаи онњоест, ки кохи азими сухани воќеъгароѐнаи 
публисистиро бунѐд гузоштаанд, таъкид ва мо бо миннатдории бепоѐн бунѐди 
гузаштаи начандон дурамонро пеши назар меоварему ба бобою бобокалонњои худ 
сипоси бепоѐн изњор менамоем. 

Ин љо мо фаќат аз як ќиссаи муќаррарии Нависандаи халќии Тољикистон 
Фазлиддин Муњаммадиевро ѐдовар шудем. Боѓи сарсабзи адабиѐти мо бо шукуфаи 
дањњо асарњои хурду бузурги бадеї-беллетристї, публисистї, журналистии ў саршор 
аст. Онњо ба мо рўњу илњом, тавону ќувват мебахшанд.  

Њаргиз намурад, он ки дилаш зинда шуд ба ишќ, 
Сабт аст бар љаридаи олам давоми мо. 
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ТВОРЧЕСТВО ПОЛНОЕ ЖИЗНИ  
В данной статье говорится о художественным мастерстве Ф. Мухаммадиева и особенно о его повести 

«Сын газеты». Фазлиддин Мухаммадиев является мастером прозаических произведений. В его романе 
«»Угловая палата» и многих других сочинений и публицистических статях отражена современная 
действительность со всеми атрибутами художественного образа. И поэтому Ф. Мухаммадиев был и остается 
самым востребованным писателем современного периода, ибо в его произведениях мы встречаемся со 
многими нашими современниками, художественными образами, где реально и прямолинейно 
художественно отображена наша действительность. Его герои живут, мыслят, работают вместе с нами, в их 
облике мы находим героев наших дней. Борцов за справедливость умеющих всегда бороться и побеждать. 

Ключевые слова: Фазлиддин Мухаммадиев, художественное мастерство Ф. Мухаммадиева, мастер 
прозаических произведений, отображение действительности. 
 

CREATIVITY FULL OF LIFE 
The article is devoted to his journalistic skills and a special school for writers and particularly it analyses a 

part from ―The son of newspaper‖.Fazliddin Muhammadiev is considered to be one of the best tajik writers, a master 
of prose in the modern literary world. His works: novels, essays, stories, pamphlets, make a masterpiece and are 
valuable contribution in tajik literature of the 20-21 century. The heroes of his works show nowadays life and 
reality.  The works created by Muhammadiev like a school teach young writers to achieve necessary skills and 
abilities. 

Key words: Fazliddin Мухаммадиев, artistic skills F. Мухаммадиева, master of prose works, the reflection 
of reality. 
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СОХТ ВА МУНДАРИЉАИ «АЛ- ФЕЊРИСТ»-И ИБН АН-НАДИМ  
 

Мењровар Рањмонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«ал-Фењрист» китоби муаррих, фењристнигор, адабиѐтшинос ва нависандаи 

асри 10 -и араб Муњаммад Исњоќ Ибн ан- Надим мебошад. 
Ин асар бо сарсухани муаллиф, ки ба гуфтаи А.Метсу [1,147] дар рўњияи замона 

навишта шуда буд, оѓоз меѐбад: «Ба номи Худованди бахшанда ва мењрубон. Худоѐ, 
кўмак аз ту мепурсам! Ба Худои якто ва тавоно рўй меорам. Худоѐ, арвоњи моро ба 
рањматат гирифтор кун! Он касонеро, ки ташнаи натоиљанд, на муќаддима онњо дар 
њоли ба маќсадашон расидан ќонеъ мегарданд. Аз ин сабаб дар муќаддима бо ин 
калимањо суханро кўтоњ мекунем ва Худо агар хоста бошад, баъди таълифи он китоб 
нишон медињад, ки мо чї мехостем. Мо аз Худо ѐри талаб мекунем ва ба ў намоз 
мегузорем барои њамаи паѐмбарон, бандагони содиќ ва фармонбардори вай. Њељ 
ќудрат ва тавоноие нест ба љуз Худои бузург». 

«ал-Фењрист» муаррифномаи фарњангу адаби халќњои арабу аљам ва китобњое, 
ки аз љониби намояндагони халќњои дигар ба арабї дар бораи улуми мухталиф то 
соли 377 њ. таълиф шуданд [2,2]. Баъд аз чунин як сарсухани кўтоњ муќаддимаи китоб 
меояд, ки дар он аз дањ маќола ѐ боб иборат будани «ал-Фењрист» маълум мегардад. 
Мо дар ин љо бобро истифода мебарем, ки боз њар яки он дар навбати худ ба фанњо 
таќсим мешавад. Шумораи он ба 33 мерасад. Маќола ѐ бобњои асар ба тартиби зерин 
љойгир шудаанд:  

Боби якум аз се фан иборат буда, хусусияти муќаддимавї дорад ва мисли 9 боби 
дигар сарлавњаи махсус надорад. Вай дар бораи расмулхати халќњо ва табаќањои 
динии гуногун ва ѐдгорињои хаттии баъзеи онњо маълумот медињад [2,8]. 

Фанни аввал. Дар васф ва хусусияти забон ва хатти халќњои мухталиф. Дар ин 
фан дар бораи пайдоиши хат ва алифбои арабї, хусусияти хоси хатти шумерї ќайд 
шудааст. Инчунин дар бораи шакл ва услуби хатти арабї номи он шахсоне, ки то 
замони ислом хат навишта метавонистанд, аввалин котибони «Ќуръон», сањњофон, 
мураттибони дастхатњо инчунин, оид ба њунари хаттотї ва китобнависї дар байни 
арабњо маълумот дода шудааст. Баъд аз ин маълумоти мухтасар дар бораи забон ва 
хатти ѓайриарабї: суриѐнї, набатї, форсї, яњудї, юнонї, лангобардї, саксонї, чинї 
ва суѓдї оварда шудааст. Инчунин дар бораи халќњои африќоии бехат, ки баъзеяшон 
барои корњои диннї хатти суриѐнї, римї ѐ ќибтиро истифода мебурданд, иттилоъ 
дода, сипас, дар бораи хатти њабашиѐн зикр шудааст. Тибќи маълумоти «ал-
Фењрист» булѓорињо ва тибетињо хатти чиниро ва хазарњо хатти яњудиро истифода 
мебурданд. Баъд аз ин маълумоти кўтоње оид ба хатти русњо, франкњо ва арманињо 
меояд. Ин боб бо маълумот оид ба навъњои гуногуни вараќ ба поѐн мерасад. 

Фанни дувум. Дар ин фан дар бораи номњои китобњои муќаддасе, ки бар 
мазоњиби мусулмонон ва динњои дигар фиристода шудаанд таваќќуф шудааст. 

Фанни савум. Дар бораи «Ќуръон» ва таърихи нузули он. Дар ин ќисмат 
«Ќуръон» шеърњо дар бораи он, тарз ва навъњои хондани он аз тарафи ќориѐн љо 
дода шудааст. Асосан, дар њамин љо маводи библиографии «ал-Фењрист» шурўъ 
мешавад, яъне номбар кардани шахсоне, ки фаъолияти онњо ба мавзўи мазкур 
алоќаманд буд ва дар ин љо муфассал оид ба тафсири «Ќуръон», фазоили «Ќуръон», 
порањои он ва оятњои он инчунин, оид ба дигаргунии нусхањои «Ќуръон» маълумот 
дода шудааст.  

Боби дувум. Дар бораи забоншиносон ва нањвиѐн, ки аз се фан иборат аст. 
Фанни аввал Дар бораи забоншиносон ва нањвиѐни мактаби филологии Басра 

шурўъ аз наќши Алї ибни Абутолиб ва Абу-ласвад ад-Дуалї дар ташкилї илми 
нањви араб [2,70]. 

Фанни дувум: Дар бораи забоншиносон ва нањвиѐни мактаби филологии Кўфа 
ва номи кутуби онњо. 

Фанни савум: Дар бораи забоншиносон ва нањвиѐне, ки дар таълифоташон њам 
раъйи басрагиѐн ва њам раъйи куфагиѐнро истифода бурданд. 
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Боби чорум. Ахбор оиди ровиѐни таърих, шаљарашиносон ва солноманависон, 
ки аз се фан иборат аст [2,150]. 

Фанни аввал: Ба муаррихон, шаљарашиносон, солноманависон, тарљумаи 
њолнависон ва таълифоти онњо бахшида шудааст. Мавод ба мисли дар боби пешбуда 
бо овардани маълумоти биографии кўтоњ ва таълифоте, ки ба муаллиф маълум буд, 
таркиб ѐфтааст. Баъзе аз ќайдњо ба мисли дар бораи Хишом ибн ал-Калбї њаљман 
калон буда, номгўйи таълифоти ў ба гурўњи махсус таќсим карда шудааст. 

Фанни дувум: Дар бораи подшоњон, котибон, хатибон, коркунони андоз ва 
дастгоњи давлатї, ки ба таълиф машѓул буданд. 

Фанни савум: Ба надимон, љолисон, адибон, њофизон, мазњакачиѐн ва 
таълифоти онњо бахшида шуда, бо овардани маълумоти каме дар бораи 
шатранљбозоне, ки баъд аз худ таълифот боќї гузоштаанд, ба анљом мерасад.  

Боби чорум: Дар бораи шеър ва шоирон, ки аз ду фан иборат аст [2,259]. 
Фанни аввал: Дар бораи шоирони давраи љоњилият, ки дар давраи ислом аз 

дунѐ гузаштаанд ва номи таълифоти онњо. 
Фанни дувум: Дар бораи шоирони давраи ислом ва шоирони «нав» то асри 

муаллиф, шурўъ аз Башшор ибни Бурд (96-167/714-783) то Абунуввос (145-198/762-
813). 

Боби панљум: Дар бораи калом ва мутакаллимон, ки аз панљ фан иборат аст 
[2,289]: 

Фанни авал: Оиди ахбори калом ва мутакаллимон аз муътазила ва мурљиа ва 
номи кутуби онњо. 

Фанни дувум: Дар ахбори мутакаллимони шиа, имомия, зайдия ва номи кутуби 
онњо. 

Фанни савум: Дар бораи мутакаллимони муљбира њашвия ва таълифоти онњо. 
Фанни чорум: Дар бораи мутакаллимони хавориљ ва таълифоти онњо . 
Фанни панљум: Аз ахбори љањонгардон, зоњидон, обидон, суфиѐн ва ононе, ки 

дар васвасаи авњом сухан мегуфтанд ва номи китобњои онон. 
Боби шашум: Дар бораи фиќњ, фаќењон ва муњаддисон, ки аз њашт фан иборат 

аст [2,368]: 
Фанни аввал: Дар бораи Молик ибни Анас, асњоби ў ва китобњои ў. 
Фанни дувум: Дар бораи Абуњанифа ан-Нуъмон ва асњоби ў ва кутуби вай. 
Фанни савум: Дар бораи Имом аш -Шофеї, асњоб ва кутуби вай. 
Фанни чорум: Дар бораи Довуд, асњоб ва кутуби вай. 
Фанни панљум: Дар бораи фуќањои шиа ва номи кутуби онњо. 
Фанни шашум: Дар бораи фуќањое, ки ањли њадис буданд ва муњаддисон, номи 

кутуби онњо (мисли Суфѐн -ас- Саврї, Ањмад ибни Њанбал ал-Бухорї ва дигарон ). 
Фанни њафтум: Дар ахбори Абўљаъфари Тибрї, асњоб ва номи кутуби вай. 
Фанни њаштум: Дар бораи фуќањои аш-Шурот (хавориљ), ки дар Уммон, 

Сиљистон ва Озарбойљон ва дигар вилоятњои хилофат зиндагї мекарданд. 
Боби њафтум: Оиди фалсафа ва улуми ќадим, ки аз се фан иборат аст [2,434]. 
Фанни аввал: Дар бораи файласуфон, мантиќдонон ва номи кутуби онњо, 

тарљумањо, шарњњое, ки доштанд ва аз дастхатњое, ки ба Ибн ан- Надим маълум буд. 
Ба ѓайр аз маводи шарњињолї инчунин, якчанд намунаи асарњои тарљумашуда аз 
забонњои дигар, инчунин номи якчанд тарљумонњое, ки асарњоро аз забонњои римї, 
суриѐнї ва форсї ба забони арабї тарљума карда буданд, зикр гардидааст . 

Фанни дувум: Дар бораи олимони риѐзидон, њандаса, мусиќидонњо, 
ситорашиносон ва шахсоне, ки асбобу ашѐ месохтанд. Инчунин, номи олимони Рим 
ва Њинд, ки дар ин самтњо олим буданд ва номи кутуби онњо. Баъд аз он дар бораи 
олимони хилофат мисли Муњаммад, Ањмад ибни Њасан, фарзандони ибни Шокир, 
Собит ибни Ќуро ал-Фарѓонї ва дигарон. 

Фанни савум: Дар бораи пайдоиши тибби ќадим, табибони ќадим ва 
муаллифоне, ки дар бораи тиб китоб навишта буданд. Ќисми дуюми боб дар ахбори 
табибон ва муаллифоне, ки дар асри хилофат зиндагї карданд. Инчунин, таълифоти 
тиббие, ки аз забонњои њиндї ва форсї ба забонї арабї тарљума шуда буданд. 

Боби њаштум: Дар бораи афсона, љоду, сењр ва чашмбандї, ки аз се фан иборат 
аст [2,540]. 

Фанни аввал: Дар бораи ровиѐн ва афсонагўѐн. Бояд зикр кард, ки жанри 
афсона ба арабњо аз халќњои њамсоя- эрониѐн ва њиндиѐн, ки аз ќадим ба ин жанр 
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эљод мекарданд, гузаштааст. Ибн ан -Надим дар ин љо таърихи гузариши афсонаи 
машњури форсї «Њазор афсона»-ро ба арабї аз шиносоии хонандаи араб ба он ба 
тариќи тарљумаи он ба арабї, оиди таѓйири он дар ваќти тарљума ва дигар маълумот 
меорад. Инчунин, дар поѐн номи афсонањо ва ѐ маљмўаи афсонањо, ки бо фаслњои 
форсї, њиндї, римї, вавилонї ва ѓайра таќсим карда буд, оварда шудааст. 
Маълумоти Ибн ан-Надим дар бораи ошиќон навиштаи муаллифони араб мисли 
Њишом ибн ал-Калбї, аш-Шарќи ибни Ќутамї ва дигарон, ки дар давраи љоњилият 
ва ислом таълиф шуда буданд, ањамияти бузурги адабиѐтшиносї дорад ва ин фан бо 
зикри номи 12 асар дар бораи занњои нозу карашмадор, 40 асар дар бораи ишќу 
ошиќї, 16 асар дар бораи љинњо, ки ба одамон ошиќ шуда буданд ва баръакс, 4 асар 
дар бораи муъљизањои бањрї ва ѓайра ба охир мерасад. 

Фанни дувум: Дар бораи фусунгарон, љодугарон, фиребгарон, найрангбозњо, 
соњирон ва номи китобњои онњо. 

Фанни савум: Дар бораи таълифоти мухталиф, ки ќисме аз он ба ду фанни 
гузаштаи ин боб алоќамандї дорад. Дар он 25 ќиссаи таърихї, 9 ќисса дар бораи 
пањлавонон, 9 ќисса дар бораи одамони содда. Дар давом номњои таълифот арабї ва 
тарљумашуда аз забонњои форсї, њиндї, юнонї, ки ба мавзўоти мухталиф бахшида 
шуда буданд оварда шудааст. Дар њамин боб дар бораи яроќњо ва мањорати љангї, 
дар бораи табобати њайвонњо мисли асп, таъбири хоб, дар бораи мањорати ошпазї, 
оиди туморњо ва ѓайра низ таваќќуф гардидааст.  

Боби нуњум: Оиди мазоњиб ва эътиќодот, ки аз ду фан иборат аст [2,565]. 
Фанни аввал: Дар бораи чигунагии мазоњиб, ки маъруф дар ин аср ба собиа, 

мония ва асарњои таълифшуда дар ин бора ва марќуния, ки ба яњудия наздик буд, 
маълумот медињад. Дар ин љо ќиссаи бутпараст Љанљї, ки асосгузори мазњаб буд, 
зикр гардидааст ва ў муътаќид буд, ки њељ чиз то рўшної ва торикї вуљуд надошт. 
Инчунин, номи мазоњибе, ки дар байни асарњои Исо ва Муњаммад вуљуд доштанд, 
сабт шудааст. Баъд аз он дар бораи њурмия ва маздакия ва мазњабе, ки Абўмуслим 
пайравї карда буд ва яке аз шохањои бутпарастї, ки халќњои Осиѐи Миѐна парастиш 
доштанд, хабар дода шудааст.  

Фанни дувум: Маводро дар бораи мазоњиби Њиндустон, Чин ва номи бутњое, ки 
онњо парастиш мекарданд, дар бар гирифтааст. 

Боби дањум: Дар бораи файласуфони нав ва кимиѐгарон, ки њамагї аз як фан 
иборат [2,628] ва он дар бораи илми кимѐгарї ва ашхосе, ки ба сохтани ашѐњо аз 
тиллову нуќра машѓул буданд, тавзењ ѐфтааст. Ба ќавли Ибн ан- Надим асосгузори 
он донишманд ва файласуфи бобулї Њарамас мебошад, ки њангоми пароканда 
шудани мардум аз Бобул вай ба Миср рафта, дар он љо ба ин санъат дастрасї пайдо 
кард ва доир ба он китобњо навишт . 

Аз тањлили мухтасари сохт ва муњтавои «ал-Фењрист» маълум мегардад, ки ин 
асар аз љињати сохтору устухонбандї ва мазмуну мундариљаи худ беназир буда, 
муаллифони пас аз ў дар фењристнигорї китоб таълиф намуда, ба асари Ибн ан-
Надим пайравї карданд. Њамчунин, аз муњтавои асар маълум мешавад, ки он яке аз 
маъхазњои муњимму муътамади назму насри арабиву форсї, афсонаву устура, ќиссаву 
ривоѐт ва суханњои шифоњии мардум ба њисоб меравад.  
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ   «КИТАБ АЛЬ-ФИХРИСТ» ИБН АН-НАДИМ  
Данная статья посвящена изучению структуры и содержания труда багдадского книготорговца Ан-

Надима «аль-Фихрист». Данная книга представляет собой свод сведений о литературе на арабском языке 
первых четырѐх веков ислама, включая переводы произведений иноземных авторов. В ней Ан-Надим 
сообщает о книголюбах своего времени и их библиотеках, а также об истории книги и письменности 
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STRUCTURE AND CONTENT OF THE «KITAB AL-FIKHRIST» IBN AN-NADIM 

This article is devoted to the study of the structure and content of work of the Baghdad bookseller An-
Nadeem «al-Fikhrist». This book is a collection of information on literature in Arabic the first four centuries of 
Islam, including translations of foreign authors. It An-Nadim tells about bibliophiles their time and their libraries, 
and about the history of book and writing 
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МАХСУСИЯТИ НАСРИ ФОРСИИ ДАРЇ ДАР АВВАЛИ ЌАРНИ ХХ 
 

Дино Мўњсинї 
Донишгоњи давлатии забонњои тољикистон ба номи С.Улугзода 

 
Адабиѐти њар миллат дар њар ваќт ва замон бояд монанди оина авзои 

иљтимої, сиѐсї ва иќтисодиро инъикос намояд. Аз ин хотир, дар ин марњила дар 
адабиѐти форсии дарї номанависї, рўзноманигорї, тањќиќот ва таълифоти 
таърихї, тарљумаи осори адибони Аврупо ва Русия дар наср ба шукуфої мерасанд. 
Мавзўи истиќлоли сиѐсї, озодї, адолати иљтимої љойи мавзўи адабиѐти классикиро 
гирифта, даричаи навинеро бар адабиѐти форсии дарї боз менамояд. Адабиѐти 
дарї аз адабиѐти нави Аврупо ва насри машрутаи Эрон таъсир пазируфт, яъне 
соданависї дар баѐни матолиби илмї барои ниѐзи љомеа ба кор рафт. Наср аз 
нигоњи мавзўъ, муњтаво ва шакл дар ду дањаи аввали ќарни ХХ дар адабиѐти 
форсии дарї ба дигаргунї дучор гардид. Яке аз омили дигари таѓйирот дар насри 
дарї ин таъсиси «Сирољ-ул-ахбор» мебошад, ки дар он достонњо, маќолањо, осору 
таълифот, намунаи ашъору тарљумањои навтарин ба чоп мерасид ва тавассути 
тарљумањо аз бозтоби воќеањои муњимми дунѐ мардуми кишвар огоњ мегардиданд.  

Нависандагони машрутият «Сирољ-ул-ахбор»-ро барои муњтавои љадид ба кор 
мебурданд ва пайваста њама кўшидаанд, то мазмунњои љадидро дар асарашон 
инъикос намоянд. Ин равиш аз љониби суннатгароѐн мавриди интиќод ќарор 
мегирифт, аммо назди нависандагони насли љадид мањбубияти хос дошт, зеро онон 
таъсири ин гуна насрро бар сурати зинда ба мардум медиданд. Нависандагон 
бахусус, Мањмуди Тарзї дар осорашон илму фанро инъикос медоданд. Дар асл, 
Мањмуди Тарзї бо таъсирпазирї аз андешањои Номики Аднонбек аз Туркияи 
Усмонї истилоњи адабиѐти фанниро дар адабиѐти дарї ба армуѓон оварда буд [3, 
106]. 

Мањмуди Тарзї борњо дар ашъору осори насрии худ аз падидањои санъатии 
мисли барќ, радиѐ, телеграф ва почта ѐдовар шудааст. Тарзї ќабл аз модерн шудан, 
омадани технологияро дар кишвар вазифаи худ ва соири ќаламбадастон медонист 
ва дар ашъори худ низ аз ин ѐд мекунад: 

Биѐ бубин, ки дар чањон чї гуна гашта корњо, 
Љањон љањони рил шуд, замон замони торњо. 
Чї бањрњо, ки бар шуда, чї хушкњо бухорњо, 
Чї кўњњо шигоф шуд, гузашт аз он ќаторњо [2,21]. 

Аз љумлаи нависандагони муосири Афѓонистон Мањмуди Тарзї тавонист, 
насри муосири кишварро поягузорї кунад ва тахаллуси падари насри муосири 
Афѓонистонро бигирад [1,631]. 

Нависандагони шеваи нигориши сода ва илмиро барои баѐни ниѐзњои инсони 
љомеаи нав муносиб медонистанд. Дар давраи машрутият суннатгароѐн боис 
шуданд, то дар лавњаи баѐни мазомин таъсири суханварони гузашта боќї бимонад. 

Дар ин ањд адабиѐт дар хидмати инќилоби фарњангї ќарор дошт. 
Нависандагони машрутият дар «Сирољ-ул-ахбор» аз адабиѐти бумии њатто сад сол 
ќабл ѐдоварї мекарданд ва ин кор нишон медод, ки онон ба адабиѐти бумї арзиш 
мегузоштанд [4,107]. 

Нањзати машрутият (аввалу дувум) бо чопи сармаќолањо, ашъору достонњо бо 
меъѐрњои љадид эљодгардида вазъи адабиву фарњангии классикиро дигаргун 
мекарданд ва тарљумаи осори аврупої гунањои нави адабиѐти Маѓрибзамин 
монанди роман, достони кўтоњ, маќолањои адабиву амсоли он барои мардум 
муаррифї менамуданд.  

Ошноии зиѐиѐни Афѓонистон бо намунаи достони аврупої бо тарљума ва 
интишори достонњо дар «Сирољ-ул-ахбор» пеш аз њама тавассути Мањмуди Тарзї 
оѓоз мегардад. Дар ин давра бо тарљумањо ва тамос бо осори Ѓарб Мањмуди Тарзї 
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бо шарњи тафовутњои сохтории осори нависандагони Ѓарб ва Шарќ пардохт. Ў дар 
муаррифї ва пайдоиши гунањои љадид ва таѓйири шаклњо дар адабиѐти форсии 
дарї наќши бориз дошт. Шеъру достони Афѓонистон низ аз ин пас рў ба таѓйир 
гузошт.  

Ќабл аз ин достони манзуму мансур марбут ба номи классикї маъмул буд. 
Тарзї нахустин нависандае буд, ки достонро ба љойи афсона ќарор дод ва онњоро 
бо њам муќоиса кард [4,24]. Тарзї бо сабки хоси худ дар «Сирољ-ул-ахбор», ки 
шакли миѐни достону шеъри мансур дошт ва бо доштани гуфтугўњои пуршумор 
монанд ба намоишнома, кушид то нависандањои кишвар ба фаро гирифтани ин 
гуна тарљумањои нав тарѓиб ва ташвиќ шаванд. Вай бар иловаи адабиѐти нави 
Аврупо аз насри машрутаи Эрон њам таъсир пазируфта буд, яъне истифода аз 
соданависї дар баѐни матолиби илмї барои ниѐзи љомеаи нав. Нависандањои 
машрутият адабиѐтро дар хидмати мардум ќарор дода буданд. Мањмуди Тарзї дар 
канори нависандагон ва шуарои дигар дар «Сирољ-ул-ахбор» адабиѐти минтаќа ва 
љањонро муаррифї менамояд, то мардумро огоњ намояд. «Сирољ-ул-ахбор»-и аввал, 
ки дар соли 1905 мелодї, мутобиќи 1284 хуршедї нашр гардид, давлати 
Афѓонистон монеи чопу нашри он шуд, зеро боиси нороњатии давлати Англия 
шуда, мавриди интиќоди онњо ќарор дошт. Давлати Англия љаридаи «Сирољ-ул-
ахбор»-ро на танњо хатаре барои худ медонист, балки онро боиси ба вуљуд омадани 
нањзат ва љунбиши озодихоњї дар Њиндустон тасаввур мекард. Дар њаќќиќат, 
љунбиши аввали машрутият аз лињози фикрї бо дигар љунбишњои љањонї иртибот 
дошт [3, 94]. 

«Сирољ-ул-ахбор» аз оѓози пайдоиш адабиѐти минтаќа ва љањонро мунъакис 
сохтааст. Мањмуди Тарзї бо њамкорони худ Абдуррањмони Лудин ва Абдулњодии 
Довї ба тарљумаи осори нависандагони дигар аз забонњои фаронсавї, англисї, 
туркию урду ба забони форсї мепардохтанд. Нуфузи «Сирољ-ул-ахбор» на танњо 
дар дохили кишвар, балки дар хориљ аз кишвар низ асаре аз худ ба љо гузошта буд. 
Чунонки асароти он болои озодихоњони Њинд, Эрон ва Туркия махсус будааст 
[4,97]. 

Дар ин давра падидаи вожаи адабї (достонї ) низ ба чашм мехўрд, ки дар 
натиљаи тарљима аз достонњои Ѓарб вориди адабиѐти форс гардида, тарљумањои 
достонї ба хотири танвири афкори омма буд, то мардум бо таљаддуд ва илму 
санъат огањї ѐбанд [6,70-72]. Њадафи ин тарљимањо ин аст, ки мардуми Афѓонистон 
аз инкишофи љањони Ѓарб огањї ѐбанд ва бояд чархи таљаддуд ва тараќќиро ба пеш 
ронанд. Барои њамин тарљумањо аз дигар забонњои дунѐ, мисли Фаронса, Туркия ва 
ѓайра ба забони сода ба кор мерафт. Чун «Тасвири Ѓарб» аз Абдулќодир, «Лавњаи 
вафо» аз Мирѓулом Њазрати Шоиќї Љамол ва «Љашни истиќлоли Афѓонистон дар 
Булуѐ» аз Муртазо Ањмади Муњаммадзоир ва «Нидои талабаи маориф», ки ин асар 
нахустин замон тартибе дар адабиѐти дарї шуморида мешавад. Дар аксар достонњо 
забони шеъру наср бо њам омехтааст. Дар ин давра сохти номанависї 
(сафарноманависї) ва тарљумаи сафарномањо низ ба вуљуд омада, дар ин 
сафарнома ўро ба донишњои муосиру техник ва санъат барангезад. 

Навиштањои нањзати машрута бисѐр ба шеваи сода ва ќобили фањми авом буд. 
Аз ин рў, бењтар азњони мардумро равшан месохт. Соданависї дар насри замонї ба 
адабиѐти кишвари мо роњ ѐфт, ки шеъри Ѓомиз аз Њинд (сабки њиндї) ба 
Афѓонистон омада буд. Пешгоми насри сода Мирзо Асадуллоњхони Ѓолиб аст, ки 
шеъраш печида, аммо насраш сода аст. Мањмуди Тарзї шеъри сабки њиндиро аз 
тањаррук бозмононд. Сабки њиндиро дар «Сирољ-ул-ахбор» инъикос надод ва 
мавзўи шеърро аз ѓазал ба шеъри иљтимої дигаргун кард [4,100]. Дар даврони 
машрутият анвои наср аз нигоњи шакл иборат буд, аз насри таърихї, достон, 
маќолаи адабї, ѐддоштњо ва хотирот, порчањои адабї ѐ насрњои шоирон, 
нигоришњои омиѐна, нигоришњои интиќодии дорои мафоњими љиддї, нигоришњои 
рўзноманигорї, анвои гуногуни тарљума аз забонњои мухталифи шарќї ва ѓарбї, 
наќду насрњое барои нављавонону кўдакон ва репортаж ташаккул меѐбад [8,30]. Аз 
сўйи дигар, бо офариниши осори мансур тањаввул дар нависандагї ба вуљуд 
оварданд, ки нањзати машрутият зодаи фикри њамин равшанфикрон буд. Дар 
давраи иќтидори Амир Шералихон нашри љадидаи «Шамс-ул-нањор» оѓоз барои 
дигаргунии нисбатан бориз ва барљаста дар шакли насри форсии дарї се дањаи 
пасини садаи Х1Х буд. Гироишњои соданависї дар насри форсї ва њатто 
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муќаддамоти насри муосири форсї пас аз нашри љаридаи «Шамс-ул-нањор» сурат 
гирифта буд.  

Баъд аз шикасти Амир Шералихон тавассути њукумати Англис ва нуфузи беш 
аз њадди њукумати Англис дар Афѓонистон, иљозати нашри асарњои тараќќихоњони 
Афѓонистон дода нашуд. «Шамс-ул-нањор» аввалин љаридаи Афѓонистон аз нашр 
боз монд. Баъд аз њукумати Амир Шералихон зимомдороне, ки љонишини ин амир 
шудаанд, њељ кадом таваљљуњ ба нашри китоб ва љарида нишон надоданд, балки 
монеи интишорот низ мешуданд, то ин ки машрутахоњони аввал дар замони 
зимомдорони Амир Њабибулохон кўшиданд, то ин холиро пур созанд. Касоне, ки 
љунбиши машрутиятро ба њаракат овардаанд, худ шоирон ва нависандагон буданд, 
балки рози муваффаќияти онон ба инкишофи кишвар иборат буд аз чопу нашри 
љаридаи «Сирољ-ул-ахбор» [3,2]. 

Бо нашри ин љарида љунбише дар шеъру адаби форсї падид омад ва шакл 
гирифт, ки дар ду се ќарн ќабл назир надошт ва аз лињози адабї љаридаи «Сирољ-
ул-ахбор» дар таърихи адабиѐти муосири Афѓонистон арзанда ва пурбањост  [6,67]. 
Нахустин ва барљастатарин самараи коркардњои дурахшони машрутахоњони нашри 
ин љарида буд. Шоирон ва нависандагон аввалин бор мутаваљљењи љаридае шуданд, 
ки бештар ва бењтар метавонист афкори онњоро дар миѐни љомеа мунъакис созад ва 
њам талоши тоќатфарсои нашри асари ќаламиро аз дўши онњо бардоранд.  

Яке аз шоирон ва нависандагоне, ки афкори худро василаи љаридаи миѐни 
мардуми љомеа нашр ва инъикос менамуд, Муњаммад Сурури Восиф буд, ки 
билохира љонашро дар роњи машрутият аз даст дод.  

Дар ањди машрутияти аввал таваљљуњ ба илму дониш вуљуд дошт. Шоирон ва 
нависандагон аз тамаддун ва љањони пешрафта огоњ буданд ва ба њамин лињоз, аз 
миллат мехостанд даст ба кўшишу талош зананд ва кишварро ба тарафи тараќќї 
равона намоянд. Дар ин давра вуљуди мактаби Њабибия ќобили таваљљуњ аст, зеро 
ин мактаб ќонуни парвариши нависандагон, адибон ва нањзатталабон ба њисоб 
мерафт [1, 48]. Дар ин замон чанд мактаб таъсис шуд, ки дар он бо равияи љадиди 
аврупої тадрис сурат мегирифт. Муаллимони њиндї бо тадриси улуми иљтимої 
ањзони шогирдонро бедор месохтанд. Таълифи таърих ба шеваи илмї аз сўйи 
Файзи Муњаммадкитоб бо вуљуди сахтгирињои амир роњро барои мутолеа, 
чигунагии вазъи иљтимої ва сиѐсї дар Афѓонистон таѓйир медод. Дар ин давра 
нависандагон фазои озод барои баѐни афкор ва таљрибањои хеш надоштанд, зеро 
Амир Њабибуллохон худ сахт тањти таъсири давлати англис буд ва агар навъи 
озодї ва ќонунхоњиро аз гулўи нависандагон ва шоирон мешунид,  бидуни мутталеъ  
ба куштан ва зиндонї  намудани онон иќдом мекард [5,57-59] 

Нањзати машрутият зодаи фикри њамин рушанфикрони кишвар буд, ки њама 
шоир нависанда ва ќаламбадаст буданд. Нависандагони нањзати аввали машрутият 
иборат буданд аз Мирќосимхон, Мавлавї Абдулвосеъи Охунзода ва Мавлавї 
Абдулраббии Охунзода фарзандони олими мутабањњир Мавлавї Абулрауфи 
Ќандањорї, Саидањмадхони Лудини Ќандањорї, Њофизи Абдулќаюм, Ќайси 
Муњаммадкитоб, Муллоабдулњаќ ва иддае дигар. Бояд хотирнишон сохт, ки бар 
иловаи эшон як теъдод муаллимони њиндї, дар мактаби Њабибия низ ба ин гурўњ 
шомиланд, аз љумла доктор Абдулѓанї, шоир ва нависандаи њамфикр, њамгоми 
рўшанфикрони Афѓонистон буд. Доктор Абдулѓанї, илова бар он ки фаъолиятњои 
мусаммари фарњангї анљом дода буд, дар инкишофи мафкураи машрутаталабї дар 
Афѓонистон сањм ва љойгоњи барљастае дошт.  

Дар ин давра маќола ва асарњои нависандањо ба насри шево ва латиф ва 
ќобили фањм навишта мешуд. Сабки наср сода ва дур аз такаллуф буд. 
Нависандагони барљастаи машрутияти аввал Муњамадсурури Восиф, 
Мирќосимхон, Муњаммад Анвари Бисмил, Саидањмадхони Лудини Ќандањорї ва 
Файз Муњаммадкитоб мањсуб мегарданд.  

Аз барљастатарин нависандагони нањзати машрутияти давраи дувум метавон 
инњоро ном бурд: Мањмуди Тарзї, Абдулњодии Довї (Парешон), Абдуррањмони 
Лудин, Мирѓулом Муњаммади Ѓубор, Мирѐрбеки Хонии Дарвозї, Ѓуломањмади 
Эътимодї ва Саидќосимхон [2,128]. Давраи машрутияти дуввумро метавон аз њайси 
пешрафт дар соњаи матбуот ва интишорот бесобиќа донист. Наќши нависандагони 
мазкур дар нашри љаридаи «Сирољ-ул-ахбор», ки дар давраи Амир Амонуллохон ба 
номи «Амони фиѓон» ѐд шуд. Аз нашрияњои дигаре, мисли «Сирољ-ул-атфол», 
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«Иршот-ул-нисвон», «Оинаи ирфон», «Анис», «Ситораи афѓон», «Насими сањар», 
«Муаррифии маориф» метавон ном бурд, ки дар Кобул ва вилоѐти Афѓонистон 
нашр мешуд. Дар маљмўъ, бештар аз 50 номгўйи китобу рисола дар заминањои 
гуногун тадвин ва чоп шуд [6, 68].Теъдоди зиѐде аз машрутахоњони дувум бо њунари 
нависандагї масруф буданд ва ба тањќиќ низ мепардохтанд. Њадафи онон дар 
маљмўъ ошно сохтани мардум бо адабиѐти љањон ва баланд бардоштани сатњи 
огоњии онон аз пешрафтњои љањон буд. Равшанфикрон бо муборизоти мудовиму 
фишорњои мустаќиму ѓайримустаќими амир ва атрофиѐнаш тањмил намуда, то 
заминаи эњѐ намудани фарњанги миллиро дар кишвар намуданд. Таъсиси мактаби 
Њабибия яке аз мурољеи муњимми парвариши нависандагон, шуаро ва 
донишмандон мањсуб мегардид, будааст.  

Нахуст, дар ањди машрутияти аввал таваљљуњ ба илму дониш вуљуд дошт. 
Шуаро ва нависандагон аз тамаддун ва љањони пешрафта огоњ буданд ва ба њамин 
лињоз аз мардуми Афѓонистон мехостанд, ки кишварро ба тарафи тараќќї 
рањнамої намоянд. Барљастатарин падидаи матбуотии љунбиши машрутияти аввал 
нашри њамин љарида («Сирољ-ул-ахбор») буд, ки наќши ин љарида  дар ба вуљуд 
овардани љунбиши ислоњталабї ва таљаддудхоњї дар кишвар ќобили ањамият аст.  

Њамин тариќ, осори нависандагон дар танвири азњони омма наќши муњим ва 
боарзиш дорад. Нависандагони љунбиши машрутият нахуст тавассути осорашон 
ањзони чун руњияи зиддиистеъморї ва озодихоњї, ќусури истиќлоли аздастрафтаи 
кишвар ва дигар масоили дар кишвар мављудбударо, ки аз љумлаи дастовардњои 
адабиѐти муосир шумурда мешуданд, ба намоиш гирифтанд. 

Нависандагон дар љунбиши аввали машрутият фазои бозу озодии воќеии баѐн 
надоштанд, зеро амир сахт тахти назорати давлати Англия ќарор дошт ва амир худ 
нависандагонро тањти назорат ќарор дода буд. Шуаро ва нависандагон њама бо 
осорашон навои озодихоњї, мустлаќилият ва ќонунмадориро дар кишвар баланд 
месохтанд.  

Дар давраи машрутият нависандагон фазои озод барои баѐни афкору 
таљрибањои хеш надоштанд, зеро Амир Њабибуллохон худ сахт тањти назорати 
давлати Англис буд. Амир љунбиши аввали машрутиятро бо куштану зиндонї 
сохтани машрутахоњон мунъадам сохт ва «Сирољ-улахбор»-ро низ аз нашр 
бозмонд. «Сирољ-ул-ахбор» пас аз муддате барои бори дувум тавассути Мањмуди 
Тарзї ба нашр оѓоз кард. «Сирољ-ул-ахбор» боиси эњѐи њаракати машрутияти 
дувум дар Афѓонистон шуд. Ањди машрутияти дувумро метавон аз њайси 
пешрафтњо дар соњаи матбуот ва нашриѐт бесобиќа донист.  

Нависандагони ин давра бо забони сода тањаввулоти муњимми иќтисодї, 
иљтимої ва сиѐсиро тавъам бо пешрафт дар улуми технологї шарњ медоданд, ки ин 
гуна адабиѐт дар њар замон арзиши босазо дорад. Зеро мавзўоти навинро ироа 
медорад ва тобеи дастури суннатгарої нест. Дар нињоят, њадаф аз иљтимої шудани 
адабиѐт ин буд, ки мардумро барои худшиносии миллї ва дарки озодихоњи бањри 
мустаќилияти Афѓонистон роњнамо менамуд.  
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НИГОЊИ ФИРДАВСЇ БАР АДАДИ ДУВОЗДАЊ 
 

Муњаммад Юнуси Туѓѐни Сакої  
Донишгоњи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Дар мавриди ададњо дар «Шоњнома» ва баъзе махсусиятњои ќадимии он дар 

тањлил ва баррасии муњаќќиќони эронї ва арабї андешањои зиѐде ба чашм мерасад. 
Солњои пеш аз ин дар бораи як байти мансуб ба Фирдавсї бањсњои бенатиљае идома 
меѐфт: 

Кафи шоњ Мањмуди олитабор, 
Нуњ андар нуњ омад се андар чањор [4,244]. 

Ин байт дар њаљвияи мансуб ба Фирдавсї омадааст ва њарчанд имрўза андешае 
вуљуд дорад, ки ин њаљвия моли Фирдавсї нест. Аммо њамин байт моро водошта буд, 
то дар бораи аъдод ва таваљљуњи Фирдавсї ба бархе аз онњо бипардозем. Њоло ки 
ќарор аст, дар бораи достони  «Дувоздањ рух» тадќиќоте анљом шавад, лозим аст, то 
дар бораи чигунагї ва мавќеи адади дувоздањ дар «Шоњнома»-и Фирдавсї низ бањсе 
дошта бошем. Аммо нахуст бубинем, ки ин адад дар фарњанги кўњани сарзамини мо 
ва дар назди милали дигар чи љойгоње доштааст.  

Берунї дар китоби «Осор-ул-боќия»-и худ овардааст, ки «Эрониѐн ва маљус 
умри љањонро бинобар бурљи дувоздањгона дувоздањ њазор сол донистаанд …» [1,20] 
ва шояд ба њамин хотир адади дувоздањ дар назди эрониѐни бостон дорои таќаддуси 
хосе будааст. Дувоздањ бурљи фалакї дар истилоњи нуљум, дувоздањ моњ, дувоздањ 
бањр, дувоздањ улум, ки марбут ба илми адаб буда, дар мадориси ќадим тадрис 
мешудааст, дувоздањ маќом дар истилоњи мусиќї, дувоздањ имом дар мазњаби 
ташайюъ, дувоздањ рўз дар бозаргонї низ дар тўли ќарнњо, як суди шаръї мањсуб 
мешудааст» [4,244]. 

Дар Юнони ќадим мардум бар дувоздањ эзиде эътиќод доштанд, ки дар назди 
лотиниѐн ин адад низ дорои рамзе будааст. Дар сарчашмањо омадааст, ки онњо љанги 
афзорњои ѓаниматгирифташудаи душманро ба дарахти булуте меовехтанд ва 
зарферо, ки аз дувоздањ љой фурў суфта буд, аз он тандиса ба нишонаи пирўзї 
устувор медоштанд [5,408]. Ва боз пас аз набарди дувоздањ рўз дар оромиш даст аз 
пайкор боздоштанд (5,413). 

Дар «Достони Рустам»-и Иззатулоев, шоири ќазоќ, пас аз ин ки гурге ба Золи 
рањошуда, дар љангал шир медињад, симурѓ аз баландии кўњи Ќоф меояд ва кўдакро 
ба лонаи хеш мебарад. Аз ў мувозибат мекунад ва дувоздањ илму 73 забонро ба ў 
омўзиш медињад. Бинобар ин достон Сом дар дувоздањумин сол фарзандаш Золро аз 
лонаи симурѓ дубора ба хонаи хеш меоварад [6,176]. Дар њамин достон Манучењр 
Золро ба љанги шоњи Кобул бармеангезад, аммо Зол бар он мешавад, ки ба Кобул на 
бо лашкар, балки бо дувоздањ њаким биравад [6,176]. 

Њамин тариќ адади дувоздањ дар «Шоњнома»-и Фирдавсї дорои махсусияти 
хоси худ мебошад. Истифода аз адади дувоздањ нахустин бор дар нахустин сањифаи 
«Шоњнома» ба мулоњиза мерасад. Он љо ки Фирдавсї аз офариниши олам суњбат 
мекунад:  

Абр дању ду њафт шуд кадхудой, 
Гирифтанд њар як сазовор љой [3,7]. 

Ва боз њамин маънї дар чанд љойи дигари «Шоњнома» низ омадааст: 
Бипурс аз шумори дању дуву њафт,  
Ки чун хоњад, ин кор бедод рафт [7,670]. 
Шумори ситора дању дуву њафт, 
Њамон моњи тобон ба бурље, ки рафт [7,775]. 
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Мусалламан, њадаф аз ин њафт ахтар ва дувоздањ бурљ аст, ки ќудамо аз ин ѐд 
кардаанд. Бингаред ба шеъри Низомии Ганљавї: 

Буд њафт ахтару дувоздањ бурљ, 
Пеши ў саркушода дурљ ба дурљ [7,775]. 

Дар «Менуи хирад» ба шакли зер омадааст: «Њар некиву бадї, ки ба мардумон 
мерасад, аз њафтону дувоздањон аст. Ва ин дувоздањ бурљ дар дин ба манзалаи 
дувоздањ сипањбад аз љониби Урмузд ва ин њафт ситора ба манзалаи њафт сипањбад аз 
љониби Ањриман ва ин њафт сайѐраи таъйинкунандаи сарнавишт ва мудабирри љањон 
њастанд» [8,23]. 

Теъдоде аз лашкарњое, ки дар «Шоњнома» ороста мешаванд ва ба пирўзї 
мерасанд, шумораашон дувоздањ њазор тан аст. Деви сапед, њангоме ки Ковусро 
асиру кўр кард, дувоздањ њазор аз девонро ба нигањбонии ў гузошт. Афросиѐб 
лашкареро, ки дувоздањ њазор тан будаанд ба роњбарии Њумон ва Бормон ба кўмаки 
Сўњроб фиристод, то ба Эрон юриш бубарад. Сиѐвуш бо дувоздањ њазор марди љангї 
ба набарди Афросиѐб рафт. Рустам ба кинхоњии Сиѐвуш бо дувоздањ њазор мард ба 
Тўрон тохт. Гударз бо дувоздањ њазор тан аз мардуми љангии хеш, он гоњ ки Тўс 
валиањдии Кайхусравро инкор мекард, дар баробари ў саф орост. Дар љанги дувоздањ 
рух лашкари Эрон дар баробари Гударз низ дувоздањ њазор нафар буд. Исфандиѐр бо 
дувоздањ њазор аз мардони љангї ба набарди Арљоспи тўрони шитофт. Яке аз 
лашкарњое, ки Искандар аз миѐни аъроб сохт ва ба љанги Фури њиндї равона кард, 
дувоздањ њазор тан буд. Ардашер бо лашкари муташаккил аз дувоздањ њазор сарбоз 
ба љанги Кирми Њафтвод рафт. Шопур подшоњи cосонї бо дувоздањ њазор кас ба 
кини Хоњѐстиори араб пардохт. Хусрави Парвиз чањор сипоњи дувоздањњазорнафара 
зери роњбарии чањор сипањсолор дошт, ки кишвари ўро нигањбонї мекарданд.  

Њангоме ки Бањроми Чўбинаро сипањсолорї доданд, ў дар љанг бо Совашоњ як 
лашкари дувоздањњазорнафараро аз чињилсолагон омода кард. Шоњ Њурмузд ба онњо 
гуфт, ки Совашоњ бо лашкаре гарон ба марзњои мо таљовуз кардааст, шумо ба ин 
лашкари кўчак чї гуна дар баробари ў меистед? Бањром чунин посух дод:  

Ки чун бахти пирўз ѐвар бувад, 
Раво бувад, агар ѐр камтар бувад. 
Ки Ковуси Кайро бањамоварон,  
Бибастанд бо лашкаре бекарон. 
К-аз ин кард Рустам дању ду њазор, 
Зи шоиста мардон гарду савор. 
Биѐвард Ковуси Кайро зи банд, 
Бад-он номдорон наѐмад газанд. 
Њамон низ Гударзи Ќашводагон, 
Сари номдорону озодагон, 
Ба кини Сиѐвуш дању ду њазор  
Биѐвард бар гаствонвар савор  
Њамон низ пурмоя Исфандиѐр 
Биѐвард љанги дању ду њазор… [7,699]. 

Дар рўзгори мо њам лашкарњои бузурги низомї, ки дар Афѓонистон онро фирќа 
мегўянд, муташаккил аз дувоздањ њазор сарбоз мебошанд. Бидуни шак рўйи ин 
тасомим, ки пойгоњњои низомї дорои дувоздањ њазор сарбоз бошанд, шояд 
коршиносони имрўз фикрњои бисѐр карда бошанд. Аммо дидем, ки дар «Шоњнома» 
њазор сол пеш чунин шевае вуљуд доштааст. Дар «Шоњнома» яке аз пайкорњои 
эрониѐн бо тўрониѐн љанги њафт гардон ном дорад. Достон чунин аст, ки Рустам 
мизбони пањлавонони Эрон дар маќоме ба номи Навнад аст, љашне барпо карданд ва 
дар ин љашн афроди зер ширкат доранд: 

Чу Тўсу чу Гударзи Кашводагон,  
Чу Бањрому чу Геви озодагон.  
Чу Гургину чун Зангаи Шоварон,   
Чу Густањму Њарроди љанговарон. 
Чу Барзини гарданкаши теѓзан, 
Гуроза, ки бувад афсари анљуман.  
Ки бо Рустам мешаванд ѐр дањ тан [7,106].  

Ва боз аз матни достон номи Завораро меѐбем, ки бо ў мешавад дувоздањ тан. 
Шояд ин љанг дар асл набарди дувоздањ пањлавон будааст. Саройи њаммонандињоро 
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миѐни њафт хони Рустам ва дувоздањ хони Њероклис дарѐфта ва эњтимол додааст, ки 
бо иноят адади дувоздањ, ки дар назди эрониѐн муќаддас буд ва набарди дувоздањ 
рух, ки аз талфиќи ривоѐти куњан дар «Шоњнома» омадааст, баид нест, ки дувоздањ 
хоне њам падид оварда бошад [3,1039].Дар поѐни ин бањс ќобили зикр аст, ки 
«Шоњнома» худ дар дувоздањ њазору хафтсад рўз суруда шуд. 

Љанги «Дувоздањ рух» дар «Шоњнома» яке дигар аз гувоњињои мањкам дар ин 
маврид аст, ки Њакими фарзонаи Тўс дар бораи адади дувоздањ таваљљуњ доштааст. 
Пардохтани дувоздањ ќањрамон ба љанг аз њарифони худ аз ду кишвари мутахосим ба 
маънои ин аст, ки њама низомиѐн ба љанг бираванд, ки дигар сарзаминњо ва мардуми 
аз љанги мутадовим ва хастакунандаи эшон рањої ѐбанд. Ин ба маънии пирўзї ѐ 
шикасти нињої аст. Дар «Шоњнома», воќеан набарди «Дувоздањ рух» љангест, ки бар 
муќовимат ва љангафрўзињои Афросиѐб нуќтаи поѐн мегузорад. Пас аз он Афросиѐб 
дигар марди бузургу пирўзбахт набуд,балки овора ва талоши зинда мондан буд, 
Тўрониѐн худ гуфта буданд, ки пас аз Пирон чї Афросиѐбу чї як мушти хок. 

«Дувоздањ рух» яке аз достонњои пурхонанда дар «Шоњнома» -и Фирдавсї аст. 
Муњаќќиќи муосир Холиќи Мутлаќ онро дар љамъи панљ достони бартари 
«Шоњнома» мањсуб медонад [9,53]. Дар нусхањои мухталифи «Шоњнома» ин достон 
ба номњои мухталиф омадааст: 

1. «Достони Гударз бо Пирон». 
2. «Достони ѐздањ Рух». 
3. «Гуфтор андар разми дувоздањ рух», ѐ «Гуфтор андар разми дувоздањ рухон», 

ѐ «Достони љанги дувоздањ рухон», ѐ «Достони љанги дувоздањ рух». 
4. «Гуфтор андар достони рухон»[9,43]. 
Гударз ва Пирон дар ин пайкор дањ-дањ танро аз лашкарњои хеш бармегузинанд 

ва дар охир худи онњо ба набард мепардозанд, ки мешаванд ѐздањ тан, аммо ин ки ин 
љангро дувоздањ рух номидаанд, бархе аз шоњномапажўњон бад ин боваранд, ки 
љанги Бежан ва Њомун дар оѓози ин набард њисобро ба дувоздањ мерасонанд [10,228]. 
Аммо баъзеи дигар мегўянд, ки дувоздањумин рух Кайхусрав ва Афросиѐб њастанд, 
ки онон низ то поѐни ин давра аз љангњо бо њам ба пайкор саргарманд ва Кайхусрав 
саранљом бо далериву њушѐрии бисѐр, Афросиѐб ниѐи худро дастгир месозад ва ба 
кайфари гуноњонаш ўро аз пой дармеоварад [4,11]. Ва аммо бояд дувоздањумин рух 
њамон набарди Густањам бошад бо Лањок ва Фаршердвар, бародарони Пирон, бо 
набарди ѐздањ тани дигар анљом меѐбад. Дар ин љанг чунонки дида мешавад, аз 
љониби эрониѐн бештар Гударзиѐн иштирок доранд: Гев, Рухом, Бежан, Њаљир ва 
Гударз ва аммо аз љониби тўрониѐн танњо ду тан аз хонадони Виса (Рўй ва Пирон) 
дар ин љанг иштирок доранд. Чун Њумон ва Настибар дар оѓози ин набард кушта 
шуданд, Пирон намехоњад, ки дудмони ў дар асари ин љанг завол ѐбад, ба њамин 
хотир онњоро дар љанг шарик насохт ва таъкид кард, ки пас аз ў ба Тўрон битозанд 
ва худашонро аз вартаи њалокат берун кунанд. Пирон ба бародарони худ гуфта буд: 

Агар ман шавам кушта дар кинагоњ,  
Шумо кас намонед пеши сипоњ. 
Ки чун ман набошам бад-ин дашти кин, 
Шавад танг бар номдорони замин. 
На аз тухмаи Виса монад касе, 
Ки андар сараш маѓз бошад басе [7,331]. 

Ройи Пирон бар ин нест, ки бародарони ў монанди дигар афроди сипоњ ба 
зинњори Гударз бираванд ва хору забун шаванд. Ба онњо гуфта буд, ки шумо роњ сўйи 
биѐбон баред.Љолиб аст, ки Лањок ва Фаршедвард бо дањ тани дигар, ки мешаванд 
дувоздањ, ба сўйи Тўрон мешитобанд. Ин дањ тан дар бархўрд бо талояи лашкари 
Пирон кушта мешаванд. Лањок ва Фаршедвар ба сўйи Тўрон мешитобанд. Густањам 
номзади љанг бо онон мешавад ва аз пайи онон меравад. Лањоку Фаршедвард дар 
љанг бо Густањам кушта мешавад. Аммо Густањам низ захмњои бисѐр бармедорад. 
Бежан аз пайи ў меравад ва танхаста Густањамро афтода бар хок мебинад. Густањам 
орзу дорад, ки зинда бимонад, то ки шоњи худ Кайхусравро бубинад. Њадафи ў ин 
аст, ки дар канори он дањ тан ѐри дигар дар њузури Кайхусрав аз офарини ў 
бархурдор гардад. Вай Бежанро бармеангезад, то неши он ду танро бар аспњояшон 
бубандад ва назди Кайхусрав бубарад, то дувоздањумин набард ќабули хотири 
подшоњашон гардад.  
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ВЗГЛЯД ФИРДОУСИ НА  ЧИСЛО 12 
Данная статья повествует о взглядах Фирдоуси относительно  числа 12. Автор подчеркивает, что 

число 12 имеет древный характер и имеет особое место в жизни иранцев.  
Ключевые слова: полк, предшественники, двенадцатий рух, продалжающиеся войны, двенадцатая 

война. 
LOOK FIRDAWSI 12 NUMBER OF 

The article is devoted to the Firdawsi‘s point of view to ер number 12. The author emphasizes the number 
12, which has ancient character and feature in the life of Iranians. 
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РАМЗИНАЊОИ ХАМРЇ ДАР РУБОИЁТИ МАВЉУД ДАР ОСОРИ 
АЙНУЛЌУЗОТИ ЊАМАДОНЇ 

 
Муњаммадризо Ризаиян 

Пажўњишгоњи улуми инсонии АИ ЉТ 
 

Ирфон ва адабиѐт. Дар назари урафо, ки такомул ва расидан ба сарчашмаи 
њаќиќат асоси мактабашонро ташкил медињад, «дар варои шариат ва он сўйи 
таолими паѐмбарон тариќате низ њаст, ки инсонро бе воситаи ѓайр ба Њаќ муттасил 
мекунад» [5, 34] ва аз ин роњ маърифате мубтанї бар њолот ва таљрибиѐти рўњонї 
насиби ў мегардад, ки васфношуданист. Лизо, бо ин заминаи эътиќодї аз тариќи 
«дил» ва нерўи љовидонаи «ишќ» сулукро меоѓозад ва бо тўшаи иштиѐќу «мастї» 
њосил аз он ба шеваи кашфу шуњуд ба тай намудани тариќ мепардозад. 

Бад-ин гуна ба воситаи «дил» ва њаяљонот, он ки хостгоњи адабиѐт мањсуб 
мешавад, ибтидо бо адабиѐт ва сипас, бо шеъру шоирї, ки аз њамин латифаи нињонї 
бармехезад, муносибати том меѐбад. Ба баѐни дигар «Тасаввуф» њамеша бо шеъру 
шоирї сару кор дошта, њатто таълифоти мансури сўфия низ камобеш ранги шеър 
доштааст. Зеро суфї ќабл аз њар чиз ањли дил аст ва дар фазои завќу хаѐл ва авотифу 
эњсосот ва хобњои хуши шоирона дар парвоз аст. Бадењист, бењтар забоне, ки 
битавонад тарљумони дил ва мубаййини эњсосоти дарунї ва шўру шавќ, ваљду њоли ў 
шавад, забони эњсосот, яъне шеър аст» [3, 479]. 

Урафо дар либоси назму наср афкори баланд ва андешањову таълимоти хешро 
баѐн мекунанд, то рўњи мухотабинро аз ишќ ва завќу шўри «мастї» моломол кунанд 
ва таъсиру нуфузи бештаре, хусусан, дар љони омма бигузоранд. Чї басо то љое пеш 
рафтаанд, ки дар бархўрд бо авом, ки аз дониши ќуръонї бархурдор набудаанд, 
шеърро барои њидоят ва таълими онњо дастовези худ ќарор додаанд. 

Шоѐни зикр аст, ки онњо мутаќобилан бо халќи адабиѐти ирфонї ва ба табъи он 
бо инъикоси мафоњими динї дар ќолаби шеър ва насри адабї, халќи мазомини нав 
ва масодиќ барои мафоњими комилан муљаррад ва моварої, њидояти афкори омма ба 
самти шеър хадамоти арзанда дар ќиболи адабиѐт ва шеър доштаанд ва Орифоне чун 
Боязиди Бастомї (вафот 261), Њусайн ибни Мансури Њаллољ (вафот 309 њ.ќ) ва 
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Абўсаиди Абулхайр (вафот 440 њ.ќ), Ањмади Ѓаззолї (вафот 520 њ.ќ) ва Айнулќузоти 
Њамадонї ( 492-525 њ.ќ) бо осору ашъори худ бар ѓинои адабиѐт афзудаанд. 

Рамз - забони мумкин барои ирфон. Сўфия барои расидан ба сарчашмаи њаќиќат 
бо мафоњиме чун ишќ, мастї, висол, фано ва чанде аз ин ќабил сару кор доранд, ки 
ба иќлими комилан муљаррад ва моварої тааллуќ доранд. 

Онњо пас аз аввалин таљаллї аз таљаллиѐти Њаќ ба њолот ва таљрибиѐти њосил аз 
кашфу шуњуд даст пайдо мекунанд ва по дар оламе мегузоранд, ки мардуми одї аз он 
бенасиб њастанд. Лизо, барои табйини чунин таљрибиѐти муљаррад ва дар айни њол 
шахсї, ки албатта дар забони рўзмарраи мардуми одї намегунљад, ба забони 
«рамзї» мутавассил мешаванд, ки умуман аз киноѐт, ташбењот, истиорот ва тамсилот 
моя мегирад. 

Айнулќузот дар ин бора менависад: «Маърифате, ки аз роњи басират њосил 
шавад, мавзўи он азалист. Њаргиз таъбире аз он мутасаввир нашуд, магар ба алфози 
муташобењ» (18, муќаддимаи мусањњењ, 109). Дар ин робита, агарчи мавориде чун 
пўшонидани асрор аз номањрамон, дар амон мондан аз таъни ќишригароњо, суњулат 
дар амри омўзиш ва чанде дигар наќши муњимме дар гироиши сўфия ба рамз 
доштаанд, аммо масъалаи «њубби илоњї ва мастии њосил аз он», ки гоњ мунљар ба 
шатњиѐт низ шуда, беш аз њар чизи дигар дахил будааст. Ба гунае, ки «бегумон 
борвартарин рамзњо дар њавзаи дину ирфон ба зуњур расидааст, то љое ки метавон 
гуфт, рамз мояи мутуни динї ва ирфониро ташкил медињад» [28, 439]. 

Тасаввуф ва рубої. Тасаввуф ба унвони мактаби мардумї ва сўфия низ шахсе аз 
ашхоси љомеа гоњ дар њайати як улгў ва муќтадо њаргиз аз мардум дур ѐ људо 
набудаанд. «Онњо њељ гоњ бо адабиѐти расмии дарборї, яъне ќасидапардозии сирф ва 
маддоњї коре надоштанд ва бештар ба ѓазал ва рубої  мутамоил будаанд. 
Мухотабони онон мардуми кўчаву бозор будаанд, ки махсусан ба маљолиси сўфиѐн 
дар хонаќоњњо омадушуд доштаанд» [30, 45-46]. 

Ин таомули мављуди байни сўфия ва мардум беш аз њар чиз назари сўфияро ба 
рубої маътуф доштааст. Њарчанд авомиле чун кўтоњї ва фишурдагии ќолаб, 
бархўрдорї аз вазну оњанги муњайиљу таъсиргузор ва муносиб будан барои сабти 
лањазоту «њол»-от дар истиќболи сўфия аз рубої муассир будааст.  

Ба њар таќдир, онњо беш аз њар ќолаби шеърии дигар, хусусан дар љињати тављид 
(ба ваљд овардан) ва ташъифи шунавандагон дар маљолиси самоъ ва  басти њолоти 
хеш бад-он хў гирифта ва гоњо иттифоќ афтодааст, ки барои омўзиш, њидоят ва 
ошноии авоме, ки аз «Ќуръон» бањрае кофї надоштаанд, бар болои манобир ва 
маљолиси ваъз рубоиро замзама кунанд. 

Њузури рубої беш аз њар чиз ва њар љо дар маљолиси «самоъ»-и сўфия мањсус ва 
намоѐн будааст. Онњо дар ин маљолис чї басо бо хониши рубої дигаргун ва аз худ 
бадар шуда, љазаба ва мастии орифонаашон дучандон мешудааст. Гоње, њатто мунљар 
ба сароиши рубоиѐти филбадења низ мегардидааст. Бертелс дар ин бора менависад: 
«Маљлиси сўфия тавъам бо самоу тарона бар он буд, ки ширкаткунандагони 
маљлисро ба суръат ба ваљду њол дароварад. Дар ин замон назми форсї дорои 
суннатњои баъдї нашуда буд. Аз ин рў, машоихи сўфї чорае надоштанд, љуз, ин ки ба 
ашъори мардум рўй оварданд ва аз њамон љо рубоиро, ки шакли бисѐр мавриди 
писанди шеъри форсї барои онњо буда, баргиранд» [2, 82]. 

Бањс ва баррасї 
Айнулќузот ва рубоиѐти рамзї. Яке аз орифони саромад дар осору ашъори 

рамзї Айнулќузот Абулмаолї Абдуллоњ ибни Муњаммад ибни Алии Миѐнљї (492-
525 њ.ќ) маъруф ба Айнулќузоти Њамадонї аст, ки дар таъриху адабиѐти «тасаввуф» 
сањми басазое дорад. 

Вай алораѓми умри кўтоње, ки дошта ба камолоту маорифи бисѐр ноил омада ва 
натиљаи он осори гаронбањоест, ки ба арабї ва форсї аз худ ба ѐдгор гузоштааст. 
Аммо дар байни осори форсии ў се асари  мансураш, яъне «Тамњидот», «Лавоењ» ва 
«Номањо» намунаи аъло дар њавзаи ирфон ба шумор меоянд. 

Аз љумлаи вижагињои боризи ин осори мансур музайян будан ба ашъор, хусусан 
рубоиѐтест, ки худ суруда ва ѐ аз дигар урафои шоир ба истишњод овардааст, ки гўѐ 
ин шеваи нигориш аз вижагињои сабки замони Айнулќузот будааст. Рубоиѐте, ки бо 
бархурдорї аз вожагони рамзї, њукми мукаммили мабоњиси мављуд дар ин осорро 
доранд, метавон онњоро навъе њусни таълил ќаламдод кард. 
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Бо баррасии ин осор метавон изъон дошт, ки «Айнулќузот, ки дар осораш 
барои таъкиди суханони пуршўру орифонаи худ, ки ба басирати ботин дарѐфтааст, 
пайваста аз шеър кўмак мељўяд ва дар бораи шеър, дар посухи эњтимолии мухотиби 
хеш, ки мумкин аст миѐни шеърњо ва суханони ў тавањњуми бегонагї кунанд, дар 
бораи шеър назаре иброз мекунад, ки шояд дар саросари адабиѐти форсї беназир 
бошад. Ў менависад: «Љавонмардо!  Ин шеърњоро чун оина дон! Охир, донї, ки 
оинаро сурате нест дар худ, аммо њар ки дар ў нигарад, сурати худро тавонад дид, ки 
наќди рўзгори ў бувад ва камоли кор ўст ва агар гўйї шеърро маънї он аст, ки 
ќоилаш хост ва дигарон маънии дигар вазъ мекунанд аз худ. Ин чунон аст, ки гўяд: 
«Сурати оина сурати сайќал аст, ки аввал он намуд». 

Он чї дар ибороти фавќ зикр гардидааст, бар мењвари иборати «ин шеърњоро 
оина дон» мечархад. Лафзи «ин» дар суханони ў ишора ба шеърњое дорад, ки барои 
баѐни матолибе, ки њосил аз таљоруби ирфонии вай аст, аз он суд мељўяд. Чунонки 
дида мешавад, ин назар нисбат ба шеър талаќии Айнулќузот аз шеър як асари рамзї 
менамояд» [21, 80]. 

Яке аз муњассаноти вай дахлу тасарруфи ѓайримустаќим дар ашъор аст. 
Бархўрди олимона ва шоиронаи вай бо ашъор, хусусан рубоиѐт, чї рубоиѐте, ки аз 
они ў ѐ мунтасаб ба ўст ва чї онњое, ки њамроњ бо номи сарояндагонашон зикр 
гардида, ба гунаест, ки метавон ин гуна бардошт кард,: «Айнулќузот ба шеър 
менигарад, на ба шоир.Аз њамин сабаб [њатто] шеъри «Бўйи љўйи Мўлиѐн»-и 
Рўдакиро рамз талаќќї мекунад [21, 82] ва он чї дар бархурд бо рубоиѐти мазкур 
айният меѐбад, ин аст, ки вай ин рубоиѐтро ба гунае дар хидмати афкору мабоњиси 
ирфонии худ мегирад ва бар онњо соя меяфканад, ки гўйї онњоро бо сарфи назар аз 
сарояндагони аслї ва њар мавзўе, ки ќаблан доштаанд, аз они худ намудааст.  Аз ин 
сабаб њар гуна бањс дар бораи масоиле чун сињат ѐ адами сињат нисбат ба 
сарояндагони њаќиќї ва ѓайрињаќиќї ва ѐ навъи адабии ашъор ѓайризарурї 
менамояд. 

Шабакањои рамзї. Урафо барои бархўрдор шудан аз вожагони рамзї аз њар 
чизи мумкин ва мављуд дар дарун ѐ атрофи хеш бањра мегиранд. Дар назари онон њар 
чї, ки битавон мављудаш номид, метавонад оинаи тамомнамо барои таљаллї бошад. 
Аз ин сабаб онњо аз шабакањое чун олами моддї ва табиат, инсонї ва њолоту 
мухтасоти ў, яъне ошиќонањо, хамриѐт, мутааллиќоти андомї, равобити иљтимої ва 
шабакањои асотирї, адѐни илоњї, ѓайриилоњї ва ѓайра дар ба даст овардани 
рамзинањои худ бањра мегиранд, то илова бар баѐни ногуфтанињо ба ганљинањое аз 
луѓоти рамзї низ ноил шаванд ва бо шарњи онњо мухотибонро дар ин водї сардаргум 
ѐ бехабар рањо накарда бошанд.  

Шабакаи хамрї 
Пешинаи корбурди рамзинањои марбут ба шабакаи хамрї. Бо таваљљуњ ба навъи 

биниш ва идроке, ки урафо аз ишќу маъшуќи њаќиќї доранд ва њамчунин тариќате, 
ки бар мабнои ирфони шуњудї поягузорї нумудаанд, бешак ишќ ва «мастї» њосил аз 
он, ки дарвоќеъ, мубаййини бехешї ва фаромўшии мосиво Оллоњ аст, аз асолати 
болое бархўрдор аст ва яќинан, сайри сулуки онњо ба мењварияти ишќу мастї дар 
љараѐн аст. Лизо, бо нигоње ба адабиѐт ва хусусан, ашъори орифона мешавад изъон 
дошт, ки урафо беш аз њар чиз аз вожагони мављуд дар шабакаи хамриѐт ва њолоти 
мастї бањра гирифтаанд.  

Айнулќузот њам ба унвони орифе, ки ишќ ба Њаќ дилашро дарѐе љўшон 
намудааст ва мастии ишќ вайро бехеш, дар табйини асрор ва кайфияти њолоти асили 
ишќ аз вожагоне чун бода, шароб, харобот, мастї ва ѓайра бањра гирифта ва дар 
рубоиѐти худ мунъакис намуда, ба рубоиѐти орифон ѐ шоироне, ки аз ин рамзинањо 
бархурдоранд, истишњод кардааст. 

Аммо он чї гуфтанист, ин, ки ин навъ вожагони рамзї ќабл аз Айнулќузот дар 
осор ва рубоиѐти орифони мутаќаддим ва њамасрони ў, касоне чун Боязиди Бастомї 
(вафот 261 њ.ќ), Абўсаиди Абулхайр (вафот 440 њ.ќ), Хоља Абдуллоњи Ансорї (вафот 
488 њ.ќ), Муњаммади Ѓаззолї (вафот 505њ.ќ) ва хусусан, Ањмади Ѓаззолї (вафот 520 
њ.ќ), ки «Айнулќузот аз муридон ва дилбохтагону сарсупурдагони хоси ў буд» [11, 
37], ба хидмат гирифта шудааст, ки дар ин хусус метавон ба масодиќи зер ишора 
намуд: 

Эй ишќи ту кушта орифу омиро, 
Савдои ту гум карда накўномиро.  
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Завќи лаби майгуни ту оварда бурун, 
Аз савмаа Боязиди Бастомиро Боязиди Бастомї (19, 41) 

 
Дар дайр шудам, моњазаре оварданд, 
Яъне зи шароб соѓаре оварданд.  
Кайфияти ў маро зи худ берун кард, 
Бурданд марову дигаре оварданд Абўсаиди Абулхайр (10, 33) 

 
Масти туам, аз бодаву љом озодам,  
Сайди туам, аз донаву дом озодам.  
Маќсуди ман аз Каъбаву бутхона туї,  
В-арна ман аз ин њар ду маќом озодам  

Хоља Абдуллоњи Ансорї (19, 46).    
Мо љоманамозе ба сари хум бурдем, 
В-аз хоки харобот таяммум кардем.  
Шояд, ки дари ин майкадањо дарѐбем, 
Он ѐр, ки дар савмаањо гум кардем (19, 256). 
 
Дар кўйи харобот яке дарвешам,  
З-он хум ба закот менаѐрї пешам.  
Њарчанд ѓарибу ошиќи дилрешам,  
Чун май бихўрам зи оламе нандешам (11, 179).  

«Гўѐ пешинаи корбурди ин рамзњо ба васфи шароби бињиштї дар «Ќуръон»-и 
маљид мерасад ва бо ин њол набояд аз таъсири ашъори хамрии шуарои араб ва 
бавижа адабиѐти муѓона бар ин гуна рамзпардозї ѓофил монд. Аттор дар зикри 
Боязиди Бастомї менависад: «Наќл аст, ки як рўз сухани њаќиќат мегуфт ва лаби хеш 
мемазид ва мегуфт: «-Њам шаробхорааму њам шаробу њам соќї». Ба њар њол мастї 
дар забони ирфон муњаббат аст ва бар ин поя маст дар ин забон рамзи муњиб хоњад 
буд» [28, 464]. 

Рамзинањои хамрї дар рубоиѐти мављуд дар осори Айнулќузот 
Бода: 

Гар ранги рухат ба бод бар дода шавад, 
Бод аз тараби ранги рухат бода шавад 
В-ар ту ба масал ба кўњ бар бўса дињї, 
Кўњ аз лаби ту аќиќу бељода шавад (18, 110). 
 
Эй љони, шикаста дар миѐни оташ, 
Сармаст даро, бодаи ишќаш даркаш. 
Чун маст шудї ту бо хаѐли маъшуќ, 
Парвонасифат раќс њамекун сарх(в)аш (16, 28). 

Он чї урафо аз «бода» дар назар доранд, ишќест аз сўйи солик нисбат ба Њаќ 
аммо солике, ки њанўз дар аввали роњ мубтадї аст ва аз ишќи Њаќ, ончунон ки бояд, 
њанўз бархўрдор нашуда бошад. 

Лизо, урафо «ишќеро гўянд, ки њанўз иштидод наѐфта бошад ва ин мартабаи 
муњаббати мубтадиѐн аст (12, зайли «бода»).  

Бехудї: 
Маъшуќ маро гуфт, нишин бар дари ман, 
Магзор дарун  он, ки надорад сари ман. 
Он кас, ки маро хоњад, гў, бехуд бош, 
Ин дархури кас нест, магар дархури ман (18, 228). 
 
Хоњам, ки зи сирри ишќ огоњ шавам, 
Бехуд биравам, ба назди дилхоњ шавам. 
Гар ў шавам, эй ягона бар халќи љањон, 
Бе зањмати бехудї њама шоњ шавам  (16, 57). 

Дар назди сўфия манзур аз «бехудї маќоми сукру валањ аст» (23, зайли 
«бехудї») ва бехудї дар маќоми сукр он гоњ иттифоќ меафтад, ки орифи ошиќ аз 
фарти мастии ишќ худе барояш боќї намемонад ва бо нафйи сифоти хеш љуз Њаќро 
намебинад.  
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Паймона: 
Ишќи ту бисўхт, эй санам, хонаи дил, 
Бишикаст ѓами фироќ паймонаи дил.  
Дурдона зи дида з-он равон кардастам,  
Зеро ки зи ман људост дурдонаи дил (18, 243).   

 
Сайѐд њам ў, дона њам ў, сайд њам ў, 
Соќиву њарифу маю паймона њам ў. 
Гуфтам, ки зи ишќи ў ба бутхона шавам, 
Дидам, ки бути њокими бутхона њам ў    (16, 35). 

 
Гирди дари мо чї гардї, эй девона, 
Моно, ки туро тамом шуд паймона. 
Чун менаравї ба офият вохона, 
Ёдат н-ояд зи шамъу аз парвона (17, 2/ 474).  

Бар мабнои шавоњиде, ки урафо дар осори ирфонї аз «паймона» иброз 
доштаанд, аз он «дил»-и инсонро ирода кардаанд. Диле, ки мањалли таљаллї ва 
тобиши анвори Илоњист ва бо илњому маорифи ѓайбї, ки бар он ворид мешавад, њар 
лањза бар мастиву бехешии ориф афзуда мегардад. З-ин сабаб урафо «бодаи њаќиќат 
ва чизеро гўянд, ки дар вай мушоњидаи анвори ѓайбї ва идроки маонї кунанд, ки 
дили ориф бошад (23, зайли «паймона»). Албатта, гоње ба расми маљоз шароби 
маърифатро мадди назар доштаанд. 

Љоми май: 
Ногањ зи дарам даромад он дилбари маст, 
Љоми майи лаъл нўш карду бинишаст. 
Аз дидану аз гирифтани зулф чу шаст, 
Рўям њама чашм гашту чашмам њама даст (18, 354). 
 
Онон, ки зи љоми ишќ мастанд њанўз, 
Дар тањти тасарруфи аластанд њанўз. 
Аз дуниву охират агар огоњанд, 
Дар мазњаби ишќ бутпарастанд њанўз (16, 18). 

Урафо аз «љоми май» њамчун паймона дили орифро ирода кардаанд, аммо ин 
ориф «пир»-у «мурод»-ест, ки ба нињояти сулук расида бошад. Назди онњо љоми май 
«дили шайх ва мурод [аст], ки пур аз бодаи маърифат ва мањалли таљаллиѐти анвори 
Њаќ аст (23, зайли «љоми май»). Тибќи ин таъриф мусалламан истеъдод ва гунљоиши 
дили пире, ки тайи тариќ карда ва ба висол ноил омада, барои љазби инояти Њаќ ва 
кашфу шуњуди бештар аз дили солик дар роњ аст.  

Ногуфта намонад, ки дар «Рафш-ул-алњоз» вожаи «љом» ба танњої зикр шуда ва 
аз он барои зикри «ањвол» ѐд шудааст (27, зайли «љом»). 

Харобот: 
Рав, то ба харобот хурўше бизанем, 
Дар майкада дар шавему нўше бизанем. 
Дастору китобро фиристем ба гарав, 
Бар мадраса бигзарему дўше бизанем (18,341). 

 
Дар мусњафи аќл њарфи томот бубин, 
Бар сидра барою пас харобот бубин. 
Бигзар зи сифоти ўву дар худ бинигар, 
Бе воситае таљаллии зот бубин (16, 65). 
 
Асрори харобот ба дастон набарї, 
То саљда ба пеши бутпарастон набарї. 
Покиза нагардї ту зи олоиши хеш, 
То бар сари худ сабўи мастон набарї (16, 102). 
Гўянд харобот бад аст, ин на равост, 
Нек аст хароботу бадињо аз мост. 
Аз дидаи баднамой бар бояд хост, 
К-аз ростии мард шавад олам рост (17, 3 / 280). 
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«Харобот» фарохўри таърифаш, яъне мањалли бехешї ва харобии сабўкашону 
ва майгусорон. Дар ирфон ибтидо муаррифии «харобии башарият» (27, зайли 
«харобї»), сипас «маќоми вањдат» аст, ки ориф бо фанои афъол ва сифоти башарї аз 
худ рањої ѐфта ва фонї дар Њаќ гаштааст.   

Лоњиљї дар ин бора мегўяд: «Харобот ишора ба вањдат аст, аам аз вањдати 
афъоливу сифотї, зотї ва хароботї он аст, ки аз худї фароѓат ѐфта, худро ба кўйи 
нестї дарбохта» (23, зайли «харобот»). 

Хуморї:  
На даст расад ба зулф ѐре, ки марост, 
На кам шавад аз сарам хуморе, ки марост. 
Њарчанд, ки бад-ин воќеа дар менигарам, 
Дарди дили оламест коре, ки марост  (18, 353). 
Дар чашмам чењри чун нигори ту бимонд, 
Бар рўям ранги гўшвори ту бимонд. 
Мастї сипарї шуду хумори ту бимонд, 
Хар рафту расан бибурду бори ту бимонд  (17, 2 / 276). 

Мутобиќи бардоште, ки метавон аз њолати хуморї, яъне касолату бењолии баъд 
аз итмоми мастии шароб дошт, дар ирфон дур афтодани солик аз висол ва баргаштан 
ба олами башариро ирода кардаанд, ки боиси мањрумияти ў аз мастии висол 
мешавад. 

Албатта, ин људої ба маънии буридани њамешагї нест ва солик фурсати 
бозгашти дубораро метавонад дошта бошад. Лизо, назди урафо «хуморї раљъат [аст] 
аз маќоми вусул ва итлоќ ба олами башарият ва ифтироќ» (12, зайли «хуморї»). 

Соќї: 
Ўро, ки баќои ў ба боќї бошад, 
Баргўй зи бандагї чї боќї бошад. 
Њушѐр чї гуна гардад аз мастии ишќ, 
Чун подшањаш ба зот соќї бошад? (16, 43). 

«Соќї» дар мабоњиси ирфонї бо басомаде, ки дорад, аз љойгоњи латифи волое 
бархурдор аст. 

Бо таваљљуњ ба ин, ки соќї мустаќиман майгусоронро аз шароб маст мекунад, 
аввалин бардошти ирфонї аз он њамоно «зоти њазрати Њаќ» тавонад буд, бино ба 
фаѐзи мутлаќ будан ва муњаббате, ки ба бандааш раво медорад. Аз ин сабаб, «соќї» 
ба «таљаллии муњаббате, ки муљиби сукр аст», итлоќ меѐбад (27, зайли «соќї). 

Дар манзари дигар мурод аз он «инсони комил» аст, ки ба њељ воситае аз 
сарчашмаи шароби Хаќ бархурдор ва бањраманд аст. Пас, соќї, илова бар ин ки 
«киноя аз фаѐзи мутлаќ аст, гоњ бар соќии Кавсар итлоќ шуда ва ба истиора аз он 
муршиди комилро низ ирода кардаанд» (23, зайли «соќї»). 

Шароб: 
Аввал бутам шароби софї бе дурд 
Медод, дилам зи ман бад-ин њила бибурд. 
В-он гоњ маро ба доми њиљрон бисупурд, 
Бозор чунин кунанд бо ѓарчаву гурд (18, 106). 

Њамон гуна ки «шароб» мастиовар аст ва шорибро аз аќлу њавос ва шуур тињї 
мекунад, ишќ ба Њаќ низ ошиќи соликро бо љўшишу ѓалаѐни худ аз њар чї ѓайри 
Худост, тињї месозад. 

Лизо, манзури урафо аз «шароб» «ѓалаботи ишќ ва махсуси комилонест, ки дар 
нињояти сулук ахассанд ва ба таври мутлаќ киноя аз сукри муњаббат ва љазабаи Њаќ 
аст» (23, зайли «шароб»). Дар «Миръоти ушшоќ» навишта шудаст, ки шаробро «гоње 
бар завќ ва гоње бар муљаллои таљаллии зоте итлоќ намоянд, ки муќтазои он ихфои 
осор ва фанои солик бувад. Лекин ин таљаллї махсуси солики маљзуб бошад, 
чунончи май таљаллии махсуси маљзуби солик ва лињозо, онро бар оташи муњаббат 
ва бар сафвати ишќи оламафрўз њам итлоќ намоянд» (12, зайли «шароб»).  

Ќадањ: 
Дар ишќи ту аз маломатам нанге нест, 
Бо панљаи он аз ин сухан љанге нест. 
Ин шарбати ошиќї њама мањрамрост, 
Номањрамро дар ин ќадањ ранге нест (16, 35). 
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«Ќадањ» «дар луѓат косаи гирди жарф аст, ки дар он шароб хўранд, ки дар ваќти 
шароб хўрдан дар назари шориб олам мулавван ва рангоранг намояд. Бар њамин 
љињат «ќадањ»-ро ба «ваќти кашфи њаќоиќ» ташбењ кардаанд» (12, таълиќот, зайли 
«ќадањ») ва он замоне иттифоќ меафтад, ки дили ориф аз тамоми нуфузи афкору 
эњсос тињї шавад. 

Иззуддини Кошонї барои «ваќт» се таърифи хос ќоил шудаст, ки хулосаи он 
чунин аст: «1. Васфест, ки бар банда ѓолиб мебошад, монанди ќабз ѐ баст, њузн ѐ 
сурур; 2. Холест, ки бо њуљум ва мунољот аз ѓайб рўй намояд ва соликро дар 
тасарруфи худ гирад ва мунќод созад. Аз ин рў, гуфтаанд: «Ас-суфї ибн-ул-ваќта». 3. 
Замони њол аст байни мозї ва мустаќбал» (23, зайли «ќадањ»). 

Кўий харобот: 
Дар кўйи харобот басе риндонанд, 
К-эшон кутуби вафо зи бар бархонанд. 
Лекин чу нињоди макри худ медонанд, 
Доман зи љафову аз вафо бифшонанд (17, 2/143). 

«Кўйи харобот» ба тариќи маљоз бар харобот, яъне љое барои мастї ва бехудї 
аз хештан итлоќ мешавад. Лизо, он чї урафо аз он ироа мекунанд, њамоно «маќоми 
фано ва бехудї аст» (23, зайли «кўйи харобот»). 

Маст:  
Ногањ зи дарам даромад он дилбари маст, 
Љоми майи лаъл нўш карду бинишаст. 
Аз дидану аз гирифтани зулфи чу шаст, 
Рўям њама чашм гашту чашмам њама даст (18, 354 ).  
Эй он, ки ба лутфи худ кунї дармонам, 
Магзор маро ба ман, ки андар монам. 
Аз ѓояти мастї, эй, ки дар ишќ марост, 
Хоњам, ки зи ту нишон дињам, натавонам (16, 96). 
 
Дар чашмам чењри чун нигори ту бимонд, 
Бар рўям ранги гўшвори ту бимонд. 
Мастї сипарї шуду хумори ту бимонд, 
Хар рафт, расан бибурду бори ту бимонд (17, 2 /276). 

«Маст» бо бори маъноии хосе, ки дорад, ба ориф восили итлоќ мешавад, ки аз 
ишќи Илоњї сармасту лабрез буда ва бо нафйи тамоми сифоти башарии худ дар 
маќоми фаної дар Њаќ дар бехешї ба сар бурда ва љуз Њаќ барои худ ва ѓайр вуљуде 
ќоил намебошад. Аз ин сабаб, дар истилоњи ирфонї њамоно, «фурў гирифтани 
тамоми сифоти дарунї тавассути ишќ, яъне сукр аст, ки орифони комил аз бодаи 
њастии мутлаќ сармаст шуда ва мањв-ул-мавњум гашта, аз худ бехуданд» (23, зайли 
«маст»). Лизо, маст орифи ошиќест, ки бе њељ унсеву ваљње мустаѓраќ гаштааст ва аз 
ин њол бо унвони «масти хароб» ѐд мешавад. 

Май:  
Шармат н-ояд, ки дар ѓамаш хоб кунї, 
В-он гањ зи ѓамаш ду дида пуроб кунї. 
Дар майкадааш агар биѐбї боре, 
Бояд, ки вузў ту аз майи ноб кунї (16, 71). 
Гар бо дигаре маљлиси май созаму боѓ, 
Охир нанињам зи мењри кас бар дили доѓ. 
Лекин чу фурў шавад касеро, хуршед, 
Аз пеш нињад ба љойи хуршед чароѓ (17, 1/ 22). 

Бо таваљљуњ бо эљоди сукру бехешї «май» дар инсон он чї дар тариќат 
метавонад, чунон дар солик сорї шавад, то худї барояш намонад, Њаќ, таљаллиѐти 
Њаќ ва ѓалабаи ишќи ўст. Аз ин сабаб гурўње аз урафо аз «май» «вуљуди мутлаќро, ки 
сорї бошад, нисбат ба љомеи мављудот» (27, зайли «май») дар назар доранд ва гурўње 
«таљаллѐти илоњиро гўянд, аам аз он, ки осоре бошад, ѐ афъоле, ѐ сифоте, ѐ зоте ба 
ќадри машраб» (12, зайли «май») ва гурўње дигар «ѓалабаи ишќ» (12, зайли «май»)-ро 
ирода кардаанд. 

Майкада:  
Рав, то ба харобот хурўше бизанем, 
Дар майкада дар шавему нўше бизанем. 
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Дастору китобро фиристем ба гарав, 
Бар мадраса бигзарему дўше бизанем (18, 341). 
Шармат н-ояд, ки дар ѓамаш хоб кунї, 
В-он гањ зи ѓамаш ду дида пуроб кунї. 
Дар майкадааш агар биѐбї боре, 
Бояд, ки вузў ту аз майи ноб кунї (16, 71). 

«Майкада» ба ин муносибат, ки маконе барои мастї ва иброзу изњори 
сархушист, дар назари урафо ба «илми љабарруту маќоми мунољот итлоќ мешавад, 
ки сармастии ошиќон дар он љо ба зуњур мерасад» (12, зайли «майкада»). Гунаи 
муъљазтари ин таъриф ин гуна баѐн шудааст: «Маќоми мунољотро гўянд ба тариќи 
муњаббат» (27, зайли «майкада»), аммо бемуносибат наменамояд, ин ки дар назди 
гурўње , ба «маљлиси унси дўстон, хонаќоњ ва ќалби муршиди комил итлоќ шудааст» 
(23, зайли «майкада») 

Бо таваљљуњ ба мабоњиси ѐдшуда дар ин пажўњиш метавон навишт, ки сўфия дар 
љињати тадвин, таълиму тарвиљи афкор ва осори худ аз адабиѐт, хусусан шеър бисѐр 
бањра гирифтаанд. 

Онњо, ки барои расидан ба сарчашмаи њаќиќат тариќате тавъам бо кашфу 
шуњудро аз тариќи дил дар пеш гирифтаанд, мусалламан бо њолоту мафоњиме чун 
ишќ, мастї, иштиѐќ ва ѓайра сару кор доштаанд, ки њалќаи пайванд ва нуќтаи 
талоќии адабиѐту ирфон талаќќї мешаванд ва бад-ин сабаб, ибтидо бо адабиѐт ва 
сипас бо шеър нисбати том меѐбанд. 

Дар ин рањгузар аз ќолабњои шеърии мављуд, бахусус, аз рубої, фарохўри 
вижагињое, ки дошта, бисѐр истиќбол кардаанд. Ба гунае, ки бештарини осори 
шеърии худро бад-он ќолаб ихтисос додаанд. 

Аз сўйи дигар, барои таълими мабонї ва табйини таљрибиѐту њолоти ирфонии 
худ, ки моњияти комилан муљаррад ва моварої доранд, забони рамзиро ба хидмат 
гирифта, боиси таваллуди фарњанги азим аз вожагони рамзї дар адабиѐти ирфонї 
шудаанд. 

Аз љумлаи ин сўфиѐн метавон аз Айнулќузоти Њамадонї ном бурд, ки дар 
осораш аз ашъор ва рубоиѐти рамзии бисѐр бархўрдор аст. 

Вай дар осори мансури худ, ки дар бораи ирфон ва фалсафа нигоштааст, дар 
љињати такмилу тасдиќи мабоњиси онњо аз ашъори бисѐре бањра гирифтааст, ки гўѐ аз 
вижагињои асараш будааст. 

Дар ин миѐн он чї чашмгиртар менамояд рубоиѐтест, ки худ суруда ва ѐ аз 
дигарон ба вом гирифтааст. 

Ин рубоиѐт бино ба муносибат ва синхияте, ки бо мабоњиси ирфонии осори ў 
ѐфтаанд, аз вожагони рамзии болое бархурдоранд, ки аз њавзањо ѐ шабакањои 
мухталиф гирифта шудаанд. 

Тардиде нест, ки њамаи падидањои љањони перомун ва дунѐи дарун саршор аз 
маънову паѐм њастанд ва барои сўфие, ки љонаш бо љавњари њаќиќатљўйї аљин шуда, 
падидањои мањсусу номњсуси олами њастї ва он чї дар љону афкори одамї љорист, 
метавонанд оинаи тамомнамо аз њаќиќат ва муљаллои Њаќ бошад ва дар натиља, 
мунљар ба халќи вожагони рамзї шаванд. 

Лизо, њамеша шабакањое аз ќабили олами моддї ва табииѐт, инсонї ва њолоту 
мухтасоти ў чун ошиќонањо, хамриѐт, равобити иљтимої ва њамчунин шабакањои 
адѐни Илоњї ва ѓайриилоњї ва мавориде дигар тавонистаанд манобее муносиб ва 
дархур дар ин хусус бошанд. 

Бо таваљљуњ ба биниш ва идроки сўфия аз ишќ ба маъшуќи њаќиќї ва асолати 
шавќу мастї дар назди онњо, дар ин миѐн, он чи пуррангтар менамояд, њамоно 
басомади рамзинањои марбут ба шабакаи хамрист, ки дар ин рубоиѐти мављуд дар 
осори Айнулќузот инъикос ѐфтааст. Вожагоне чун бода, бехудї, паймона, љоми май, 
харобот, хуморї, соќї, шароб, ќадањ, кўйи харобот, маст, маю майкада то битавонанд 
ба кўмаки онњо ба баѐни асрор ва кайфияти њолоти асили сармастии њосил аз ишќи 
худ ба Њаќ бипардозад.  
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ВАКХИЧЕСКИЕ СИМВОЛЫ В ЧЕТВЕРОСТИШИЯХ, ИСПОЛЗОВАННЫЕ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

АЙНУЛКУЗАТА ХАМАДАНИ 
В статье анализируется одна из важных категорый суфийской поэзии – символы. Автор в частности 

прослеживает место символа в жанре рубаи, который до сих пор оставался неисследованным. В работе на 
основе многочисленных примеров из произведений Айнулкузота Хамадани автор утверждает, что поэзия 
являлась не только одним из важнейших способов выражения суфийских идей, но и способом познания 
исламских законов и самопознания людей. 

Ключевые слова: суфийская литература, четверостишия, символический язык, вакхические 
символы, Айнулкузат Хамадан. 
 

SYMBOLIC ANACREONTIC ENCODING IN THE QUATRAINS OF THE EINOLGHOZAT 
HAMADANI WORKS 

From the context of literary works, especially the mystical poetry, it confirms that, the mystical inspiration 
comes from nature and taste, has of course, the total relationship with the poetry arise from jokes.Sofia believes that 
the best language that can translate and tellthe internal emotions is poetry. They utilized poetryspecially "quatrains", 
in the education dimension, and used them as symbol language, with the lyrics and quatrains, and scenarios, they 
have explained mystical experiences that are quite abstract and metaphysical concepts . 
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In this regard, Einolghozat Hamadani as the preeminent mysticin the mystical literature, has works that 
benefited much from poetry, what seems to attract the viewer is quatrains which he composedor borrowed from 
other Sufipoets. 

Key word: The Mystical Literature, quatrains, Symbolic language, Anacreontic symbols, Einolghozat 
Hamadani. 
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ЉОЙГОҲИ ҚОФИЯ ВА РАДИФ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ ТУҒРАЛ 
 

А.А. Шоев 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Дар шеъри суннатии мо қофия ва радиф мақоми хоса дорад. Ин маънї аз 

љониби муҳаққиқони гузашта ва имрўза хеле хуб таъйид гардидааст.  
Барои ба умқи масъала ворид шудан ва аз сари матлаб дур нагардидан лозим 

донистем, ки қофия ва радифро дар мисоли шеъри Туғрал ба таври алоҳида матраҳ 
намоем.  

Ҳанўз дар қуруни вусто Шамси Қайси Розї, Насриддини Тусї, Ҳусайн Воизи 
Кошифї, Атоуллоҳ Маҳмуди Ҳусайннї ва Абдурраҳмони Љомї барин назариѐтчиѐни 
шинохта перомуни қофия андеша ронда, аҳамияту вижагї, ҳарфу ҳаракот, 
истилоҳот, анвоъ ва дар маҷмўъ ҳудуди онро дар шеър нишон додаанд. Бад-ин тариқ, 
эшон сухане, ки аз ин унсури муҳим бархурдор нест, шеър нашуморидаанд. Ҳарчанд 
имрўз шеър ба таҳаввулоти мудерн, амсоли шеъри сафеду озод рў ба рў шуда бошад 

ҳам, андешаи назариѐтчиѐни гузашта коста нашудааст. Баръакс, то он даме ки анвои 
адабї сухани бадеъро дар худ таљассум менамояд, муҳимияти қофия дар шеър боқї 
хоҳад монд. 

Бо назардошти ин, муҳаққиқони имрўз низ қофияро дар таҳқиқи пайвастаи худ 
қарор дода, таљриба ва андешаҳои назариѐтчиѐни гузаштаро то андозае љамъбаст 
намуда, натоиљи матлубе ба даст овардаанд. Аз љумлаи онҳо Б. Сирус, С. Шамисо, 
Ш. Кадканї, Р. Мусулмониѐн, Б. Гончаров, Б. Томашевский, В. Жирмунский, Л. 
Тимофеев, Х. Шарифов, У. Тоиров, М. Низомов мебошанд, ки қобили таваљљуҳу 
арзишанд.   

Пажўҳиш нишон медиҳад, ки Туғрал ба қофия эътибори љиддї зоҳир намуда, 
қонуну қоида, ҳаракоту мушаххасоти муайяншудаи онро бо маҳорати том мавриди 
истифода қарор додааст. Адабиѐтшиноси маъруф Б. Сирус дар тадқиқоти худ 25 

навъи қофияи пурбаҳоро аз миѐни 35 навъи он, ки дар шеъри шуарои асримиѐнагї 
назариѐтчиѐни гузашта муайян сохтаанд мавриди баррасї қарор додааст [1]. Аз ин 
миқдор мувофиқи пажўҳиши мо дар ғазалиѐти Туғрал 19 навъи қофияи пурбаҳо 
истифода шудааст.Чунончи: 

1.Қофияи муқайяд бо равї: 

Ҳољати ман дар ду олам љуз гули рўйи ту нест, 
Равзаи ризвони ман ғайр аз сари кўйи ту нест (2, 47).41 ғазал. 

2.Қофияи муқайяд бо тављеҳ ва равї: 

Аз карам, ѐ Раб, муқими боғи љаннат кун маро, 
Ташнаам яксар ғариқи баҳри раҳмат кун маро(2, 7-8). 75 ғазал. 

3.Қофияи муқайяд бо ҳазв, қайд ва равї: 

Моҳи тамоми ман, ки манам мустаманди ту, 
Мурғи дилам фитода ба доми каманди ту (2, 202). 6 ғазал. 

4.Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад ва равї: 

Қадри Масеҳо барад лаъли сухандони ў, 
Иқди Сурайѐ дарад гўйи гиребони ў (2, 203). 118 ғазал.  
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Қобили зикр аст, ки ин байт ду қофияи дигар низ дорад. Он дар калимоти 
«Масеҳову Сурайѐ» ва «бараду дарад» љой гирифтааст. Дар љуфти аввали калимаҳо 
ҳарфи «о» ва «ѐ» ба ҳайси равї омада, бинобар мухолифи ҳамдигар будан қофияи 
ноқис ва аз уюби икфо маҳсуб мешавад. Дар љуфти дуюм бошад, љузви «арад» 
қофияи мутлақ буда, «а»-ишбоъ, «р» равї, «а»-маљро ва «д»васл аст. Шумораи чунин 
абѐт дар ғазалиѐти Туғрал ба се адад мерасад.  

5. Қофияи муқайяд бо таъсису дахилу тављеҳ ва равї: 
Шабе дар хотирам зулфи ту омад, 
Хаѐли нофа аз ѐдам баромад(2, 89). 2 ғазал. 

Тавре ки мебинем, Туғрал аз 5 навъи қофияи муқайяд истифода кардааст. 
Анвои қофияи мутлақ бошад 2 баробар зиѐд аст. Чунончи: 

1.Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї ва васл: 

Дорам ҳавои ишқи ту умрест бар саро, 
Баҳри Худо, зи роҳи вафо ҳељ нагзаро (2, 5). 4 ғазал. 

2.Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї ва васл: 

Яксар шарори ишқаму оҳам забона аст, 
Оинадори дардаму ҳасрат баҳона аст(2,59). 8 ғазал. 

3.Қофияи мутлақ бо равї, васл, хуруљ: 

Нағмаи қонуни ҳастї сози мизроби фаност, 
Қомати пирк зи умри рафта оҳанги садост (2, 52-53). 9 ғазал. 

4.Қофияи мутлақ бо равї, васл, хуруљ ва мазид: 

Агар ин аст бо хубони олам ошноиҳо, 

Тавон кардан чу най фарѐд аз дасти људоиҳо (2,8-9). 1 ғазал. 
5.Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї, васл ва хуруљ: 

Набошад илтифоте бо ман акнун теғи қотилро, 
Ки созад нохудо дар мавҷи хунам матлаби дилро (2, 24).3 ғазал. 

6.Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї, маљро ва васл: 
То хаѐли абрўяш кардам, сарам омад ба ѐд, 
Ёди мижгонаш намудам, ханљарам омад ба ѐд (2, 106). 17 ғазал. 

7.Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї, маљро ва васл: 

Физояд ҷавҳари теғи забон аз исми Субҳонаш, 
Кушояд махзани маънї зи номи поки Раҳмонаш (2,142-143). 29 ғазал. 

8. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї, васл, хуруљ, мазид: 
Бурд зулфаш гарав аз мушкилам осониро, 
Кард нақше ба дилам хатти парешониро (2,12-13). 4 ғазал.  

Бояд бигўем, ки байти мазкур қофияи дигар низ дорад. Он дар калимаи «бурду 
кард», љузви «-урду - ард» љой гирифтааст. Дар ҳар ду љузв «д»равї, «р»қайд аст, 
аммо тављеҳ дар яке «у» ва дар дигаре «а» мебошад, ки аз қофияи ноқис ва айби 
«ақво» доштани худ шаҳодат медиҳад. Миқдори абѐте, ки дорои ду қофияанд, дар 
ғазалиѐти Туғрал ба 4 адад мерасад.  

9. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї, маљро, васл, хуруљ, мазид: 
Агар ин аст тунди тавсани љавлоншитобашро, 
Ғубори хок шав, то вораси бўси рикобашро (2, 19). 3 ғазал. 

10. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, маљро, васл, хуруљ, нафоз ва мазид: 

Шаҳодатбисмилам аз як нигоҳи чашми мастасташ, 

Аљал дар хотирам н-ояд зи лаъли майпарастасташ (2,143-144).1 ғазал. 
11. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї ва васл: 

Дил ба тоқи абрўи ў майпарастї мекунад, 
Чун кабутар бар равоқи Каъба мастї мекунад(2,100). 2 ғазал. 
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12.Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї, васл, хуруљ ва мазид: 
Бода риндонро шароби кавсарист, 
Пардаи мино ба оғўши парист (2, 66-67). 1 ғазал. 

13.Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, маљро, васл, хуруљ, мазид: 

Тире, ки аз нигоҳи камони ту љастааст, 
Чун новаки фироқ дили мо шикастааст (2, 68-69). 1 ғазал. 

14. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, маљро, васл: 

Соғари айши абад гарчи ба дастам доданд, 
Роҳи роҳат ҳама аз љоми аластам доданд (2, 104-105). 3 ғазал. 

Дар маљмўъ Туғрал 14 навъи қофияи мутлақро ба ваљҳи аҳсан ба кор бурда, 
маҳорати волое нишон додааст. Зеро ў дар як байт тавониста, ки як, ду ва се қофияро 
љой диҳад, ки гувоҳи ҳунари шоир аст. Барои мушаххас шудани нишондоди боло 
љадвали зайл пешниҳод мешавад: 
 

Т/р Анвои қофия Адади  
ғазал 

Дарсад  

1. Қофияи муқайяд бо равї 41 12,5 

2. Қофияи муқайяд бо тављеҳ ва равї 75 22,9 

3. Қофияи муқайяд бо ҳазв, қайд ва равї 6 1,8 

4. Қофияи муқайяд бо ридфи муфрад ва равї 118 36 

5. Қофияи муқайяд бо таъсису дахилу тављеҳ ва равї 2 0,6 

6. Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї ва васл 4 1,2 

7. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї ва васл 8 2,4 

8. Қофияи мутлақ бо равї, васл ва хуруљ 9 2,7 

9. Қофияи мутлақ бо равї, васл, хуруљ ва мазид 1 0,3 

10. Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї, васл ва хуруљ 3 0,9 

11. Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї, маљро ва васл 17 5,2 

12. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї, маљро ва васл 29 8,8 

13. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї, васл, хуруљ ва мазид 4 1,2 

14. Қофияи мутлақ бо ридфи муфрад, равї, маљро, васл, хуруљ ва мазид 3 0,9 

15. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, маљро, васл, хуруљ нафоз ва мазид 1 0,3 

16. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, ва васл 2 0,6 

17. Қофияи мутлақ бо ишбоъ, равї, васл, хуруљ ва мазид 1 0,3 

18. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, васл, хуруљ ва мазид 1 0,3 

19. Қофияи мутлақ бо ҳазв, қайд, равї, маљро ва васл 3 0,9 

 Љамъ: 328 100% 

Туғрал дар ғазалҳояш баробари қофия ба радиф низ таваљљуҳи хос зоҳир 
кардааст. Ў ин унсури муҳимми шеъри форсии тољикиро дар 210 ғазали хеш мавриди 
истифода қарор дода, бо ин ҷаззобияти каломашро таъмин намудааст. Олимон 
радифро мутаваллиди шеъри форсии тољикї донистаанд. 

Адабиѐтшинос М. Низомов афкори муҳаққиқони мазкурро дар тадқиқоти дар 
ин самт бурдаи худ хулоса намуда, менависад: «Як хусусияти забони форсу тољик ин 
аст, ки қариб дар ҳар љумла феъли робит (буд, шуд, кард) ѐ бандаки хабарї (аст) 
мавҷуд аст ва инчунин аз рўйи тартиби калима дар љумла феъл ҳамеша дар охир 
меояд. Яке аз сабабҳои пайдоиши радиф дар шеъри форсї низ дар ҳамин аст» [4-111]. 

Радиф бо чунин табиат, ки хоси забони форсии тољикист, ривољу равнақ ѐфта, 
дар каломи мавзун то дараҷаи ҳунари эљодї расида, пас он дар шеъри халқҳои дигар 
интиқол ѐфтааст. Радиф мусиқк, оҳанг ва маонии шеърро тақвият медиҳад. Радифе, 

ки ин вижагиро дар шеър тавлид месозад, ғайритакаллуф ва ҳунарї буда, дар ҳолати 
аз шеър људо кардани он маъно ва умуман, шеърият аз байн меравад. Чунин ҳолатро 
мо дар ғазалиѐти мураддафи Туғрал мушоҳида кардем. Тасниф ва басомади таркибу 
калимоте, ки Туғрал ба ҳайси радиф истифода кардааст, ба таври зайл мебошад:  
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а. Таркиб ва калимоте, ки мансуб ба ҳиссаҳои номии нутқанд: он ҷо, туро 3 бор, 
мино, оинаро, маро 4 бор, мо 5 бор, бодо, дар об 2 бор, шаб, имшаб, андалеб 2 бор, 
абас, мавҷ 2 бор, субҳ, рух, сурх, густох, ноз, дигар, ҳанўз 3 бор, нафас, рақс, файз, 
хат, чї ҳаз 2 бор, шамъ, чароғ 2 бор, ошиқ, ранг, дил, табассум, Туғрал, гул 3 бор, 
Бедил, дар бағал 2 бор, тағофул 3 бор, нолаам 2 бор, ман 3 бор, орзу, ў 6 бор, ту, 
дастат, лазиз, коғаз...чанд бор? 

б.Феъл ва таркиботи феълї: кун маро, дорем мо 3 бор, биѐ, дорад ҳубоб, аст 19 
бор, ту нест 2 бор, ман аст, ўст, мост, афтодааст, гузашт 2 бор, гирифт, кист 4 бор, 
дорад қадаҳ, гардад 2 бор, оварад 3 бор, бурд, бас аст, нест 3 бор, карду рафт, 
бинамат, ошност, мекашад 4 бор, буд 2 бор, дорад 3 бор, шуд 5 бор, мекунад 5 бор 
мечакад, нашуд, диҳад, кард, омад, кунад 4 бор, шавад 2 бор, рехтанд, инчунин бояд, 
омад ба ѐд, нигоҳ дор, дорад баҳор, асту бас 3 бор, дорад чароғ, дорад ақиқ, кардам, 

задам, кардаст, кунам, хоҳам шудан, 2 бор, кун, кардаї, шудастї, мегўям, кардаанд 2 
бор, зад, гирад, мегардад, ояд, бишканад, бошад 2 бор, афканад, надиҳад, мешавад, 
доданд, мапурс, навис, пурс, бош 4 бор, бинвисам, медоштам, мекардам, мехоҳам, 
месозам, ояд бурун, макун, карда, доштї, кистї, наѐмадї ва ѓайра 

Тавре ки дар боло ишора шуд, 107 ғазали шоир тазминї буда, 106-тои он ба 
ғазалҳои Бедил ва 1-тои он ба ғазали Ҳофиз тазмин шудааст. Аз ин рў, табиист, ки 
радифи масореи тазминшуда бетағйир дар ғазали тазминї мегузарад. Радифҳои 
машҳури “он ҷо”, инчунин “бояд”, “дорад” “баҳор”, “андалеб”, “табассум”, 
“мекардам”… аз Бедил ва радифи «аст» аз Њофиз дар ғазалҳои мавриди назар 
интиқол ѐфтааст. 

Мутолиа ва таҳқиқи ғазалиѐти мураддафи шоир нишон медиҳад, ки ў ин усули 
маъмулу куҳани классикиро мисли Ҳофиз бар ашъори Саъдї, Навої бар ашъори 
Ҳофиз, Соиб бар ашъори Мавлоно ва ғайра моҳирона пайгирк карда, ҳунари волое 
аз худ нишон додааст. Чунонки аѐн мешавад, истифодаи радиф аз ашъори ҳамдигар 
пайванди адабии шуароро мустаҳкам намуда, дар омўзиш имкон фароҳам меорад, ки 
ба ин ѐ он адиб таваљљуҳи вижа доштани ҳар шоири мавриди назар ба таври амиқ 
муайян гардад. Аз љумла, ин маънї дар ғазалиѐти мураддафи Туғрал ба хубї татбиқ 
мешавад. Радифҳои «омад ба ѐд”, “рақс” ва дар бағал»-ро аз ғазалҳои машҳури 
Сайидо ѐдовар шудан кофист, ки ғазалҳои назиравии Туғралро тавлид сохтааст. Ин 
гувоҳи он аст, ки шоир танҳо ба тазмини ғазалҳои Бедил маҳдуд нест, зеро ў аз 
тариқи назира ашъори худро ашъори ба Саъдї, Камол, Љомї, Сайидо барин 
суханварони машҳур ҳамоҳанг ва пайванд намудааст. Туғрал дар радифбандї аз 

таљрибаи устодони сухан, ки гуфтем, васеъ истифода карда, дар ин замина, радифҳои 
тозае чун «ошиқ”, “наѐмадї”, “мечакад”, “мезанад”, “лазиз”, “коға”... офарида, 
сухани худро бо оҳангу мусиқї ва санъати волои бадеъ тазйин додааст. 

Тавре ки аѐн гардид, қофия ва радиф дар ғазалњои Туғрал ҳунармандона 
истифода шуда, љойгоҳи вижаро соҳиб гаштааст.  
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МЕСТО РИФМЫ И РЕДИФА В ЛИРИЧЕСКОМ СТИХОТВОРЕНИИ (ГАЗЕЛЯХ) ТУГРАЛА 
В статье автор на примере лирического стихотворения (газелей) Туграла проводит исследование 

рифмы и редифа, используемых в качестве элемента в стихотворении, даѐт определение их видам и 
строению, определяет их место и важность в лирическом творчестве (газелях) поэта. 

Ключевые слова: газель (лирическое стихотворение), стихотворение, поэт, талант, рифма, редиф, 
состав, вид, связанный, абсолютный. 
 

THE ROLE OF THE RHUME AND RADIF IN THE TUGRAL POETRU 
In the following article author takes rhyme arid radif from TUGRAL poetry as an example under the 

consideration, beside he focus on the role of the rhyme and radif (the couplets) in Tugral's ghazals. 
Key words: Ghazal, poem, poet, experience, rhyme, radif, consist, type, tied, only. 
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ТАВОРУД, ИЌТИБОС ВА МАФОЊИМИ МАРБУТ БА ОН 
 

Салоњиддин Љомї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таворуд, таќлид ва иќтибос аз маќолот ва истилоњоти адабие њастанд, ки аз дер 

боз адабпажўњон ва муњаќќиќони осори адабї ба онњо пардохтаанд. Ба раѓми 
таваљљуњ ва инояти зиѐд пажўњишгарони адабї дар ин замина, мутаассифона, боз њам 
дар таърифи мушаххасу шинохти даќиќе аз ин маќулањо ба даст надодаанд. Бинобар 
ин, корбурди ин истилоњот дар арсаи тањќиќ ва баррасии мутун њамвора холї аз 
ишкол набудааст. 

Њарчанд адами тафкик ва набуди марзгузории мушаххас дар миѐни истилоњоти 
улуми иљтимої амрест ом, ки танњо мунњасир ба донишњои адабї намебошад, аммо 
мусаллам ин аст, ки дар њавзаи донишњои адабї ва њар кадом аз шохањои он аз наќди 
адабї гирифта то сабкшиносї ва анвои адабї ва донишњои балоѓї ва …бо ин 
омезиши мафоњим ва илтибосу нисбияти таориф мувољењем. Дар ин миѐн истилоњоти 
марбут ба бањси сирќоти адабї бо таваљљуњ ба арзиш ва ањамияти вижа ва корбурди 
фаровонашон дар пажўњишњои матншиносї ва наќди татбиќї бештар омехта ба њам 
ва фоќиди ташаххуси лозим ва илмї ба назар мерасад. Мушкили асосї дар воќеъ, 
бештар ба равиши муаллифон дар заминаи корбурди истилоњот вуљуд дорад. Ба ин 
маъно ки ин корбастњо аѓлаб салиќаї, вобаста ба нигоњи муаллиф ва гоњ бидуни 
иттилои илмї будааст. 

Мабњаси сароќат дар адаби араб ва табаи он дар адабиѐти форсу тољик аз 
пешинаи тўлонї бархурдор аст. Чунонки дар фосилаи ќарнњои аввал то панљуми 
њиљрї бањс перомуни сирќатњои адабї яке аз љиддитарин мавзўот дар њавзаи 
адабиѐтшиносї ба шумор меояд. Ба тавре ки ин мабоњис бахше аз њар асари муњимми 
адабиро ба сурати бањсе мустаќил ва ѐ мундариљ дар бахшњои дигар ба худ ихтисос 
медод.    

Дарвоќеъ, камтар китоби муњимме дар заминаи адабшиносї ва ѐ наќди адабї 
дар ин фосилаи замонї вуљуд дорад, ки холї аз мабоњиси сараќот бошад, илова бар 
онњо осори мустаќиле низ дар адабиѐти араб њаст, ки метавон аз «Сараќот-уш-
шуаро»-и Ибни Сакит (234 м.), «Сараќот»-и ал-Буњтурї, Абулфазл ибни Тайфур (289 
м.), «Сараќот»-и Абунувос Муњалњал ибни Ямут (334м.), «Сараќот»-и Бишр ан-
Насибї ва … ном бурд [10, 291]. 

Илова бар ин бањсњо каму беш дар кутуби адабии дигар низ фаровон аст, 
чунонки Бишри Омадї дар «ал-Мувозина» ва Ќозї Љурљонї дар «ал-Восита» аз 
сараќот, маъно ва мабнои он сухан гуфтаанд. Абўњилоли Аскарї ду фасли муњим аз 
боби шашуми «ас-Саноатайн»-ро ба ин мавзўъ ихтисос дода ва Умари Родуѐнї фасли 
људогонаеро дар «Тарљумон-ул-балоѓа» дар боби сирќат нигоштааст. Инчунин, Ибни 
Рашиќи Ќайравонї дар «ал-Умда» ва Шамси Ќайси Розї дар «ал-Муъљам…» дар ин 
хусус суханњо гуфтаанд. Низомии Арўзї дар «Чањор маќола»-и худ удабо ва шуароро 
ба хондани кутуби сараќот тавсия намуда ва Амир Хусрав шоири устодро аз шоири 
сориќ људо мекунад [10, 293]. Вале бо ин њама мушкили асосї бештар дар њавзаи 
корбурди ин истилоњот ба шеваи даќиќи илмї ва меъѐрии он мебошад, ки инак бар 
онем, то дар ин маќола пас аз наќду баррасии маќулањои сирќат авомилеро, ки 
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бештар муљиби адами шинохту корбурди илмии ин маќулот гардида, ба сурати 
мухтасар ба баррасї гирем. 

Таърифњо ва таъбирњое аз истилоњоти марбут ба сараќот. Дар мавриди 
маќулањои мавриди бањс дидгоњњои фаровоне вуљуд дорад, ки дар ин љо ба 
намунањое аз он маќулот пардохта меояд: 

Шамси Ќайси Розї дар «ал-Муъљам» ба чањор гуна сараќот ишора мекунад: 
«бибояд донист, ки сараќоти шеър чањор навъ аст: интињол ва салх ва илмом ва наќл, 
аммо интињол сухани дигаре бар хештан бастан аст ва он чунон бошад, ки шеъри 
дигареро мукобира бигирад ва шеъри хеш созад бе таѓйире ва тасарруфе дар лафзу 
маънии он ѐ бо тасарруфе андак… ва аммо салх пўст боз кардан аст ва дар шеър ин 
навъи сараќот чунон бошад, ки маъниву лафз фаро гирад ва таркиби алфози он 
бигардонад ва бар ваљње дигар адо кунад… Аммо илмом ќасд кардан ва наздик 
шудан аст ба чизе ва дар сараќоти шеър он аст, ки маънї фаро гирад ва ба иборате 
дигар ва ваљње дигар ба кор орад… ва аммо наќл он аст, ки маънии шоири дигар 
бигирад ва аз бобе ба бобе дигар барад ва дар он парда берун орад» [3, 469-471]. 

Воизи Кошифї дар «Бадоеъ-ул-афкор» илова бар бахшбандии сараќот номњои 
дигаре низ ба кор мебарад. Ў мегўяд: «Мусолита нохуштарин айбе бошад дар шеър 
ва мусолита дар луѓат сабќат гирифтан дар асп тохтан ва дар истилоњ он аст, ки 
шоир шеъри дигареро ба тариќи мукобира дар њавзаи тамаллуќ ва чизи тасарруфи 
хеш орад, бе он ки дар лафзу маънї њукми таѓйире бар он мутараттиб гардонад ва 
инро мусолата ба љињати он гуфтаанд, ки шоири сонї сабќат мегирад бар шоири 
аввал дар бурдани шеъри ў ва онро мансух месозад ва ба воситаи он аст, ки инро 
насх низ гўянд. Насх зоил гардонидани њукми собиќ бошад ва сараќа ва интињол низ 
хонанд ва интињол сухани дигаре бар худ бастан бошад. 

Салх дар луѓат боз кардан бошад ва дар истилоњ он аст, ки шоир шеъри 
дигареро пеш гирад ва ба изои њар калима калимае дигар ба њамон маънї вазъ кунад 
ва ба изои њар лафзе лафзе дигар биѐварад, пас кона, ки пўст аз он шеър дармекашад 

Масх дар луѓат таѓйир кардани сурате, ки ќабењтар бувад; ва дар истилоњ он 
аст, ки шоир байти дигаре фаро гирад ва маъниро ба њоли худ бигузорад ва дар баъзе 
аз алфози он тасарруф кунад, то сурати собиќа ба сурати лоњиќа мубаддал гардад, 
агарчи сурати лоњиќа бењтар бошад, њамон аз ќабили масх шуморанд. 

Илмом дар луѓат ќасд кардан бошад ва дар истилоњ иборат аз он аст, ки шоир 
ќасди муайяне кунад, ки шоире дигар эроди он маънї карда бошад ва њамонро бо 
андак тасарруфе ба миѐни шеъри худ орад ва ба иборате дигар истеъмол кунад ва 
инро наќл низ гўянд ва арбоби маонї гуфтаанд: «Чун шоиреро маъние даст дињад ва 
онро кисвате аз иборати нохуш бипўшонад ва дигаре њамон маъниро фаро гирад ва 
ба лафзе писандида адо кунад, он маънї мулки ў гардад ва шоири аввалро фазл-ус-
сабаќ беш набошад» [7, 166-168]. 

Љалолуддин Њумої фаслеро аз китоби «Санооти адабї»-и хеш ба бањси сараќот 
ихтисос медињад ва сипас, ѐздањ асли куллї ба мабњаси сараќот бармешуморад. Инак, 
ба наќли бахшњое, аз он ки бо ин маќола пайванди наздик дорад, мепардозем: «Њар 
гоњ лафзу маънї њар дуро айнан ва бидуни тасарруф ва таѓйир сирќат карда бошанд, 
онро насх ва интињол мегўем ва њар гоњ лафзу маънї њар дуро бурда, аммо дар он 
таѓйиру табдил дода бошанд, масх ва иѓора меномем ва дар сурате, ки танњо маъниву 
фикр ва мазмунро фаро гирифта ва бо њифзи мавзўъ онро ба лафзи дигар берун 
оварда бошанд, номаш салху илмом аст ва агар мавзўъро њам таѓйир дода бошанд, 
онро наќл мегўянд ва њар гоњ лафзу маънї њар дуро сабаби сараќоти маохиз ва аснод 
рабуда бошанд, номаш шайѐдї ва даѓалкорї ва дуздии бебарга ва беному нишон 
аст» [11, 358]. 

Иќтибос: дар асли луѓат ба маънии партави нур ва фурўѓ гирифтан аст, чунонки 
порае аз оташро бигиранд ва бо он оташи дигар барафрўзанд, ѐ аз шуълаи чароѓе 
чароѓи дигар равшан кунанд ва ба ин муносибат фаро гирифтани илму њунар ва адаб 
омўхтани якеро аз дигаре иќтибос мегўянд. Дар истилоњи ањли адаб, ки њадисе ѐ ояте 
аз Каломуллоњи маљид ѐ байти маъруферо бигиранд ва чунон дар назму наср 
биѐваранд, ки маълум бошад, маќсад иќтибос аст, на сирќату интињол. Њар гоњ дар 
гирифтани асаре аз назму наср нависандагони ќарина ќасди иќтибос маълум 
набошад, мањалли туњмати сирќат аст, бавижа њар гоњ аз шоир ѐ нависандаи гумном 
ва ѓайримаъруф иќтибос карда бошад… 
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Таворуд, ки онро таворуди хотирайн (ба сиѓаи таснияи арабї) низ мегўянд, дар 
асл ба маънии расидани ду нафар аст бо якдигар дар як љой ва аз як сарчашма об 
гирифтан ва дар истилоњ он аст, ки ду шоир бидуни иттилоъ ва огањї аз њолу сухани 
якдигар шеъреро айнан мисли њам сохта бошанд, чунонки дар назари ашхоси љоњил 
мавриди туњмати сирќат бошад. 

Таворуд дар як мисраъ бисѐр иттифоќ меафтад ва дар як байти тамом низ 
мусаллам ва муњаќќаќ аст, аммо дар беш аз як байт агар иттифоќ биафтад, сахт 
нодир ва шигифтангез аст ва дар аксар аз ду байт нагуфтаанд. Бояд гуфт, ки 
таворуди хотирайн бештар дар авзон ва ќавофии мањдуд ва радифњои мушкил ва дар 
мавриде, ки майдони сухан танг бошад, иттифоќ меафтад ва дар фаррохї маљоли 
таворуд камтар аст… 

Татаббўъ ва таќлид дар асл пайљўйї ва пайравї кардан аст ва ин љо маќсуд 
муморисат ва бисѐр хондани девони шеър ва пайравї кардан аз сабку услуби сухани 
яке аз шуарост. Ифрот дар ин кор низ мумкин аст ањѐнан мунтањї ба амале гардад, 
ки муназзањи туњмати сирќат бошад…» [11, 371-395]. 

Албатта, Љалолуддини Њумої таъкид меварзад, ки он чи гуфта омада, талфиќе 
аз назари шахсии худаш ва навиштаи љумњури удабои ќадим, монанди Саккокї дар 
«Мифтоњ-ул-улум», Хатиби Ќазвинї дар «ал-Мифтоњ» ва Тафтозонї дар «Мутаввал» 
будааст. 

Абдулњусайни Зарринкўб дар китоби «Наќди адабї»-и худ бањсе дар боби 
сирќоти адабї дорад ва дар он љо ба тавзењи истилоњи таворуд, таќлид ва иќтибос 
мепардозад, ки бархе аз онњоро дар ин љо меоварем: «Маќсуд аз таворуд он аст, ки ду 
шоир, бе он ки шеъри якдигарро дида бошанд, мазмуни воњиде бисароянд ва басо, ки 
дар алфоз низ муштарак бошанд, дар чунин мавриде метавон гуфт, ки ин њар ду 
мазмуни воњидро аз амсолу аќволи соир ва маонии мутадовил ва љории мардум 
иќтибос кардаанд ва агар ду шоир муосир бошанд, шояд ки шоири мутаахир 
маъниву мазмунро ба таври ѓайримустаќим ва маалвосита аз шоири мутаќаддим ахз 
карда бошад. Бо ин њол таворудро ѓолибан амре одї ва маъмулї шумурдаанд ва 
онро љињати баъзе аз сирќот узр нињодаанд» [6, 108]. 

Ба назари Њусайн Воизи Кошифї, «таќлид иборат аз он аст, ки нависанда ва 
гўяндае шеваи гуфтори гўянда ва нависандаи дигареро пеш гирад ва бар тариќаву 
минволи ў сухан гўяд ва таќлид, албатта, барои инсон, ки ба ќавли Арасту аз њама  
њайвонот бештар ба муњокот алоќа дорад, амре фитрї ва табиист. Аммо маќсуд аз 
иќтибос, ки гўянда маънї ва мазмуни дигареро бигирад ва бо тасарруфи лоиќ ва 
муносибе онро ба сурате дигар наќл кунад ва бад-ин гуна мавзўи иќтибос табъан ба 
масъалаи манбаъ ва сирќот бозмегардад» [6, 113]. 

Дар «Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик» низ ба таърифи истилоњоти 
таворуд, тазмин ва таќлид пардохта шудааст, ки ќобили тааммул аст: «Таворуд (ба 
якдигар ворид шудан) яке аз айбњо(норасої) дар шеър аст. Як маънї ба хотири (дар 
зењни) ду шоир бидуни таваљљуњ аз њолу сухани якдигар ворид шавад ва њар ду он 
маъниро дар ќолаби алфози ба њам монанд эрод кунанд… 

Бадеъшиносон сабабњои асосии таворудро аз инњо донистаанд: 1) дар таъсири 
мутолиаи девонњо ва робитаи бевосита бо суханварон шоире шеъреро, ки дар љое 
хонда ѐ аз касе шунида, гоње ба таври нохудогоњ ба сурати шеъри тозаи худ љилва 
медињад; 2) Дар таъсири табъ ва пайравї ба асарњои шоирони дигар. Мисоли ин 
миѐни шеърњои Саъдии Шерозї, Хољуи Кирмонї ва Њофизи Шерозї зиѐд ба назар 
мерасад. 

Илова бар он ду далели боло таворуд дар шеъри шоирон аз њамфикрї, 
њамсабкї ѐ сабкшиносона ангезаи шабењ ва муњити шабењ низ роњ меѐбад. Ин навъи 
таворуд дар шеъри муосири тамоми мардуми дунѐ ба назар мерасад. Ин амалро онњо 
баъзан ба хотири тамомї бахшидан ба як маънии хуши шеъри  нотамоми шоири 
дигар анљом медињанд» [12, 153]. 

Тазмин (ар. дар зимн овардашуда) як тарзи санъати шеъргўист, иборат аз 
иќтибоси порчаи асари муаллифе аз тарафи муаллифи дигар бо маќсади 
боэътимодтар кардани фикри бикраш ва ѐ барљастатар намудани каломи бадеияш 
[12, 162]. 

Тазмин ба ду гурўњ таќсим мешавад (љузъї ва куллї): 
Тазмини нопурра чунин навъњо дорад: 
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Тазмини пурра - ин љо асари дигар (ѓазал, ќитъа, маснавї, ќасида ва ѓайра) 
пурра ва њатман тибќи низоми муайян иќтибос карда мешавад. Мисол: шоир се 
мисраъ худ мегўяд ва байте аз шеъри дигар меорад (мухаммас) ѐ чањор мисраъ мегўяд 
ва байте мегўяд (мусаддас) ва ѓайра. Ин навъ тазмин барои шоирон мактаби такмили 
мањорат аст. Тазмин бештар чун далел барои таќвияти фикру мароми гўяндаи асар 
оварда мешавад. Бинобар ин, аксари мутлаќи тазминњо мазмунан ибратангез ва аз 
нуктаи назари бадеї наву њайратовар мебошанд» [12, 162-163]. 

Таќлид - (ар. ба гардани касе гарданбанд андохтан) дар адабиѐт пайравии 
ѓайриэљодкоронаи як шоир ѐ нависанда аз љињати сабку услуб, воситањои бадеї ва 
ѓайра ба адиби дигар. Нависандаеро, ки ба эљодиѐти нависандаи дигар таќлид 
мекунад, муќаллид мегўянд. 

Таќлид дар адабиѐти форсу тољик аз замонњои ќадим ба миѐн омадааст ва њоло 
њам ба назар мерасад. Ба таќлидкорї баъзан шоирону нависандагони љавон даст 
мезананд. Таќлид дар эљодиѐти шоирону нависандагон натиљаи манфї медињад, 
симои эљодии онњоро аз байн мебарад. Муќаллидон ба эљодиѐти пешиниѐн танќидан 
назар мекунанд, талаботи замон, шароити иљтимої ва сиѐсиву иќтисодии даврро ба 
назар намегирад, аз ин рў асари онњо аз љињати ѓоя ва мундариљаву шакл њељ гуна 
навигарї ба адабиѐт ворид намесозад. 

Дар асрњои 18-19 чанд шоири тољик моњияти эљодиѐти Мирзо Абдулќодири 
Бедил, сабку услуби ўро нафањмида, ба эљодиѐти ў таќлид мекунанд. Ин гуна шоирон 
дар назм навигарї дохил карда натавонистаанд ва мавќее пайдо накардаанд» [12, 
185]. 

Наќд ва баррасии таориф ва таъбирњо. Бо таваљљуњ ба таориф ва тавзењот, ки 
дар бахши ќабл ба гунаи намуна аз ќудамо ва муосирин наќл гардид, инак ба сурати 
мухтасар ва људогона ба баррасии њар кадом мепардозем. 

Шамси  Ќайси Розї, ки бисѐре аз суханонаш барои ноќидон ва шеършиносон 
ќобили эътиност [2, 27], сарфан  ба чањор гуна сирќот изъон дорад, дар њоле  ки баъзе 
аз адабшиносон бо овардани исмњои тоза ва бархурде мутафовит њавзаи бањсро 
муфассал ва густурда намудааанд, чунонки дар ин замина метавон аз «Њулят-ул-
муњозира»-и Њотамї ва ал-Умда»-и Ибни Рашиќи Ќайравонї ѐд кард [6, 112]. Мулло 
Њусайн Воизи Кошифї чунонки мулоњиза намудем, нахуст истилоњи мусолита-ро бо 
муродиф бо насх, интињол ва сирќат ба кор мебарад, ки бо таваљљуњ ба мафоди 
таъриф номе чандон мусаммї ба назар намеояд, сипас ба таърифи истилоњи масх 
мепардозад, ки бо каме диќќат мебинем, њамон тавзењи мафњуми салх ва илмом аст, 
бад-ин маъно, ки њам дар салх ва њам дар илмом мурод табдили сурат ѐ лафз аст ва 
адами таѓйири маъно. 

Њамчунон Кошифї истилоњоти  илмом ва наќлро муродифи њам гузошта, дар 
њоле ки Шамси Ќайси Розї муътаќид аст, ки наќл бештар бурдани  маънї аз бобест 
ба бобе дигар ва њатто бад-ин бовар аст, агар шоири дувум маъниро бењтар ироа 
намуд, ќубњи сирќат дар он набуда, шоири аввалро ба имтиѐзи фазл-ус-сабаќ  
мешиносад. Њамчунон ки дида мешавад, наќлро бо он ки ќабењ намедонад, аммо дар 
зери унвони сирќат ба баррасї мегирад, ки ин љойи тааммул дорад.Љалолуддин 
Њумої, чунонки зикр шуд, фасле ба мавзўи сирќат ихтисос дода, ки дар он аз ѐздањ 
асли куллии сирќат ѐд мекунад, дар ин миѐна нуктаи ќобили тааммул овардани 
маќулоте чун таворуд, таќлид ва иќтибос дар радифи интињол ва салху илмом аст, 
њарчанд нависанда низ ишорате бад-ин мавзўъ дорад ва он ин, ки панљ асли нахустро 
барљаста намуда, баќияро аз тавобеу аркони он панљ асл медонад [11, 357]. Вале 
пурсиши асосї њамчунон боќист, ки таворуд ва ѐ иќтибосро мешавад, зери унвони 
сирќоти адабї ба бањс гирифт. Ба унвони мавзўе дар њавзаи манбаи илњоми шоир 
љойи баррасї дорад? Албатта, ба ин масъала батафсил пардохта меояд. 

Дигар аз ноњамгунии таорифи  истилоњот дар «Фунуни балоѓат»- и Њумої 
муродиф ќарор додани ду истилоњ - насх ва интињол аст ва њамчунон дар таърифи 
истилоњоти масху иѓора дар канори таѓйир дар лафз аз таѓйир дар маъно низ ѐд 
мекунад, дар њоле ки Кошифї муътаќид аст, ки дар масх маъно љойи худ мемонад. 
Њамчунон ў истилоњоти салху илмомро низ дар асараш бар хилофи дигарон ба айни 
маъно ба кор мебарад. Нависанда баъд аз тавзењи чањор асл аз асле дигар ба номњои 
ѓулкорї, шайѐдї ва дуздї ѐд мекунад, ки боз чизе нест, магар њамон насху интињол. 
Нуктаи поѐн ин, ки дар тавзењи истилоњоти салху илмом аз ќоидае ѐд мекунад, ки 
байни шуаро маъруф аст, ба ин маъно, ки њар гоњ шоир фикру мазмунро бењтару 
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шевотар аз гўяндаи аввал ба назм оварад, аз туњмати сирќат бароат дошта, 
шоистагии тасоњуби њамон фикру мазмунро доро мебошад [11, 364]. Ин фарзияи ахир 
ба љойи худ љоизи арзишу ањамият аст, чунонки дар нигоњи имрўзиѐн низ бештар дар 
шеър таъкид бар чи гуна гуфтан аст, то чи гуфтан. 

Дар «Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик» низ он љо, ки аз таворуд ѐд 
мешавад, онро ба унвони яке аз айбњо ва ѐ норасоињо дар шеър талаќќї менамояд, 
дар њоле ки њамон љо ва дар њамон парогрофи нахуст ишора ба асли адами иттилоъ 
аз њолу сухани гўяндагон мебошад ва сипас ба ташрењи шароити эљоди чунин 
њаммонандї дар шеъри ду сароянда мепардозад. Нуктаи ќобили бањси дигар низ 
овардани маќулаи иќтибос ба унвони љузъе аз тазмин  мебошад, ки дар воќеъ акси он 
аз мисдоќи илмии бештаре бархурдор аст. 

Бо баррасии ин таориф ва таъбирњо ба ин натиљаи дуруст мерасем, ки миѐни 
таобири адабшиносон аз маќулањои сирќат тафовути дидгоњњои зиѐде мављуд аст, ки 
ин амр муљиби илтибос ва иѓтишош дар ин таобир шудааст ва басо ки ин 
андешамандон дар таъбиру тафсирњояшон низ дучори навъе таноќузгўйи мегарданд. 
Њамин амр муљиб шуда, то баррасии дуруст ва равшане аз мабоњиси боло ба даст 
наѐяд. 

Тавзењи илмї ва ташхиси марзњои истилоњоти таворуд, таќлид ва иќтибос. Бо 
таваљљуњ  баррасињои суратгирифта дар мавриди таорифи ин истилоњот дар манобеи 
муътамад ва ишколу ихтилоти мисдоќњои мафоњими ѐдшуда инак ба тавзењи асосии 
њар як аз ин истилоњот пардохта, њудуд ва андозаи њар якро дар њадди лозим 
мушаххас ва муайян менамоем: 

Таворуд. Тавре ки дар боло зикр гардид, пурсиши асосї дар хусуси таворуд ин 
аст, ки бо таваљљуњ ба назарияњои адабшиносон- гузаштагон ва муосирин доир ба 
таворуд, оѐ боз њам метавон, ки таворудро дар канори интињолу салху илмом асле аз 
сирќоти адабї бидонем. Ба унвони мавзўе мустаќил дар њавзаи бањсњои манобеи 
илњом мавриди баррасї ќарор дињем ѐ на? Инак, ба сурати фишурда ба ин маќула 
мепардозем. 

Замоне ки аз таворуд мегўем, бештар бањси маонии муштарак матрањ аст, бад-
ин маъно ки дар маќулае тадовули иштироки маонї дар шеър љумњури гўяндагон 
иттифоќи назар доранд. Аз њамин љост, ки дар наќду баррасии ашъор ба мавориди 
мушобењ бармехўрем, ки ин маворид аѓлаб аз маќулаи маонии муштарак аст. 
Чунонки мазмунеро шоире мегўяд бо ин эњсос, ки гўѐ худ мубадеи он аст, вале ѓофил, 
ки он мазмун дар шеъри ќудамо низ омада ва ин дар њолест, ки шоири дувум аз он 
бехабар будааст. Зеро њамон гуна, ки мазмун дар зењну коргоњи хаѐли мутаќаддим 
наќш баста, дар андеша ва тахайюли мутааххир низ љилва намудааст. 

Бинобар ин, ба бовари мо ба њељ ваљњ дар чорчўби маќулаи сирќат ва интињол 
љой намегирад. Дар басо маворид сарфан бо диди ќаробатњо ва мушобењатњо 
наметавон њукм ба сирќат кард, чи басо, ки ин наздикињо ва њаммонандињо аз 
маќулаи таворуд бошанд. Абўтайиб дар чунин маврид аст, ки ба гунаи тамсил 
мегўяд: «Шеър љодаест ва басо, ки дар љодае касе ќадам љойи ќадами дигаре нињад» 
ва Зарринкўб аз наќќоди фаронсавї наќл мекунад: «Касоне, ки дар як роњ ба сайру 
сафар мераванд, басо, ки дар як рањгузар ба якдигар бармехўранд» [6, 108]. 

Абўњилол низ мисрае дар боби занон месарояд ва гумон мебарад, ки мабдаи он 
ташбењ сарфан худаш аст, вале замоне онро дар девони яке аз шуарои Баѓдод 
мебинад ва сипас, бо худ ањд мекунад, ки бар њељ мутааххир ба сирќат аз мутаќаддим 
ба сурати ќатъу яќин њукм накунад. Биноан, ривояти таљрибиѐте аз ин даст дар 
таърихи адабии мо фаровон аст. 

Аз манзаре дигар, њамчунон ки шароити муњитї, иќлимї, иљтимої, адабу сунан 
ва муштаракоти фарњангї муљиби шабоњатњо дар шамоил, гуфтор ва ахлоќи афрод 
мегарданд, ба њамон паймона низ ин ягонагињои муњитї ва иќлимиву фарњангї дар 
эљоди маонии муштарак дар каломи шуаро сањме босазо доранд. 

Имрўз дар мабоњисаи равоншиносї низ ба таворуд пардохтаанд, чунонки бо 
таваљљуњ ба орои Юнг ва мафњуми замири нохудогоњ маќулаи таворуд ба сурати 
решае мавриди тањлилу арзѐбї ќарор гирифт. Таворудро «хотираи пинњон» ѐд 
намуданд. Онон дар замина изњор медоранд, ки мумкин аст, нависандае солњо пеш 
асареро хонда ва фаромўш карда бошад, вале баъдњо он асар дар гуфтораш, бидуни 
он ки худаш бидонад, мутабалвир мегардад. Чунонки Нитеше дар асараш «Чунин 
гуфт Зардушт» матлаберо аз китобе, ки ним ќарн ќабл аз ў навишта шуда буд, ахз 
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карда, зоњиран худаш бад-он вуќуф надоштааст. Сипас, Юнг бо хоњари Нитеше 
гуфтугў мекунад ва ў таъйид мекунад, ки Нитеше он китобро дар кўдакї хондааст [8, 
167]. 

Дигар ин ки мо ба сабаби дарѐфтњои суннатї, ки дорем, бештар таворудро дар 
њавзаи мазомин медонем, дар њоле ки яке аз ќавитарин ангезањои таворуд тадоињои 
вожагонист.  

Ба њар њол шоирони рўзгори мо дар њама забонњо аз зарфиятњои забонии 
наслњои гузашта бањра мебаранд. Њол он, ки ќисмате аз ин кор самараи кунљковии 
шоир дар осори ќудамост ва ќисме дигар аз маќулаи таворуд аст. Ба гуфтаи Соиб, 
«вале илољи таворуд наметавонам кард» [2, 672]. 

Бо таваљљуњ ба дидгоњњои матрањшуда ва бавижа таъкид бар адами иттилои 
шоир аз мавориди мушобењ дар осори дигарон ва њамчунон мављудияти маонии 
муштарак ва мутадовил эљоб менамояд, то таворуд ба унвони мавзўе мустаќил дар 
заминаи манобеи илњом мавриди баррасї ќарор гирад, на ба номи бахше аз сирќоти 
адабї, дар радифи салху интињолу илмом. 

Таќлид: Таќлид низ, ки мурод њамон пайравї аз шеваи гуфтори нависандагони 
бузург дар офариниши калом аст, аз дигар мавзўотест, ки љойи бањси фаровон дорад. 
Ба ин маъно, ки бояд дида шавад, пайравї аз услубу сабке, ки мавриди таќлид ќарор 
гирифта, то чї андоза тавъам аст, бо ибдооту халлоќияти њунарии пайрав. Албатта, 
дар хусуси таќлид ва арзиши он назароти зиѐде аз љониби мунтаќќидон матрањ аст, 
ки худ бањсе мустаќил металабад, вале ба гунаи мисол иддае таќлидро љузъи 
вижагињои зотиву фитриии инсон медонанд, вале дар фароянди таќлид, чї таќлид аз 
табиату чї аз санъату њунар, таъкид бар тасарруфу ибдоъ низ доранд [6, 117]. 

Гоње назарот дар масири ифроту тафрит ќарор мегирад, чунонки Футўњї дар 
балоѓати тасвир муътаќид аст: «Таќлид аз гузашта на тамоми гузашта, балки аз 
улгуњои воло ва намунањои аълои он, улгу гирифтан аз шоњкорњое, ки дар хотираи 
таърих љовидон монда ва чандон маќбулияти ом доранд, ки ба сурати асл ва ќоида 
даромадаанд. Нигоњи инсони суннатї ѓолибан ба гузашта маътуф аст, њам дар 
офаринишу халлоќият њам дар назарияпардозї ва ќоидасозї. Гузашта барои ў 
сарчашмаи комилтарини улгуњост. Дар адабиѐти куњан назирасарої ва иќтибосу 
улгубардорї аз намунањои аъло, бахше аз лавозими халлоќиятро ташкил медињад» 
[4, 85].  

Худи Футўњї дар сабкшиносї чунин медорад: «Нависанда ва шоире, ки ба роњи 
таќлид аз бузургон пеш меравад ва аз сабкњои шинохташуда ва озмудаи пешин 
пайравї мекунад, дар воќеъ, љилвањое аз шахсияти дигаронро ба намоиш мегузорад 
ва гом дар љойи гоми дигарон менињад. Ба њамин далел, дар таърихи адабиѐт љойи 
пояш намемонад ва ѐ камранг аст» [5, 86].  

Ин муаллиф дар љое дигар низ таќлидро монеи њар навъ ибтикору навоварии 
фардї медонад [5, 87]. 

Аммо он чї пазируфтанист, ин ки њар гоњ шоире зимни таќлид аз услубу сабки 
дигарон маљоли ибдоу халлоќиятро биѐбад ва дар асараш љилвањое аз рафтор, 
шахсият ва ба иборати бењтар фардияти вай мушоњида гардад, њосили кораш 
арзишманд ва њоизи ањамият хоњад буд. 

Ба њар њол, акнун агар ба тафовутњои таворуд ва таќлид бипардозем, бояд 
ишора намоем, ки байни таворуд ва таќлид ба раѓми ќаробатњое, ки дар бино вуљуд 
дорад, дар мабно аз њам комилан мутафовитанд. Чї дар таворуд бањси љиддї адами 
иттилои шоир аз вуљуди мавориди мушобење дар каломаш аст, ки ба сурати комилан 
иттифоќї шабењи онњо дар осори ќаблї ва ѐ муосираш вуљуд дошта, бидуни шак, ин 
амрест иттифоќї ва нохудогоњ, њол он ки дар таќлид усулан бо худи огањї мувољењ 
њастем, яъне шоир бо ашроф ба мавзўъ ва бо ирода ба пайравї даст мезанад. Аммо 
ин ки таќлидро низ аз маќулаи сирќат бидонем, љойи тааммул аст, зеро дар таќлид 
аксар пинњонкорї, ки лозимаи сирќат аст, сурат намепазирад. 

Мавриди дигар, тафовут байни таќлид ва истиќбол ѐ назира аст, њарчанд 
пардохтан ба мавзўи истиќбол ба унвони равиши хоси адабї бањси муфассалро 
металабад, аммо бо ин кўтоњ басанда мешавад, ки тафовути љиддї байни таќлид ва 
истиќбол вуљуд дорад, ба ин маъно ки дар истиќбол мо бештар бо навъе суннати 
њоким ва ѐ мусобиќаи адабї мувољењем ва эй басо шоире, ки ба суроѓи истиќбол 
меравад, фазои ашъори мавриди истиќбол дар борварии ќувваи тахайюли шоир ва 
њамчунон пўѐиву љавлони он таъсири босазо мегузорад ва шоирро аз њолати инфиол 
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ба вазъияти фоилї ва офаринишгарї мубаддал месозад, дар њоле ки дар таќлид 
бештар бањс аз камранг шудани фардияти нависанда аст. Бинобар ин, истиќбол ѐ 
назираро набояд бо таќлид як донист. 

Иќтибос. Иќтибос низ аз таќлид тафовут дорад, тавре ки дар иќтибос шоир 
бештар ба хотири мустанад сохтану ба навъе озин бастан дар каломаш аз каломи 
дигаре суд мебарад, њол он ки дар таќлид бо гузиниши услуб ва сабки шоире дигар 
мувољењ мешавем. Аммо омезишу иќтибос бо ирсол-ул- масал низ ќобили бањс аст, 
чунонки барои ташхиси ин ду дида шавад, ки мавриди иќтибос агар масали машњур 
бошад, ирсол-ул-масал ва љузъи санооти бадеист. 

Мавриди дигар, омезиши талмењ ва иќтибос аст, ки барои бозшиносии ин ду аз 
њам ба ин нукта таваљљуњ бояд дошт, ки дар талмењ бештар бо навъе ишораи латиф 
ба ояи «Ќуръони карим» ва ѐ њадиси набавї ва ѐ масалу маќулаи маъруф ва ѐ њам 
достон мувољењем,  њол он ки дар иќтибос маъмулан айни њамон иборати мавриди 
назар ва ѐ бахше аз он ки бар тамомии мафоди мавриди иќтибос далолат намояд, рў 
ба рў њастем. 

Бо њамаи инњо дар иќтибос низ таваљљуњ ба мављудияти ќарина, ки њамоно 
матни аслї ва машњуди иќтибосшуда дар асар бошад, бањси сирќат мантиќист, магар 
ин ки аз мутуни беному нишон ва бидуни нишона иќтибос гардад. Албатта, бархе 
мазмунњои умумї бо корбурди ом истисно њастанд [11,386]. 

Инак, пас аз баррасии нукоти боло дар хусуси чигунагии иѓтишош, илтибос ва 
адами ташаххуси мабоњис ва истилоњоти сирќоти адабї, ки дар осори адабшиносон 
ба назар расид, љо дорад, то нахуст ба тарњи масоиле дар заминаи авомилу аносири 
таъсиргузор дар сароиши шеър ва  манбаи илњоми шуаро пардохта ояд, ба иллатњое, 
ки монеи рўйкарди илмї дар арсаи корбурди ин истилоњот вуљуд дорад, ишора 
гардад. 

Њама њунарњо дар марњилаи эљод ва офариниши худ аз љараѐнњои таърихї ва 
иљтимої таъсир мепазиранд ва ќатъан дар ин миѐна мизони таъсирпазирии адабиѐт 
бо таваљљуњ ба моњияти вуљудиаш ва пайванди танготангаш бо таъриху иљтимоъ 
бештар аст. Бинобар ин шеър дар камолу ављи худ ќатъан бениѐз аз осори 
гузаштагон набуда ва њељ ибтикору офариниши замонї, ки битавонад мисдоќи 
боризи ибтикору офариниш бошад, наметавонад дур  аз њавзаи нуфузи осори ќаблї 
вуљуд дошта бошад [9, 202]. 

Натиљаи тањќиќ ва мутолиоти мунтаќќидон имрўз баѐнгари ин аст, ки таќрибан 
њељ асари адабие нест, ки мунњасиран аз ќаламу фикри нависандаи он таровиш карда 
бошад ва эй басо шоир, ки ибдоу эљоди мутлаќ ва бидуни пайванд ба гузашта амрест 
нодир. 

Бо ин њама агар маљмўаи авомил ва аносиреро, ки љараѐнњои зењнии шоирро 
шакл медињад, баррасї намоем, дар канори хондањо ва шунидањои шоир, дар 
заминаи алфоз ва маонї, ки њамон фарњанги шеърии ўст ва муташаккил аз осори 
гузаштагон метавон аз маљмўаи иттилооти шоир аз гузашта, њол, муњит то огоњињои 
таърихї, сиѐсї, иљтимої, динї ва асотирї, илмиву фалсафии вай ном бурд. 
Таљрибањои хусусии шоир низ дар тўли зиндагї аз дигар авомили созандаи љараѐни 
зењнии вай мебошад [9, 203].  

Илова бар инњо имрўз дар бањсњои равоншиносї, бавижа баъд аз Фрейд ва дар 
дидгоњњои Юнг тарњи масъала нохудогоњи љамъї ба унвони яке аз манобеи илњоми 
шоирона сахт мавриди таваљљуњ аст, мавриде ки пешиниѐн ба он напардохтаанд. 

Бо назардошти аносири таъсиргузор дар офариниши осори адабї ва пайванди 
танготанг бо гузашта ва бо таваљљуњ ба орои забоншиносонаи садаи бистум ва тарњи 
маќулаи «Мантиќи муколама» тавассути Бахтин ва сипас, вазъи истилоњи «равобити 
байноматнї» аз сўйи Шкловский [8, 168] наќду доварї дар хусуси баррасии мутун ба 
лињози ташхиси гунањои сирќат корест бас душвор ва печида, ки аз уњдаи ин кор 
фаќат мунтаќиде басир ва босавод ва пур аз инсоф бармеояд. 

Маќулаи сирќат бо таваљљуњ ба арзишмандие, ки дар наќду тањлили осори 
адабї дорад, дар нигоњу таъбири адабиѐтшиносон ба сурати даќиќ ва равшан матрањ 
нашудааст. Бештари таобире, ки аз ин маќула ва мафоњим дар пайванд ба он баѐн 
шуда, бо навъе ноњамгунї, парокандагї ва љобаљої дар номгузорї тавъам будааст. 
Дар ин миѐна истилоњоте чун таворуд, таќлид ва иќтибос низ дар ин дидгоњњо 
машмули ќоидаи сирќат шинохта шудаанд, ки бо таваљљуњ ба мафоди таърифшуда 
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дар ин истилоњот ва аз тарафе моњияти фароянди офаринишгарї бештар ин маќулот 
дар њавзаи манбаи илњоми шуаро ќобили баррасианд, то бањси сирќот.  

Баршумории вижагињои истилоњоти таворуд, таќлид, иќтибос ва диќќати лозим 
дар барљастагии ташхиси марзњояшон низ аз мавориди ќобили эътиност.  Дар 
нињоят, адами таваљљуњи адабпажўњон ва тарњи дидгоњњои ноњамсон дар ќиболи 
маќулаи сирќат муљиб гардида, то корбарони ин истилоњот дар наќду тањлилњо аѓлаб 
бо душворї мувољењ гарданд. Зеро аз тарафе бањси офариниш амрест комилан зењнї 
ва интизої ва эй басо, ки бисѐре зењнњо дар муњити мушобењ ба таљрибаи њамгун 
бирасанд. Дигар ин ки маърифати зењнии инсон ба сурати комил дар њамдигар 
таъсир ва таассур доранд. Бинобар ин, шинохти сарчашмањои ибдои њунариву адабї 
амрест сангин, ки мусталзими доної, басират ва инсофи фаровон аст. 

Бо таваљљуњ ба баррасињои анљомшуда ба ин воќеияти равшан даст меѐбем, ки: 
1. Таворуд ба њељ ваљњ аз маќулаи сирќат нест ва дар аксар маворид 

офаринишгари сонї бо ќуввату ќудрати бештару зеботар аз мутаќаддими худ даст ба 
эљоду офариниши мавзўъ ва мазмуне њамгун зада бошад. 

2. Истиќбол њарчанд дар сатњи таворуд аз маќбулияти бисѐр бархурдор нест, 
њаргиз дар маќулаи сирќат ба њисоб намеояд ва навъе нигоњу алоќа ва таваљљуњ ва 
озмунест, ки њунарманд ба асар ѐ осори моќабли худ дорад. 

3. Иќтибос њељ гуна таъсири манфї ѐ мусбате ба кори офариниш ва ѐ зери суол 
бурдани ќудрати офаринишгар надорад, балки шоир бо тавассул ба он мехоњад, 
мавзўи матруњаи худро бо истиноди бештар ва мудалалтар баѐн намуда бошад. 

4. Дар ин миѐн танњо таќлид аст, ки бори офариниши он ба њадди аќалли 
тавоної ва мањорати офаринишгари он изъон дорад ва маќбули ќабули ноќидону 
адабиѐтшиносон ќарор намегирад ва ќудрати хаѐлу нерўи офаринишгарии шоир ва 
њунармандро зери суол мебарад ва дар аксар маворид дар сояи ќудрати 
офаринишгарии шоири мавриди таќлид ќарор гирифта, њамеша гумном мемонад. 

Дар нињоят, бар ин бовар мерасем, ки дар равшании чунин таобир шояд бењтар 
битавон ба наќду баррасии мутуни адабї ва офаринишњои шоирон даст ѐзид ва ба 
натоиљи љиддитар ва шинохти даќиќтаре роњ ѐфт. 
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ТОЖДЕСТВЕННОСТЬ, ПОДРАЖАНИЕ, ЗАИМСТВОВАНИЕ И ПОНЯТИЯ  
СВЯЗАННЫЕ С НИМИ 

Тождественность, подражание и заимствавание  являютя литературными приемами, изучением 
которых занимаются литературоведы и исследователи литературных произведений. Но до сих пор они не 
могут дать точного определения данным понятиям, что и рассматривается автором данной статьи. 

Ключевые слова: терминология, литературная терминология, система терминов, тождественность, 
подражание, заимствования, перевод. 

 
DENTITY, IMITATION, BORROWING AND CONCEPTS RELATED 

Identity, imitation and borrowing are literary techniques, the study of which are engaged in literary critics 
and researchers of works of literature. But still they can't give a precise definition of the data, concepts, and is 
considered by the author of this article. 

Key words: terminology, literary terminology, a system of terms, identity, imitation, borrowing, translation. 
 
Сведения  об  авторе: Салохиддин Джами – соискатель Таджикского национального университета 
 
 
ИШЌ ВА ТАОЛИМУ ТАРБИЯТ АЗ НАЗАРИ МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИН РУМЇ 

 
Муњаммад Љаъфари Шариатмадорї  

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 
Ишќ, ки калиди шуури коинот ва таљаллии партави зебоињо ва зоти тарбият 

аст, ба забонњо ва замонњои мухталиф баѐн шудааст, дар шеър ва мусиќї, дар њунар 
ва таълиму тарбият, дар ирфон ва дармон, дар маърифат ва њаќиќат, дар маънавият 
ва ибодат, дар фалсафа ва каломи радипои ишќ, ки на худи ишќ ба чашм мехўрад. 

Ишќ бузргтарин рози њаѐт аст, ки дар љањон зоњир ба зери мусиќї дармеояд. 
Сар пинњон аст андар зеру бум, 
Фош гар гўям љањон барњам занам. 

(Маснавии маънавї, дафтари  аввал, байти 341) 
Аз ин љост, ки то ишќ аст, њастї њаст ва инсон ба дунболи њамзистии ишќ ва 

тарбияти мубтанї бар он кўшиш мекунад: «Ба назар мерасад њалќаи муфаќуда дар 
њукумати гумшудаи низомњои таълим ва тарбият дар намуди ду чиз аст: 1 – ишќ, 2 – 
назар» [4,8].  

Мавлоно осмонро кафе медонад дар бањри ишќ, агар ишќ набошад љањон ва њар 
чї дар он аст аз њолу њаво меафтад ва инљимоду афсурдагї њосил мегардад: 

Ишќ бањре, осмон бар вай кафе, 
Чун Зулайхо дар њавои Юсуфе. 
Даври гардунњо замуљи ишќдон, 
Гар набуди ишќ бифисурди љањон. 
Кай љамоди мањв гаштї дар набот? 
Кай фидои рўњ гаштї номѐб? 
Рўњ кай гаштї фидои он даме, 
К-аз насимаш њомила шуд Маряме. 
Зарра, зарра ошиќони он камол 
Мешитобад дар улум њамчу нињол. 

(Маснавии маънавї дафтари 5, абѐти 3853 то 3859) 
Мавлавї муътаќид аст, ки: кўшиши ишќ дар тамоми коинот дусўя аст ва агар 

ошиќон баргиранд, вуљуди майли ошиќон онњоро заиф ва лоѓар мекунад, аммо ишќе, 
ки дар маъшуќ аст, ўро хуш ва зарба менамояд. 

Майли љон андар тараќиву шараф, 
Майли тан дар касбу асбоби алаф. 
Майли ишќи он шараф њам сўйи љон, 
Зин яњиброву яњуббунро бидон. 
Бемуродон бар муроде метананд, 
В-он муродон љазби эшон мекунанд. 
Лек майли ошиќон лоѓар кунад, 
Майли маъшуќон хушу хуштар кунад. 

(Маснавии маънавї дафтари 3, абѐти 4439 то 4445) 
Мавлавї аќида дорад, ки ишќ таърифпазирї нест, балки дастѐфтанї ва таљриба 

карданї ва манбеи он дарунї аст. 
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«Њар касе, ки ишќро таъриф кунад онро нашинохта ва касе, ки аз љоми он љўръае 
начашида бошад, онро нашинохта ва касе, ки ман аз он об сероб шудам, онро нашинохта, 
ки ишќ серобе аст, ки касеро серобе накунад» [4,22].  

Бо ишќ метавон њама чизро шинохт, густурдагии ишќ он ќадар зиѐд аст,ки 
наметавон онро васф кард. Ишќ зинда аст дар њама мављудот, дар равон ва дар 
назар: 

Шарњи ишќ ар ман бигўям бардавом, 
Сад ќиѐмат бигзарад в-он нотамом. 

(Маснавии маънавї дафтари 1, абѐти 218 то 219) 
Ишќ љилвае аз зебоињост. Чун зебої ва њусн вуљуд дорад, ишќ њаст. Ишќ ба 

хотири зебої љилва мекунад. Дар љилвањои њастї, ишќ ва камол се шакли њастианд. 
Яке аз асилтарин авотифи инсонї ишќ аст, шинохти њосил аз ишќ, зебої аст, ва 

яке аз зебоињо зебоии маънавї аст, ки дар калом ва кирдор, яъне ахлоќ таљаллї 
менамояд. Зебої ва ахлоќ пайванди мањкам ва пойдор дар арсаи таълим ва тарбият 
доранд. 

«Бино ба таъбири Мавлоно чашми аќл ду бин аст ва он чиро ки дар воќеъ аст, 
якеро ду мебинад. Тањлили аќлонї воќеъиятро ба ду бахш таќсим мекунад ва он гоњ 
намедонад, ки чї гуна он дуро бо њам яке кунад. Аз ин ду, ишќ, ки тобеи асли вањдат 
аст, болотар аз аќл ќарор мегирад». 

Он яке з-он сўйи васф асту њол, 
Љуз дуе н-ояд ба майдони маќол. 

(Маснавии маънавї байти 6 , абѐти 2034) 
Ишќ реша дар асилтарин авотифи инсонї дорад ва сабаби васл ба хештани хеш 

мегардад. Мавлавї дар бурузи ин эњсоси бисѐр зебо ва гўѐ ба њолати отифї- ба ошиќї 
мепардозад, ва ба навъие ягонагї ва њамдилиро тањти таъсири худ ќарор медињад. 
Њуввиятталабї ва шўру ибтињољ, њадафбандї ва эњсосу дарки дуруст, њама аз бурузи 
авотифи поку солими инсонї аст. 

А.Н. Маслов (1908-1970 мелодї) муътаќид аст, ки инсон бо вуљуд доштани 
ниѐзњои зистї замоне ба рушди комил мерасад, ки ниѐзњои равонии худро ирзо 
кунад. Ваќте ки тавонист тавонмандињои худро шукуфо кунад, ба њадди халлоќият ва 
таолї меравад. Назари вай дар бораи ишќ дар афроди худшукуфо чунин аст. 

Бино ба дидгоњи Маслов, умури љинсї ва ишќ дар афроди худ шукуфо, ба таври 
комилтаре дар њам таркиб мешавад. Њарчанд ин мафоњим, яъне ишќу лаззати љинсї 
аз њам ќобили тафкик аст. Аммо ин ду маќола дар зиндагии ин афроди мутаолї, ба 
сўйи таркиб ва мамзуљ шудан бо якдигар гароиш доранд. Дар ин гуна афрод, лаззати 
љинси маъмулан дар шадидтарин ва вуљудовардатарин њадди худ ѐфта мешавад. Бо 
вуљуд, ин ављи лаззати љинсї дар афроди худшукуфо дар муќоиса бо афроди  
маъмули ба таври њам замони њам муњимтар аст ва њам камањмияттар. Аз назари 
Маслов ин як таноќис ба шумор намеравад, балки аз назарияи ангезиши пўѐ нашъат 
мегирад.  

Маслов дар китоби хеш тањти унвони «Ангеза ва шахсият» фаслеро ба ишќ дар 
афроди худшукуфо, яъне касоне, ки аз сатњи ниѐзњои аввалияи, зистї ва њамчунин 
равонї фаротар рафтаанд, ихтисос дода аст. Вай дар ибтидои бањс, ишќро чунин 
таъриф мекунад: «Ишќ асосан ибороте аст аз иштиѐќ ва муњаббат тавъам бо лаззати 
шодї, ризоят бо эњсоси ѓурур ва њатто вуљуд ва шаъни ношї аз бархурдорї аз ин 
эњсос». Дар њаќиќат Маслов дар ташрењи ишќ дар афроди худ шукуфо дар сатњи 
равобити ошиќонае байни зану мард матавваќуф шуда, ба дигар анвои эњсосњои 
ошиќона ѐ њамон маротиб ва дараљоти мухталиф ишќ напардохтааст. 

Аз назари вай ишќ дар афроди шукуфо, танњо дар њадди ишќи шањвонї ва 
љинсї боќї намонда, балки аз он фаротар меравад ва сурати равонї ва рўњии худро 
нишон медињад. Бино ба дидгоњи ў, майл ба самимият байни зављин на танњо љанбаи 
љисмї, балки љамбаи равонї низ дорад. Ин майл мукарраран ба унвони иштиѐќи хосе 
ба хилват ва танњої дар назари зављњо љилвагар мешавад. Мозлу муътаќид аст, ки 
дар афроди худшукуфо, тамоил ба шинохти комили якдигар, иштиѐќ ба навъи 
самимияти равонї, маънавиѐти рўњї ва муаррифии комили худ ба зављ, бисѐр роиљ 
аст.  

Маслов бар ин бовар аст, ки ишќ дар афроди худшукуфо мунљар бар таќвияти 
идрок ва фањми онњо мешавад. Ба баѐни дигар, ѐфтањои вай нишон додаанд, ки 
идроки афроди худшукуфо, њангоме ки ошиќ њастанд, коромадтар ва даќиќтар аз 
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њангоме аст, ки даргири ишќ намебошад. Ишќ метавонад, муљиби дидани хасоисеро 
дар маъшуќ шавад, ки дигарон комилан аз он бехабаранд. Дар натиља рушан аст, ки 
ин ишќ дар баробари наќоис нобино нест, балки мумкин аст, ки ба содагї аз наќоис 
ва ишколоти маъшуќ чашм бипўшад, ѐ ин ки аслан онњоро нуќс ќаламдод накунад. 
Маслов мегўяд: «Барои афроди худшукуфо ба осонї мумкин аст, амиќан ошиќи 
афроде шаванд, ки аз зебоии зоњирї бебањраанд. Дигарон инро кўрї меноманд, аммо 
мумкин аст, ки бисѐр бењтар бошад, ки онро салиќа ѐ ќудрати идроки олї биноманд» 
[4,110-111]. 

Дар таълим ва тарбият ишќро метавон њамроњ ва равиш донист. Аз ин рў, 
тарбияти отифї ва ошиќї яке аз муњимтарин љанбањои тарбият мебошад. Дар ин 
росто њадафи умдаи таълим ва тарбият, яъне ѐддињї – ѐдгирї бар асоси фањми аќиќи 
одамї аст. Тарбияти маънавї њамроњ бо тарбияти фарњангї ва иљтимої аст, ки 
муљиби парвариши фарњангии фард мегардад, чи аз тариќи ашъор ва адабиѐт ва чи 
аз роњи улуми иљтимої, њамаи роњњое њастанд, ки ба тарбият ва парвариши тамоми 
абъоди вуљуди фард кўмак мекунанд. Яъне тарбияти отифї бо рўйкард ва 
марказияти ишќ дар низоми таълим ва тарбият аст, ки ин амрро муњаќќаќ месозад. 

Бинобар ин, тарбияти воќеї њамон тарбияти ишќ аст. Ва ин ишќ метавонад 
мабнои ангезиш ва нерўи мањракаи инсон мањсуб шавад, њам метавонад ба худ ишќ 
биварзад ва њам метавонад ба дигарон ва њамнавъон ва њатто ба њамаи махлуќот ва 
тамоми мављудоти љањон њастиву њастиофарин, ки дар нињоят, зебоии комил аст мањв 
гардад. Ин зебоии маънавї ва отифии ишќ фардро ба дарки дуруст ва фањми амиќ ва 
тањаввули ботинї мерасонад, ки яке аз паѐмадњои тарбияти ишќ мебошад ва дар 
равондармонї њам мавриди истифода ќарор мегирад. 

Дар равондармонї ва њамчунин таълим ва тарбияти ирфонї, ишќ њам њадафи 
дармон ва таъѓийр аст ва њам равиш ва василаи дастѐбї ба он. Дар ин дидгоњ як навъ 
вањдат байни равиш, васила, мавзўъ ва њадаф мушоњида мешавад. Ва ин амр то 
њудуди зиѐде ба дидгоњи вањдатангоронаи ин мактаб бармегардад. Мавлоно ин 
воќеиятро чунин баѐн мекунад:  

Шод бош эй ишќи хушсавдои мо, 
Эй табиат љумла иллатњои мо. 
Эй давои нахвату номуси мо, 
Эй ту Афлотуну Љолинуси мо. 
Љисми хок аз ишќ бар афлок шуд, 
Кўњ дар раќс омаду чолок шуд. 

(Маснавии маънавї, дафтари аввал, абѐти 23 то 25) 
Бар ин асос яке аз абъоди муассири ишќ, дар тарбияти иљтимої аст, ки муъљиби 

дарки сањењ аз дигарон ва эњсоси њамдилї дар фард мешавад. 
«Яке аз вазоифи мадраса омода кардани наслњои љадид барои пазириши 

масъулиятњои худ ба унвони як шањрванд мебошад. Омўзиши шањрвандї танњо як 
навъ тарбияти иљтимої талаќќї намегардад, балки фаротар аз он бо дигар фазоил ва 
арзишњои ахлоќї, мутаносиб бо зиндагии љамъї ва њамчунин садоќат мавриди ниѐз 
барои шањри мардумсолор, демократї шудан аст». Њарчанд ин навъ тарбият ба 
зерсохторњои зиѐд ниѐз дорад, аммо бояд таваљљуњ дошт, ки яке аз пеш- шартњои 
бисѐр муњим ва асосии он омодагии фард барои дарки фарди муќобил ва тавонои 
эњсоси њамдилї бо ў мебошад. Танњо дар ин сурат фард ба таври њаќиќї метавонад 
барои дигарон эњтиром ќоил шуда, њуќуќи онњоро муроот намояд. Њолати дарку 
њамдилї танњо њангоми ба вуљуд меояд,ки агар он фард аз назари отифї тарбият 
шуда бошад. Њамчунон ки дидем, тарбияти отифї воќеан ниѐзманди ишќпарварї ва 
таљрибаи ишќ мебошад. [4,155] 

Дарсњое аз ишќ: Мавлоно муътаќид аст, ки ишќ абзорест, ки ба василаи вай 
метавон њамаи чизро шинохт. Њаќоиќи ишќ поѐннопазир аст. Агар њамавора ба 
шарњи ишќ пардохта шавад, боз он нотамом мемонад, агарчи сад ќиѐмат аз он 
бигзарад: 

Шарњи ишќ ар ман бигўям бардавом,  
Сад ќиѐмат бигзарад в-он нотамом. 

(Маснавии маънавї, дафтари панљум, байти 2189) 
Њатто на ин ки наметавонад шарњ дињад, балки наметавонад бишносад, он гоњ 

шармандаи ишќ мешавад: 
Њар чї гўям ишќро шарњу баѐн, 
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Чун ба ишќ оям хиљил бошам аз он. 
(Маснавии маънавї, дафтари аввал, байти 112) 

Вай муътаќид аст, ки ишќ васфнопазир аст, чаро ки ишќ васфи Эзид аст. Ў зебоии 
мутлаќ аст ва камоли беинтињост: 

Ишќ васфи Эзид аст, аммо ки хавф, 
Васфи бандаи мубтало фарљу љавф. 

(Маснавии маънавї, дафтари панљум, байти 2185)  
1- Ишќ зиндакунандаи одамї аст. Мавлавї ишќро муљиби пояндагї ва 

сарзиндагї медонад, ки марг дар ў роњ надорад, вай дар интихоби ишќ мегўяд:  
Ишќи он зиндагузин, ки боќї аст, 
В-аз шароби љонфизоят соќї аст. 
Ишќи он бигузин, ки љумла анбиѐ, 
Ёфтанд аз ишќи ў кору киѐ. 

(Маснавии маънавї, дафтари панљум, абѐти 3863 ва 3864) 
2. Ишќи муљиби ахлоќ ва иттињоди ошиќ мегардад. Яке аз сафоти боризи ишќ, 

хунрезї аст. Ин сифати хунрезї сабаби хилват ва сафои ошиќ мешавад. Њар касе 
наметавонад иддаои ошиќї кунад, касоне, ки аз доираи ихлос ва сафои дил хориљ 
шудаанд, наметавонанд даъвои ишќи воќеї кунанд. «Мавлоно љавњари инсонро иттињоди 
ишќ ва ихтиѐр медонад». [3, 67]. 

Ишќ аз аввал чаро хунї буд?  
То гурезад он, ки берунї буд. 

(Маснавии маънавї, дафтари саввум, байти 4715) 
Њоло касе, ки дар ин роњ љонбозї кунад дастмуздаш висоли маъшуќ аст: 

Ошиќонро шодмониву ѓами ўст, 
Дастмузду охират хидмат њам ўст. 

(Маснавии маънавї, дафтари савум, байти 4101) 
 

Дар назари Мавлавї ошиќони њаќиќї касоне њастанд, ки монанди – Љирљис – њар 
лањза кушта мешаванд ва зинда мегарданд ва боз толиби захми дигар ва марги дигар аз 
дасти мањбубанд [1,254]:  

Мурда аз як руст фонї дар газанд, 
Савфиѐн аз сад љињат фонї шуданд. 
Њамчу Љерљисанд њар як дар сарор, 
Кушта гашта, зада гашта шаст бор. 
Кушта аз завќи санони додгар, 
Мебисўзад, ки бизан захми дигар. 
Валлоњ аз ишќи вуљуди љонпараст, 
Кишта бар ќатли дувум ошиќтар аст. 

(Маснавии маънавї, дафтари шашум, абѐти 1538 то 1541) 
3. Ишќ муљиби њифзи низоми њастї аст: 
Ишќ дар њамаи аљзои њастї љараѐн дорад, њамаи мављудот аз ишќ бањраманд 

њастанд, љамодод, наботот, њайвонот ва хулоса инсонњо њар кадом ба шакле аз ишќ 
бањра мебаранд: 

Њикмати Њаќ дар фазову дар ќадар, 
Кард моро ошиќони њамдигар. 
Љумла аљзои љањон з-он њукми пеш, 
Љуфт- љуфту ошиќони љуфти хеш.  
Осмон гўяд заминро марњабо, 
Бо туам чун оњану оњанрабо. 
Осмон марду замин зан дар хирад, 
Њар чї он андохт ин мепарварад. 
Чун набошад гармияш, бифристад ў, 
Чун намонад тариву нам, бидињад. 

(Маснавии маънавї, дафтари саввум, абѐти 4400 то 4405) 
4. Ишќ њастиовар аст.  Њама љазбу анљазоб ба баракати ишќ ва ќавому давоми онњо 

низ аз ишќ мебошад: 
Гар набуди ишќ, њастї кї будї? 
Кай зади нон бар туву кай ту шудї? 
Нони ту шуд аз чї? Аз ишќу иштињо, 
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В-арна нонро кай бадї то љон рањо. 
Ишќи нон мурдаро бейљон кунад, 
Љон, ки фонї буд, љовидон кунад. 

(Маснавии маънавї, дафтари панљум, абѐти 2012 то 2014) 
5. Ишќ зебої ва њусн меофарад. Њама инсонњо зеботалабанд ва ба дунболи зебої 

њастанд ва ишќ маъдани зебої аст. Конуни зебої дар ишќ мутаљаллї мекунад. «Зебої 
ќатрае аз афсонаи дарѐи бекарон бо шиое аз нуре аст, ки бар деворе метобад. Зебої 
ба тамом аз олами дигар нишот мегирад, аз ин рў, дар ин олам амре ориятї ва 
мувваќатї аст. Зебоии њаќиќи танњо ба Худо тааллуќ дорад» [2,219].  

Асли сад Юсуф љамоли Зулљаллол 
Эй кам аз зан шав фидои он љамол. 
Ишќ бурд бањсро эй љону бас, 
Эй кам аз зан шав фидои он љамол. 
Њайрате ояд зи ишќ он нутќро, 
Зуњра набуд, ки кунад ў мољаро. 

(Маснавии маънавї, дафтари панљум, абѐти 3239 то 3241) 
Ба зебої ишќ варзидан, ошиќи шоистае аст, ки ишќро пойдор мекунад, мондагории 

ишќ дар ишќ ба зебої аст.  
6. Ишќ ѓайратофарин аст. Ишќ ѓайримутлаќ аст. Вуљуди ошиќ ѓайрнопазир 

аст. Эътибои ошиќ ба ишќ ѓайратманди ўст: 
Љумла ошиќ з-он ѓайюр омад, ки Њаќ, 
Бурд дар ѓайрат бар ин олим сабаќ. 
Ў чу љон асту љањон чун колбад, 
Колбад аз љон пазиру неку бад. 
Њар кї шуд мар шоњро ў љомадор, 
Њашт хисрон, бањри шоњаш иттиљор ... 

(Маснавии маънавї, дафтари аввал, абѐти 1763 то 1772) 
7. Ишќ барои риояти адаб аст. Адаб муќаддима ва лозимаи ишќ аст. Беадабї 

муъљиби дилмурдагї аст: 
Бе адаб гуфтан сухан бо хоси Њаќ, 
Дил бимиронад сияњ дорад вараќ. 

(Маснавии маънавї, дафтари дувум, байти 1740)  
Адаб калиди њидоят аст. Яке аз лавозими бањрамандї аз омўзишњои расулон алайњи 

риояти адаб дар мањзари онњост, онон таолими нуронии худро ба беадабон арза 
намекунанд. Чаро ки арза њам кунанд, аз густохї ва беадабї, имкони истифода нахоњанд 
дод. Мавлавї мегўяд, ки анбиѐ аз манзали баланд ва хонаи осмонї ба сўйи мо омадаанд, 
аз ин рў, бояд маќомашонро баланд дорї ва нињоли мењрашон дар дил корї ва аз 
мањсулашон бардорї. 

8. Ишќ муљиби идрок мегардад. Замоне ошиќ ќобилияти дарк пайдо мекунад, ки ишќ 
биварзад. Ишќ њосили як идрок аст. Дарки ишќ, муљиби идроки њаќиќат мегардад, 
њарчанд худи ишќ як њаќиќат аст, вале дарки њаќиќат ишќ аст, ки љозибаи офарини њамаи 
мављудоти ошиќ Худоянд, пас шуури ошиќонаи онон муљиби тасбењи љамодот аст: 

Олим афсурдаст ва номи ў љимод, 
Љомид, афсурда бувад эй устод. 
Бош то хуршеди њашр ояд аѐн, 
То бини љунбиши чашми љањон. 
Аз љамоди олами љонњо равед, 
Улгуи аљзои олам бишнавед. 

9. Ишќ њаракатофарин аст. Яке аз аломати ишќ љунбиш аст. Њаракат замоне њосил 
мешавад, ки ишќ бошад. Чи њаракати њуббї ва чи њаракати ишќї њама муљиби љунбиши 
мављудот ва махлуќот мегарданд: 

Аз љамоди мардуму номї шудам, 
В-аз намо мурдам ба њайвон сар задам. 
Мурдам аз њайвониву одам шудам,  
Пас чї тарсам, кай зи мурдан кам шудам. 
Њамлаи дигар бимирам аз башар,  
То барорам аз малоик болу пар ... 

(Маснавии маънавї, дафтари савум, абѐти 3901 то 3906) 
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10. Ишќ созандаи одамї аст. Инсон њамавора дар њоли бало ва сахтї аст. Ранљ 
муъљиби рањо шуданї аст. Маъмулан, вуљуди башар чизе љуз дарду ранљ нест. Инсон то 
ба ин вуљуд вобаста аст, ба мусоиб ва ранљу бало ва сахтии он низ вобаста аст. 

Њар кї ў бедортар, пурдардтар, 
Њар кї ў огоњтар, рух зардтар. 

(Маснавии маънавї, дафтар аввал, байти 629) 
11. Ишќ шаклдињандаи шахсият аст. Мавлавї муътаќид аст, ки худи инсон 

сарчашмаи табиат аст, на ин ки мањсули табиат:  
Бода дар љўшаш гирои љўши мо, 
Чарх дар гардиш асири њуши мо. 

(Маснавии маънавї, дафтари аввал, абѐти 1812 ва 1811) 
Љовидонагии инсон аз тариќи нафси мутаолї, ки абадї аст, нашъат мегирад. Аз 

ин рў, ишќ аст, ки муљиби баќои шахсият мегардад: 
Њамчунин љўѐи даргоњи Худо, 
Чун Худо омад, шавад љуянда ло. 
Андар ин мањзар хурдњо шуд зи даст, 
Чун ќалам ин љо расида шуд, шикаст. 

(Маснавии маънавї, дафтари савум, абѐти 4658 то 4660) 
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ЛЮБОВЬ, ВОСПИТАНИЕ И ОБУЧЕНИЕ В ВОЗЗРЕНИЯХ ДЖАЛАЛАДДИНА РУМИ 

Джалаладдин Руми считает любовь важнейшей проблемой суфизма В исламе и суфизме понятие 
любви трактуется иначе в отличии от его общего понимания и оно является одним из важнейших этических 
понятий в этике Руми, о чем говорится в данной статье. Также педагогические и дидактические идеи Руми 
имеют большое значение для воспитания подрастающего поколения и необходимы на всех ступенях 
обучения и воспитания. 
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Джалаладдина Руми,  выражение взглядов, нравственные понятия, педагогические и дидактические идеи. 

 
LOVE, EDUCATION AND TRAINING IN THE VIEWS OF JALALADDIN RUMI 
Jalaladdin Rumi believes love is the most important problem of Sufism In Islam and Sufism concept of love 

is differently interpreted, unlike its common understanding and it is one of the most important ethical concepts in 
ethics Rumi, referred to in this article. Pedagogical and didactic ideas Rumi are of great importance for the 
education of the younger generation and are necessary at all levels of education and upbringing. 
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Ф. Ҳусейнзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тавре зикр кардем, Убайд Раљаб њам барои калонсолон ва њам барои хурдсолон 

шеър гуфтааст. Шеърњои барои калонсолон гуфтаи ў дар маљмўањои 
"Пайрања"(1967), “Илњом” (1972), “Нимарўз” (1977), “Рози обшор” (1979), “Дурдона” 
(1984), “Саррез” (1982), “Арчамайдон” (1982) дастраси њаводорони каломи бадеъ 
гардидаанд. Адабиѐтшинос Юсуфи Акбарзода нигошта: “Аз рўзгоре, ки шеър ба 
њайси истилоњ арзи вуљуд кардааст, муњаќќиќон ва офарандагони он ба таври 
бинишу пиндошт ва дарку маърифати хеш тадбир мекунанду шарњу эзоњ медињанд ва 
шеър чун як љисм (организм)-и зинда мисли инсон ва зиндагк дар такмилу тањаввулу 
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таљаддуд будааст ва табиист, ки дар доира ѐ чорчӯбаи ќавоиди маъмулк намеѓунљад. 
Шояд, ягон таърифи шеър, ки аз тарафи мутафаккирони ќадиму имрўз таъмин 
шудааст, тамоми пањлӯву љузъиѐт ва рангорангии онро ифода карда натавонад.  

Пас аз он ки Худованд инсон офарид, барои тафовут додани ў аз кулли 
махлуќоту љонзоди олам сухан, аќлу идрок офарид ва он сухан шеър буд ва инсонро 
бидуни сухану тафаккур наметавон тасаввур кард. Ин аст, ки шеър ганљи Худованд 
ва эљодгару офаринандаи он – шоир, ганљофарину расули Худованд аст. Биноан, 
маќому мартабаи шоир назди Худованд ва ањли љомеа бисѐр баланду муътабар аст.  

Нахустин пайѓамбари мо Зардушт шоир ва офарандаи табъу завќи самимии ӯ 
ба эътибору мазомини баланду зебояш шеър ѐ шеъргуна ва нахустин поягузори 
забону адабиѐти форск устод Рўдакк шоир ва забони дарию форсию тољикк ѐ ќанди 
порск забони шеър будааст. Аксари осори шифоњиву хаттии мардуми форситабор ва 
њатто илмњои даќиќ ба шеър иншо шудаанд. Биноан, сухани шоирона, эљодгарони 
шеър ганљи ниѐгон пеши мардуми мо бисѐр болову азизу муњтараму муътабаранд. 
Инак, аз дидгоњи муњаќќиќин, уламову адибову шуаро шеър ба сурати куллї 
каломест, мухайялу мавзуну муќаффо. Маънии истилоњии шеър ба забони арабк 
донистан, дарѐфтан ва дарку кашф кардани чизе, андешае, бозѐфтест. Чун дар нињоди 
шеър бозѐфту камѐфт њаст, пас, шеъри шоир ќабл аз њама акнофи афкору андешаи 
тозаву амиќи хаѐлолуду малењу зарифи моломоли эњсосоти гарму нарм ва пуртуѓѐну 
шўронандаи тўфонаст. Аз ин рў, шоир ба њайси як суханвари асил, ќабл аз њама, 
офаридаи дањри давронсозу бунѐдгар аст ва рисолати таърихии ӯ дар олами адаб 
тавассути сухан офаридани љањони наву зебову пурнаќш, оламест, ки дар он њама чиз 
зиндаву зебову гуворову дилнишин ва хаѐлангезу тасхиркунанда аст...” 

Дар лирикаи Убайди Раљаб эњѐ кардани анъанањои суннатк, умумибашарк, 
инсондӯстк барало эњсос карда мешавад. Шоир њар нафас ва њар ќадам дар назди 
виљдонаш њисобот медињад ва виљдону дил маљбур мекунанд, ки ќалам вазифаашро 
ба љо орад. Дар шеърњои “ Дили мо, ки аз аввал буд моил”, “ Гар дилам ишќи туро 
набвад макон”, “Гуфтам бинишонам алави дил, ба абас рафт”, “ Зиндаам ба он, ки 
дорам дар дили худ боваре”, “Душмани мо дўстрўйи мекунад”, “ Зинда бош эй, дил, 
ки набзатро гање ором нест”, “Дил магар дар синаи мо чашмаи шаффоф нест?”, “ 
Завќро гањ-гањ эй дил, тоза мебоист кард” ва чанде дигар гуфтугӯйи шоир бо дили 
одамк эњсос карда мешавад. Ў шоири асилро ба сураткаше монанд кардааст, ки на ба 
мўќаламу рангњо, балки тавассути сухани ѓаниву олии дилнавозу зебо сурат мекашад 
ва ба љисми он љон рўњ ворид месозад, ки инсонвор ва чун тимсоли худи шоир кору 
пайкор ва зиндагк мекунад.  

Љонон Бобокалонова дуруст ќайд кардааст, ки “ Тавассути тасвири дил чашми 
ќањрамони лирикк ба зиндагк боз мешавад, табиати дилоро ва зебогии рӯзгорро 
бењтар мебинад. Ин љо ранљи дигар - чашм бо дил њамраъйї мекунад, ќањрамони 
лирикї ширинтарин лањзањои зиндагиро пай мебараду, аз њар як љилои табиат ба 
шавќ меояд. Вуљуди ў аз шодию сурур саршор мегардад...” Барои таќвияти суханњои 
фавќуззикр рӯ ба як ѓазали шоир меорем: 

Дил магар дар синаи мо чашмаи шаффоф нест? 
Њарфи дил оѐ шунидан аз сари инсоф нест? 
Ихтиѐри аќлро мо бар кафи дил додаем, 
Дар бисоти заршиносї дил магар сарроф нест? 
Як назар бо чашми дил боист бар атроф кард, 
Љуз талоши зиндагї шуѓле дар ин атроф нест. 
По бинењ аз хона берун, то бубинк оламе, 
Оламе дар олам аст ин, ќобили кашшоф нест? 
Њарфи њаќро лоф машмор, эй рафиќи сустрой, 
Њарфи њаќ гуфтан барои дӯст њаргиз лоф нест. 
Дар замини дўстї дил имтињоне медињад, 
Пеши чашми дўстон дил осмони соф нест? (8, 218 ) 

Ин ихтиѐри аќлро шоир ба кафи дил медињад ва таъкид мекунад, ки бо чашми 
дил ба олами акноф ва атроф назар мебоист кард. Пас, чк гуна дил аст он? Ба 
пиндори инљониб дилест, ки аз кинаву кудурат, њилањои Зањњоку найрангњои Хисрав 
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ва амсоли онон орї бошад. Яъне, зиндагк ва муњити гирду атрофи мо сабурк, сидќу 
сафо ва сарбаландиро аз мо бо амри дил ва ѓайрати зиѐд нигарон аст:  

Саъйро аз селбор омўхтем, 
Сабрро аз кўњсор омўхтем. 
Хандаро аз раъду аз барќи бањор, 
Навњаро аз обшор омўхтем. 
Сидќи софу дидаи покизаро 
Чун сабаќ аз чашмасор омўхтем, 
Сарбаландиро на аз кўњи баланд, 
Аз ѓурури пири кор омўхтем. 
Кўр бино кард гар чашмони мо, 
Панди нав дар рўзгор омўхтем. 
Ханда бар лаб тарк гуфтан умрро, 
Аз гули фасли бањор омўхтем (8, 220 ). 

Воситањои тасвир ба шоир имкон додааст, ки завќи дилро тоза кунад ва дар 
њалќаи дилмурдагон набз задаи дилро бо чашми бино ба ќалам дињад: 

Завќро гањ-гањ, эй дил, тоза мебоист кард, 
Шавќро бо пойи ваќт андоза мебоист кард. 
Аз паси тиреза дунѐ дидани мо хуб нест, 
Тарки танњоиву тарки тоза мебоист кард. 
Бахт агар парварда бошад бо ду дасти коргар, 
Дар сухан ин дастро овоза мебоист кард... 
То набошк як замон дар њалќаи дилмурдагон, 
Завќро гањ- гањ, эй дил, тоза мебоист кард (8, 222 ). 

Убайди Раљаб шуњрати шахсро дар њунари ў мебинад. Дар шеъри “Умед” шоир 
бунѐди боѓњои гулбасарро зањмати дастони боѓбони пир мењисобад, ки бо азобу 
азияти зиѐде дар тори кўњ хонае сохта, бо њунари кандакорияш мањсули дасти 
њунармандро нишон доданї мешавад, ки ќодир аст аз харсангу бурси кўњї муъљизае 
офарад. Дар ќисмати охири шеър зањмати њунари суханварро вазнин њисобида, 
доварии онро ба хонанда њавола мекунад. 

... Наќќош наќши тозае дар чўб мекунад, 
Бар чўби хушк љон дињад аз аќлу аз њунар. 
Номи варо ба њурмате то бар забон баранд, 
Боре ба шавќ мекунад њар кас ба он назар. 
Ман њам ба ѐди рўйи ту шабро сањар кунам, 
Бо ѐди рӯйи ту ќалам кашам бар рўйи дафтарам. 
То баъди ман ба њурмате ѐд оварї маро, 
Байтам шавад зи баъди ман то умри дигарам (8, 205). 

Шоир дар шеъри “Ранљи такопў” бахти худро ситоиш карда, мехоњад рози 
пинњоншудаи дилро њар даќиќа рўйи сафња орад. Лањзаи вазнин он аст, ки дар рўйи 
ќоѓаз чизеро сабт карда натавонад, ѐ ба ќавли шоир:    

... Зиндагк гардад пурозор, 
Гар ќалам монад зи гуфтор. 
Гар нагўям њарфи дилро  
Боли худро, мурѓи табъам 
Гар набикшояд дигар бор. 
Њарф дар њукми чароѓ аст, 
То шавад равшан дили дўст. 
Њарфи ман роњи суроѓ аст, 
Њарфи ман ранљи такопӯст. 
Њарфи ман, эй бахти бедор, 
Чун сипањ дар хизмати туст! 

Тавассути шеъри “Кистам?” шоир ба писараш Иќбол роз гуфта, эљоди асарро 
кори сањл напиндоштааст. Ў муваффаќияти ањли эљодро мепазирад ва кўшиш 
мекунанд, ки аз хомаи ӯ ихлосмандони боѓи адабиѐт бањра бардоранд: 

... Дафтари умри хешро кардам 
Пеши чашмони ў вараќгардон : 
- Фикри шуњрат набуд дар сари ман, 
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Дар њазар будам аз фиреби касон. 
Ками худро зиѐда донистам, 
Аз њисоби касе набурдам хас. 
Хам накардам сари баландамро 
Бо тамаъ пеши њар касу нокас. 
Хом буд, пухта буд, њар он чк буд, 
Бо рафиќони худ ба њам дидам. 
Дӯстонро њамеша беш аз худ, 
Хештанро њамеша кам дидам (8,  123 – 124 ) .  

Шоир ифтихор аз он дорад, ки њарчи дар љодаи эљод ба даст овардааст, бо 
дасти худаш, бо дониши худаш ва бо ќалами худаш пайдо кардааст: 

... Њељам имрӯз, ѐ ки њар чизам  
Кардаам бо ду дасти худ пайдо (8, 124). 

Гӯянда тамоми умр бо виљдони худ танњо ба танњо дар гуфтугў аст ва гапи 
њаќро гуфта, виљдонро азоб додааст, ки ба њар неку бад њисобот дињад. Шуѓли шеъру 
шоириро аз њама касбњои дигар вазнину сангин мењисобад. Дар њаќиќат, пешаи 
суханварї ва зањмати ањли эљод кори сањлу осон нест. 

Агар Унсурулмаолии Кайковус дар “ Ќобуснома” омўхтани суханро барои 
фарзанд бењтарин њунар дониста, онро ба чор навъ људо кунад, Мавлоно Љомк чунин 
ишора дорад: 

Сухан мояи сењру афсун бувад 
Ва ташхис, ваќте ки мавзун бувад. 

Адабиѐтшинос Абдунабї Сатторзода дуруст ќайд кардааст, ки “ќобилияти 
дарки таќозои зиндагк ва завќи бадеии замон дар шеъру шоирк имтиѐзи барљастаест 
ва ба њар кас муяссар намешавад. Вале барои офаридани шеъре, ки шоистаи давр ва 
завќи бадеии мардуми имрӯза бошад, ѓайр аз ин бадеият ва мањорати адабк низ 
лозим аст”. 

“Агар мањорат набошад нависанда нест, адабиѐт њам нест”- таъкид намудааст 
устод М. Турсунзода. Шоир дар шеъри “ Бањое ба шуѓли ман арзон мадењ” мегўяд: 

Бањое ба шуѓли ман арзон мадењ, 
Нахоњам бањое, ки арзон гирифт. 
Ба ман чун ба дењќон бањое бидењ, 
Бањое бихоњам чу дењќон гирифт. 
 
Аѐнам бувад, марди дењќон чї сон 
Зи хоки сияњ дона орад ба каф. 
Азобаш на кам бошад аз он, ки ў 
Бурун орад аз ќаъри дарѐ садаф. 
 
Њавое зи дењќонк дорам ба сар, 
Ки бидњад маро рўњу тобу тавон. 
Ба корат чу дењќон камар бастаам, 
Ман охир њамон зодаи дењќон... 
 
Њар он чї сазовори шуѓли ман аст, 
На бешу на кам хоњам аз он гирифт. 
Бањое ба шуѓли ман арзон мадењ, 
Нахоњам бањое, ки арзон гирифт. 

Дењќони асил онест, ки бо замин сари кор дорад, онро нарм карда, ќоидањои 
зироаткориро риоя мекунад. Шоири асил њам онест, ки мисли дењќон дар љодаи 
офариниши шеър ва бадеияти он зањмат мекашад. Некк ва накўкориро аз заррањои 
офтобу мављи оби сард меомўзад. 

Аз мушоњидањо бармеояд, ки дар лирикаи Убайди Раљаб мавќеи ашъори 
манзаравї назаррас аст. Љонон Бобокалонова хуб нигоштааст: “Дар ин ашъор низ 
мањорати хосаи шоир дар корбасти воситањои тасвир ва образофарї мушоњида 
мешавад. Ин љо низ ќањрамони лирикї худро љузъи табиат медонад. Симои ў дар 
њамбастагї ва марбутии кулл бо табиат арзи иќдом кардааст. Инсон ва табиат яке аз 
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масъалањои умумибашарист, ки аз ќадим дар офаридањои адабиѐту њунар маќоми хос 
доранд. Ќањрамон ба табиат назари нек дорад ва њастии хешро ба он марбут 
мењисобад. Дар рафти дарки њодисаву воќеа худро мешиносад, хурдтарин љузъи 
табиат аз назари ў дур нест, мањз њамчун љузъи табиати зинда худро дар њаводиси 
њаѐт мебинад”: 

Ин ќадар њам хуб механдад сањар боз ин сањар. 
Бо чунин хубк сањар хандад магар бори дигар? 
Тозатар шуд пардаи чашми сањар дар чашми ман, 
Шишаи чашмони ман ѐ ин сањар шуд тозатар? 
Моту мањбути сањар, њамранг бо ранги шафаќ, 
Шабнам андар мижагонам бо сањар дорам гузар. 
Аз нами шаб рўйи роњам њар чї мебинам, тар аст, 
Сабза тар, себарга тар, гулбутта тар, гулхор тар. 
Лола дар рўйи камар базми љавонк мекунад, 
Ё љавонони ман пайке дода бар рӯйи камар? 
Субњ пайке мебарад аз хуррамк бар рӯзи нав, 
Меравам бо рӯзи хуррам то барам рӯзе ба сар. 
Аз тамошои сањар серк надорад чашми ман, 
Ин ќадар њам хуб механдад сањар боз ин сањар  

(8, 216 ). 
Дар њамаи давру замон зебої илњомбахши шоиру нависандагон буд. На њар кас 

ќодир аст, ки ин зебої ва хандаи сањарро эњсос кунад. Фаќат шоир метавонад, ки 
тавассути тахайюли бадек тасвирњои љолиб офарида, пешкаши хонанда гардонад. 

Аз тањќиќ ва пажўњиш дар ваќти омўзиши эљодиѐти Убайди Раљаб маълум 
гардид, ки ќариб дар тамоми шеъру достон ва ќиссаву афсонањои шоир њам барои 
калонсолон ва њам барои хурдсолон нозукињои нотакрори табиати диѐр эњсос карда 
мешавад. Шеърњои шоир аз хурӯши чашмањои љўшон, наѓмаи оби равони љўйборон, 
суруди шаббодаи дарањои њамешасабз, танини рўњбахши обшорон ва обилаи дастони 
кӯњистониѐни пуркор сарчашма мегирад. Ба ќавли шоир “онњо дар ин фан муаллими 
аввалин буданд ва њанўз њам сабаќомўзи ў њастанд”. Дар эљодиѐти ў, тавре ки зикр 
кардем, бо силсилаи шеърњое дучор шудан мумкин аст, ки дар онњо табиати 

дилрабои Тоҷикистон хуб тасвир шудааст.  
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УБАЙД РАДЖАБ – ПОЭТ ЛИРИК 
В статье проводится анализ и интерпретация лирической поэзии известного таджикского поэта - 

Убайда Раджаба, посвященной красоте жизни, природе и культуре и народной традиции таджикского 
народа. В своей поэзии поэт воспевает дружбу, мораль и человечские ценности, ценности жизни, а также 
природу как божий дар людям. Наряду с этим поэт воспевает труд, посредством которого человек еще 
больше и лучше украшает свою жизнь, а также окружающую среду и природу. В статье отмечается, что 
творческая сила человека также подобно природе создает прекрасные творения и человек признан как 
созидатель прекрасной жизни на земле. 

Ключевые слова: поэзия, лирика, творение, жизнь, природа, красота, ценности жизни, дружба и 
любовь, добродетель.  
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UBAID RAJAB – LIRIC POET 
The article analyzes of lyric poetry famous Tajik poet - Ubaid Rajab, which devoted his poetry to the beauty 

of life, nature and culture and traditions of the Tajik people. Poet in his poetry sings of friendship, morality and 
human values, the values of life and nature as God's gift to the people. In addition, the poet sings of labor, by which 
a person has more and better decorates his life, as well as the environment and nature. The article notes that the 
creative power of man and nature alike creates beautiful creations and the man recognized as the creator of the 
wonderful life on earth. 

Key words: poetry, lyrics, creation, life, nature, beauty and value of life, friendship and love, virtue. 
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СИМОИ ПАЁМБАРОН ДАР ДЕВОНИ ШОЊ НЕЪМАТУЛЛОЊИ ВАЛЇ 
 

Њабиб Љадид ал-Исломї 
Донишгоњи озоди исломии воњиди Зоњидон, Эрон  

 
Ирфони исломие, ки бисѐре аз мафоњими он сарчашма аз фарњанги ќуръонї ва 

таълими исломї аст, ба гунаи адаби ќуръонї аз мафњумтарин осори адабии форсї ба 
шумор меояд. Дар адабиѐти ирфонї дар канори мазомин, мафоњим, истилоњот ва 
таобири мухталиф, бисѐре аз шахсиятњои ќуръонї бавижа паѐмбарони Илоњї 
мавриди таваљљуњ ќарор гирифтаанд ва ба унвони мисдоќ ва намунаи айни љињод ба 
нафс, сулук дар роњи њаќ ва тайи мадориљи камол муаррифї шудаанд ва ба њамин 
далел симои онњо дар бисѐре аз осори манзум ва мансури форсї бозтоб ѐфта, ки гўйѐ 
ирода ва алоќамандии нависандагони осор ба он анбиѐ (а) аст ва Шоњ Неъматуллоњи 
Валї аз љумлаи шоирон ва орифоне аст, ки бо ба тасвир кашидани симои паѐмбарон 
дар шеъри худ ба ирфон ва шеъраш љилва ва ранги хосе бахшида аст ва онро 
гуњарбортар кардааст. 

Одам (а): 
Маљмаи маљмўи асмо одам аст, 
Лољарам ў ќутби љумла олам аст (Маснавиѐт, 1 боби 7). 

Инсон мазњари исми аъзами Худованд ва љомеи тамоми асмои илоњї аст ва 
Худованд нахуст асмоъро ба инсон омўхт ва фаришта онњоро аз инсон фаро гирифт 
ва «Ќуръон» низ барои ин маънї гувоњї медињад: «Ва аллама одама-л асмоа куллањо, 
сумма ъараза њум ъала-л- малоикати фа ќола амбиуни биасмоињо улои ин кунтум 
содиќина» (Баќара/ ояи 31) «Он ки дар одам омўхт номњои њама чизро, он ки намуд 
он чизњо фаро фариштагон ва гуфт эшонро: Хабар кунед маро ба номњои он чизњое, 
ки чист агар рост гўяд, ки ба хилофат шумо сазовортаред аз вай» [13]. 

Одам (а) ва фурўхтани бињишт 
Њангоме ки Худованд Одамро офарид ба малоика дастур дод то бар ў саљда 

кунанд, пас њама фариштагон бар Одам саљда карданд, магар Иблис « Ва из ќулно 
лилмалоикатисљуду ло одама фасаљуду илло Иблиса …» (Исро/61). Иблис ба сабаби 
ин нофармонї муртад шуд ва кинаи одамро дар дил гирифта аз ин рўй ба ѐрии море 
ба бињишт роњ ѐфт, Одам ва Њавворо бифирефт, то гандум, яъне меваи мамнўъро, ки 
Худованд Одамро аз хўрдани он барњазар дошта буд, бихўрд ва бад-ин сабаб аз 
бињишт берун ронда шуд [6,68]. 

Одам бињишт њишт, бињишт аз барои дўст, 
Мо аз барои дўст ду олам бињиштаем (ѓазали 1059/б.4). 
Одам барои донаи гандум бињишт њишт, 
Ту боз хар нони љаве мубталои нон (ѓазали 1278/б.4). 

Иброњим (а) Бутшикани таърих 
Бутпарасте нестам, то будпарастам дар љањон, 
Ман Халилуллоњаму бошам њамеша бутшикан (ѓазали.1214/б.7). 

Иброњим (а) ба бутшиканї дар таърих маъруф аст ва рўзе аз рўзњое, ки мардуми 
шањр ба беруни шањр рафта буданд, њамаи бутњои бутхонаро шикаст ва табарро дар 
дасти бути бузург ќарор дод. Мардум пас аз мурољиат ба ў бадгумон шуданд, 
Иброњим гуфт: Ман бегуноњам ва мољароро аз бути бузург бипурсед ва чун мардум 
гуфтанд: Бут сухан намегўяд. Иброњим посух дод, ки он чї гуна худоест, ки ба 
такаллум ќодир нест [6,80]. 

Чун Халилуллоњ њама бутњо шикаст, 
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То набошї бутпарасти Озарї (1475/ б.6). 
 

Неъматуллоњ шуњрате дорад, ки ў, 
Чун Халилуллоњ њама бутњо шикаст (ѓ.337/.2). 

Иброњим (а) Халили Худо 
Назди мо Халил ин аст, 
Бахшиши Њазрати љамил ин аст. 
Њаќ таоло Халил хонд ўро, 
Ту Халилаш бигў далел ин аст (рубої, 16/ 1-2) 

Иброњим (а) мулаќќаб ба Халил ѐ Аррањмон аст, тибќи ояти 125 Сураи Нисо 
«Ва атахазуллоња Иброњима Халилан» «Ва Аллоњ Иброњимро дўст гирифт» [13,707]. 

Њангоме, ки Иброњим (а)-ро дар оташ меандохтанд Љабраил барои кўмак ба ў 
омад, аммо Иброњим (а) кўмаки Љабраилро напазируфт Љабраил биѐмад ва вайро 
андар њаво ѐфт ва гуфт: Манам Љабраил, њељ њољат њаст туро ба ман, гуфт: «Илайка 
ло», яъне ба ту не ва њољати ман ба Худованди ман аст, ки ман ва ин оташ њар ду 
Худороем … ва чунин гўянд, ки ба он соат, ки Иброњим ин сухан бигуфт Худо вайро 
ба дўстї гирифт, вайро Халили хеш хонд ва фармон дод мар оташро, ки ба Иброњим 
сард гашт бо саломат [6,81].  

Њазрати Идрис (а) 
Њаст Идриси набї бар чархи чањорум муътакиф, 
Аз љамолаш офтоби нури Субњон ѐфтам (Ќасида, 19/ б.24). 

Њазрати Идрис (а) аз паѐмбарони илоњї аст, ки номи ў ду бор дар «Ќуръон» 
зикр шуда, Худованд ўро аз замини паст ба рафеътарин маконњо (бињишти њаштум) 
боло бурд. Дар ќасаси исломї ўро дар миѐни Одам (а) ва Нўњ (а) ќарор медињанд ва 
муътаќиданд, ки ба ў вањї шуда ва соњиби сањифа будааст ва Паѐмбар (с) ўро дар 
Меърољ дидаанд [3,182]. Худованди мутаол аз ростгўйи ин паѐмбар сухан ба миѐн 
оварда ва ў ба васфи сиддиќин мавсуф гашта: «Вазкуру фил китоби Идриса иннању 
кона сиддиќан набиян, ва рафаънању маконнан алиян» «Дар ин нома Идрисро, ки 
ростгўву рострав буд ѐд кун, ростгўй паѐмбарро ба љойгоњи баланд бардоштем» 
(Марям, оѐти 56-57). 

Гуфта шуд, ки Идрис (а) њам монанди Исо (а) дар њоле ки зинда буд, ба осмон 
рафт ва пас аз он ба бињишт ва дигар аз бињишт берун наѐмад [4, 99]. 

Аюби Сабур (а) 
Мо толиби балоем, аммо инояти ў, 
Дода бало ба Аюб ўро сабур карда (ѓазал, 1410/ б. 4). 

Њазрати Аюб намоди сабр ва хушўъ аст ва мазњари тањаммули балоѐ дар роњи 
ишќ, висол аст ва мурод аз ќиссаи Аюб (а) ин аст, ки ранљ ва азоб њамеша нишонаи 
уќубат нест, балки гоње барои тањзиби нафс ва имтињон аст. Худои таоло Аюбро ба 
бало мубтало сохт, то сабри ўро биѐзмояд. Ибтидо ўро тангдаст гардонид ва сипас 
фарзандони ўро бимиронид ва низ ўро сахт бемор сохт, аммо Аюб (а) бар ин њама 
тоќат овард ва нанолид, аз ин назар мењнати Аюб (а) ва хосса сабри ў (сабри Аюбї) 
маъруф аст. Саранљом баъд аз имтињон кардани Худованд њазрати Аюб (а)-ро 
бахшид ва дар зери пояш чашмае (чашмаи аюбї) равон сохт Аюб худро бо он об 
шўст ва аз беморї рањої ѐфт [4, 232]. 

Њар балое, ки бошад аз мањбуб,  
Он бало худ маро буд матлуб. 
Дар бало сабр кун, то бошї, 
Мубталои балош чун Аюб (рубої 14/ б. 1-2). 

Хизри зиндаи љовид  
Нўш кун оби њаѐти маърифат, 
То чу Хизр зинда монї љовидон (ѓазал 1241/ б.2). 

Хизр номи яке аз анбиѐе, ки ўро муосири Искандари Маќдунї донистаанд ва 
гуфтаанд бо Искандар ба талаби оби њаѐт рафт ва аз он ошомида ва умри љовидон 
пайдо карда ва гоње гумгаштагонро ѐрї ва роњнамої мекунад [6,247]. Хизр марди 
комил ва валии Њаќ аст, ки ба иллати сероб шудан аз чашмаи фаѐзи њаќоиќ дорои 
илми ладунї ва љисми намурданї шудааст ва метавонад љонњои мурдаро дар гўри 
љањли тан зинда намояд ва истеъдодњои нуњуфтаи соликинро бедор намояд [12, 115]. 

Њар зиндадиле, ки куштаи ўст, 
Чун Хизр њаѐти љовидон ѐфт (ѓазал 23/5). 
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Довуд (а):  
Савти Довуд асту мо хуш наѓмае дорем аз он 
Мурѓи рўњи мо кунад тасбењ бо мо љовидон (Маснавиѐт, 6/б.11 ). 

Довуд (а) дар луѓат ба маънои ишќи шадид ва мањбуб аст. Номи Довуд 16- бор 
дар «Ќуръон» омадааст. Ў кўчактарин писари Ёсо (Ишоъ) ва падари Сулаймон (а) 
буд ва дар љавонї ба шўбонї пардохта ба ривояти Анољил Исо (а) аз зуррияи Довуд 
будааст [3]. Довуд (а) ба хушовозї маъруф аст ва «Ќуръони карим» бар ин маънї 
гувоњї медињад: « Ва лаќад отайно Довуда минно фазлай ѐ љиболу авви маъању ва-т-
тайра …» Довудро додем некўйии афзун аз он ки дигаронро додем (гуфтем) эй кўњњо 
овози хеш ба тасбењ бо Довуд мегардонед ва мурѓонро гуфтем бо Довуд тасбењ боз 
гўед (Сабо, ояти 10). 

Сулаймон  (а) Мантиќуттайр 
Бо Сулаймон, агар њариф шавї, 
Хотамаш бо нигин тавон дидан (ѓазал, 1210/б. 6). 

Ў соњиби илм ва њикмат буда, ба ў Мантиќуттайр мегуфтанд, зеро забони 
парандагон ва њашаротро медонист ва љину инс, бод сар дар хати фармони ў 
доштанд [4,286]. Рўзе Сулаймон (а) барои мутаваззо барои татњир мерафт 
ангуштарро аз дасташ берун овард ва ба ходим супурд, деви шабењи ходим наздиктар 
буд, пеш рафт ангуштари ўро гирифт ва бар тахти салтанати ў нишаст, Сулаймон (а) 
берун омад, талаби ангуштар кард, наѐфт, деверо дид бар тахт нишаста, натвонист 
бигўяд, ки ман Сулаймонам, зеро бунѐди подшоњї бар ангуштар буд ва номњои 
Љалолуњу ва исми аъзам бар он наќш буд. Сулаймон рўй бар биѐбон нињод ва дар 
канори дарѐ чињил рўз ба муздурии саѐдон пардохт. Баъд аз чињил рўз Осафи 
вазираш фањмид, ки ў Сулаймон (а) нест ва дев аст, пас хост бо исми аъзам сирри 
њаќиќатро фош кунад. Дев аз исми аъзам битарсид ва ангуштарро дар дарѐ андохт ва 
моњие он ангуштарро бихўрд ва сайѐд он моњиро дар ивази музди Сулаймон (а) ба ў 
дод. Сулаймон (а) шикамашро пора кард ва ангуштарро ѐфт, дубора ба тахти 
салтанат нишаст [8,622]. 

Исо (а)  
Кард Исо (а) мурдаро зинда ба дам,  
Он дами мо буд он дам аз ќадам … (ќасида, 22/ б.3-4). 

Њазрати Исо (а) муъљизоти зиѐде дошта, ки аз љумлаи онњо яке зинда кардани 
мурдагон аст. Дар ин замина гуфтаанд: мардум даври Исо (а) љамъ шуда ва ба ў 
гуфтанд: мурдаи Сом бисѐр ќадимї аст, ўро зинда гардон то ба ту эмон оварем. Онњо 
њамроњи Исо (а) рафтанд ва муќобили он мурда истоданд, њазрати Исо (а) фармуд ѐ 
Сом ибни Нўњ кўњ шикофта шуд ва Сом берун омад ва хок аз фарќи худ дур 
мегардонид, Исо (а) фармуд: «Эй Сом чаро њаросонї?» гуфт: гумон кардам ќиѐмат 
омада. Мехоњї зинда бимонї? Сом гуфт: Охир чи хоњад шуд? Исо (а) фармуд: Марг 
охири кор аст, Сом гуфт: Пас марг бењтар аз зиндагї аст, ду њазор сол аст, ки 
мурдаам ва дигар зиндагї нахоњам. Њамон љо бозгашт ва мурд [8, 733].  

Уруљи њазрати Исо (а). Гўянд, Њазрати Исо (а)-ро бо њамин љисм ва љасад сўйи 
осмон бурданд ва унсурест, зинда то зуњури њазрати Мањдї (аљ) бар замин фурўд 
меояд ва бо он њазрат намоз мехонад ва сунуни њазрати Иброњим (а)-ро иљро мекунад 
[8,735]. Ќуръони карим бар ин гувоњї медињад: «Худованд гуфт: Эй Исо (а) ман рўзии 
туро акнун аз замин сипарї хоњам кард ва туро ба сўйи худ бархоњам овард ва туро 
аз кофарон боз хоњам рањонид» (Сураи Умрон/ 55) [13, 131]. 

Њазрати Муњаммад (с) 
Сурати њаќ маънии њар ду љањон, 
Он расулаллоњ имоми инсу љон (маснавї, 13/ б.8). 

Дар «Ќуръон» ояте аст, ки дол бар имон овардани љиниѐн бар Расул (с) ва 
мусалмон шудани онњо аст (Сураи Ањќоќ, ояти 18-31; Љин 1-17) ва дар тафсирњои 
«Ќуръон» омадааст, ки: шабе аз шабњое, ки Паѐмбар (с) дар Макка буд Абдуллоњ 
ибни  Масъудро бо худ ба беруни Макка бурд ва гирди ў хат кашид ва ба ў фармуд, 
ки аз он хат пой берун нанињад ва худаш андаке аз вай дур шуд ва бар пой истод, 
оѓози Ќуръон хондан кард ва љинниѐн ба сурати мурѓон, каргасони бисѐр, морони 
бешумор ва ашбоњи фаровон даста - даста меомаданд, мусалмон мешуданд ва бо 
Расулаллоњ (с) байат мекарданд ва ин амр то субњ идома дошт ва он шаберо, ки 
пайѐмбар (с) бар љинниѐн эмон арза фармуд лайлатулљин гўянд» [6, 526]. 
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Шаќќулќамар (с) 
Яке аз муъљизањои Паѐмбар (а) шаќќулќамар аст дар «Ќуръони карим» сураи 

«Ќамар» ояти 1 омадааст: «Растохез наздик омад ва моњ боз шикофт» дар тафосир 
омадааст, ки кофари Ќурайш мегуфтанд, ки Муњаммад (с) љодугар аст ва њарчи мо аз 
корњои замин мехоњем бо сањар анљом медињад, акнун чизе, ки ба осмон талаќќї 
дорад аз ў мехоњем то тавонад. Бинобар ин, назди пайѐмбар (с) омаданд ва аз ў 
хостанд то моњи шаби чањордањумро ба ду ним кунад. Расули Худо (с) аз Худои 
мутаъол иљоза хост ва Худои мутаъол моњро ба ду ним кард, чунонки як нима аз ин 
љониб кўњ буд ва дигар нима аз он љониб ва Расули Худо (с) фармуд: «Аллоњумул 
ашњад» бор Худоѐ гувоњ бош ва ин муъљиза ба шаќќулќамар маъруф аст [3,1326; 6, 
523]. 

Набии Байтуллоњ: 
Агар дари хулќи Њаќро наѐбї,  
Биѐї хона, аммо дар наѐбї. 
Набї Байтуллоњу бобаш Алї дон,  
Агар аз дар наѐї дар наѐбї (Маснавиѐт, 31/ б.1-2).  

Ин байт ишора дорад бад-ин њадис, ки Пайѐмбар (с) фармуд: «Ман шањри 
илмам ва илме дар он аст. Пас касе, ки хоњони илмам аст, бояд аз дари он ворид 
шавад» [10,145].  

Нури Набї: 
Паѐмбар (с) фармуд: «Аввала мо халаќуллоња нуран» аввалин чизе, ки Худованд 

офарид нури ман буд» [10, 350] аз забони Љабраил наќл кардаанд, ки гуфт: Ё Раб пеш 
аз ман њељ бандае офаридаї? Худованд гуфт: «Бале фо (ба) пеш нигар», ба пеш нигоњ 
кардам нуре дидам, чунонки хост, ки аз љамоли он басари ман бирабояд … гуфтам: Ё 
Раб он нур чї нур аст, ки ба љамоли он басарњо дар меояд? гуфт: дар он нури њабиби 
ман Муњаммади Мустафо ва набии ману гузидаи ман аст. Аз халќи ман он ки туро аз 
бањри ў офаридам ва аршу курсї ва лавњу ќалам ва осмону замин ва ин љањон он 
љањон аз бањри ў офаридам». 

Валлоњ, ки дидаи ман аз нури ўст равшан, 
Љони манасту ман тан, салавот бар Муњаммад (с) (ќасида, 7/ б.8). 

Мўсо Калимуллоњ  
Худованд бо њазрати Мўсо (а) сухан гуфт ва ба њамин далел њазрати Мўсо (а) ба 

Калимуллоњ мавсум шуд [3, 2181]. «Ќуръон» гувоњї медињад, ки: «Ё Мусо иннању 
анналлоњу-л-азиз-ул-њаким» «Ё Мўсо он чи аст, он манам тавонои доно». 

Эй Мўсо бини Умрон зоташ натвонї дид,  
Дар айн њама бингар, асмо назаре фармо (ѓазал, 18/ б.6). 

Зоти Худоро њељ кас њаргиз наметавонад дид, зеро њазрати Мусо (а) дар кўњи 
Тур Худовандро мунољот мекард, то ин ки ба Худованд гуфт худро ба ман бинамо, 
(арнї) то туро бубинам. «Лекин хитоб омад, ки њаргиз маро нахоњї дид (лан таронї), 
пас Худованд бар кўње таљаллї кард, аммо кўњ тоб наѐвард ва пора-пора шуд ва 
Мўсо мадњуш бар замин афтод» [6, 559]. 

Исои гардуннишин тобеи ту дар азал, 
Мўсои дарѐшикоф уммати ту «Лам язал» (ќасида, 18/б.1). 

Байти фавќ ишора дорад ба муъљизаи њазрати Мўсо (а). Њангоме, ки Мўсо ба 
фармони Худо бо ќавмаш, бани Исроил мехост аз дасти зулму ситами Фиръавн аз 
рўди Нил убур кунад ва ба Миср биравад, Фиръавн бо лашкараш онњоро таъќиб 
кард, њазрати Мусо (а) ба фармони Худованд асои худро ба дарѐ зад ва гуфт: «Инна 
фалаќа ѐ або Холидун». Оби дарѐ шикфот ва дувоздањ кўча боз шуд ва ба хушкї 
пайваст. Њазрати Мўсо (а) ва ќавмаш аз дарѐ убур карданд ва Фиръавн бо 
лашкариѐнаш вориди рўдхонаи Нил дар пайи таъќиби онњо шуд, аммо ба амри Худо 
дарѐ ба њам пайваст ва Фиръавн ва лашкариѐнашро ѓарќ кард [8, 530]. Саъдї дар ин 
бора гўяд: 

Гулистон кунад, оташе бар Халил, 
Гурўње бар оташ барад з-оби Нил. 

Нўњ (а)  
Нўш кун љоми май, ки нўшат бод, 
То њаѐте, чу Нўњат афзояд (ѓазал, 245/ б.4). 
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Дар адабиѐти форсї Нўњ ба дарозумрї маъруф аст ва воќеаи тўфон ва достони 
киштии ў масдари иддае аз мазомини шеърї аст. Ў яке аз паѐмбарони аввалулаъзам 
аст, дар сураи «Ањзоб, ояти 7» мастур аст, ки њамчунонки аз паѐмбари мо мисоќ 
гирифта шуда, аз Нўњ низ мисоќ ба амал омадааст [4, 641]. Нўњ љадди њафтумин аз 
бани Одам ва аз фарзандони Шис ибни Одам буд, ва Вањњоб ибни Мунабењ гўяд: Дар 
умри Нўњ њазор сол буд, зеро ў панљоњсола буд, ки ба сўйи ќавмаш маъбус шуд ва дар 
миѐни онон 950 сол ба сар бурд ва ононро даъват кард ва љузъ иддае кам « يَلَقَدِ أَرِسَلْىاَ » 

«ْ خَمِسِيهَ عاَماّ فَأَخَذهَُمُ الطًُّفَانُ يهَُمِ ظاَلِمًُنَ وًُحاّ إِلَى قًَمِِهِ فَلَبِثَ فِيهِمِ أَلْفَ سَىَةٍ إِلاَ «Фиристодем Нўњро ба ќавми 

ў зиндагї кард дар миѐни эшон њазор сол, кам панљоњ сол фаро гирифт эшонро тўфон 
ва ситамгорон эшон буданд». 

Яъќуб ва бўйи пироњан: 
Бўйи Юсуф зи Мисри ишќ омад, 
Чашми Яъќуби аќл бино шуд (ѓазал, 549/ б.2). 
Як нафас Яъќуб бе Юсуф набуд, 
Гарчи њиљронаш ба зоњир менамуд. 
Њар киро дидї, намудї Юсуфаш, 
Њар чи бишнидї зи Юсуф мешунуд. 
То магар Юсуф дарояд аз дараш, 
Дар бар рўйи њар ки будї мегушуд.  
Њар ки дар Канъон бидидї пеши ў, 
Юусуфи мисрии худро месутуд. (Ѓазал, 780/б.1-4) 

Яъќуб (а) дар ѓами гум шудани Юсуф (а) он ќадар гирист, ки нобино шуд. Баъд 
аз гузашти солњо бародарони Юсуф барои хариди ѓалла ба Миср омаданд, Юсуф (а) 
онњоро дид ва шинохт. Юсуф (а) пироњани худро ба бародарон дод, гуфт: Бубаред, 
ки пироњани Халилулрањмон аст, то падар бар рўй фурўд орад ва бино гардад, ки аз 
бињишт аст. Њар ки гуфт: Ман бубарам то аз ман шод шавад. Юсуф (а) гуфт: Он рўз 
пироњани хунолуди маро чи касе пеши падар бурд? Яњудо гуфт: Ман бурдам. Юсуф 
(а) гуфт: Њамон савобтар, ки ту барї, то ин шодї кафоррати он будї. Чун Яњудо аз 
Миср берун рафт, он пироњанро боз кард. Боди шамол бўйи он пироњан ба машоми 
Яъќуб (а) расонид. Яъќуб (а) дар байтулхазон нишаста буд, наъра баровард, ки бўйи 
Юсуф шунидам. Яњудо даррасид ва Яъќуб пироњан ба рўй фурўд овард, бино гашт [6, 
622]. 

Юсуф (а): 
Кай шавад моил ба султонии Миср, 
Њар ки бо Юсуф дар чоњ бувад (ѓазал, 731/б.5). 

Номи Юсуф (а) дар 29 оят аз «Ќуръони карим» зикр шудааст, ки 24 оят танњо 
дар сураи Юсуф (а) аст [8, 1376]. Мањбубтарин писари Яъќуб Юсуф (а) аст, ки ў ва 
бародараш Ибни Ёминро модар Роњила буда ва дањ бародари дигар аз модари људо 
буданд. Юсуф (а) бисѐр зебо буд ва бад-ин далел ўро ба моњ ташбењ кардаанд. Дар 
хабар аст, ки нисфи зебоињо ба Юсуф (а) дода шуда ва нисфи дигари он ба баќияи 
мардум.  

Мусњафи рўйи ту чу Юсуф бидид, 
Хонд зери ояти њусну љамол (ѓазал, 195/б.3). 

Яъќуб (а) Юсуфро аз дигар писарон дўсттар медошт ва бар он буд, то ўро 
љонишини худ кунад. Бародарон бар Юсуф (а) њасад бурданд ва ба дастури Яњудо 
(яке аз бародарон) ўро дар чоње бо номи «Канъон» андохтанд ва пироњани ўро 
хунолўда карда ва ба Яъќуб (а) намуданд ва гуфтанд, ки гурге ўро даридааст [6, 629]. 

Биѐ бо Юсуфи Канъон ба сар бар, 
Чу мо бо ў дар ин зиндон ба сар бар (ѓазал, 987/б.4). 

Молик Юсуфро аз даруни чоњ пайдо кард ва ўро дар Миср ба унвони банда ба 
азизи Миср фурўхт. Юсуф (а) дар Миср бо иллати камолоти мутааддид, аз љумла: 
донистани хат, илми таъбири хоб… ба маќомоти олї расид ва саранљом худ азизи 
Миср шуд.  

Ишќи Зулайхо ба Юсуф:  
Чун Юсуф бод дар чаман меояд,  
Бўйи Зулайхо сўйи ман меояд (рубої, 86/б. 1). 

Достони ишќи Зулайхо ба Юсуф (а) маъруф аст. Зулайхо духтари шоњи Маѓриб 
ва њамсари азизи Миср мавсум ба Бутифор буд. Зулайхо ошиќи Юсуф (а) буд, аммо 
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Юсуф ба ишќи ў таваљљуњ наменамуд. Саранљом кор ба расвої кашид ва боиси ба 
зиндон афтодани Юсуф (а) шуд [3, 116]. 

Азизи Мисри ишќам ай бародар,  
Чу Юсуф чанд дар зиндон бимонам (ѓазали 351, б.2). 
Гар Юсуфи мисрї ба асириш бубаранд, 
Ин Юсуфи ман бурд маро њам ба асирї (ѓазали 1476,б.4). 

Мањдии Охирзамон  
Омад нидо аз Ломакон, к-эй Саиди охирзамон, 
Пинњон шав аз њар ду љањон, то бар ту худ пайдо кунам  

(ѓазал, 766/ б. 7). 
Мањдї дар луѓат ба маънои њидояткарда шуда аст, ки аз назар ѓоиб аст ва дар 

охируззамон зуњур карда ва љањонро пур аз адл ва дод мекунад. Ба аќидаи бархе ў 
дар атрофи Макка ва ба эътиќоди дигаре дар Эрон аст ва ќабл аз ќиѐмат Даљљолро 
мекушад [6, 566]. Дар бораи ў овардаанд, ки: «Худои таъолоро халифае аст, ки дар 
рўзгоре, ки саросар заминро љавр ва зулм фаро гирад, хурўљ кунад ва онро ба адлу 
дод устувор дорад ва агар аз умри дунѐ, њатто як рўз боќї монда бошад Худои 
таъоло он рўзро чандон тавил кунад, ки ин халифа зуњур намояд». Шоњ Неъматуллоњ 
дар љойи дигар мегўяд: 

Дар нуњсаду нуњ ман ду «Ќуръон» мебинам, 
Аз Мањдиву Даљљол нишон мебинам. 
Дин навъи дигар гардаду ислом дигар, 
Ин сар нињодан аст, айѐн мебинам (рубої, 179/ б.1-2). 

Натоиљи њосил аз ин пажўњиш нишон медињад, ки Шоњ Неъматуллоњи Валї яке 
аз орифони барљаста буда ва девоне аз он ба мо ѐдгор мондааст, ки аз шеваи 
дилпазири ин шоири нуктасанљ ба мо дарак медињад. Шоѐни зикр аст, ки вай дар 
ашъори хеш таваљљуњи хосе ба талмењоти мазњабї ва симои паѐмбарон дошта ва ин 
нишондињандаи он аст, ки ў иттиллоти васее аз достонњои динї дошта ва њамчунин 
ба мавориде аз ањодиси анбиѐ дар шеъри ў бармехурем, ки бо таваљљуњ ба намунањои 
мутааддид ва матнўи шеърї дар девони Шоњ Неъматуллоњи Валї метавон таваљљуњи 
воридоти ўро ба дин ва паѐмбарон дарѐфт ва гуфт, ки ин шоир бо истифода аз 
зиндагонї ва суханони паѐмбарон, ѓаноѐи хос ба шеъри худ бахшида ва онро 
мутабаррук сохтааст, ки боиси хулќи маонии фаровон, аз љумла орифонаи вай 
шудааст.  
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ОБРАЗЫ ПРОРОКОВ В ДИВАНЕ ШОХНЕЪМАТУЛЛО ВАЛИ 
В статье рассматриватеся наиболее полная существующая версия дивана «Образ пророков» 

Шахнеъматулло Вали под редакций Саида Нафиси. Целью настоящего исследования является анализ 
различных аспектов жизни поэта для лучшего понимания поэзии арифов и гностиков.  
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IMAGES OF THE PROPHETS IN THE DIVAN OF SHOHNE, MATULON WALI 
The articie deals with the review of the most complete version of  the review of the most compiete version of 

SHohne ‘ matuloh Wali‘s divan under the edition of Sayyed Nafisi in order under the revision of various aspectics 
of  the poet‘s life to understand deeply and better the poetry of  the arifs and Gnostics. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Достон арсаи рўѐрўйї ва таќобули шахсиятњое аст, ки бо наќшофаринињои худ 
бисѐре аз андешањо, афкор ва эњсосотро айният мебахшад. Бинобар ин, метавон гуфт: 
«Шахсият мењваре аст, ки тамомияти ќасду достон бар мадори он мечархад» [1,242]. 
Ба њамин далел, мо аз тариќи шахсиятњо гоњ лояњои пинњони зиндагї дар иљтимое 
пур аз даѓдаѓаро ба тамошо менишинем ва гоњ бунѐни андешањо ва тафаккуроти 
гузаштагонро аз буни љон дармеѐбем. Чунонки бун ки њамвора дар њоли ситезу 
корзоранд ва пањнои гетї ва заминаи зиндагии одамї арсаи ин набарду майдони ин 
корзор [4, 96]. Достонњое, ки дар онњо арзишњое чун некиву бадї, ному нанг ва доду 
бедод ва ѐ бунѐдњои хоси равонї чун мењру кину далерї ва љавонї, њар кадом ѐ 
маљмўае аз онњо дар нињоят ба сурати ялу пањлавонї пайдо мекунад [4, 79]. 

Шоѐни зикр аст, ки агарчи ќањрамонон ва зидќањрамонони асари њаммоса 
унвони шахсияти достониро доро њастанд, аммо байни онњо бо он чї, ки дар роман 
ва дар бораи шахсиятњои онњо матрањ аст, тафовутњои асосї вуљуд дорад. Ин 
тафовутњо худ њосили шеваи нигариши њамосаву роман ба љањон аст. Ба ин маъно, ки 
нигариши њамоса ба љањон нигариши куллї аст, ки дар он умури хурд ва љузъї вуљуд 
надорад ва бо таваљљуњ бо ин хасисаи шахсиятњои матрањ дар достонњои њаммосї 
намунањои куллї аз саргузашт ва мазоњири куллї њастанд, ки бо доштани хасоиси 
нек ва бади  инсонї ба ду гурўњ таќсим мешаванд. Даргирии ин ду гурўњ боиси падид 
омадани мољароњои ќиссањои њамосї ва афсона аст. Илова бар ин тазод худ ба худ 
байни нерўи хайр (ќањрамон) ва нерўи шар (зидќањрамон) фурсати беназир љињати 
мушоњидаи шар дар њама печидагињо ва чандгонагии он барои хонанда фароњам 
меоварад [2, 43]. Дар њоле ки нигариши роман ба љањон љузъї аст ва ин љузъигарї 
њосили људо шудани љањон байни инсон аз љањони байни ќањрамон ва ворид шудани 
хусусиѐти отифиву дарунї ва таљзияву тањлилњо барои аввалин бор ва дар авохири 
ќарни дар адабиѐт аст [9, 389]. Решаи ин таѓйири нигаришро метавон дар низоми 
арзиши масењият ба таври куллї ва протестантизм ба таври хос љустуљў кард [8, 42-
45]. 

Ќобили зикр аст, ки агарчи ин шахсиятњо ба сурати куллї љилвагарї мекунанд, 
аммо баррасї ва шикофтани лояњои мухталиф ва диќќат дар онњо ин њаќиќатро 
ошкор месозад, ки онњо дар айни куллї будан танаввўи чашмгир доранд. Ин 
танаввўъ то бад-он њад аст, ки метавон онњоро аз зовияњои мутааддид табаќабандї 
кард. Бар ин асос ва бо таваљљуњ ба ањамияти аносири ањриманї (зидќањрамон) њам 
аз назари мизони њузур дар достонњои њамосї сањми умдаи онњо дар пайдоиши ин 
достонњо ва њам аз назари танаввўъ ва чандгонагии онњо дар ин маќола, ки хулосае 
аз пажўњише бузургтар аст. Зидќањрамон дар њамосаи миллии Эрон баррасї ва аз ду 
дидгоњ: куллї ва љузъї бар асоси ду меъѐр «навъ» ва «куниш» таќсим шудаанд ва 
барои дастањои мушаххасу муљаззо таърифњое ироа гардидааст. Дар таќсимбандии 
зидќањрамон бар асоси куниш мумкин аст, ба далели мавќеиятњои мухталифи достон 
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љобаљоињое дар наќши зидќањрамон сурат гирад. Масалан, шахсияте, ки дар оѓоз 
ќањрамони аслї ва сипањдор аст, дар љое љидолгар-ѐригар ва ѐ баръакс бошад. 

Шахсият. Вожаи «характер» аз вожаи юнонии куњан ба маънои њаккокї кардан 
ва амиќ харош додан гирифта шудааст ва ба тарњњои маншур аз типњои мухталифи 
одамњо, ки дар улгуи хосе гунљонда шуда, гирди њам омада буданд, гуфта мешавад. 
Ин навъи навишта (тарњњои маншур) худ баргирифта аз «корректор»-њои 
Теуфростун (372 то 287 ќ аз м) файласуфи юнонї ва шогирди Арасту буд [1, 249]. 

Арасту нахустин таърифро, ки мутаносиб бо жанри фољиа аст, ироа карда 
менависад: «Шахсият, моњият ва табиати ширкаткунанда дар достони фољеа таъриф 
мекунад» [1,248]. Арасту шахсиятњои намоишро муќаллиди аъмол ва рафтори 
ќањрамонони воќеї медонанд ва ба њамин хотир онњоро ба ду даста: хуб ва бад 
таќсим мекунад. Ў фољеа ва њамосаро намоишњое медонад, ки дар бораи зиндагии 
мардумони бартар аз мардумони воќеї аст. Осори мазњакавї аз назари ў онњое 
њастанд, ки зиндагии афроди пасттарро ба намоиш мегузоранд [5, 540]. Њоло ба 
сурати гузаро ба таърифи ќањрамон ва шахсияти муќобили ў, яъне зидќањрамон, ки 
зермаљмўаи шахсият аст, мепардозем. 

Ќањрамон. Ќањрамон, ки онро шахсияти аслї мегўянд, дар асари адабї ба фарде 
гуфта мешавад, ки дар маркази ќонуни таваљљуњи мо ќарор гирад. Ќањрамонњо бо 
сифоти барљаставу волои ахлоќї ва хусусиѐти тањсинбарангези љисмї мушаххас 
мешаванд [9, 217]. 

Дар фољеа маљмўаи кањрамони инсонї бењтар ва бартар аз инсони одї аст [3, 
240]. 

Зидќањрамон. Таорифе, ки дар манобеи адабиѐти достонї барои зидќањрамон 
баѐн шудааст, гирди ду мењвари асосї мечархад: Дар мењвари аввал зидќањрамон 
крикатураи ќањрамон аст ва дар мењвари дувум мухолифќањрамон. Дар зайл ба 
таърифњои мутааддид, ки дар мавриди зидќањрамон шудааст, ба сурати мухтасар 
мепардозем. 

Дар вожанома њунари достоннависї, зидќањрамонони фардї пиндошта 
шудааст, ки фоќиди хусусиѐти ќарордодї ва мањосину фазоиле аст, ки ќањрамон 
дорои он аст.  

Шахсиятњо ва биттабъ зидќањрамонон дар њамоса ва роман аз назари сифот, 
хусусиѐт ва амалкард бо њам мутафовит њастанд. Чун тањти таъсири нигариши њоким 
бар њамоса ва роман њастанд, тафовут миѐни њаммоса ва роман на аз тамоюлоти 
дарунии нависандагони онњо, балки аз воќеиятњои таърихї-фалсафї реша мегиранд, 
ки бо онњо мувољењ њастанд [6, 46]. Нигариш, ки дар њаммоса куллигароѐна ва 
ормонист ва аз фардият дар он хабаре нест, њар кас дар њар гурўњ ба дастаи тамомии 
хасоис ва сифоти онро тамом ва камол дорад, имкони љобаљої ва таѓйиру тањаввул 
дар мавќеияти афрод ва пайвастани онњо бо љиноњи онњо мухолиф вуљуд надорад. Ба 
ибораи дигар, њама чиз дар он дар ављи камол ва ѐ дар њади пастї асту аз њадди васат 
хабаре нест. Дар њоле ки роман нигариши чизе дорад ва шахсият дар он бо тамоми 
вижагињои худ хуб ѐ бад зоњир мешавад ва бештар мољароњову њаводис дар њолате 
таомулї ва таќрибан дар њади васат љорї ва сорист.  

Зидќањрамон. Зидќањрамон ѐ љиноњи шарирон аз дидгоњи мухталиф ќобили 
таќсим мебошад. Дар ин маќом бар асоси ду меъѐр «навъ» ва «куниш» дастабандї 
шудааст.  

1. Зидќањрамони инсонї дастаи шахсиятњои инсонї њастанд, ки бо ангезањои 
мухталиф, аз зиѐдахоњ, интиќомљўйї, ќудратталабї ба мубориза бо ќањрамон 
мепардозанд, дар бештари маворид шикаст мехўранд ѐ фирорї мешаванд. Албатта, 
гоњ-гоње шояд пирўзї касб кунанд, вале саранљом пирўзї аз они љиноњи хайр хоњад 
буд. 

2. Зидќањрамони њайвонї- он даста аз њайвоноти вањшї, ки ба мубориза бо 
ќањрамон мепардозанд. Ин зидќањрамонон бар асоси кунише, ки доранд, ба се даста 
таќсим мешаванд.  

3. Њайвоноте, ки ќањрамон ба ќасди шикор ва ѐ дафъи шар ва зарару зиѐни онњо 
аз сари мардум ба ќаламрави онон ворид мешавад ва онон низ барои баќои вуљуди 
худ бо кањрамон даргир мешаванд. Шерњо дар «Љањонгирнома» ва гурозњо дар 
«Шоњнома» аз ин даста њастанд.  

Дастаи дувуми зидќањрамонони њайвонї онњое њастанд, ки дар масири расидани 
ќањрамон ба як њадафи муњим ќарор гирифтаанд ва ба унвони озмояндаи мизони 
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тавоної ва далерии ќањрамон дар марњилаи мушаххас бо ќањрамон даргир 
мешаванд. Ќањрамон бо пирўзї бар онњо аз як марњила ба марњилаи болотар сууд 
мекунанд ва дар нињоят ба њадафи аслии худ мерасанд. Шер, гург дар мољарои «Њафт 
хони Рустаму Исфандиѐр» дар «Шоњнома» аз ин навъ њастанд. 

Зидќањрамони њайвонї онњое њастанд, ки дар майдонњои љанг бар асоси 
коркард ва тавоноие, ки доранд, ба унвони як зидќањрамони абзорї барои њифозат аз 
сипоњиѐн дар муќобили тири душманон пешравї ва торумор кардани сипоњи 
ќањрамон, хароб кардани девор ва њисори шањрњову ќалъањо ва ... аз он 
бањрабардорї мешавад. Филњо дар ин даста ќарор мегиранд. 

Зидќањрамони табиї: Ончунон ки аз номи ин даста бармеояд, ба зидќањрамоне 
итлоќ мешавад, ки аз аносир ва падидањои табиї њастанд, падидањое њамчун сармо, 
гармо ва аносире њамчун биѐбон, кўњ, абр ва ин навъ зидќањрамон ба ду дастаи 
муљаззо таќсим мешаванд:  

Дастаи аввали аносире, ки дар сари роњи ќањрамон ќарор доранд ва њамчун 
зидди ќањрамони њайвонї василае њастанд барои озмудани ќањрамон ва монеаи дар 
сари роњ расидани ў ба њадаф, ки расидан ба њадафи аслї мусталзами гузаштан аз 
онњост. Аз ин даста њастанд, сармо ва гармо дар «Њафт хони Рустам» дар 
«Шоњнома». 

Дастаи дувум зидќањрамони табиї њастанд, ки ба василаи љодугарон ва 
ањриманон бо анљоми аъмоли љодуї падид меоянд ва ќањрамону сипоњиѐн ўро 
дучори мушкил мекунанд. Аз намунаи ин маворид метавон ба сармое ишора кард, ки 
дар љанги Њамован ба василаи љодугари туронї, Бозур, бар сипоњиѐн чира шуд, 
боиси нотавонї ва кушта шудани онњо гардид. Дар «Љањонгирнома» ва дар масири 
рафтани Љањонгир ба сўи дижи Љодарон низ чанд бор абру бод ва сармо ба василаи 
љодугар бар онњо ѓолиб мешавад.  

Зидќањрамони моваро-ут-табиї. Манзури зидќањрамони моваро-ут-табиї онњое 
њастанд, ки тавоноии хориќулодда доранд ва ба ин тавоної ба анљоми корњое 
мепардозанд, ки аз уњдаи мављудоти инсонї хориљ аст. Онњоро метавон дар чанд 
даста таќсим кард.  

Дастањои зидќањрамон бар асоси куниш ва амалкард. Дар ин дастабандї мо бо 
ѐздањ дастаи зидќањрамон мувољењ њастем:  

Зидќањрамони аслї фардест, ки аз назари андеша, сифот, аъмолу рафтор дар 
нуќтаи муќобил ва ќутби манфии ќањрамон ќарор дорад. Ў њамвора барои кинае 
пойдор ва бо ангезањои мухталиф ва ба шевањои гуногун ба муборизаи ќањрамон 
мепардозад. Љидол байни ў ва ќањрамон љуз ба нобудии яке аз он ду ба поѐн нахоњад 
пазируфт. Зидќањрамони аслї илова бар наќши худ, метавонад дар наќши 
зидќањрамони сипањдор, иѓвогару љидолгар низ зоњир шуда алайњи кањрамон иќдом 
намояд. Афросиѐб дар миѐни турониѐн, дар «Шоњнома», «Барзунома», 
«Бонугашбнома» ва «Љањонгирнома» ин наќшро бар уњда дорад.  

Зидќањрамони мушовир. Фард ѐ афроде, ки дар набардњои мухталиф 
зиддиќањрамони аслї алайњи ќањрамони ба тарафи машварати ў ќарор мегиранд ва 
ба ироаи тариќ дар шевањои набард ва соир маворид ба ў ѐрї мерасонанд, 
зидќањрамони мушовир номида мешаванд. Дар њамосањои миллии Эрон ин наќш дар 
вањлаи аввал ба уњдаи вазирони зидќањрамон аст ва дар марњилаи баъд ба уњдаи 
бузургони кишварї ва лашкарї. Дар «Шоњнома» дар миѐни турониѐн Пирон ин 
масъулиятро ба уњда дорад ва сипас, касоне чун Њумону Бормон ва Гарсеваз.  

Зидќањрамони сипањдор. Зидќањрамоне, ки вазифаи лашкаркашї ва њидояти 
сипоњиѐни зидќањрамони аслиро ба уњда дорад ва ба унвони сипањдори лашкар, 
сафорои лашкар, шеваи муборизаву таъйин ва фиристодани зидќањрамони љидолгар 
ва гузориш додан ба зидќањрамони аслї ба ифои наќш мепардозад. Дар миѐни 
душманони сарсахти эрониѐн, яъне турониѐн дар аксари маврид Пирон ва гоње 
Њумон, Бормон, Шайда Гарсеваз ва дар бархе маврид худи зидќањрамони аслї 
(Афросиѐб) ин вазифаро ба анљом мерасонд. Агарчи зидќањрамони сипањдор ба 
нудрат ба љидоли мустаќим бо ќањрамон мепардозанд, аммо дар бархе маворид њам 
дар наќши зидќањрамони љидолгар зоњир мешавад.  

Зидќањрамони љидолгар. Фард, унсур ѐ мављудеро, ки бар асоси ангезањои 
дарунї ва фардї, ѐ ба дастури зидќањрамони сипањдор ѐ зидќањрамони аслї 
мустаќиман ба набард бо ќањрамон мепардозад, зидќањрамони љидолгар гўянд. Ин 
навъ зидќањрамон дар њамоса бештарин теъдодро ба худ ихтисос додааст. Ба тавре 
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ки бидуни вуљуди онњо метавон гуфт, достони њамосї вуљуд нахоњад дошт. Аз љумлаи 
ин навъ дар «Шоњнома» метавон Зањњок, Шањроб, Исфандиѐр ва ѓайраро ном бурд. 

Ба таври куллї метавон гуфт зидќањрамони љидолгар дар њар чањор навъ 
зидќањрамони инсонї, њайвонї, табиї ва мовароуттабииро шомил мешавад.  

Зидќањрамони иѓвогар. Зидќањрамони иѓвогар ѐ фиребанда фардест, ки бар 
асоси ангезањо ва хостањои даруниву фардии хеш ба фиреби ѐрони худ мепардозад ва 
бар асоси фарде, ки тавассути ў фирефта мешавад, ба ду даста таќсим 
мешавад:1.Зидќањрамони фиребандаи ќањрамон; 2. Зидќањрамони фиребандаи 
зидќањрамон. 

Зидќањрамони ѐригар. Фард, мављудот ѐ афродеро, ки њангоми ба хатар 
афтодани зидќањрамони љидолгар дар майдони мубориза бо ќањрамон ба майдон 
тохта, ба ин васила имкони фирори зидќањрамони љидолгарро аз муњлика фароњам 
месозад ва дар сурати кушта шудани зидќањрамони љидолгар ба мубориза бо 
ќањрамон мепардозад, зидќањрамони ѐригар меноманд.  

Зидќањрамони муттањид. Ба фард ѐ афроде, ки ба хотири татмеъ ва ѐ аз сари 
ночорї бо зидќањрамони аслї алайњи муттањидшуда ўро бо сипоњи абзор ва васоили 
љангї ва ѐ аз њар назари дигар барои љидол бо ќањрамон ва пирўз шудани ў ѐрї 
мерасонанд, зидќањрамони муттањид гуфта мешавад. 

Зидќањрамони роњнамо. Зидќањрамони љидолгареро, ки пас аз мубориза бо 
ќањрамон ва гирифтор шудан дар банди ў, бо тањдид ва иръоб ќањрамонро дар 
расидан ба њадафи аслї ва мавриди назари ў ѐрї мерасонад. Зидќањрамони авлод дар 
«Шоњнома пас аз мубориза бо ќањрамони љидолгар (Рустам) дар хони шашум ва асир 
шудани ў ба дасти ќањрамон бо ваъдаву ваид ва тањдиду иръоб, ќањрамонро ба сўйи 
макони зидќањрамони љидолгар (Дисапед) роњнамої мекунад ва дар нињоят ба 
њукмронии Мозандарон мерасад.  

Зидќањрамони суварї. Фарде, ки ќасди муборизаи хасмона бо ќањрамонро 
надорад, балки љидоли ў бо ќањрамон зоњирї ва бо ањдофи хосе аз ќабили озмудани 
мизони тавоноии ќањрамон, иѓфоли душманон ва фиреби онњо ва… сурат мегирад. 
Зидќањрамонони суварї бар асоси њадафе, ки доранд, ба ду даста таќсим мешаванд: 
Дастаи аввали зидќањрамони суварї, ки ќасди озмудани тавоноии ќањрамонро 
доранд. Рустам дар «Бонугашспнома» бо њадафи гушмолї додан аз як сў ва арзѐбиву 
санљиши мизони тавоноии ду фарзанди худ (Бонугашсб ва Фаромурз), аз сўйи дигар, 
бо либосу зоњири мубаддал ба мубориза бо ќањрамонон мепардозанд.  

Дар нињояти пора шудани зирењ ва худи ў боис мешавад, ки фарзандони падари 
худро боз шинохта, даст аз љидол бардоранд.  

Зидќањрамони ошиќ. Зидќањрамоне, ки пас аз дидани ќањрамон шефтаву ошиќи 
ў мешавад. Ин ишќ мумкин аст, пас аз муборизаи зидќањрамон ва ѐ дар њолати дигар 
падид ояд. Мавориде, ки барои ин навъ аз зидќањрамон метавон зикр кард, 
иборатанд аз: ошиќ шудани зидќањрамони љидолгар, Суњроб бар ќањрамони 
љидолгар Гурдофарид, пас аз муборизаи он ду ва ошкор шудани рухсори ќањрамон 
бар зидќањрамон. Њамчунин дар њамин манбаъ ва дар ин мољарои ошиќ шудан ва 
хостгорї кардани зидќањрамони љидолгар Тамартош аз ќањрамони Бонугашсб, 
њангоми рафтани ў ба љанги ќањрамон аз ин намуна аст. Нињоят, ин ишќ ба кушта 
шудани зидќањрамони ошиќ ба дасти ќањрамон (Бонугашсб) меанљомад.  

Зидќањрамони абзорї. Бо афроде итлоќ мешавад, ки сирфан ба манзалаи абзоре 
дар дасти зидќањрамони аслї ва сипањдор њастанд, ки дар љињати мубориза бо 
кањрамонон аз онњо истифода мешавад. Онњо њељ гуна ихтиѐре аз худ надоранд. 
Сипоњиѐнро метавон зидќањрамонони абзорї ќаламдод кард. Ногуфта пайдост, ки 
ин мабњас њама сипоњиѐнро шомил намешавад ва афсарони олирутба, ки 
мушовирони зидќањрамонанд аз ин ќоида мустасно њастанд. 

Ин зидќањрамонон пас аз љидол бо сипоњи кањрамон ѐ ќањрамони љидолгар ва 
куштану кушта шудан, ѐ пирўз мешаванд ва ба ѓаноиме даст пайдо мекунанд, ѐ 
шикаст хурда фарор мекунанд ва дар њолати севум таслим шуда, зинњорхоњї 
мекунанд.  

Бо диќќат дар шахсияти достонњои њамосї метавон онњоро бар асоси меъѐрњои 
мухолиф табаќабандї кард. Дар ин тањќиќ табаќабандии аносири ањриманї 
(зидќањрамонон) бар асоси ду меъѐр «навъ» ва «куниш» сурат пазируфтааст. Аз 
лињози «навъ» зидќањрамонон ба чањор дастаи куллї: зидќањрамонони инсонї, 
њайвонї, табиї ва мовароуттабиї таќсим мешаванд. Њар кадом аз ин дастањо дорои 
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зермаљмўањои дигаре низ њастанд. Аз назари «куниш» низ зидќањрамонон дар ѐздањ 
гурўњ: аслї мушовир, сипањдор, ѐригар, љидолгар, иѓвогар, муттањид, роњнамо, 
суварї, ошиќ ва абзорњои ќобили таъриф ва табаќабандї њастанд.  

Ин пажўњиш агар сирфан ба аносири, зидќањрамонон пардохтааст, аммо ин 
дастабандї љуз дар мавориди андак масалан, дастаи зидќањрамонони табиї, дар 
соири мавориди ќобилияти татбиќ ва интибоќ бо дастањо ќањрамононро, ки аносири 
хайри њамосањои миллї њастанд, дорост. Аз ин лињоз метавонад ѐригари касоне 
бошад, ки дар ин роњ ќадам мегузоранд.  
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АНТИГЕРОЙ В «ШАХНАМЕ» И БОГАТЫРСКИХ ПЕРСИДСКИХ ПОЭМАХ 
Статья посвящена анализу некоторых приѐмов изображения образа антигероев в «Шахнаме» А. 

Фирдоуси. По мнению автора большинство образов антигероев «Шахнаме» созданы на почве других 
богатырских поэм. Автором статьи образы разделены на отдельные группы. Каждой группе дана подробная 
характеристика.  

Ключевые слова: эпос, личность, герой, антигерой, «Шахнаме». 
 

ANTI -HERO IN SHAHNAMEH AND PALADIN SYSTEMS 
The present article is to review the anti-heroes in the face of the Iranian national epic, The library is written 

practices and research findings and analysis are presented in descriptive form. What is important is in the Persian 
epic. Dvnyrvy war between good and bad. Expression and anti-heroes are heroes, they all look good at all bad. The 
anti-heroes of egoistic motives sometimes, and sometimes to reduce the power, ability and competence to be 
involved with their heroes This article reviews the anti-hero in the Persian national epic dedicated, the "type" in four 
main categories: human - animal - natural - supernatural place and role within the text of that event, the eleven main 
groups:. Consultant - Sepahdar - Jdalgr - seductive - help - United - Help - formal - love - and into the tool. 
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МАРГ ДАР АДАБИЁТИ ЃАНОЇ БО ТАВАЉЉУЊ БА ОСОРИ СОДИЌИ ЊИДОЯТ 

 
Маъсума Сомонї 

Донишгоњи озоди исломии воњиди Гармсор, Эрон 
 

Дар таърифи адабиѐти ѓаної сухан гуфтан аз эњсосоти шахсї аст, ба шарте ки 
эњсос ва шахсро мафњуми васеътаре дар назар бигирем. Аввал манзур аз эњсос танњо 
эњсосоти хушояндї мисли ишќ, тањсин ѐ мадњ ва маљид нест, балки эњсосоти 
нохушоянди назири андўњ, нафрат, дарду доѓ, бадгўйї тарсеро дар бар мегирад. 
Њамин тавр, мафњуми шахсиро низ метавон бисѐр густурда тасаввур кард, зеро инсон 
дар эњсосоти худ бо соири афроди башар шарик аст ва шояд, ин танњо чизе бошад, ки 
пас аз гузашти њазорон сол дар афроди башар таѓйир наѐфтааст.  

Бинобар ин, инсон дар эњсосоташ бо соири њамнавъони худ шарик аст. 
Масалан, он чї маъмулан боиси хандаи як нафар мешавад, эњтимолан дигаронро низ 
бихандонад. Даќиќан, ба њамин далел аст, ки мо аз хондани ашъори Саъдиву Њофиз 
пас аз ќарнњо лаззат мебарем, зеро њисси муштараке бо гўянда ва сарояндаи онњо 
пайдо мекунем.  

Матлаби дувум ин аст, ки як мафњуми собит мумкин аст дар даврањои 
мухталифи таърихї ва адабї ба як шакл нигариста нашавад, яъне дар даврањои 
мухталиф дидгоњњои мухталифе нисбат ба он вуљуд дошта бошад. 

Масалан, ишќ дар даврањои мухталифи адабї дар сабкњои шеъри форсї яксон 
нест. Мартабаи ишќ ва маъшуќ дар ин даврањо таѓйири зиѐде мекунанд.  
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Њамин тавр, шуаро ва нависандагон бо масъалаи марг, ки мавзўи мавриди 
баррасї дар ин тањќиќ аст, бархурди яксоне надоштаанд. Бархе мисли Хайѐм онро 
поѐни кори одамї медонанд, бархе мисли Мавлавї онро пурпарвоз ба сўйи љањоне 
медонанд, ки њаѐти асилу воќеии инсон дар он љараѐн пайдо мекунад.  

Бинобар ин, мумкин аст арзишњо њам гоње арзиш бошанд ва гоње зидди арзиш. 
Масалан, дар давраи мо марг ба шакли шањодат ва кушта шудан дар роњи ормонњои 
диниву инќилобї талаќќї шудааст.  

Бо таваљљуњ ба ин маргро дар осори Содиќ Њидоят баррасї мекунем. Ин 
мухтасар бар асоси достонњои «Буфи кўр» «Се ќатра хун», «Зинда ба гўр», «Саги 
вилгард», …  

Содиќ Њидоят… соли 1271 дар хонаводаи ашрофзода ба дунѐ омадааст. 
Ашрофияти пайвастае, ки њидоят то поѐнии умраш ба ќавонини он тан надод, дар 
соли 1330 дар Порис ба зиндагии худ поѐн дод. Дабистонро дар мадрасаи Алима ва 
дабиристонро муддате дар Дорулфунун ва сипас, боз дар мадраса гузаронид, ки 
Нимо Юшиљ њам дар њамон љо дарс хонд ва бо адабиѐти муосири Фаронса ошно 
шуд.  

Ба назар мерасад, ки ошноии Нимо ва Њидоят аз адабиѐти Фаронса сарчашма 
мегирад. Яке оѓозгари шеъри нав, дигаре тасбиткунандаи достонњои кўтоњи форсї.  

Шояд, аз њамин љо бошад, ки Њидоят шефтаи Фаронса шуд. Пас аз поѐни 
тањсилоти дабиристонї ба унвони донишљў тањсили худро дар риштаи меъморї 
идома дод. Мегўянд, ки ба воситаи Разморо нахуствазир, ки шавњари хоњари Њидоят 
буд, ба Белжик ва сипас, ба Фаронса эъзом шуд. Ба њар њол ў дар Фаронса низ 
дилбастагие ба риштаи тањсилаш нишон надод.  

Машоѓили мухталиферо таљриба мекунад, ки дар њељ кадоми онњо давом 
намеоварад. Ў усулан, барои системаи муназзами зиндагї мисли соири одамњо сохта 
нашуда буд ва њаргиз бо ин шеваи зиндагии маъмулї мисли дигарон канор наѐмад.  

Аз ин миѐн забони пањлавиро омўхт. Ў нусхаи дастнависи «Буфи кўр»-ро дар 
Њинд бори аввал дар 50 нусха чоп кард, ки онро дар Тењрон навишта буд. Аз ин 
нусхањо чантояшро ба дўстонаш фиристод. Аз љумла, Муљтабии Мину, ки он рўзњо 
дар радиои ВВС суханронї мекард, таваљљуњи чандоне ба он накард. Њамаи он дар 
ваќте буд, ки шуњрати Њидоят дар Эрон на чандон зиѐд буд, ки осораш хонандае 
дошта бошад. Худи ў гуфтааст, ки Мину ва Фарзод дар ин айѐм ўро даъват кардаанд, 
то Лондон биѐяд ва мисли онњо дар фаъолият бошад. 

Содиќ нависандаи мутавозеъ буд ва худро дар муќобили нависандагони бузурги 
аврупої њељ медонист ва шояд, худ намедонист, ки сарчашмаи тањаввули бузурге дар 
љараѐни адабиѐти достонї хоњад буд. Чун осорашро касе намехарид, ба њамин иллат 
худро муваффаќ намедид, аммо баъд аз тарљумаи «Буфи кўр» дар Фаронса ва баъд аз 
марги ў рўзномањо ва љароиди он рўз чињое, ки дар барои ў нагуфтаанд.  

Дар байни бархе аз ќиболи африќої афсонае вуљуд дорад. Тибќи ин афсона 
Худованд баъд аз офариниши инсон ду пайк ба сўйи ў фиристод. Яке пайки марг ва 
дигаре пайки љовидонагї ба инсон расид ва аз он пас инсонњо мурданд.  

Афсонаи дигаре мегўяд, марг муљозоти нофармонии башар ва кўшиши 
бефарљоми ў барои баробар шудан бо њулќ будааст, аммо гурўњи дигар мегўянд, ки 
марг њамчун даричае аст, ки метавон аз тариќи он бо Худо ба гуфтугў нишаст.  

Њаќиќат ин аст, ки марг ва зиндагї дар њам печида њастанд ва њаргиз аз њам 
људо набудаанд.  

Аммо дар миѐни мављудоти зинда танњо инсон аст, ки аз воќеияти марг огоњ аст 
ва њамин огоњї аст, ки душмани шодињои ўст.  

Хаѐйм мегўяд:  
Чун уњда намешавад касе фардоро  
Њоли хуш дор ин дили шайдоро! 
Май нўш ба моњтоб, эй моњ, ки моњ  
Бисѐр битобаду наѐбад моро.  

Башар дар тўли таърих ду дидгоњ нисбат ба марг доштааст, ѐ онро инкор карда 
ва ѐ онро пазируфтааст.  

Тадриљан, амаи хонавода дўстон ва атрофиѐнаш мемиранд. Саранљом,ў дигар 
њељ ошноеро дар атрофи худ намебинад. Эњсоси танњої мекашад ва аз зинда будан 
хаста мешавад ва орзуи марг мекунад.  

Соиби Табрезї мегўяд:  
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Хабар зи талхии оби баќо касе дорад,  
Ки њамчу Хизр гирифтори умри љовид аст.  

Равоншиносон мегўянд, ки марги њар инсоне беш аз њар чизи дигаре шабењ ба 
шахсияти худи инсон аст.  

Мавлавї мегўяд:  
Марги њар як эй писар, њамранги ўст,  
Оини софе яќин њамранги рўст,  
Эй, ки метарсї зи марг андар фирор,  
Он зи худ тарсонї, эй љон, њуш дор.   

Ин суханњо бо таолими исломї низ созгор аст. Он, ки нек будааст ва зистааст, 
Азроил ба сурати љавони хушсурат бар ў њозир мешавад, љонашро бо оромиву осонї 
мегирад. Он, ки сияњрўву сияњкор будааст, Азроил мутобиќи аъмоли ў бар ў зоњир 
мешавад ва ба сахтї љон медињад.  

Дар гузашта дар ќуруни вусто марг дарвозае буд ба сўйи љовидон. Имрўз шохае 
аз илми равоншиносї ѐ љомеашиносї маргшиносї ном дорад, ки нишонгари ањамият 
ва таваљљуњи башари муосир нисбат ба ин масъала аст:  

Умр агар хуш гузарад, зиндагии њизр кам аст,  
В-ар ба нохуш гузарад, ними нафас бисѐр аст. 

Виктор Франкел мегўяд: «Зинда будан, яъне ранљ кашидан аст, аммо ранљ 
барои хеш, барои идомаи њастї».  

Назарњои мутафовит ба марг. Дар ин нигориш марг як падидаи нохушоянд аст. 
Масалан, дар љомеаи ѓарбї, ки умрњо тўлонитар шуда ва марг ба сурати механикї 
иттифоќ меафтад, ин гуна аст:  

Нигариши муборизаљўѐна дар баробари марг, нигариши муштоќона ба марг, 
нигариши пазиранда ба марг.  

Бархе мисли Хайѐм хушбоширо таблиѓ мекунанд:  
Хаѐм агар зи бода мастї хуш бош,  
Бо лоларухе агар нишастї, хуш бош,  
Чун оќибати кори љањон нестї аст,  
Ангор, ки нестї, чу њастї хуш бош.  

Содиќ Њидоят ин хушбоширо омехта бо андешаи нестї медонад, вале мегўяд, 
ки чун Хайѐм њангоми пирї ин фалсафаро интихоб карда, ба њамин далел хушаш 
омехта бо ноумедї аст.  

Бархе ба дунѐ бо назари худ менигаранд. Масалан, дар тафаккури буддоизм 
чунин гуфта мешавад, ки хушбахтї саробе беш нест ва зиндагї чунон ранљовар аст, 
ки марг камтар аз он хоњад буд.  

Дар «Ќуръон» низ калимаи вафот ба кор рафтаву марг, яъне вафот на фавт, зеро 
фавт аз даст рафтану додан аст, аммо вафот аз миѐн рафтани тамоми вуљуду 
њаќиќати инсон тавассути маъмурони љони инсон ва интиќоли онњо аз оламе ба 
олами дигар. Пас, бо марг чизе аз инсон кам намешавад, марг оѓози сафари наве ба 
сўйи маќсади нињої аст.  

Содиќ Њидоят ишќро ба унвони нерўе, ки фардро ба љустуљўи дарунии ў 
медорад, то ба дарки тозае аз њаќиќат бирасад, ситоиш мекунад. Ишќи Марљон ва 
Дошукулро дар достони Дошукул аз тамоми булњавасињо људо карда, онро боњадаф 
ва маънидор сохт, аммо Њидоят бо рў дар рў нињодани наќши иљтимоии Дошокул ба 
унвони пањлавони шањр ва амини мардум ба унвони фарди ошиќ марги фардиятро 
матрањ мекунад, ки аз назари Њидоят ин аслан пазируфта нест.  

Достони «Саги вилгард» бошад, аз љумлаи достонњои бадбинона аст, мисли 
Довуди кўзпушт» … Ин достон-достони бепаноњї, ѓарибиву ситам дидан аст, 
њарчанд ки бардоштеро баѐн мекунем, бо аќидаи Њидоят дуруст намеояд. 

Аммо ба гумонам ин достон њамчун достони њаѐти одам ба замин аст, ки бо як 
ѓафлату нофармонии бињишти абад аз дасти бињишт ба замин омад. Инсоне, ки дар 
тўли таърих дард, ранљу маргро таљриба кард, афсўс, ки дар поѐн ва саранљоми тираи 
аксари достонњои Њидоят дарду ранљ њељ самаре надорад.  

Намоишномаи Парвин – духтари Сосон ва достони «Буфи кўр. Дар ин 
намоишнома, ки дар соли 1309 навишта шудааст Њидоят тасвири Эрони пуршукўњро 
дар остонаи њамлаи аъроб ба тасвир мекашад. Ў дар ин давра тањти таъсири 
натсионализми романтикї аст, ки тањти таъсири таблиѓоти расмии дарборї ќарор 
дорад. Хонадони пањлавї, ки номи хонадони Ризошоњ аст, бозингарони ин давра аз 
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таърихи эрон њастанд, ки орзуи бозгашт ба шукўњу додгарии даврони Сосониро ба 
кўмаки дониши мањдуд ва орзуи фаррохи худ доранд.  

Дар ин давра на танњо сањми ойини Зартушт дар тањсили њуввияти эронии 
давраи Сосонї ва баъд аз он наќши муњим дар якпорчагии Эрони давраи Сафавї 
нодида мегиранд, балки наќши аслии зидди натсионализми давронро ба мазњаб 
вогузор мекунанд ва Њидоят, мутаассифона аз ин даста аст. Ин тафаккур тањти 
таъсири шиори нажоди ориѐ дар Олмон шунида шуд, баъдан, дар Эрон густариш 
ѐфт.  

Намоишномаи Парвин - духтари Сосон драмае аст, натсионализмї, ки сояи 
аъроб ва бими вайронии Эрон аз оѓоз бар он сангинї мекунад ва гўшаву канори он 
аз ашкњои Њидоят аст. Поѐни достон бо марги Парвиз номзади Парвин ва сипас, 
дастаи арабњо ба поѐн мерасад.  

Нигоњи Њидоят ба марг дар ин достон марги Эрони устураи рўѐї аст, ки он 
рўзњо дар зењни равшанфикрон сохта ва пардохта шуда буд. Эрони сосонї, ки дар 
баробари чашмони сугвори Њидоят аз по дармеояд.  

Аммо дар достони «Буфи кўр» мо дубора бо њамон шахсиятњо рў ба рў њастем. 
Њатто либоси Фаришта дар бахши аввали достон шабењ ба Парвин аст.  

Фаришта-Гулдон, Роѓа-шањри Рай, наќќошии рўйи ќаламдон, аммо њамаи инњо 
њамроњ бо Њидоят ќарнњои мутамодиро пушти сар гузоштаанд ва дар пўшише аз 
гарду ѓубор ба «Буфи Кўр» расидаанд.  

Шањри Рай, ки замоне онро арўси шањрњои дунѐ меномиданд, акнун дар «Буфи 
кўр» ба дењаи хурде табдил ѐфтааст, ќомати шикастаи њамаи ошиќони гузаштаи Эрон 
аст, ки дар зери кулборе аз Фурўњар ва тањти Љамшед ќувз кардаанд. Њидоят дар ин 
тасвир сурати худ ва рўзгорашро ба љо меоварад. «Буфи кўр» достони пуробичашми 
рўѐњои барбодрафта ва ормонњои бар об навиштаи даврони Эрони муосири асри 
Ризошоњ аст.  

Њамон тавр ки шукўњи салтанати Ризошоњ бо як юриши мутаффиќин дар 
шањривари соли 1320 фурў рехт, Эрони ориѐї њам дар назари равшанфикроне чун 
Њидоят фурў рехт ва фосилаи хаѐлу воќеият ба дурустї муайян гардид. Марг дар ин 
достони Њидоят марги рўѐњо, орзуњои эрониѐни равшанфикре аст, ки мехостанд 
Эронро чун гузашта бисозанд.  

Достони «Се ќатра хун» аз љумлаи достонњои рўњиву равонї аст. Дар ин достон 
марг матрањ шуда, аз навъи дигари куштан аст. Куштани гурба ба дасти Нозими 
девона. Нозими девона, ки равои достон ўро муќассири њамаи шиканљањо медонад, 
ки девонањо мекашанд. Он девонае, ки шиками худашро бо тила дарида пора карда, 
бо рўдњо бозї мекард, ѐ ин ки бо нохун чашми худашро тарконда буд ва дар охир 
Аббос ва Сиѐвуш, ки њар ду инъикоси шахсияти худравої њастанд. Равое, ки худро 
оќил медонад, ки дар девонахона нигоњаш доштаанд. 

 Дар ин достон равои Аббосро зишту аблањ  медонад ва духтари љавонеро ки ба 
дидани ў омадааст, мутамоил ба худи Сиѐвуш мебинад. Сиѐвуш баъдан, бемор 
мешавад. Достони «Се ќатра хун» зоњиран саросар достони нохудогоњи ровї аст.  

Девонагони ин девонахона њамаро љун худ девона мебинанд ва исрор доранд, 
ки девона нестанд, зеро он чї дар маѓзи онњо мегузарад, ба назарашон воќеї 
менамояд.  

Ин достон достони ѓамангези шикасти ошиќ ва пирўзии раќиб, марги рўњи ошиќ 
аст. Раќиб њамон гурбае аст, ки канори Нозимро гирифта, Нозим ба интиќом барои 
њамаи гурбањо талањо мегузорад ва онњоро мекушад. Ин дар воќеъ хости дарунии 
ошиќ аст, ки майл бо куштани раќиб дорад ва саранљом, кораш ба љунунї мекашад. 
Ин гуна шикастањои ошиќиро дар чанд достони Њидоят метавон дид.  

Достони «Зинда ба гўр» аз љумлаи достонњои рўњиву равонї аст. Дар ин достон 
марг аз навъи худкушї матрањ  мешавад. Ин марг, ки дар зиндагии худи Њидоят њам 
собиќа дорад, дар охир, бо њамин марги худхоста ба зиндагиаш поѐн медињад. Шояд, 
љузъи асрори зиндагиву афкори Њидоят бошад.  

Аммо бо таваљљуњ ба мавориде, ки Фарзона дар китобаш зикр мекунад, Њидоят 
дар рўзњои охири маргаш тамоми талоши худро кард, то дигар ба Эрон боз нагардад. 
Гўѐ на ў тањаммули фикрњои пўсида ва муњити даѓалбози мењанашро дошт ва на 
мењанаш ўро бо он афкор ва навиштањои бехонандааш мехост.  

Агар ба достон диќќат дињем, шояд битавонем назари Њидоятро дар бораи 
зиндагї, сарнавишти марг дарѐбем.  
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Достон аз љое шурўъ мешавад, ки фарди девонае ба њолати беморї ѐддоштањое 
менависад.  

Ќазовати куллї дар бораи достонњо. Дар бештари достонњои Њидоят марг њузур 
дорад. Њидоят худ як маќола дар бораи марг дорад, ки яке аз љумлаоташ ин аст: Мо 
њама бачаи марг њастем. Аммо ба назар мерасад, марге ки дар њар як аз достонњои ў 
ба шакле матрањ  мешавад, ки марг яке аз љанбањои инсоният аст. Ба назарам, 
метавон дар достони «Саги вилгард», метавон гиряи Њидоятро бар марги инсоният 
мушоњида кард. Њамчунин ин достон эътирози Њидоят ба сарнавишти худи башар, 
мањкумияти абадии ў ба зистан дар дунѐе аст, ки њамроњ дар он мањкум аст, мањкуми 
ќудратњо ва дигарон. 

Марг дар достонњои ў марги отифа ва ишќ, марги садоќат марги ватандўстї ва 
мењанпарастї, марги озодиву марги њаќиќат аст.  

Њидоят бо марги худсохтааш ба зиндагии саросар ранљ ва осебпазираш хотима 
дод. Рўње, ки дигар тавони тањаммули он њама риѐ ва тазвиру танњоиро надошт. Ў 
дар миѐни љамъ танњо буд. Бархе пас аз маргаш ўро бо нобиѓаи даврон шабењ 
доданд, аммо дар замони њаѐташ осорашро њатто як бор њам нахонда буданд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Мударрис Содиќї. Содиќ Њидоят достоннавис/ Мударрис Содиќї. -Тењрон. -С. 1380.  
2. Мир Содиќї. Љамол Достони Эрон/ Мир Содиќї. –Тењрон. -С. 1381  
3. Миробиддинї Њасан. Њаштод соли достони кўтоњи эронї/ Миробиддинї Њасан.. -Тењрон.-С. 1384.  
4. Ёварї Њуро. Достони форсї ва саргузашти мудерният дар Эрон/ Ёварї Њуро. –Тењрон.С. 1388.  
5. Фарзона М.Ф. Ошної бо Содиќ Њидоят/ Фарзона М.Ф. –Тењрон. -С. 1385.   

 
ТЕМА СМЕРТИ В  ЛИРИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ С АКЦЕНТОМ НА  ПРОИЗВЕДЕНИЯ 

СОДИКА  ХИДОЯТА 
В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению тема смерти в лирических 

произведениях иранских писателей. В основном делается акцент на произведения Содика Хидоята во 
многих из которых рассматривается данная тема. В своей лирике он стремился изображать не саму смерть, а 
те  чувства, которые она вызывает. Но он был непризнанным гением своего времени и его произведения 
стали признанными после его смерти. 

Ключевые слова: иранская лирика,  лирические произведения, тема жизни и смерты, в лирических 
произведениях, произведения Содика Хидоята, изменчивость мира. 

   
THE THEME OF DEATH IN LYRICAL WORKS WITH A FOCUS ON WORKS OF SODIK KHIDOYAT  

In this article the author reviewed and studying the theme of death in lyrical works of Iranian writers. Mainly 
focuses on the works of Содика Хидоята many of which relates to the topic. In his lyrics, he strove to depict not 
death itself, but the feelings that it causes. But he was an unrecognised genius of his time and his works were 
recognized after his death. 

Keywords: Iranian lyrics, lyrical works, the theme of life and смерты, lyrical works, works of Sodik 
Khidoyat, volatility of the world. 
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ШЕЪРИ МИЛЛАТГАРО ВА ДИФОЪЊОИ ХУДШИНОСИЮ 
ХУДШИКАНИИ ЛОИЌ 

 
М.С.Назарова 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Миллатгарої ѐ худ миллатпарастиро, ки дар забонњои аврупої «натсионализм» 
мегўянд, донишмандон ба таври куллї мањкум накардаанд. Яъне, агар миллатгарої 
муљиби њамбастагии бештару робитањои њасанаи бештар ва эњсосу хидмати бештар 
ба касоне, ки ба онњо зиндагии муштарак дорем, шавад, зидди аќлу мантиќ нест. Беш 
аз ин агар «миллатгарої як шакли таљассуми манфиатњои миллї бошад (Г.Зокиров) 
ва боиси эљоди равобити хасмонае миѐни ќавму миллатњои мухталиф нашавад, 
судманд аст ва бешак, ба худшиносї ва худогоњии миллат суръат мебахшад.  

Дар раъси њамин гуна љараѐни адабии солњои њафтод ва баъди он Лоиќ ќарор 
дошт ва дар ин замина хидмати орзишмандеро анљом дод. Лоиќ дар њамаи осоре, ки 
дар њимояи манфиатњои миллат навиштааст, бо њељ ќавму миллате равобити 
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хасмонае надоштааст, балки фаќат аз њаќиќати таърихї, аз «решаву бунѐд»-и худ 
дифоъ кардааст. 

Дар ин давра эљодиѐти Лоиќ агар дар худшиносии таърихї моњияти 
маънавиятљўйї дошта бошад, солњои навадуми асри гузашта масъалаи бохти миллї 
ба он афзуда шуд, ки ифодакунандаи љараѐни миллатгарої дар шеъри он рўзгор аст. 
Њадафи аслиашро шоир аз таъкиди «љабри таърих» дар пешгуфтораш ба китоби 
«Таърихи тољикон бо муњри «комилан сиррї» бо рўбоии зерини Мавлоно 
Љалолуддини Балхї равшан баѐн кардааст: 

 
Ман бандаи он ќавм, ки худро донанд, 
Њар дам дили худро зи ѓалат бирњонанд. 
Аз зоту сифоти хеш созанд китоб,  
Фењристи китобро «аналњаќ» хонанд [3,164]. 

Лоиќ таъкид карда буд, ки «… бидуни дифоъ аз ифтихорот ва муќаддасоти 
миллї, бидуни дифоъ аз  ватан, модар, ору номуси миллї ва фарри ориѐї наметавон 
худро соњибватан хонд»[3,164]. Худшиносии миллї дар охири солњои њаштод ва 
ибтидои навад эњсосоти миллиро дар шеъри Лоиќ шиддат бахшид. Лоиќ дар ин 
рўзгор беш аз пеш дар бораи миллат ва сарнавишти таърихию фардои он меандешид. 

Солњое, ки роњњои ифтихорот ва иљозатњо ба рўйи миллат баста буд, Лоиќ аз 
чашми тафањњус сўйи гузашта доштани кишвараш њасрат мехўрд. Шеъри «Оли 
Сомон» оинаи њасратнамои таърихи тољикон буд, ки бармањал афтоду шикаст. 
Бинобар ин, њасрати оинаи шикастаи таърих шоирро рањо намекунад ва ба гуфтани 
шеърњои дигар мепардозад, ки рангу намуди гузаштаро зинда медоранд. Ин мавзўъ, 
яъне шинохти миллат ва ќиѐси сарнавишти он дар оинаи њаводиси даврони Шўравї 
асоси андешањои миллатгароѐнаи Лоиќро ташкил медињанд. Акнун дар шеъраш вай 
бо муонидони миллатфурўш сухан мегўяд. Аз беморињои худсўзу худљўши миллат 
њарф мезанад: 

 
Аламбардори миллат метарошї хешро њар бор, 
Аламњои Самарќанду Бухороро намедонї[7,399]. 

Ё 
Њазрати Иќбол бар мо бад магир, 
Мо агар дар хоби сакта андарем. 
«Хез аз хоби гарон» - гуфтї,вале 
Дар Самарќанд ончунон беминбарем. 
Дар Бухорое, ки даргоњи дарист, 
Бо даригуфторї берун аз дарем. 
Нест миллатро зи бас якпорчагї, 
Пора – пора луќмаи шўру шарем[7,403]. 

Вале воќеияти охири асри гузаштаи таърихи тољикон шоирро то љое ба шикасти 
маънавї рў ба рў кард. Оѓози љанги шањрвандї–оѓози марги пиндорњо (иделњо)-и 
ќаблии шоир ба назар омад. Шоири мутафаккир ва ояндабин њанўз то оѓози љанги 
њамватанї аз таѓйири авзои љомеа оќибати нохушеро пай мебурд. Њодисањое, ки дар 
љомеа љараѐн дошт, мисли мансабталошї, мањалситезї, фасодии модиву маънавї ўро 
ба оянда хушбин намекард. 

Шеърњое, ки шоир дар оѓози дањаи охири саддаи бист гуфт, њушдоре барои 
њаммилатонаш буд ва андешаи шоир реша дар муњити хароби маънавии њоким бар 
љомеа буд. Лоиќ соли 1990 аз ќањтии имон ва хушкии ѓурури миллї сухан мегуфт. 
Агар замоне бар Рустаму Кова талмењ мезад, агар баробари Фирдавсї бар марги 
њаждањ писари Кова гирист, барои он буд, ки миллаташро ба роњи шинохти хеш 
њидоят кунад. Акнун бо тааммуќ сари њаводиси замони Шўравї дарѐфт, ки 
кишвараш, сарвати моддию маънавии он њамталоши бегонагон аст: 

Яшму лаълу мармари мо мезананд, 
Порае аз пайкари мо мезананд. 
Мушт агар пушти дари мо мезананд, 
Рахнае бар масдари мо мезананд. 
Мо зи кўрї даст агар боло кунем, 
По ба гўри модари мо мезананд… 
Кўњзодо, сангзодо, алњазар, 
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Санги моро бар сари мо мезананд[7,402]. 
Мо агар гўем, ки Лоиќ дар шеъраш аз пайи ниѐзњои моддии миллат набуд, 

њаќиќатро инкор мекунем. Лоиќ медонист ва огоњона аз он ки «махзани симу зари мо 
мезананд» ранљ мебурд. Зеро медонист, ки яке аз бузургтарин неъматњои офаридгори 
љањон зисти иљтимоии инсонњост. Инсон бидуни зиндагии иљтимої наметавонад 
ниѐзњои моддї ва маънавии худро бартараф кунад ва шароитро барои ибтидотарин 
дараљаи камол ва тараќќии худ муњайѐ кунад. Ин вазъ дар љомеаи тољикони ибтидои 
соли навад барои шоири равшанбин сарњалќаи фалокатњои ќарибулвуќўъ менамояд.  

Медид ва эњсос мекард, ки ниѐзњои маънавї камтар аз ниѐзмандињои моддї 
нестанд. Лоиќ дар шеъри хитобааш то замони шурўи љанги шањрвандї ин мавзўъро 
ба шеър кашид. Дар ин замина соли 1990 шеъри «Алораѓми мањалгарої»- ро навишт, 
ки ба навъе ранљномаи ў дар боби нодонињою худношиносињо, мањалгароињову 
нотавонбинињои афроди миллат буд: 

Гоњ-гоње мањалгароѐне 
«Аз куљої?» -суол меоранд, 
Бо суоли мањалгароишон 
Бањри миллат завол меоранд…[4,8]. 

(Миллати мо миллати яклахт нест, З-ин сабаб хушдавлату хушбахт нест). Шоир 
дар ин хитоба ба мухотабони њаммиллаташ умеди наљод дорад. Ин яъсу навмедињо 
љойи бештарро дар љону зењни Лоиќ ишѓол мекард. Бинобар ин, Лоиќ бо даврони 
романтикии умри худ видоъ гуфт ва баѐни воќеияти мављуд ва талхи љомеаи тољикон 
рўй овард ва њанљараи ќалам фарѐди «Во падарам, во падарам», «О, љону љигар !», 
«Љон ба ќурбони ту, эй мењани хунинкафанам.», «Ватанам, о ватанам,о ватанам, о 
ватанам!» ва пардањои дилозори дигар наќш зад ва ба гўши инсонњои дур аз њам 
«бонги хатар» зад, то шояд аз хоби ѓафлат берун оянд ва аз роњи бегонагї 
бозгарданд, аммо нашуд ва Лоиќ дар охири умраш силсилаи шеъри газанда ва 
шавќорандаро аз зењдони зењнаш берун кашид. Ин шеърро М. Шакурї «Шеъри 
худшиносї ва худшиканї» хонда, ки холати андеша ва эњсосоти шоирии Лоиќро 
ифода мекунад. 

Ашъори дар солњои љанги шањрвардї сурудаи Лоиќ баѐни дарди сарду талх ва 
сангину сиѐњи бегонагї аст. Дар ин замина бояд ба сароњат гуфта шавад, ки китоби 
Лоиќ «Фарѐди бефарѐдрас» марсияи бегонагист аз њамватан, дурї аз арзишњое, ки 
шоир барои имрўзиѐн ба суроѓи онњо мегашт (Њайфи он афрўхта фарњанги олї, 
Шоирам дар хушксори мулки холї), тањаммули пастињо (Кўдакашро гар кушад дар 
батни модар, Чун тавон кард орзуи безаволї …, То абусе бар даюсе рањнамун аст, 
Оњу дод аз маснади соњибкамолї…, (Байни ду санг орд гашта миллати мо, Оњ, аз 
бањси љанубию шимолї) ва фидо кардани андешаи асил дар пешї пои шањомот ва 
эњтиѐљоти дунявї. Ашъори ин китоб долон аст, ки њар чї ќадам пештар мегузорї, 
бар сиѐњї, торикї, бегонагї, сардї, ѐ рўсиѐњиву худфурўхтагї бештар сар ба сар 
мезанї ва дар њар ќадам аз њилоли сатрњо садои туфанда (ифодаи Лоиќ) ва сўзону 
газандаи шоир њамоњангтар, њаросонандатар ба гўши њуш мерасад ва «Шоири шањри 
беситораи дунѐнодидањо, Аз њар куљо расида ба њам норасидањо» њамаро барои 
наљоти миллат фаро мехонад: 

Њиммате, эй корвонкаш, то мабодї корвонпўш, 
Аз њалокат дењ амонам, роњи ободї куљої [4,101]. 

(Тољике яѓмогари тољик бошад, Гургї аст ин, рўбањї, ѐ ки шаѓолї? Дар сиголи 
миллате чун мо набошад, байни њам бадтинатию бадсиголї. Аз чунин миллат, ки як 
бадбахти ўї, Лоиќи хунинљигар то кай бинолї) [4,77]. Танњо чизе, ки барои мубориза 
бо ин бегонагии хонумонбарандоз, даъвати мардум, рафъи душманони мењан дар 
тавони шоир аст, фарѐде аст, ки аз њанљараи ќалам бармерезад, то магар хуфтагонро 
бедор кунад. 

Академик М.Шакурї ин раванди эљодиѐти шоирро мушоњида карда, онро 
«худтанќидии миллї» [5,449] унвон кардааст. Аз нигоњи ин донишманд «унсурњои 
интиќод аз миллат дар шеърњои солњои шасту њафтод њам ба дид меояд.  

Дар адабиѐти маорифпарварии дањаи дувуми садаи бист гоњ накўњиши сахти 
миллати худро мебинем, ки дар баъзе мавридњо аз равияи шоири озорбойљонї 
Алиакбари Собир, маљаллаи озарии Љалили Муњаммадќулизода «Мулло  
Насриддин» ва бархе дигар нашрияњои туркии он замон таъсире дорад. Шикоят аз 
ѓафлат ва њурофотзадагии мардум ва тангназарии иљтимоии онњо аз оѓози ќарни 
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бист њамаи кишварњои исломиро дар бар гирифт ва дар бедории Афѓонистон ва 
љунбиши машрутахоњии Эрон низ мавќеъ дошта, адабиѐти фарсї - тољикї аз он 
бањра бардоштааст» [6,449]. 

Вале он чї Лоиќ дар охири ќарни бист дар бораи Ватан гуфт, ба назари мо, дар 
адабиѐти њељ халќе собиќа надорад. Чунки Гулназар мегўяд, «ин шеърњо», ки бозтоби 
бадбахтї, кулфат ва хонабардўшии тољикон аст, воќеан фарѐди љонсўзест, ки бояд ба 
гўши миллат бирасад. Њарчанд Лоиќ љо-љо «ман» ва ѐ «мо» мегўяд, мухотабаш њамон 
халќ аст. Гоњо ба назар мерасад, ки шоир аз андоза зиѐд халќро мазаммат мекунад, аз 
ў норизо буданашро бо кароњат иброз медорад, афсус мехўрад, аз бефарњангии хурду 
калон ба танг меояд» [2,60]. 

Гулназар ин љо «аз андоза зиѐд халќро мазаммат» кардани Лоиќ норизост, вале 
онро шарњ намедињад. Ин љо суоле ба миѐн меояд, ки оѐ ин кори Лоиќ дуруст аст? Оѐ 
андешањои танќидии ў заминаи иљтимої доштанд ва ѐ фаќат маншаи эњсосотї 
доштаанд? 

Ба ин пурсишњо академик М.Шакурї дар маќолаи «Шеъри худшиносї ва 
худшиканї» љавоби сањењ додааст, ки чунин аст: «Дар ањолии имрўз халќњое њастанд, 
ки дар бадхоњии кунунии тољиконанд ва он айбњои тољиконро, ки Лоиќ шумурдааст, 
њатто зиѐдтар аз он доранд. Баъзеи онњо монанди тољикон умри дарози таърихї 
дидаанд. Вале ба гумон аст, ки шоирашон онњоро ба таън пири барљомондаи 
нозукбин ва њофизи пири беовоз номида бошад. Ин њам бе гумон аст, ки як 
шоирашон гуфта бошад, ки дилам аз миллату аз Ватан монд. Хоњ гуфта, хоњ ногуфта 
бошад, дар адабиѐти форсии тољикї гуфта шудани чунин сухани љонсўз дар њаќќи 
миллату ватани худ њаргиз тасодуф ѐ нољо нест» [5,450]. 

Воќеан њам, њисси худтанќидии миллї, ки бо шеъри Лоиќ дар адабиѐти навини 
тољик сањифаи тоза аст, бозтоби мавќеияти иљтимої, њунарї ва бозгўйи миќѐси 
андешаи миллї ва мањаки њисси ватанхоњиву худшиносї ва худогоњии таърихї ва 
њуввияти миллат аст. Лоиќ, чунон ки худаш низ ишорае дорад, «На ѐри Шањидон на 
озодихоњон» буд. Вале Акбари Турсуни Набипур мегўяд, ки «бетарафии сиѐсии ўро 
(Лоиќро Н.М.) нашояд ва набояд ба бепарвоии иљтимої баробар кардан. Рафтори 
рўшанфикрон (бетараф), аз љумла Лоиќ њангоми рўѐрўйии моњњои апрел-майи соли 
1992 намунаи барљастаи масъулиятшиносии фардї ва иљтимоист» [1,49].  

Њаргиз тасодуфї набуд, ки аввалин шоире, ки аз байни ќаламкашони тољик 
«сулњи деринтизори (ин ибора њам аз љумлаи ихтироъњои гўянда аст) тољикон ва аз 
нав ба якдигар наздик шудани ононро табрик гуфт, боз њам Лоиќ буд» [7,14]. 

Аз ин шеъре, ки бо байти 
Имони ду тарафро мекунам табрик, 
Ки тољик мешавад наздик бо тољик!  

оѓоз мешавад, барои Лоиќ амри сулњ хотири сулњ набуд, балки ба хотири онњое буду 
њаст, ки аз љанг осеб дидаанд ва дар бораи сулњ меандешанд. Кї ва аз куљо будани ин 
афрод барои ў муњим набуд. Бинобар ин њам, дар ин ва шеърњои дигараш фарѐди 
сулњхоњонаи шоир самимона ќобили эњтирому тамиз аст. Лоиќ аз сулњи тољикон 
хушнуд буд ва умедвор буд, ки захмњои дили миллат ва тани кишвар тадриљан шифо 
меѐбанд ва рўњи солим ва зиндагисоз лаљоми зиндагии латмадидаи миллатро ба даст 
мегирад.  

Дар он вазъи муњлик умед дошт, ки сухан коргар меояд. Бинобар ин, њамин 
љасорати њунарї ба Лоиќ имконеро фароњам овард, ки бо замон ва замондорон 
бепарда гуфтўгў кунад. Шоир дигар фурсате надошт, ки дар зиндагї, ки пироя 
надорад, њарчанд сухан пироя хоњад њам, бе пироя сухан гўяд: 

Сухан пироя мехоњад, агар дар зиндагї пирояе бошад, 
Сухан дилмоя мехоњад, агар дар зиндагї дилмояе бошад. 
Дар ин даврон, ки љисми зиндагї урѐну гирѐн аст, 
Сухан нолон, сухан гирѐн, сухан њам низ урѐн аст[4,208]. 

Абдуннабї Сатторзода менависад, ки «муроди шоир аз урѐнии суханаш дар 
солњои навадум он нест, ки шеъри ў бепироя шудааст, яъне бе таъсир ва маънињои 
шоирона, балки он аст, ки дар шеъри ў бештар баѐни ошкоро ва фошофоши воќеияти 
талхи давр мавќеъ пайдо карда буд»[7,22].  

Њамин тариќ, воќеияти њаѐти иљтимої ва сиѐсии Тољикистони охири асри бист 
ва ибтидои асри бистуяк дар мисоли эљодиѐти индавраинаи Лоиќ шеъри 
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миллатгароѐна ва дидгоњњои тозаи худшиносї ва худогоњии миллиро ба вуљуд 
оварда, ки Лоиќ дар ин равиш тавонист њарфи аввал ва боварибахше гўяд.  
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НАЦИОНАЛИСТИЧЕСКАЯ ПОЭЗИЯ И ЗАЩИТА САМОСОЗНАНИЯ  
И САМОПОЖЕРТВОВАНИЕ ЛОИКА ШЕРАЛИ 

В статье рассматривается действительная картина социально-политической жизни Таджикистана 
конца 20 – начала 21 века на примере творчества Лоика Шерали, создавшего национал-патриотические и 
новые взгляды в самосознании. 
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The article deals with the actual picture of socio-political life of Tajikistan late 20th - early 21st century as an 
example of creativity Loic Sherali, who created national patriotic awareness and new perspectives aimed at the man. 
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ВОСИФИ БОХТАРЇ - ЃАЗАЛСАРОИ ПЕШГОМИ ШЕЪРИ ФОРСИИ 
АФЃОНИСТОН  

 
Холида Фурўѓ 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 
Устод Восифи Бохтарї шоир ва суханвари бузурги муосири сарзамини мост, ки 

бо корномаҳояш дар арсаи шеър - виҷдони замонаҳо, барозандатарин будааст ва дар 
арсаҳои дигар (пажӯҳиши адабк, тарҷума) қомати баландтар доштааст. Ин шоири 
осмонандеш чун офтоб аст ва офтоб намемирад. Ў инсонест, ки дар раг- раги 
равонаш хуни дониш ҷараѐн дорад ва донишмандест, ки ҳамвора бо ҷаҳл дар ситез 
буда. Восифи Бохтарк шахсиятест, ки андешааш ҳамвора баҳорогин будааст, чаро ки 
дар канори дониши замон, гомҳои сабзашро гузоштааст ва уфуқҳои тозаву навини 
огоҳк ва бинишро тасхир кардааст. Шеъри Восифи Бохтарк сарзаминест, ки ҳар касе 
наметавонад дар он ҷо ба зистан бипардозад, балки ононе метавонанд дар ин 
сарзамини зебо, ки ба дарахтистоне бисѐр сабз шабоҳат дорад, гом бигузоранд, ки 
худ низ ба биниши сабз ва огоҳии сабз расида бошанд. Шеъри Восифи Бохтарк 
шеърест душворфаҳм, шеърест, ки агар хонанда тавони бардошташро дошта бошад, 
аз ҳар сатр ва ҳар мисраи он фаровон дониш меандӯзад ва ба биниши ҷадид мерасад. 

Шеъри Восифи Бохтарк ҳам таърих аст, ҳам мубориза аст ва муқовимат аст, 
ҳам дард аст, ҳам зиндагк аст, ҳам гузашта аст, ҳам имрӯз аст, ҳам омезиши гузашта 
ва имрӯз аст ва ҳам фардост, ки бо забони намодин ва ибҳомомез ироа мешавад. Ин 
ибҳом дар шеъри устод Восифи Бохтарк ба кӯчае табдил шудааст, ки шоир аз ин роҳ 
борҳо ба манзил мерасад ва боз ба роҳ меафтад ва боз ба манзил мерасад ва боз 
обири ҳамин кӯча мешавад. Ин ибҳом ва ибҳомгарок алифбои забони вижаи шеъри 
ин шоир ва адабиѐтшиноси гаронмояро ба вуҷуд овардааст. 
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Бисѐре аз соҳибназарони арсаи шеър ва адабиѐт ҳамвора чунин баѐн кардаанд, 
ки ин шоир дар шеърҳояш ба ин манзур бештар забони ибҳомомез ва намодин 
пардохтааст, то битавонад аз пушти ин ҳама намод ва ин ҳама ибҳом паѐмашро ва 
суханонашро ба мухотаб бирасонад. Ин дуруст аст, аммо ҳамааш ҳамин нест. Шоир 
фақат ба хотири напардохтан ба мустақимсарок забони ибҳомомезро 
барангезидааст, балки ин забони намодин ва ибҳомомез аст, ки шоирро фаро 
гирифтааст ва яке аз вижагиҳои шеъраш шумурда шудааст, зеро аз ин тариқ забони 
дигаргунаро ба вуҷуд овардааст ва ба сиришту сарнавишти шеъраш табдил шудааст. 

Вожаҳое, ки Восифи Бохтарк бо онҳо дар шеъраш сухан мегӯяд, аз бори 
маъноии жарфе баҳра доранд. Забони шеъри Восифи Бохтарк ғаномандтарин забон 
аст ва тасвирпардозиҳояш дар шеър хонандаро вориди дунѐи дигар месозанд. Дунѐе, 

ки шигифтангез аст ва аз рамзҳову розҳо сохта шудааст. Дар айни ҳол ибҳом ҳунаре  
барои шеър лозимк аст. Ибҳоме, ки дар симои истиора, намод ва дар як шеър шакл 
мегирад ва хонандаро ба фикр во медорад, барои шеър на танҳо музоҳимат эҷод 
намекунад, ки арзиш ҳам пиндошта мешавад. 

Восифи Бохтарк дар арсаи шеъри нимок ва сапед бо пуштвонаи бузурге аз 
фитрати шоирона ва табъи вол ва замири дурахшон ва огоҳии дарѐвор аз дониш ва 
тасаллути бемонанд бар мутуни гузашта ва падидаҳои дониши имрӯз ворид мешавад 
ва шеъри озоди нимоиро таҷриба мекунад ва шеъри сапедро таҷриба мекунад. Ӯ ба 
шоире мубаддал мешавад, ки дар ин аволими шеър шиноварк медонад ва шиноварк 
мекунад. 

Восифи Бохтарк дар шеърҳояш ба бостонгарок гароиш дорад, ки имрӯз аз 

батни гузашта зода шудааст ва имрӯз тадовуми гузашта аст.  
Дар шеъри Восифи Бохтарк гузашта ва имрӯз дасти ҳамдигарро мефишоранд ва 

бо ҳам самимианд. Дар шеъри  Восифи Бохтарк пули имрӯзу гузашта бо нерўи 
тахайюл бо ҳам мепайванданд.  

Корбурди вожањои қадим ба сурати фаровон дар шеърҳои Восифи Бохтарк 
намоѐнгари диққату таваҷҷуҳ ва огоҳии диѐрвору шинохти ӯ аз мутуни куҳан ва 
адабиѐти гузашта, бавижа шеър метавонад бошад. 

Восифи Бохтарк бо вожагони куҳан забонаш бисѐр самимк аст ва аз ин роҳ ба 
сӯйи ҳинҷоргурезии забонк меравад ва ба бостонгарок мепардозад. Яъне аз ҷодаи 
роҳ ва русуми забонк маъмул аст, дур мешавад ва бо забоне дар шеъраш сухан 
мегӯяд, ки мардумони рӯзгорони қадим ба он мепардохтанд: 

Сипаҳбад ситабри синаи сипеҳр, 
Ки дар камин ситода буд, 
Ба сӯйи  ѐғиѐни тундару тагарг, 
Ҳазорҳо амуди оташин фиканд. 
Пас аз гурези ѐғиѐни тундару тагаргу бод, 
Ки бартарин чакод. 
Саломи гарми офтобро пазира шуд, 
Ҷавонае, ки аз тагаргу бод тозиѐна хӯрда буд, 
Ба шонаи насим сар ниҳоду гуфт: 
Хушо, хушо, ки офтоб чира шуд (3,155 ). 

Дар ин бахш аз як шеър шоир гузашта, аз ҳинҷоргурезк (бостонгарок) ба 
ҳинҷорафзок низ пардохтааст. Аз он ҷо, ки медонем дар шеъри нимок ѐ арӯзи 

шикаста сароишгар мукаллаф нест, ки дар баъзе аз мисраъҳо ва ѐ сатрҳои як шеъри 
нимок корбурди қофияро риоят кунад, агар чунин чизе дар назар гирифта шавад, 
шоир қоидаеро дар шеъраш афзудааст, ки дар ин шеър низ ба чунин мавориде бар 
мехурем. Дар ин шеър ин ду сатр  ҳамқофияанд: 

Пас аз гурези ѐғиѐни тундару тагаргу бод, 
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Ки бартарин чакод... 
Ҳамчунин ин сатри “Саломи гарм офтобро пазира шуд” бо сатри баъдии шеър, 

ки, албатта, ду сатри дигар фосила дар миѐни ин ду сатр ва он сатри нахустин дида 
мешавад, ҳамқофияанд: 

Саломи гарм офтобро пазира шуд, 
Ҷавонае, ки аз тагаргу бод тозиѐна хўрда буд, 
Ба шонаи насим сар ниҳоду гуфт: 
Хушо, хушо, ки офтоб чира шуд. 

Дар ин шеър қофияи дохилк низ нигариста мешавад, ки аз ҷамъи ҳамон 
ҳинҷорафзок аст.  

Ба ин мисраъҳо ѐ сатрҳои шеър бингарем: 
Ҷавонае, ки аз тагаргу бод тозиѐна хўрда буд, 

Ба шонаи насим сар ниҳоду гуфт: 
Вожаҳои “бод” ва “ниҳод” дар ин ду сатр (қофияи дохилк) ҳамқофияанд, ки аз 

ҷамъи ҳинҷорафзок дар шеър аст.  
Устод Восифи Бохтарк дар сарзамини ҷодуии ғазал ҳам бо забони вижаи худ 

сухан мегӯяд. Дар рагҳои ғазалҳояш дарди муштараки инсонҳо ҷараѐн дорад ва гоҳе 
шоир орзуҳоеро тасаввур мекунад, ки дастнаѐфтанк будаанд. Албатта, ин орзуҳо аз 
мани фардиаш оғоз шудаанд ва ба мо пайвастаанд, ки ҳатто риштаҳояш ба ҳама 
башарият мерасанд. Шоир он гоҳ, ки ишқро садо мезанад ва бо ишқ аз гум шудани 
насабномааш ҳангоми ҳангомаҳояш қисса мекунад, ин қисса, ки бо афсўс омехтааст, 
ба мӯя табдил мешавад, ба он гуна мӯяе, ки гӯйк аз ниҳоди Исфандиѐри гумшуда 
баланд шуда бошад. 

Эй кош, эй ишқ, эй ишқ, моро зи мо мераҳонидк 
В- аз хоки мо з- оташу хун фавворае меҷаҳонидк. 
Ҳангоми ҳангомаҳомон гум шуд насабномаҳомон, 
Худ кай сазовор будем, моро бар ин хон ту хондк(2,34). 

Ин мӯя то ҷое идома меѐбад, ки шоир худ ва инсонҳои сарзаминро ба гунаи хос 
ва ҳамаи башарро ба сурати ом зиндониѐни қурун мехонад. Дар ҳақиқат, барои 
инсонҳо дар куллиѐт аз гузашта то имрӯз ва шояд, то фардо чунин сифатеро 
бармегузинад, ки ҷилваи фалсафк дорад. 

Мо хуфтагони фусунем, зиндониѐни қурунем. 
Эй кош, оташфишоне бар хоки мо мефишондк. 

Шоир дар мисраи дувуми ин байт боз ҳам бо лаҳне, ки омехтаи афсўс аст, бо 

ишқ орзуи оташфишонк шудани дили худро баѐн мекунад. Аммо ин орзу аз гулӯи 
“эй кош...” сар задааст. 

Ин мӯя идома меѐбад ва саранҷом шоир ба ин ҷо мерасад, ки мепиндорад 
инсонҳо ҳамсароѐни лоланд ва онҳоро аз насли сангу сафол медонад. Пас, 
менигарем, ки ҳамин вопасин байти ин ғазал таносуби маноие бо нахустин байт 
мерасонад. Шоир дарди худро дар баробари ишқ мӯя мекунад ва бо афсўс мегӯяд: 

Эй кош, эй ишқ, эй ишқ моро зи мо мераҳонидк 
В- аз хоки мо з- оташу хун фавворае меҷаҳонидк. 

Аммо дар охир мегӯяд: 
Мо ҳамсароѐни лолем, аз насли сангу сафолем, 

Дар вопасин мисраъ аз ниҳояти андӯҳ, андӯҳе, ки ба сабаби аз даст додани он 

чї, ки ба даст наѐмадааст, дар шоир авҷ гирифтааст, ҳатто худро сароишгари ин 
шеър низ намедонад, зеро аз насли сангу сафол аст ва сангу сафолро бо тарона 
миѐнаи хубе нест. 

Мо ҳамсароѐни лолем, аз насли сангу сафолем, 
Аз сӯйи мо ин тарона ту худ набиштиву хондк. 
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Дар ин ғазал, ки ба рақси ором шабоҳат дорад, гоҳ қофияҳои дарунк ва гоҳ 
такрори калимаҳо ва гоҳ таркибҳои мутаносиб бо ҳолу ҳавои ин шеър, ки бӯйи 
фалсафк доранд, онро дилпазиртар менамоѐнанд. Вазне, ки барои ин ғазал дар назар 
гирифта шудааст, ҳамроҳ бо тааннк ва тааммул аст, ки ҳамхонии комил бо фазои 
шеър дорад, зеро шоир андӯҳи худро барои ишқ ором - ором месарояд. Дар як сухан 
мумкин аст, ин ишқ ҳам мани бартарии шоир бошад. 

Дар ғазали дигар Восифи Бохтарк бо дарѐфтҳои дигаре даст меѐбад. Дар ин 
ғазал байтҳоро мусиқии вожаҳо фаро гирифтааст, ки ин мусиқк дар қофияҳо, 
радифҳо ва такрори сомитҳо ва мусаввитҳо эҳсос мешавад. 

Забони шеър, бо ин ки навмедворона аст, танзомез низ аст, аммо дар ин шеър 
танзе вуҷуд дорад ва ин танз бо коркардҳои ҷомеае дар пайванд аст, ки дар он ҷо 
сухан аз шаб аст ва қиссаи фонусу бод гуфтан ва зиндабод гуфтани чароғҳо. 
Ҳамчунин шиносномаи рӯйиши ба бод рафтан ва обҳо сухан аз инҷимод гуфтан, ки 
дар ҳар байт чунин танзе шеърро барҷастагии бештар бахшидааст. 
Ҳоло нигоҳе ба ин шеър меафканем: 

Шабе, ки қиссаи фонусу бод мегуфтанд, 
Чароғҳо ҳамагк “зинда бод!”- мегуфтанд. 
Ба ҷойи марсия дасти  гарони бодияҳо  
Сабуксарона ғазалҳои шод мегуфтанд. 
Мунодиѐн, ки зи осеби санг тарсиданд, 
Чаро чакомаи фатҳи чакод мегуфтанд ... (1,109). 

Дар вопасин байти ин ғазал баѐни шоир шиддат мегирад ва шигифтангезона 

авҷи азхудбегонагии одамҳоро ба тасвир мекашад. Такрори мисраи дувуми байти 
нахуст барои мисраи охир низ намоѐни гароиши шиддат ва тааҷҷуб аст: 

Шаби шикастани фонус дар таҳоҷуми бод, 
Чароғҳо ҳамагк “зинда бод!” мегуфтанд. 

Дар ғазали дигар аз ӯ низ пояи забони танзомез устувор аст, ки аз ҷомеаи 
нобасомон ҳикоят мекунад ва боз ҳам шоир ба фарѐди дарде муштарак мепардозад. 
Шеър бо вожаи ҷаҳаннам оғоз мешавад, ки дар ин ҷо худ намоѐнгари бедод аст ва бо 
Нимрӯзон пайванди мантиқк дорад, ки ин Нимрӯзон намоѐнгари ақибмондагии 
инсонҳо дар чунин ҷомеаест. Дар ин шеър шоир корро аз кор гузашта медонад ва бо 
чунин боваре рӯзгори беотифаро месарояд. Ин ҷост, ки забони шеър бо танз омехта 
мешавад: 

Ҷаҳаннам аст ҷаҳаннам, на Нимрӯзон аст, 
Гулӯи кӯча чу дилҳои кинатӯзон аст. 
Ба ҳар карона, ки бинк кафанфурӯшонанд, 
Ки гуфтааст, ки ин шаҳри Ҷомадӯзон аст. 
Либоси Зол сазовори пайкараш бодо, 
Кунун ки Рустами мо зи аҷузон аст. 
Салом бод, зи мо кошифони оташро, 
Ки рӯзи аввали ҷашни китобсӯзон аст (1, 109). 

Восифи Бохтарк ҳамон гуна, ки гуфта шуд, агарчи ба шеъри нимок бештар 
пардохтааст, вале бо ҳузури ӯ навъи маъмулу машҳуру зебои шеъри дарк, яъне ғазал 
дар ин сарзамин авҷ гирифт ва ӯ шоирест, ки бо зарфияти бузурги тахайюл ва дониш 
тавонист, пешгоми шуарои муосир дар сароиши ғазал бошад. 
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ВОСИФ БОХТАРИ - ИСКУСНЫЙ СОЧИНИТЕЛЬ ГАЗЕЛЕЙ 
Восифи Бохтари является поэтом, известным автором газелей на персидском языке как в 

Афганистане, так и за его пределами, в частности в Иране и Таджикистане. Газелям этого автора присущи 
спецфические особенности. В них он излагает боль и страдания человека, его мечты и чаяния, которые по 
мнению поэта, несомненно, сбудутся. 

Ключевые слова: литература, современная афганская поэзия, газель, язык газели, тема 
стихотворения.  
 

VOSIFI BOKHTARI-AFGHAN MASTER PERSIAN GAZELLES 
Vosifi Bokhtari is the poet known for the author of gazelles in the Persian language both in Afghanistan, and 

beyond its limits, in particular in Iran and Tajikistan. Spetsfichesky features are inherent in gazelles of this author. In 
them he states pain and sufferings of the person, his dream and expectation which according to the poet, 
undoubtedly, will come true. 

Key words: literature, modern Afghan poetry, gazelle, language of a gazelle, poem subject. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАРЉУМАИ ОСОРИ ЧИНГИЗ АЙТМАТОВ  
БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
З.П.Бобоалиева 

Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

Дар њавзаи адабиѐти муосири тољик мутарљимон осори Чингиз Айтматовро аз 
назари ковишњои ихтисосї ва ѐ бахшида ба санањои таърихї - Дањаи адабиѐт, Рўзњои 
фарњанги Ќирѓизистон дар Тољикистон, зодрўзи адиб, нашр ва соњиби љоизаву 
мукофот гардидани асарњо ва худи нависанда тарљума кардан, ки хислати таќвимиро 
касб намудааст ва дар ин самт мутарљимин ба комѐбињои назаррасе низ ноил 
шудаанд.   

Нуќтаи љолиб ва далели шоеи дигаре, ки бояд зикр намуд, он аст, ки аз назари 
таърихї, вижагињо ва хусусиятњои замон марњилаи тарљумањои осори Ч. Айтматовро 
ба забони тољикї бояд ба ду давраи комилан мустаќил људо намуд: давраи аввал 
замони Шўравї (солњои 1960 то 1990) ва давраи дувум замони соњибистиќлолии 
Тољикистон (аз соли 1991 то имрўз) мебошад. 

Дар Тољикистон ошної бо осори Чингиз Айтматов аз асари машњуру маъруф ва 
ба ќавли нависандаи франсуз Луи Арагон “бењтарин манзумаи ишќ”, ќиссаи 
“Љамила” шурўъ гардидааст, яъне тарљума гардидани асарњои адиб ба забони тољикї 
аз солњои 60-уми ќарни гузашта оѓоз мегардад. Дар ин љода метавон нависандаи 
шинохтаи тољик Ф. Муњаммадиевро ба унвони соњибибтикор дар ин самт шинохт.  

Пўшида нест, ки ба Чингиз Айтматов шуњрати љањониро мањз њамин асар 
овардааст. Ин ќисса дар соли 1958 бо номи “Обон” (“Мелодия”) нигошта мешавад, 
аммо бо маслињату пешнињоди сармуњаррири маљаллаи бонуфузи њамон давра 
“Новый мир” А. Т. Твардовский номи ќањрамони марказии он Љамила ба њайси 
унвони асар ќабул мешавад ва он дар сањифањои њамин маљалла ба нашр мебарояд.  

Чї тавре ки ќайд намудем дар њавзаи адабиѐти муосири тољик аввалин нафаре, 
ки ба тарљумаи асарњои Чингиз Айтматов мароќ зоњир намуда, даст ба ин кор 
задааст, нависандаи бузурги муосири тољик Фазлиддин Муњаммадиев мањсуб меѐбад. 
Бидуни шак, Фазлиддин Муњаммадиев дар адабиѐти муосири тољик бо офаридани 
асарњои насри андеша ба унвони мубтакир дар ин самт шинохта мешавад. Ин нукта 
далели равшан ба табъи халлоќ ва њунари волои нависандагию тарљумонии  ў низ 
шуда метавонад, ки бо эњтимоми вай ду асари Ч. Айтматов “Алвидоъ, Гулсарї!” 
(1968) ва “Дуроњаи Бўронї” (1984), ки намунаи волои насри андеша њастанд, ба 
забони тољикї тарљума шудааст ва ба муваффаќиятњо низ комѐб гардидааст. 

Фазлиддин Муњаммадиев ќиссаи “Љамила”-ро соли 1960 ба тољикї тарљума 
карда, дар маљаллаи “Шарќи сурх” чоп менамояд, ки муљаддадан дар соли 1961 он 
дар маљаллаи “Занони Тољикистон” нашр мегардад. Асар дар шакли китоб соли 1961 
дар Нашриѐти Давлатии Тољикистон чоп мегардад. Тарљумаи мазкур нахустин пайки 
тарљумаи осори адиб дар афкори адабии тољик буд, ки ба хонанда имконияти бо 
забони тољикї мутолиа намудани асарро дод.  
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Дар тарљумаи повести “Љамила”  њамаи сифатњои тарљумаи хуб дида мешавад. 
Љамила зани љавон, аз авули дурдасти ќирѓизї, ба расму ойини куњна ва ќадимаи 
гузаштагон, ќавонину ќоидањои њамавулиѐн нигоњ накарда, бе тарсу њарос ба 
пешвози ишќи њаќиќии хеш рањсипор мегардад. Дар шароити душвори Љанги 
Бузурги Ватанї ва бо ин њама монеањо ишќи поки Љамила ва Донѐр завол намеѐбад. 
Њамин вижагию романтизми асарро мутарљим кўшидааст, дар ваќти баргардонидани 
он ба забони тољикї мањфуз дорад, ки ба ин комѐб низ гардидааст: “Чун Дониѐр ба 
ављи суруд расид, Љамила якбора сари худро афшонда, љањида ба бричкаи Дониѐр 
савор шуд ва дар пањлўи ў нишаст... Ман дидам, ки дастони Љамила бемадорона ба 
зонуяш афтоданд ва ў ба Дониѐр љафс шуда, сарашро ба китфи ў оњиста такя дод. 
Овози Дониѐр фаќат лањзае ларзид, чунон ки аспи йўрѓаи ногоњ ќамчинхўрда њамин 
гуна як таккон мехўрад, аммо боз ба ќувваи тозае мављ зада баланд шуд. Ў дар бораи 
ишќ месуруд! ” [2, 45].  

Бояд зикр намуд, ки ќиссаи “Љамила” дар миѐни оммаи васеи хонандагони 
мамолики гуногун ва ќитъањои дунѐ машњуру мањбуб шуда, дар шумори асарњои 
бењтарину машњуртарини замони хеш ќарор мегирад. Дар муддати кўтоњ ин повест 
ба зиѐда аз сию панљ забон тарљума гардида, ним миллион нусха аз чоп мебарояд. 
Асар соли 1959 аз љониби адиби шинохтаи франсуз Луи Арагон ба забони франсавї 
тарљума гардида, сазовори бањои баланд мегардад, ки сарсухани бисѐр љолиб аст: 
“Пеш аз он ки кулли андешањои хешро дар бораи Љамила иброз намоям, бояд ќайд 
намоям, ки ин асарро бењтарин манзумаи ишќ дар љањон мешуморам” [6,4]. 

Аз гуфтањои боло чунин хулоса кардан мумкин аст, ки агар ќиссаи 
“Љамила”оливу њунарї намебуд, њељ гоњ то ин њад мавриди алоќа ќарор намегирифт. 
Нуктаи дигар, ин ки мутарљимин низ дар тарљумаи он ба забонњои мухталиф зањмати 
зиѐде кашидаанд, ки наметавон аз ин далел сарфи назар кард.  

Дар мавриди комѐбї ва камбудињои тарљумаи асар ба забони тољикї 
адабиѐтшинос, Соњиб Табаров дар маќолаи “Ќиссаи мусаввир”, ки яке аз корњои 
бењтарини мунаќќидонаеро перомуни наќду баррасии ќиссаи “Љамила” дар њавзаи 
адабпажўњии тољик ба сомон расонидааст, аќоидашро баѐн намудааст. Дар ин зимн 
Соњиб Табаров назари мунаќќидонаи хешро нисбати тарљумаи ќисса ба забони 
тољикї ва мутарљими он Ф. Муњаммадиев ироа намуда, дар самти тарљумаи асар, ки 
дар афкори адабии тољик барои аввалин бор буд, чунин зикр мекунад: “Тарљумаи 
“Љамила” аз бисѐр асарњои бадеии тарљумашудаи солњои охир ба куллї фарќ 
мекунад, чунки Фазлиддин Муњаммадиев, ки худаш нависандаи соњибзавќ мебошад, 
ба аксарияти хусусият ва нозукињои асари бадеї ва ќонунњои эљодию тарљума 
сарфањм рафта, онњоро дар матни тољикии асар нигоњ дошта тавонистааст”. [9, 316]  

Далели шоеи дигар он аст, ки тарљумони забардасти тољик Њабиб Ањрорї низ 
ба эљодиѐти Ч. Айтматов таваљљуњи хоса доштааст, ки дар ин самт корњои 
тарљумонии зиѐдеро ба сомон расонидааст. Аз ќиболи ин мутарљим ќиссаи 
“Рўбарўшавї” (1961), “Нахустин устод” (1965), “Чашми шутур” (1963) ва “Нињолаки 
рўмолсурхаки ман” ба забони тољикї баргардон шудаанд.  

Асари аввалинеро, ки Њабиб Ањрорї аз осори Айтматов ба забони тољикї 
тарљума намуд, ин ќиссаи “Рўбарўшавї”буд. Мутарљим соли 1961 асарро аз русї 
тарљума намуда, дар маљаллаи “Шарќи сурх” нашр менамояд. Муљаддадан, он соли 
1962 дар маљаллаи “Занони Тољикистон” аз нашр баромада, соли 1965 дар маљмўаи 
“Роњи кањкашон“ интишор меѐбад. 

Тавассути ин асар носири ќирѓиз ба мавзўи Љанги Бузурги Ватанї амиќу жарф 
рў меоварад, ки баъдан ин ананаро дар бештари асарњои худ идома медињад. Худи 
адиб низ ин падидаи нављўйии хешро эътироф намуда, дар ѐддоштњояш чунин зикр 
кардааст: “Ман бисѐр мехостам, ки дар бораи љанг, дар бораи корнамоињои халќ дар 
солњои љанг асарњои пурќувват ва пуртаъсир навишта шуда бошад. Дар адабиѐти 
ќирѓиз он замон мавзўи љанг њанўз дастхўрда набуд. Мехостам, ки хонандаи ќирѓиз 
њам имконияти хондани бењтарин асарњои дар бораи љанг навишташударо дошта 
бошад” [8, 17]. 

Тарљума ва ѐ худ тарљумаи бадеї, воситаи бењтарини ошної, бардошт аз 
адабиѐт, фарњанг, расму ойини дигар халќу миллатњо мањсуб меѐбад. “Ѓолибан, 
тарљума, хусусан, тарљумаи бадеї амале буд, ки халќњоро бо њам шинос мекард ва ба 
њам меовард. Осори тарљума хоњ илмї, бадеї ѐ таърихї бошад, танњо барои ѓано ва 
дарку ќабули маърифат анљом дода мешуд” [1, 236] . 
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Зимни тарљумаи ќиссаи “Рўбарўшавї” Њабиб Ањрорї хусусиятњои миллии 
асарро ба инобат гирифта, онро ба забони тољикї пешкаши хонандагон намудааст. 
Аз субњ то шом кори сахти колхоз, нигоњубини кўдаки навзод, модаршўи пир ва 
њамчунин бо бањонаи њезум ба кўњу дашт рафтан, аммо аслан барои Исмоил хўрду 
хўрок бурдан ва ин њама мушкилотро хомўшона тањаммул намудани Саидаро, ки 
инро вазифаи занонаи хеш мешуморид, мутарљим кўшидааст, ба забони тољикї 
интиќол дињад. “Бигзор вай хизматгурез бошад, майлаш!–гўѐн дар рўйи тахта 
хамирро боз карда истода худро таскин доданї мешавад. –Мард чї кор карданашро 
медонад… Бигзор, аз Чатќал њам дуртар равем, бо вай ба њар куљое, ки бошад 
меравам, фаќат вай дар пешам, њамеша дар пеши назарам бошад, бас...” [2, 410] Дар 
мисоли ин порча, ки хусусиятњои миллї ва вижагии хислати зани шарќї, аз љумла 
зани ќирѓиз дар он тасвир гардидааст, мутарљим муваффаќ бар он гардидааст, ки 
онро бо услуби хоси хеш ба хонандаи тољик бирасонад.  

Ба назари мо, дар миѐни дигар тарљумањои осори адиб дар даврони Њукумати 
Шўрої, ки ба забони тољикї анљом пазируфтаанд, корњои зиѐдеро нависандаи бузург 
Ф. Муњаммадиев ва мутарљими шинохта Њабиб Ањрорї анљом додаанд. 

Соли 1965 дар нашриѐти “Ирфон” осори Ч. Айтматов иборат аз тарљумањои 
Њабиб Ањрорї (“Нахустин устод”, “Чашми шутур”, “Нињолаки рўмолсурхаки ман” 
ва “Рўбарўшавї”) ва тарљумае аз Бахтиѐр Муртазоев ва Тойтура Ботурќулов дар 
шакли маљмўа бо номи “Роњи кањкашон “ нашр шуд. Бояд зикр намуд, ки осори то ин 
замон ба тољикї таснифгардидаи адиб куллан аз забони русї ба забони тољикї 
тарљума шудааст, ба љуз  ќиссаи “Роњи кањкашон”, ки бевосита аз забони ќирѓизї ба 
тољикї тарљума гардидааст.  

Њамин тариќ, бештари тарљумањои анљомѐфта ѐ ба воситаи забони русї анљом 
пазируфтаанд, ѐ худи адиб аввалан, онњоро ба забони русї нигошта, баъдан, ба 
забони ќирѓизї тарљума намудааст. “Ман асарњои хешро ба забони ќирѓизї ва русї 
менависам. Агар асар дар аввал ба забони ќирѓизї нигошта шуда бошад, ман онро 
ба забони русї тарљума менамоям ва ѐ баръакс. Њамин тавр ман аз ин кори дутарафа 
ќаноатмандии беинтињое дарѐфт менамоям” [3, 110] . 

 “Роњи кањкашон” аслан, ба забони ќирѓизї иншо гардида, он соли 1962 дар 
маљаллаи  “Алаатоу” тањти унвони “Саманчини жулу” (“Роњи кањкашон”) нашр 
мегардад. Ќиссаро аз забони асл мутарљим ва нависанда Б. Муртазоев ва Т. 
Ботурќулов, ки мутахассисини хуби забонњои тољикиву ќирѓизї мањсуб мешуданд, бо 
тарљумаи бисѐр олї дар рўзномаи “Комсомоли Тољикистон”, соли 1963-1964 чоп 
менамоянд. 

 Њамин тариќ, дар давраи аввали таърихи тарљумаи осори адиб њикояи бисѐр 
риќатовари нависанда “Дидор” (“Свидание с сыном”), ки мавзўи он низ Љанги 
Бузурги Ватаниро дар бар мегирад, аз љониби Шамси Собир дар маљаллаи “Садои 
Шарќ”, соли 1972  нашр мегардад. “Киштии сафед”ва “Баъд аз афсона” (“Белый 
пароход», “После сказки”) ќиссањои машњури дигари нависанда аст, ки дар он 
диќќати бештар ба масъалањои муосири ахлоќию фалсафї дода шудааст, аз љониби 
нависандаи шинохта Сорбон тарљума мешавад. Повест пора-пора аввалан дар 
рўзномаи “Маориф ва маданият”, соли 1978 аз нашр мебарояд, ки баъдан, соли 1978 
дар шакли китоб тањия мешавад. Муљаддадан бо таъѓйиру иловањо ва тањриру 
такмил дар соли 1984 чоп мегардад. 

Марњилаи дигари эљодиѐти нависанда аз таълифи романи нахустини вай 
“Дуроњаи буронї” (“Буранный полустанок”) оѓоз мегардад. Мавзўи ин асар диду 
назари нав ва масъалањои мубрами љомеаи муосири тамоми сайѐраро дар бар 
мегирад. Вай бо сужаву сањнањои фавќулодда љадид ва дар худ синтез намудани 
насри ривоятї, воќеї ва фантастикї хонандаро ба худ љалб намуда, онро беихтиѐр 
сари масоили љањони муосир андеша рондан водор менамояд. Романи мазкур дар 
Тољикистон хонандагон ва њаводорони зиѐд дорад ва онро соли 1984 бо исми 
“Дуроњаи бўронї”, “Ва аз ќарн њам тўлонитар буд он рўз” Фазлиддин Муњаммадиев 
тарљума менамояд. Асар аввалан, дар маљаллаи “Садои Шарќ” ва баъдан, њамчун 
китоб соли 1985 дар нашриѐти “Ирфон” чоп мешавад. 

Ќиссаи “Турнањои бармањал” (”Ранние журавли”) соли 1988 аз љониби 
мутарљим Б. Абдурањмонов тарљума шуд, дар маљаллаи бачагонаи “Машъал” порчае 
аз он нашр мешавад. Асар худи њамин сол бо ќиссаи “Нахустин устод” дар як маљмўа 
бо номи “Нахустин устод”, дар нашриѐти “Адиб”  чоп мегардад. 
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Раванди тарљумаи асарњои нависандаи ќирѓиз, ки бештари онњо бо забони русї 
иншо гардидааст, баъд аз соњибистиќлол шудани Љумњурии Тољикистон низ ќатъ 
нагардида, тарљума ва тањияи асарњои адиб аз љониби мутарљимин идома дорад. 
Марњилаи дуюми таърихи тарљумаи асарњои адиб ба забони тољикї пас аз чањор 
соли таваќќуфи хеш (аз соли 1990 то 1994) муљаддадан аз соли 1994 шурўъ гардид. 
Дар санаи 22-юми июли њамин сол дар рўзномаи “Адабиѐт ва санъат” бобе аз ќиссаи 
“Пораабри сафеди Чингизхон”, тањти унвони “Бандии №97” дар тарљумаи Низом 
Ќосим нашр мешавад.  

Њамин тариќ, метавон Низом Ќосимро дар марњилаи дуюми тарљумаи осори 
адиб ба тољикї ба унвони соњибиткор шинохт. Аммо дар ин миѐн боз дањ соли дигар 
дар ин самт коре ба сомон намерасад ва баъд аз танаффуси дарозмуддати дањсола, 
соли 2004 дар рўзномаи “Адабиѐт ва санъат” пораи дигаре аз “Пораабри сафеди 
Чингизхон” дар тарљумаи Н. Ќосим ба ифтихори Рўзњњои фарњангии Ќирѓизистон 
дар Тољикистон аз чоп мебарояд.  “Пораабри сафеди Чингизхон”-ќисмате аз романи 
“Дуроњаи Бўронї” буда, он бо сабабњои сиѐсати даврони њукумати Шўравї аз 
ќисмати роман ихтисор гардида, бо таѓйир ѐфтани сохти њукумату љомеа он чун 
китоби мустаќил соли 1990 аз нашр мебарояд. Асар дар Тољикистон соли 2004 дар 
нашриѐти “Адиб” чоп мегардад. 

Мутарљимини тољик баъд аз таснифи ин китоб шурўъ ба тарљума ва тањияи 
асарњои адиб менамоянд. Романи “Ќиѐмат” (“Плаха”), ки соли 1986 чоп гардида буд 
ва он яке аз асарњои шоѐни диќќати миѐнаи солњои 80-уми асри ХХ њисобида мешуд, 
дар маљаллаи “Садои Шарќ”(2005) ба тарљума ва бо муќаддимаи Истад Ќосимзода, 
тањти унвони “Ќиѐмат” интишор мешавад. Боиси тазаккур аст, ки асар бо дастгирии 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар соли 2006 чун китоби 
мустаќил ба табъ мерасад.  

Шоир ва мутарљими шинохтаи тољик Њикмат Рањмат дар амри тарљумаи осори 
адиб ба забони тољикї пас аз соњибистиќлол гардидани Љумњурии Тољикистон 
фаъолияти пурсамаре анљом додааст. Бо эњтимоми ин адиб романи “Ваќте ки кўњњо 
суќут мекунанд”, “Арўси абадї” тарљума гардидааст. Барои аввалин бор порае аз он 
тањти унвони “Арўси абадї” бо исми “Ваќте ки кўњњо фурў мерезанд” дар рўзномаи 
“Адабиѐт ва санъат” соли 2008 ба табъ мерасад, ки он соле баъд (2009) бо такмилу 
тањрир бо номи “Ваќте ки кўњњо суќут мекунанд”; “Арўси абадї” дар маљаллаи 
“Садои Шарќ” нашр мешавад. Бояд гуфт, ки асари мазкур њамчун китоби мустаќил 
ва мукаммал дар нашриѐти “Адиб” дар арафаи чоп ќарор дорад.  

Ќисса аз “Киштии сафед”…, “Модаргавазн” (“Мать-олениха”) ва “Чипалак” 
(“Мальчик с пальчик”), ки Чингиз Айтматов онњоро дар пайравии афсонањои 
мардумї навиштааст, аз љониби тарљумон  Абдуѓаффори Партав соли 2010 ба забони 
тољикї тарљума гардида, дар як маљмўа “Чипалак-Модаргавазн” нашр мегардад.  

Адабиѐтшиноси тољик Муртазо Зайниддинов соли 2010 китоби “Ёде аз 
бузургон”-ро тасниф мекунад, ки дар он тарљума, тањия ва мусоњибањо бо 
шахсиятњои шинохтаи муосир љой дода шудааст. Муаллиф ќисмате аз хотироти адиб 
- “Ёддоштњои ман”-ро аз забони русї тарљума намудааст, ки дар шинохти шахсияти 
нависанда бисѐр њам муњим аст. 

Рустами Вањњоб дар китоби хеш “Адабиѐт ва фарњанги миллї”, ки онро соли 
2011 менигорад, маќолотеро оид ба шахсият ва њайсияти адабии Ч. Айтматов 
“Бедории виљдони замон (ба муносибати даргузашти Чингиз Айтматов)” ва “Бозгў 
аз достони “Манќурт” аз романи “Рўзест дарозтар зи ќарне” ва љуз ин достони 
“Манќурт”-ро низ тарљума намуда, љой додааст. 

Дар таърихи 27. 07. 2013 бахшида ба 85-солагии адиб Чингиз Айтматов дар 
сањифаи рўзномаи “Адабиѐт ва санъат” ривояти “Акбара”, дар тарљумаи Њикмат 
Рањмат ба табъ мерасад. Њамчунин, Њикмат Рањмат маљмўаи “Ривоятњо”-ро тартиб 
додааст, ки таркиби онро тарљумањои љадид ва асарњое, ки пештар нашр гардида 
буданд, дар бар гирифтааст. Дар он ривояти “Акбара”, “Ќарагул” ва “Арўси абадї” 
дар тарљумаи Њикмат Рањмат, “Момогавазн” дар тарљумаи Сорбон, “Ривоят дар 
бораи мурѓи Доненбой” ва “Суруди ошиќона” дар тарљумаи Ф. Муњаммадиев љой 
дода шудааст. Маљмўа дар нашриѐти “Маориф” дар арафаи чоп аст.   

Аз ин тавсифот метавон чунин натиља гирифт, ки осори адиб њанўз аз солњои 60-
уми асри ХХ ба забони тољикї тарљума гардида, минбаъд чун љузъе аз афкори 
адабии тољик маќому манзалати вижа пайдо кардааст, зеро дар замони Шўравї сатњ 
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ва савияи робитањои адабї зиѐд рушду нумў ва тараќќї карда будааст ва ин далел 
омили муњимме буд барои тарљумаи осори бадеии адиб дар муњит ва афкори адабии 
Тољикистон. Њамин тариќ, тарљумаи асарњои адиб, ки баъзе онњо хусусияти 
таќвимиро доранд ва ањли ќалам аз ў ва осораш њамин тариќ таљлил намудаанд, яке 
аз роњњои вуруди осори нависанда ба муњити адабии тољик мањсуб меравад. Дигар ин 
ки бо ташаббуси инфиродии баъзе аз адибони тољик то ба имрўз хонандаи 
тољикзабон имконоти мутолиаи шоњкорињои носирро дорад.  
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ИЗ ИСТОРИИ ПЕРЕВОДА ПРОИЗВЕДЕНИЙ ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА  
НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

Статья посвящена истории перевода художественных произведений известного киргизского писателя 
Чингиза Айтматова на таджикский язык. Автор разделяет периоды переводов  произведений писателя на 
таджикский язык на два конкретно-исторические периоды: период Советского Союза и период после 
приобритения независимости Таджикистана. 
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ШАХСИЯТИ ИҶТИМОИИ ЗАН ДАР ЌИССАҲОИ ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 
 

Н.Шоева 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Ба назари мо Ҷалол Икромї ҳанўз бо таълифи «Тирмор» (ин қисса нахустин 

бор солҳои 1931- 1932, 1934 дар саҳифаҳои маҷаллаи «Роҳбари дониш» ва «Барои 
адабиѐти сотсиалистк» чоп шуда буд) мавқеияти иҷтимок ва ҳунариашро дар 
масъалаи тасвири симои зан эълон дошта буд, ки намунаи «созиш додани истеъдоди 
фитрк ва талабҳои замон» [6, 128] мебошад. 

Ҷалол Икромк дар аввалин қиссааш маҳораташро дар тасвири ҳусусиятҳои 
шахск ва равоншиносии фардк зоҳир кард, вале равоншиносии иҷтимоии 
шахсиятҳои қисса (на фақат «Тирмор») дар сабки нигориши ӯ сирфан тобеи таблиғот 
ва идеологияи ҳизбк буд. Ба ин васила нависанда тавонист, масъалаи куҳна ва навро 

дар матни ҳузури зан дар ҷомеаи навин ба миѐн гузорад. Чунонки Абдухолиқ Набиев 
дуруст пай бурдааст, «Ҷалол Икромк боқимондаҳои замони гузашта (Қутбия, 
Камол, Ҳикмат) ва намунаи одамони нави муборизи ҷомеаи сотсиалистї (Саида ва 
Сангин), дар маҷмӯъ ғалабаи «нав» бар «куҳна»- ро тасвир кардааст. Вале аз ин асар 
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на танҳо муборизаи табақот, балки такмили ҳунари нависандагии Икромк, бахусус 
дар тасвири хуву ахлоқи инсон ва ҷиҳатҳои равонии он ҷолиби диққат аст» [6, 128]. 

Қиссаи «Тирмор» соли 1934 чоп шуд, вале ин асарро Ҷалол Икромк хеле 
пештар навишта будааст. Ӯ менависад: «Дар Бухоро повести «Тирмор»- ро 
навиштам. Ин дар журнал чоп нашуд (худи журнал набуд, чоп нашуда монд), китоб 
шуда баромад» [5, 133]. 

Ҷалол Икромк дар замоне ба тасвири симои зан таваҷҷуҳ кард, ки масъалаи 
озодии занон ҷузъи муҳимми фаъолияти таблиғотии идораҳои давлатк, аз ҷумла 
Иттиҳодияи нависандагон, афроди ҷудогона ва адибон ба ҳисоб мерафт. Тасвири ин 
мавзӯъ як навъ зоҳирбиниро низ дар адабиѐт ривоҷ дод ва боиси ба миѐн омадани 
асарҳои зиѐди манзуму мансури шиоргуна гардид. Ин қабил адибон бештар зоҳири 

рӯйдодҳоро ба қалам медоданд. Ба ҷараѐнҳои муҳим ва ботинии масъала диққат 
намедоданд ѐ вобаста ба вазъи идеологии ҳукмрон худро намехостанд дар бало 
бимонанд. Аз ин ҷиҳат нависандагони мо вобаста ба мавзӯи ҳузури зан дар адабиѐт 
моҳияти замони таърихк ва фарҳангиро падид оварда натавонистанд. Ҳузури зани 
озод дар адабиѐт ҷойи андеша ва ҷустуҷӯро барои тафаккури қолабию сиѐсї холк 
кард. 

Қалами Ҷалол Икромк дар солҳои ск ҳанӯз қувват нагирифта буд ва осори 
навқаламию камтаҷрибагк аз навиштаҳояш равшан ба назар мерасид ва нигоҳаш ба 
воқеият амиқ набуд. Бинобар ин, аксаран назари табақотк майдони озоди ҳунарро 
барои ӯ танг мекард. Бештар шахсияти иҷтимок мавриди назараш буд. Ба ифодаи 
М.Шакурк: «Ангезаҳои фикру ҳисси инсонро танҳо аз иҷтимоиѐт, танҳо аз 
манфиатҳои табақотк меҷўст, монанди ҳама пайравони реализми сотсиалистк ва 

аксари нависандагони шўравї ихтилофоти зиндагониро асосан, ихтилофоти синфк 
мепиндошт ва биниши яктарафа дошт» [10, 292]. Ин тамоюл дар тасвири симои зан 
низ имкониятҳои эҷодии нависандаро дар он солҳо маҳдуд карда, боиси яксӯнигарии 
ӯ шудааст. Ин сухан чунин маъно надорад, ки нависанда дар тасвири симои зан аз 
воқеият дурк ҷўстааст. Не. Дар тасвири шахсияти зан Ҷалол Икромк асосан ба 
воқеияти сиѐсию иҷтимоии он солҳо назар доштааст. Аз ҷумла, шахсияти зани 
қиссаи «Тирмор» низ маҳсули мушоҳидаҳои бевоситаи ҳаѐтии ӯ будааст. Дар ин бора 
Ҷалол Икромк навиштааст: «Ин асар натиҷаи муоина ва таассуроти ҳаѐтие, ки 
бевосита худам аз матбаа ва зиндагк гирифта будам, ба майдон омад» [4]. 

Воқеан ҳам, нахустин ҷойи кори нависанда чопхонаи Бухоро будааст ва дар 
навиштани қиссаи «Тирмор» вай аз воқеияти онзамонии кору зиндагиаш истифода 

кардааст. Як ишораи нависанда ба мо мегӯяд, ки вай дар офаридани шахсиятҳои 
асараш аз одамони воқеие, ки он замон дар матбаа бо ӯ кор мекардаанд, нусха 
гирифта будааст. Нависанда ба «одами нопок» будани мудири матбаа таъкид 
мекунад, ки ин мушоҳидаи табиист. Аммо дар тасвири бадеии ӯ ин «нопокк» ҷанбаи 
табақотк мегирад. Ин тарзи тасвир ва диди синфиятгароии нависанда дар тасвири 
симои занон низ барало зоҳир шудааст.  

Ҷалол Икромк аз содиқтарин нависандагони тоҷик аст, ки ҳанӯз ибтидои 
солҳои ск бо тарсими дидгоҳҳои тозаи мувофиқ бо мавқеияти ҳизбу давлати шӯравк 
дар офаридани образи зан аз нависандагони комѐб ҳисоб мешуд. Албатта, то нашри 
қиссаи дигараш «Зӯҳра» (1940). Бо эҷоди повести «Тирмор» нависанда «супориши 
иҷтимої» - и ҳизбу давлатро иҷро карда, мазмуну муҳтавои қиссаи «Тирмор»- ро 

саршори «даъватҳои ҳизбк» кард. Ғояи асар аз мазмуни чунин «супориши ҳизбк ва 
иҷтимок»- и ҳизб маншаъ мегирифт: «Ҳизб, ки аз манфиатҳои табақотк ҳимоя 
мекунад, дар матбуот он чиро чоп мекунад, ки ба хостҳои синфии вай зиѐн наоварад. 
Бадбахт касест, ки ба тарзи дигар меандешад. Шикасти иҷтимоии ӯ, барои ҳар касе, 
ки бо ин андеша ошност, таъмин аст» [1, 533]. 
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Ҷалол Икромк ба тасвири симои занон дар қиссаи «Тирмор» яке аз супоришҳои 
иҷтимоии ҳизб-таблиғи озодии занон, бахусус табааи пешқадами ҷомеа- занони 
коргарро амалк кард. Бинобар ин ҳам, он чї ки ба сари қиссаи «Зӯҳра» ва муаллифи 
он омад (поѐнтар дар ин боб сухан хоҳем кард), ба сари «Тирмор» наомад. Қисса дар 
доираҳои расмк ва адабк истиқболи самимк ѐфт. 

Нависанда дар қисса симои занро дар заминаи ихтилофоти табақотк ба 
тафсири бадек пардохта, аввалин бор образи зани коргари тоҷикро ба вуҷуд овард. 
Ин хости ҳизб буд, зеро синфи коргар поядори ҷомеа ба назар меомад ва маҳз синфи 
коргар коммунистонро сари қудрат овард. Бинобар ин, ҳизбу давлат ба табақаи 
коргар имтиѐз қоил буд. Ҷалол Икромк ҳамин ормони ҳизбро амалк сохт. 

Ҷалол Икромк дар тасвири симои инсонии зан танҳо нақши иҷтимоию ахлоқии 

онро маҳаки тасвир қарор дод. Назари ӯ оид ба ин масъала ба дидгоҳҳои сиѐсии 
пайванди инсон бо воқеияти иҷтимок такя дошт, ки инсони тасвиркардаи ӯ дар 
миқѐси иҷтимок чеҳраи иҷтимок буд. Дар миқѐси равоншиносї тип ѐ шахсият 
шинохта мешуд. Мутаассифона, дар таҷрибаи Ҷалол Икромї миқѐси дуюм ба 
инобат гирифта нашудааст, ки боиси заъфи бадеии асар шудааст. 

Қиссаи «Тирмор» аз чаҳор қисм иборат буда, қисми аввал «Ҷавонони меҳнатї», 
қисми дуюм «Оғоз», қисми сеюм «Кӯр кӯрро дар шаби торик ѐфтааст» ва қисми 
чаҳорум «Ислоҳоти замин сар мешавад» номида шудааст. 

Ҷалол Икромк дар асар ҷараѐни ташаккули шахсияти типи нави зани тоҷикро, 
ки аз бандҳои куҳна озод шуда, баробари мардон дар истеҳсолот (чопхона) кор 
мекунад, бо камоли диққат офаридааст. Аз нахустин саҳифаҳои қисса нависанда ба 

шахсияти Саида таваҷҷуҳи хос дорад ва сурати Саидаро бо самимият чунин ба қалам 
медиҳад: «Саида як духтари бист ва ѐ бистуяксола ба назар менамуд. Дар аснои кор 
вай ногоҳ- ногоҳ мўҳои парешони худро аз болои чашми сиѐҳ ва ҷозибадор боло 
карда, мемонд ва боз ба берун кардани ҳарфҳои ғалат афтода ва дохил намудани 
ҳарфҳои матлуб мекӯшид. Ангуштони моҳири ӯ барои нигоҳ доштан ва гузоштани 
ҳарфҳои қурғошим бисѐр тез ҳаракат мекарданд. Вай сабзина, пайвастаабрӯ ва 
миѐнақад буд» [3, 27]. 

Ҷалол Икромк бо офаридани образи занон дар ин асар чанд ҳадафро дунбол 
мекард: 

-«супориши иҷтимої»- и ҳизбро иҷро карда, «даъватҳои ҳизбк»- ро ба воситаи 
хидмати адабиаш дар амал иҷро мекунад. 

-масоили навини занон ва пойгоҳи онҳоро дар ҷомеа матраҳ ва муаррифї 
намуд.  

-таҳаввулоти иҷтимоиро дунбол кард. 
-Бо ироаи шахсияти иҷтимоии зан мавқеи онро пуштибонк намуд. 
Майли синфиятгароии муаллиф гоҳ дар тасвири ӯ ба зеҳнияти қаҳрамон ба 

дараҷае нуфўз мекунад, ки ҳама чиз дар нигоҳи шахсияти офаридаи ӯ тааллуқоти 
табақотк пайдо мекунад. Барои тайиди ин назар пораи зеринро иқтибос мекунем: 
«Саида ба осмон нигоҳ карда, баъд аз он назари худро ба сӯйи арк тофт: дар он шаб 
вай бо ҷасади пӯсида ва устухонҳои шикастаи худ ба назар равшан менамуд. 
Кунгураҳои чиркини ӯ, ки як вақтҳо ҷиноятҳои ҳокимияти амирро аз «поѐн» 
мепӯшид, акнун фатарот шуда, рехта, девори он «бинои» ваҳшат фурӯ рафта, чӯкида, 
умуман, ҳайати он муҷассама монанди каллае, ки дандонҳояш рехта бошад, ба назар 

менамуд. Саида аз он манзараи берӯҳ назари худро ба зуддк канда ба поѐн нигоҳ 
кард: дар поѐн бинои сангин- истгоҳи электрик баланд шуда буд, ки дар дар болои 
боми он як ситораи сурхи электрикк барқ мезад. Аз он садои гаштани мошинаҳо ва 
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қир- қири оҳан ва фӯлодҳо ба гӯш мерасид. Симҳои фӯлодин аз он бино берун ба чор 
тарафи шаҳр паҳн шуда буданд» [3,28]. 

Дар тамоми қисса, аз ҷумла тасвири сарнавишти занон нависанда ба бознамок 
кардани аносири зоҳирии воқеияти зиндагк, кор ва робитаи ӯ бо атрофиѐн 
мепардозад. Шояд, яке аз сабабҳои сустии балоғат ва фасоҳати қисса дар ҳамин 
ниҳон бошад. Дар он рӯзгор, ки Ҷалол Икромї ин асарро навишт ва ба тасвири 
симои Саида - аввалин зани коргари тоҷик пардохт, танҳо тавонист, ки аксе аз 
воқеият таҳия кунад. Мо намегӯем, ки вай тафовути байни ашѐ ѐ воқеияти дунѐи 
хориҷ ва тасвири бадеии онро намедонист. Шояд, инро нависанда дарк мекард, вале 
сиѐсати воқеиятгарої дар адабиѐт нависандаро аз кашфи дунѐи дарунии инсон, 
таҷрибаҳо ва андешаҳои бадеъ канор медошт. Ҳол он ки «ҳунар» ба масобаи шакли 

хосе аз фаъолияти маънавї ва фикрии башар ва намоиши нерӯманде аз қудратҳои 
халлоқи одамї, бо ин ки дар ниҳоят аз воқеият муштоқ мешавад,  то андозае аз он 
мустақил аст» [9, 128]. 

«Супориши иҷтимок» ва «даъватҳои ҳизбк» тафаккури бадеии Ҷалол 
Икромиро дар шинохти сурат ва сиришти зан муайян кард. Саида ва Қутбияро ӯ аз 
матни таърих ва фарҳанги меросї бо хости худаш, ки тобеи дижи идеологк  буд 
берун овард ва шахсияти мақбули замон сохт. Бинобар ин, сабаб дар тарсими сурату 
сират ва шахсияти Саидаю Қутбия  фақат аз шарҳ ва тавзеҳи мустақил ѐрк гирифта, 
ба ин васила он чї ба худаш ва дижи идеологк маъқул будааст, ҳамонро офаридааст.  

Ҷалол Икромї зани тоҷикро аз муҳити таассуб ва ҷаҳолат берун. оварда, ӯро ба 
чопхонае бурд, ки худаш низ он ҷо кор кардааст. Дигар меъѐрҳои  суннатии «китоби 
офариниш, ки занро фармонбардор ва зердасти мард хостааст» [2, 239] ва калисо аз 
ин фаротар рафта, «занро бо мард шайтон баробар» [2, 239] кардааст, барои 
нависанда ва қаҳрамони ӯ - Саида ҳеҷ арзише надорад. Ормони нависанда, ки 
ормони қаҳрамонзани ӯ низ ҳаст, фақат ба нақши иҷтимок ва иқтисодии зан- Саида 
таъкид мекунад. 

Дар тасвири озодии амалу кирдори Саида, ки дар Бухорои ибтидои солҳои ск 
мегузарад, нависанда ба ҳадде озод аст, ки пораи зерро хонда гумон мекунк, ки 
нависанда муносибати танготанги духтарони рўзҳои моро тасвир кардааст: 

«Ӯ (Сангин - шарҳи мо) ба оҳистагк аз паси вай (Саида – шарҳи мо) омада, аз 
чашмаш маҳкам гирифт. Саида ҳарчанд зӯр зад, аммо чашми худро аз дасти Сангин 
халос карда натавонист ва ҳарчанд мегуфт, ки – Кист ин?..», ҳеҷ ҷавобе намешунид. 
Ниҳоят, милисае, ки дар он ҷо дар таҳти дар посбонк мекард, садо баровард: 

- Худатон ѐбед, канк кист? Саида камтар фикр карда: 
- Ака Сангин!- гуфт. Сангин дасти худро аз чашми вай гирифт» [3, 28]. Баъд, 

нависанда чк гуна дасти Саидаро гирифта, аз зинаҳо фуруд омадани ин дуро тасвир 
мекунад. 

Албатта, мо аз ин қиссаи Икромк, алалхусус ҳузури зан дар он чизеро интизор 
надорем, ки  аз таърих ва шарҳиҳолнависк талаб карда мешавад. Меъѐри санҷиши 
саҳеҳ ѐ нодуруст будани ҳаводиси қисса бо рӯйдодҳои таърихк, албатта, яксон нест, 
вале чун амиқтар таваҷҷуҳ кунем, дармеѐбем, ки ҳақиқатмандк дар батни ҳаводиси 
қисса, бахусус сарнавишти Саида вуҷуд дорад, на берун аз он. 

Воқеан ҳам, «ҳақиқати ҳунарк сирфан чизеро, ки вуҷуд дорад, баѐн намекунад, 
балки чизеро баѐн мекунад, ки ба унвони таҷаллии қавонини тағйирнопазири 

зиндагк метавонад вуҷуд дошта бошад. Ҳақиқати нуҳуфта дар имиљи ҳунарк 
натиҷаи типсозк аст. Бидуни таъмим, ҳунар наметавонад бо зиндагк татобиқ дошта 
бошад, интибоқи натуриалистии имиљ бо воқеият сабаб мешавад. Маънии амиқи 
ҳақиқат канор гузошта шавад, ҳақиқат аз даст меравад ва тақлиди ҳақиқат боқк 
мемонад» [7, 119]. 



235 

 

Он чизе, ки чеҳраи Саида ва Қутбияро маҷҳул кардааст, кайфият аст, ки дар 
аъмол ва шахсияти онҳо вуҷуд надорад. Ба ифодаи М.Шакурк ин тарзи тасвир «гоҳ 
ҳаққонияти ҳаѐтии асарро кам карда, дар тасвир унсурҳои маснубият ворид 
овардааст» [10, 293]. 

Бо вуҷуди ин Икромк тавонистааст, пораҳое аз ҳақиқати сарнавишти занони 
тоҷикро дар симои Саида ва Қутбия таҷассум кунад. Ин ду зан дар сарнавишти худ 
фарозу фуруди зиндагии зани тоҷикро дар солҳои ск ифода мекунад, ки рӯ ба 
истиқлоли инсонк дошт. Ҳарчанд ғаразмандони сиѐсї иҷоза надодааст, ки нависанда 
ба аъмоқи қалб ва ҳисси ин занони нав сар фурӯ барад, вале тавонистааст, «зисту 
маишати мардум, шароити кори онҳо дар чопхона, баъзе ҷузъиѐти ислоҳоти замин 
дар деҳоти Бухоро, муомилаю муносибати одамон байни худ»- ро «хеле наздик ба 
ҳақиқат» тасвир кунад. 

Рўҳи замони дигаргуниҳо ва сарнавишти ҳанӯз бо пуррагк номаълуми занон 
дар шахсияти Саида ва Қутбия таҷассум ѐфтааст. Нависанда аҳѐн - аҳѐн ба рӯҳи 
қаҳрамононаш, аз ҷумла занон нуфўз пайдо мекунад ва ҳамроҳи онҳо, ба он чї ки аз 
сари занони коргар мегузарад, ҳамдилї мекунад. Ин ҳолати қаҳрамон дар бахши 
«Навиди хурсандї» бо камоли ҳунар тасвир шуда, нависанда бо роҳи нуфўз ба рўҳи 
қаҳрамон ба ошкор сохтани моҳияти шахсияти Саида ва Қутбия комѐб мегардад. 
Чеҳраи иҷтимоии Саида дар муқобили Қутбия, ки «як савдогардухтар», «як духтари 
ҳарзагард» аст, равшантар зоҳир мешавад. 

Ҷалол Икромї бо тасвири масъалаи озодии зан дар ин асар назарияи 
таҳқиромезеро, ки дар ноҳияи истеъдодҳои рӯҳонию маънавии зан вуҷуд дошт, 

пушти по мезанад. Нависанда интихоби озоди шавҳарро мекард, ки дар сарнавишти 
занон нақши муҳим дорад. 

Чунонки ишора ҳам шуд, тафаккури бадеии ҳам Айнк ва ҳам Икромї дар дарк 
ва таҷассуми бадеии сарнавишти зан дар заминаи адабиѐти фармуда шакл гирифта, 
ин ҳодиса дар баъзе мавридҳо рахна ба асолати офаридгории эҷодї ворид карда 
бошад ҳам, минбаъд ба рушди мусбати ин ҷараѐн мусоидат кардааст. 

Муборизаи куҳнаву нав дар шинохти ҳуқуқи инсонии занро Ҷалол Икромї дар 
ин қисса асосан, ба василаи симоҳои Саида ва Қутбия нишон дода, ба ин васила ба 
моҳияти нобаробарии иҷтимок талмеҳ мезанад, ки таъкиди шарофати инсонии зани 
тоҷик аст. 

Устод Айнк ва Ҷалол Икромї ба василаи симоҳои занон дар қиссаҳои худ дар 

адабиѐти тоҷик симои комилан нави шахсияти иҷтимоиро ба вуҷуд оварданд, ки 
минбаъд дар роҳи таҳаввули диди иҷтимоии нависандагони тоҷик камтаъсир 
набудааст. 

Ба ин маънк дар мисоли қиссаҳои аввалини тоҷикк метавон хулоса кард, ки дар 
онҳо нависандагон дар баробари талошҳои табақотии гурўҳҳои иҷтимої аҳволи 
нафсонии зан, аз қабили ҳасодат, гумон, нафрат ва интиқомро низ тасвир кардаанд. 
Ҳам Айнк ва ҳам Икромї дар қиссаҳояшон тазодҳои ҷомеаи инсониро дар контексти 
бархўрди ошкорои қувваҳои ба ҳам зидди ҷамъият нишон додаанд, ки гаҳ- гоҳ дар ин 
замина ба мураккабк ва зиддиятҳои ботинии занон, ки бештарин ҳолат ҷанбаи 
табақотк дорад, диққат додааст.  

Ҷалол Икромї консепсияи тасвири шахсияти иҷтимоии занро идома дода, соли 

1959 қиссаи «Тори анкабут»-ро навишт, ки дар бораи бадкирдориҳои душманони 
инқилоб нақл мекунад. Дар ин қисса Лутфия ҳамчун нақши меҳварк ҷойгоҳи хос 
дошта, нависанда ба воситаи ин образ тавоноии нерӯи ишқи занро бо сароҳат нишон 
додааст. Ин қисса ба замони таълиф дар қатори аввалин қиссаҳои тоҷик надарояд 
ҳам, бо мавзӯъ ва тарзи ҳалли он ба ҳамин силсила мепайванданд.   
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ЖЕНЩИНА КАК СОЦИАЛЬНАЯ ЛИЧНОСТЬ В ПОВЕСТЯХ ДЖ. ИКРАМИ 

Первые таджикские повести, в которых изображались образы женщин, отражали такие качества как 
трудолюбие, целомудренность, верность семейным традициям и т.д. В повестях Дж. Икрами эти образы  
описаны с большой любовью и симпатией. 
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WOMAN AS A SOCIAL IDENTITY IN NOVELS OF J.IKROMI 
The first novels Tajik portrayed images of women, reflected such qualities as generosity, chastity, 

faithfulness to family traditions, and etc.  In the novels of J. Ikromi these images drawn with great love and 
sympathy. 
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НАЗАРЕ БА ВИЖАГИЊОИ АШЪОРИ АРАБИИ ХОЌОНЇ 
 

М. Б. Шарифова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Хоќонии Шервонї дар таърихи адабиѐти форсию тољикї чун суханвари 

ихтироъкор бо шеваи баѐни ба худ хос, ки собиќа надошт, шуњрат дорад. Ў аз зумраи 
он суханваронест, ки аз улуми роиљи замонааш вуќуфи комил дошт, донандаи хуби 
забони арабї ва адабиѐти араб, улуми адабї, луѓат, «Ќуръон»-у њадис, достону 
ќиссањои анбиѐ буд ва њамаи ин маърифатро ў назди амакаш  Кофиуддин Умар ибни 
Усмон, ки марди њаким, табиб ва файласуф буд, фаро гирифтааст.  

Тавре аз таърихи адабиѐти форсиву тољикї маълум аст, аз нимаи дуюми садаи 
ѐздањуми мелодї шеъру адаби форсї зери таъсири адабиѐту балоѓати арабї ќарор 
гирифт. Табъозмої бо забони арабї ва аз фарњангу осори арабї истиќбол кардан як 
навъ фазилати суханварї мањсуб мешуд. Худи Хоќонї дар ќитъае шоири маъруфи 
ањди Ѓазнавиѐн Унсуриро барои бархурдор набуданаш аз фарњанги арабї таъна 
задааст: 

Адибу дабиру муфассир набуд, 
На Сањбон ба урфи забон Унсурї [8, 927]. 

Дар байти мазкур Хоќонї шоири маъруфи араб Сањбони Воилро дар назар 
дорад, ки яке аз маддоњони паѐмбари ислом буд. Ё љойи дигар аз тањсилаш назди 
амакаш Кофиуддин ѐдовар шуда, менависад: 

Чун дид, ки дар сухан тамомам, 
Њассони љањон нињод номам [8, 13].  

Ин љо ишора ба шоири араб Њасони Собит кардааст. 
Чунин тамоюли шоирони форсигў ба адабиѐти араб аз як тараф ба хотири 

табъозмої бошад, аз дигар љониб таъсири ин адабиѐтро дар ташаккули адабиѐти мо 
ошкор месозад, ки масъалаи мазкур то кунун дар илми адабиѐтшиносї тањќиќ 
нашудааст. 
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Бо баррасии осори Хоќонї чунин дармеѐбем, ки ў забон ва адабиѐти арабиро 
хело хуб аз худ намуда,  илмњои арабиро ба дараљаи аъло омўхтааст ва дар осораш аз 
он мутаассир шудааст.  Асарпазирии Хоќонї аз адабиѐти арабї ба шаклњои гуногун 
дар осораш љилвагар аст, ки хулосаи он чунин аст: 

Бо баррасии даќиќ шумораи абѐти арабии Хоќонї ба 547  байт мерасад, ки 484 
байти онро маљмўаи ашъори арабї  ташкил медињад ва 63 байти он дар хилоли 
ашъори форсї аст. Илова бар ин теъдоди 16 байти муламмаъ дар ашъори форсї дида 
мешавад [7, 13-18]. 

Намуна барои муламмаъ: 
Яњѐ сифот буд чу ѐсин ва хасми ў, 
Ман юнкирул-муњаймин он юњй ал-изом [8, 84]. 

Сурудани абѐте, ки дар ду мисраи он танњо як калимаи форсї вуљуд дорад:  
Ќунути ман, ба намози ниѐз дар ин аст,  
Ки «офино ва ќино шарра мо ќазайта лано» [8, 103]. 

Сурудани абѐте, ки дар њар байт нисфаш мисраи арабї аст:  
Мурѓи замири маро васият анќост, 
Ё Лак мин булбулин Салои Сифањон [8, 254].  

Истифода аз оѐти Ќурон, ки ба ду сурат дар ашъор дида мешавад: 
а) талмењ: 

Сухан бар бикри табъи ман гувоњ аст, 
Чу бар эъљози Марям нахли хурмо [4, 64]. 

Ин байт ишора дорад ба оѐти 23 то 25-и сураи 19-уми Ќуръон  
б) иќтибос:  

Танг омада аст «зулзилатул-арз» њийн бихон  
Бар молњо «ва ќола-ал инсону мо лањо»[8,560] 

Истифода аз ањодисе, ки ба ду сурат дар ашъор дида мешавад: 
а) талмењ:  

Бар номада сапедаи субњи азал њанўз. 
Ку бар сияњи сапедаи абад буда пешво [5, 13] 

б) иќтибос:  
«Њуффат-ул-љанна» њама роњи бињишт омад хор,  
Пас хористон, гулзори таманно бинад. 
«Њуффат-ун-нор» њама роњи саќри гулзор аст, 
Боз, хористон саросари сањро бинанд [8, 304]. 

Дар ду байти мазкур сухане аз Расули акрам (с) гуфта шудааст, ки фармуд: 
«Њуффат-ул-љанна билмакорињ ва њуффатуннор бишшањавот» 

Истифода аз шеъри араб: 
Зад «ќифо набки»- ро ќифои нек, 
Ва Имрулќайсро фиканд аз кор [8, 589]. 

Ин байт ишора дорад ба байти оѓози ин ќасидаи Имрулќайси шоири љоњилї: 
Ќифо набки мин зикри њабиби ва манзи ли,  
Бисиќти лива байнад-Дахули фаЊавмали [2, 2].  
Истифода аз зарбулмасалњои арабї, мисол: 
Кардам итноб ва гуфтанд мисол, 
«Њотиб-ул-лайли мутнаб миксор».[8, 204] 

Ишора дорад ба зарбулмасал: «ал-миксору њотибул-лайл» пургў монанди 
њезумкаши шабона аст, яъне њамон гуна, ки њезўмкаш дар шаб хубу бад ва тару хушк 
њезумро намефањмад ва њар чи ки ба дасташ ояд, љамъ мекунад ва мебандад, пургўй 
низ чунин аст, ки ба маъно доштан ва ѐ надоштани сухан таваљљуњ надошта, њарчи ба 
забонаш ояд, мегўяд. 

Хоќонї дар ашъори форсии худ бисѐр вожањои арабиро истифода кардааст. Бо 
далели ин ки бо забон, адабиѐт ва фарњанги арабї хуб ошно буд, бо боварии комил 
метавон гуфт, ки ин вожањо бе зањмату мушкилие аз забонаш љорї шудааст.  

Ашъори арабии Хоќонї аз љињати миќдору сифат дар њолате ќарор гирифтааст, 
ки назари њар пажуњишгареро ба худ љалб мекунад ва то андозае, ки онро нодида 
гирифтан, мавриди баррасї ќарор надодан ва аз муњтавои он  бехабар будан 
ѓайриимкон аст. Ашъори арабии вай ба сурати ќасида, ќитъа ва дубайтї аст. 
Ашъори арабии пароканда, ки дар  ашъори форсї аст ва муламмаоте, ки дар дохили 
ашъори форсї медурахшад, ба гунае аст, ки зењни њар пажўњишгар ва 
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адабиѐтдўстдорро ба сўйи худ мекашонад. Ашъори арабии Хоќониро аз ду њайс 
баррасї кардаем: 

1. Сифати ашъори арабии Хоќонї 
Хоќонї дар сурудани ашъори арабї шоири тавил -ун-нафс ба њисоб меравад. 

Ќасидаи 171 -байтаи ў дар мадњи Љалолуддин ал-Хазорї бењамто аст, зеро дар шеъри 
классикии арабї камтар ќасидае ба ин теъдоди байт мерасад.  

Ашъори арабии Хоќонї аз нигоњи ягонагии банду баст ва сохтор парокандагї 
надорад. Њам ќасоид ва њам муќаттаоти шоир аз лињози бофт якнавохтанд ва аз 
њайси бањру ќолаб халале дар онњо ба мушоњида намерасад. Бе шакку шубња метавон 
гуфт, ки дар сурудањои арабии шоир ранги сохтагї ва такаллуфу тасаннуъ мушоњида 
намешавад [11, 36]. 

Аз нигоњи љанбаи њунарї ашъори арабии Хоќонї дар истифодаи хаѐлу 
тасвирсозињо содатар ва табиитар воќеъ гардидаанд. Мисли ашъори форсї дар 
шеърњои арабї њам ў аз саноеи лафзию маънавї истифода кардааст. 

Хоќонї дар мадоињи хеш бештар худро мавриди фахру мубоњот ќарор дода, дар 
бештари маврид дар хусуси худаш гап мезанад. Ѓазал, луѓзгўйї, бозї бо калимот дар 
шеъри арабии ў фаровон дида мешавад. Инчунин васфњои ў аз муболиѓа холї нест.  

Ба таври куллї метавон гуфт, ки ашъори арабии Хоќонї дар сатњи мутавассит 
ќарор дорад ва аз назари адабї ва сохтор бемаќсад дар он айбе пайдо карда 
наметавонем. 

2.Мавзўоти ашъори арабии Хоќонї. Ашъори арабии Хоќонї дар ќолаби ќасида, 
ќитъа ва ѐ дубайтї ќарор дорад. Мо мутмаин бар онем, ки ин шоири тавил ун-нафс 
беш аз ин шеъри арабї гуфтааст ва душвор аст ќабул кунам, ки ашъори арабии 
Хоќонї то ба њамин миќдор бошад.  

Ба таври куллї ашъори арабии Хоќонї дар хусуси мадњи шахсиятњо ва васфу 
мадњи сарзаминњост. Баќияи ќитъањо ва дубайтињо низ дар партави њамин мавзўъњо 
аст. 

Мадњ. Њамон гуна, ки мадњ дар шеъри форсии Хоќонї маќоми волое дорад, дар  
ашъори арабии вай низ њамингуна аст. Бо баррасии даќиќи ашъори арабї ба ин 
натиља расидаем, ки шоир мадњро воситае барои баѐн кардани афкор ва нуќтаи 
назароти худ ба кор гирифтааст. Мадоењи арабии Хоќонї ба 6 ќасида мерасад. 

Мадњи Љалолиддини ал-Њазорї. Ин ќасида баландтарин шеъри арабии Хоќонї 
аст, ки шомили 171 байт аст. Матлаъи он чунин оѓоз меѐбад: 

اءبکت الشباب فقلت ایّ بک    
اءخابکاء عهذ ام بکاء ا         

                                                                        [8, 1340] 
Рубоб ба нола даромад, гуфтам ин чи нолаест?, 
Магар ин нолаи ањди вафост ѐ нолаи бародарист?. 

Ин ќасида аз ду матлаъ иборат аст. Дар матлаъи ќасида шоир бо зикри таѓаззул 
суханро аз рубоб оѓоз мекунад ва бо садову нолањои он њолати равонии худро ошкор 
месозад. Аз њамдиѐрон шикоят мекунад, аз дўстону наздикон, ки нисбати ў бешафќат 
будаанд, сухан ба миѐн меорад ва баъди он ба мадњи мамдўњ мегузарад: 

                           فکزا الجلال یذ علیّ بفضله
 اعٌی جلال الذیي رالعلیاء

                                                                         [8, 1344] 
Ва њамчунин, Љалол бо фазлаш бо ман дастгир аст, 
Дар назар дорам Љалолуддинро, ки бузург аст. 

Аз абѐти 96 мадњ оѓоз мешавад. Мамдўњро соњиби карам ва валии неъмати хеш 
медонад. Ўро сутуни дин, сурури мардум, фасењтарин афрод, шамшери њидоят, хизри 
дониш ва њаммонанди Мусои калим дар мулоќот бо Худо гуфтааст. Мамдўњ дар 
назари ў дар маќоме аст, ки дарахти тубо бояд ифтихор кунад, ки курсї такягоњи ў 
аст ва инчунин, арш бар болои ў њасад меварзад.  

Ногуфта намонад, ки шоире чун Хоќонї њарчанд ки мамдўњи худро ба ављи 
фалак боло бурд, хештанро фаромўш намекунад. Чунончи, дар байти 109 мегўяд: 

اتاًی صائشا صادقتهلوا   
 هىلی الفضائل سیذ الفضلاء

Ваќте ба ќасди дидор назди ман омад, 
Ўро мавлои фазилатњо ва сарвари фозилон дарѐфтам. 
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Дар байти мазкур намегўяд, ки ман назди ў рафтам, балки мегўяд: Њангоме ки ў 
ба дидани ман омад! Дар байти охири матлаи аввал нури замири мамдуњро 
њаммонанди нури њафт ситораи равшани осмон медонад.  

Матлаи дувум аз байти 113 шурўъ мешавад, ки дар ин бахш аз мадњи худ 
мегўяд:  

  اًی لاخذم ًلصخ الخلفاء
  فشد الائوت خاضع الذٌفاء

Ман ходими касеам, ки пешвоѐнро насињату мавъизакун аст,  
Ў дар муќобили роњбарону сарвари дини њанафї фурутан аст. 
Мадњи Муњаммад ибни Яњѐ. Ин ќасида аз 14 байт иборат аст, ки матлаи он 

чунин оѓоз мешавад: 
 یذیی شیخ الهذی فیذیی

 یذیی بي هذوّذ یذیی
                                                                        [8, 1347] 

Яњѐ шайхи њидоят аст, зинда бод! 
Яњѐ фарзанди Муњаммад ибни Яњѐ, зинда бод! 

Шоир мамдўњи худро дар ин ќасида тавонгар ва муфтии хулафо медонад. Ўро 
ба њазрати Хизр, ки њамеша зинда аст ташбењ карда, мисли Юсуф, ки зиндагии њар 
мисриро њамвора аз сулњу неъмат осоишта кардааст, њаммонанд медонад. Дар поѐн 
мегўяд:  

Ман бидуни ў њељ будам ва њама шудам, 
Њамеша муштоќи дидори ў њастам. 

Мадњи Музаффар ибни Муњаммад Мулки Бандар. Ин ќасида 47 байт аст, ки 
чунин оѓоз шудааст:  

صفشیا طیف ًاضشة کصبخ ه  
 سفش الصّباح فعن صباداً و اسفش
 يخفٗ ٔ يبذٖ انصبح نًَٕا خاتلًا

 كؼذارْا بخيانٓا انًتُفز
                                                                                    [8, 1358] 
Ай хаѐли хушгувор ва ботаровате, ки монанди сапедаи субњ њастї!  
Сапеда дамид, субњат ба хайр ва сафеду дурахшон бошад! 
Субњгоњон бо ранги фиребанда гоњ ошкор ва гоњ пинњон мешавад,  
Њаммонанди чењраи маъшуќ ва хаѐли ў, ки њар дам рахт мебандад.  
Аз ибтидои ќасида Хоќонї ба мамдўњи хеш пардохта аст. Ўро монанди Юсуф 

дар зиндони торик дониста, худашро муштоќи рўйи ў медонад ва ўро дар љанг 
монанди шамшери Сайфуддин ва ќутби њамаи фармонравоѐни обрўманд медонад. 
Инчунин, дар хусуси ў чунин изњор менамояд: Ў дорои бењтарин ахлоќ ва бењтарин 
усулу насаб аст. Ў он чунон бахшанда аст, ки тилло наздаш њаммонанди коњ аст. 
Хатиб бар минбар ба номи ў паноњ мебарад ва чўби минбар бењтарин хатиби ўст.  

Хоќонї, гарчанде ки мамдўњи худро ба зинањои аъло расонидааст, дар ин 
ќасида низ худро фаромўш намекунад ва дар байти 36 мегўяд: 

ا فذيتك فاصًؼٗ يا جُة انذَي  
 ْذا انثُا ػٍ شاػز يتبحز 

Ай бињишти дунѐ, љонам фидоят!  
Ин ситоишро бишнав аз шоири черадаст.  
Дар бахши дигаре хитобам ба мамдўњ мегуяд: 

Гарданкашон ва лашкардорон дар муќобилат ба саљда афтоданд, гўѐ љурмњои 
осмонї низ барои ту саљда мекунанд. Љовидон бош ва бо нуфузат дасти мардумро 
љовидона боз нигоњ дор … Худованд њамеша нигањбони ту бошад ва ту низ мардумро 
њифз  кун ва пирўз бигардон. 

Мадњи маликул аъзам Алоуддин. Ин ќасида аз 45 байт иборат аст, ки ибтидои 
он васфи Макка ва сарзаминњои атрофи он аст.  Байти ѐздањуми мадњи Алоуддин 
чунин оѓоз мешавад:  

 لابٓت انًهك انًؼظى فٕلٓا
دَٔٓا تتصذع    تكاد انزٔاس     

                                                                                   [8, 1361]  
Шукўњ ва љалоли Малик Алоуддин аз дунѐ болотар аст.  
Наздик аст, ки кўњњои сарбафалак ва осмонњо дар муќобили он дар рукуанд.  
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Дар байти дигаре ўро Љоњизи замон дониста, мегўяд: «Ман ба тоље паноњ 
мебарам, ки њамаи туркњо ва арабњо дар муќобили он фурўтанї мекунанд» Дар 
идома мегўяд: 

«Ту нусрати дини Худо њастї ва ман њамвораи муштоќи дидори ту. Аз 
мухолифати рўзгор бо ту ва њаводиси он метарсам, ки ин њаводис гоње инсонро аз 
њадафаш боз медоранд». Дар поѐн мегўяд: «То рузгор боќї аст, боќї бимон ва рўзгор 
таслими ту бигардад».  

Мадњи Иззуддин. Хоќонї се байт аз шеъри арабии худро ба мадњи Иззуддин 
муносиб дидааст, ки байти нахусти он чунин аст: 

 رضٗ انًٕنٗ غياث انخهك طزا
 صيحًي انخهك ػٍ صخط رفيغ 

                                                                     [8, 1363]  
Ў мављуди хушнудии Худованд ва фарѐди њама одамиѐн аст.  
Мардумро аз хашми Худованд нигањ медорад.  
Дар ду байти дигар мамдўњро амалкунанда ба њаќ ва дорои маќоми воло 

медонад, ки файзи бахшиши ў ба њамаи мардум мерасад.  
Мадњи Муњаммади Самъонї. Хоќонї дар ќолаби 14 байт Муњаммади 

Самъониро мадњ карда аст. Аз њамон ибтидои ќасида бидуни њељ муќаддимае хитоб 
ба мамдўњ чунин мегўяд:  

 احُي نكُز انفضم اس يفاَٗ 
 خضز انؼهٕو يحًذ انضًؼاَٗ

                                                                                       [8, 1367] 
 

Ман дар муќобили ганљи фазилат, хизри донишњо, яъне Муњаммади Самъонї 
сар ба саљда мегузорам. Ў љойгоњи гардиши фазилатњо ва хуршеди фарози 
бузургворињо ва танњо маркази нур ва дар хушнудиву боландагї аст.  

Хоќонї мамдўњро љойгоњи иршод, асоси дин, маркази дониш ва шамшери 
њидоят медонад. Дар бахши поѐнї ба ў дуо мекунад ва аз Худованд мехоњад ўро 
кўмак кунад ва гардиши рўзгор ба ў зарар нарасонад. 

Васфи сарзаминњо. Њамон тавре ки Хоќонї дар шеъри форсї сарзаминњоеро 
тавсиф ва мадњ ѐ зам кардааст, дар шеъри арабї низ сарзаминњоеро тавсифу худ 
ситоиш намуда, танњо як шањрро мавриди мазаммат ќарор додааст. Инак, ба васфи 
њар як шањр гузар хоњем кард: 

Хоќонї дар 14 байт Ироќро тавсиф карда, нисбат ба он шавќу раѓбаташро арза 
мекунад. Матлаи ќасида чунин оѓоз меѐбад: 

 صًاء انًجذنٗ ارض انؼزاق 
 ٔ اػضى يؤني ارض انؼزاق
 [8, 1364]                            

Барои ман сарзамини Ироќ осмони маљид ва бузургворї аст ва бузургтарин 
паноњгоњи ман аст. Њар гоњ оинаи андешаам зингор гирад, бењтарин василаи сайќали 
он сарзамини Ироќ аст. Бењтарин саро барои ў сарзамини Ироќ аст. Бењтарин 
обишхўри об рўдхонањои Ироќ ва сарзамини Ироќ бењтарин љой аст, ки фикру 
андешаи ў шукуфо мешавад.  

Баѓдод. Њарчанд васфи Ироќ, Баѓдодро низ шомил мешавад, аммо Хоќонї 
барои нишон додани иштиѐќи хеш ќасидае дар мадњи Баѓдод сурудааст, ки дорои ду 
матлаъ ва 68 байт аст. Ин васф њарчанд њамроњ бо муболиѓа аст, вале шавќу раѓбати 
беандозаи шоирро нисбат ба ин шањр баѐнгар аст. Матлаъи нахусти он чунин аст: 

 أهششب الخضش هاء بغذاد
ذادو ًاس هىسى لقاء بغ  

[8, 1354]                      
Оѐ оби Баѓдод оби Хизр аст, ки ин гуна гуворост ва оѐ љилваи Баѓдод оташе аст, 

ки Мусо дар кўњи Тур буд? 
Њавои Кавсари мо мањаллаи Карх аст ва чї хуш аст њавои Баѓдод! 
Дар байти баъд Баѓдодро бо Миср муќоиса карда, Мисрро пасттар донистааст. 

Муътаќид аст, ки на рўди Нил зилоли Даљларо дорад ва на Миср сафои Баѓдодро 
дорост.  

Дар поѐн ѐдовар мешавем, ки дар Баѓдод арабу аљам, сиѐњ ва сафед тафовуте 
надоранд. Хоки поки љойи Имом сурмаи чашми рўшанбинон ва кимиѐи Баѓдод 
хоњад буд. Ва байти охир чунин аст: 
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 دػيت ػبذ الاياو ثى غذا 
 ػهٗ فزضا دػاء بغذاد

                                                                                         [8, 1354] 
Ман ба унвони ѓуломи Имом хонда шудам, сипас дуои Баѓдод бар ман вољиб 

гашт. 
Шарвон. Дар ќитъаи шеърї бо њашт байт Шарвон, яъне зодгоњи худро тавсиф 

кардааст , ки матлаи он чунин аст: 
 ششواى امّ العلی لکلّ أب
 و أخت سودی ًسیوها بأب

                                                             [8, 1352] 
Шањри Шарвон асл ва асоси бузургворї аст ва насимаш муносиб бо рўњи ман 

аст.  
Дар ин шеър Хоќонї Шарвонро бо Баѓдод муќоиса карда, онро аз Баѓдод 

бартар шумурда аст ва чунин ишора кардааст: 
Дар Шарвон њама бартарињои арабу аљам љамъ шудааст. Ва калимаи « 

Шарвон» ними аз он арабї ва нимаш аљамї аст. 
Табрез. Хоќонї дар ду байт Табрезро тавсиф ва мадњ карда аст, ки ин ду байт 

њаммонанди аксари абѐти арабии шоир бо тасњењу њаракатгузории даќиќ ниѐз дорад. 
Дар ин ду байт ќалъаи Ќоф, перояи тољи дин ва симурѓи пинњонї дониста шудааст ва 
онро фалак хондааст, ки хуршед дар он мечархад.  

ْٕبُ تبزيز لُهّتي   اَلهّة لافٍ ص
 ٔ حهية تاج  انذّيٍ ػُماء يغزب

 فذا فهك ٔ انشًّش ثىّ يذبّزِ 
 نّ يشزق ياء ٔ ْى بحز يغزب 

Яман. Хоќонї дар ќитъае иборат аз шаш байт Яманро мавриди ситоиш ќарор 
додааст, ки матлаъи он чунин аст: 

 كى غزال فٗ حجال انيًٍ
 يٓجتٗ يزػٗ غزال انيًٍ

                                                                      [8, 1368] 
Чи бисѐр оњувоне, ки дар миѐни кабкњои Яман мехироманд. Љонам чарогоњи 

оњувони Яман бод! Дар идома љамоли Яман ва некўињои онро меситояд. 
Ќазвин. Хоќонї дар ду байт Ќазвинро дарвозаи бињишт дониста, Идриси онро 

ноиб Имом Шофеї шумурда аст.  
 أرٖ أرض لزٔيٍ باب انجُاٌ 

 ادريضّ َاءب انشافؼي 
                                                                             [8, 1380] 
Ќазвинро дарвозаи бињишт медонам ва Идрисашро Имом Шофеї. Дар идомаи 

ин байт боз мегўяд, ки њар касе ќасди он дар кунад, дўстї Бобуя ар- Рофеї мебошад.  
Рай. Дар шеъри арабии Хоќонї васфи шањри Рай бо васфи сарзаминњои дигар 

мутафовит аст. Њамон гуна ки мулоњиза шуд шоир васфи сарзаминњои дигарро бо 
мадњу ситоиш њамроњ карда буд, вале васфи Рай њамроњ бо сарзаниш аст. Дар 
њаќиќат, васфи шањри Рай , васфи бемории шоир дар он шањр аст ва сабаби асосии ин 
сарзанишу мазаммат бемориаш аст.  

Дар ќасидаи 17-байта дар як-ду байте Райро накўњида аст ва матлаи ќасида 
чунин мебошад: 

 هشضت بالشیّ ثنّ خاهش لی
 هنّ علیه القلىب هطبىعت

                                                                   [8, 1369] 
Дар шањри Рай бемор шудам, сипас ѓаме чењраи маро пушонд, ки дилњо баѐн аз 

он доранд. Он ѓами беморї дили маро ончунон аз ман људо сохт ки гўѐ донаи 
хурморо аз он људо кунанд.  

Дар байти баъд чењраи Райро нохушоянд дониста, дилаш намехоњад дар он љо 
бимонад, вале бемориаш идома ѐфт ва аз ин рў табиберо барои муолиља ба суроѓаш 
меоваранд. Хурдани дорувориро барояш тавсия мекунанд, ки барояш нохушоянд 
аст.  

Гарчанде ки шоир ба забони арабї сарзамину билоди араб ва баъзе шахсиятњои 
барљастаи замони хешро мадњу ситоиш кардааст, вале бояд гуфт, ки дар миѐни удабо 
ва муаррихони адабиѐти арабї таваљљуње нисбат ба Хоќонї нашудааст. 
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Дар бахши «Иълом ал-Мунљид» танњо дар як сатр Хоќонї маъруф шудааст: « 
Хоќонї, Њаќоиќї, вулида фи Ѓанља ва тувуффия фи Табрез. Аќома фи-л-Мавсил. 
Лању «туњфат ал-Ироќайн» ва њува васафа њаљљању ила Макка» [3, 138]. 

Баъзе аз арабзабонон монанди Ориф аз-Зуѓул бархе аз ашъори форсии 
Хоќониро ба арабї баргардонидаанд ва баъзеи онро ба шеъри арабї тарљума 
кардаанд, вале аз ашъори арабии ў ѐд накардаанд.[1, 244]  

Чуноне ки аз ашъори арабї ва форсї-тољикии Хоќонї маълум мегардад, 
шоирро муяссар шудааст, то ба бисѐре аз сарзаминњо, алалхусус ба кишвару билоди 
араб сафар намояд, махсусан, Каъбаро ду маротиба зиѐрат кунад. Доктор Маъсумаи 
Маъданкун дар асари худ «Базми деринаи арўс» чунин иброз медорад, ки «Хоќонї 
сафарњое чанд ба билоди дуру наздик, аз Раю Исфањон ва Арману Арљишу Ироќ ва 
сарзаминњои дигар мекунад, аммо яке аз иштиѐќоти пуршўри ў дар тамоми умр 
шавќи зиѐрати хонаи Худост, ки саранљом ду бор ба он ноил мешавад… Шоири 
баландпояи Шервон дар васфи Каъба ва маносики њаљ ва шавќи зоирони хонаи Худо 
шаш ќасидаи тобнок дорад, ки бањаќ зеботарин ва амиќтарин ќасоиди адаби форсї 
дар ин замина аст» [6, 10]. Њайратовар ин аст, ки чаро Хоќонї ба забони арабї 
ашъоре дар васфу ситоиши Каъба насурудааст. Шояд аз ин беш сурудаасту то ба 
замони мо нарасидааст. Њарчанд мо муътаќидем, ки аз ин шоири барљаста беш аз ин 
шеъри арабї њосил шудааст. 

Агар ашъори ў ба забони арабї њамин миќдор бошад, ки ба дасти мо расидааст, 
боз њам далолат бар табъи латиф ва ќудрату мањорати вай дар адабиѐти арабї дорад.  

Инчунин муътаќид бар онем, ки Хоќонї дар майдони адабиѐти арабї шоири 
моњиру мумтоз аст. Сурудани ќасида, ќитъа ва дубайтии арабї хоси ўст ва бе зањмату 
такаллуф тавонистааст, шеъри арабиро њамон тавр бисарояд, ки шеъри форсиро 
гуфтааст. Бо баррасии њама љанбањои шеъри арабии Хоќонї ба ин натиља расидем, 
ки ў ашъори шукуњманде ба забони арабї сурудааст. 
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ОСОБЕННОСТИ АРАБСКИХ СТИХОВ ХАКАНИ ШИРВАНИ 
Хакани Ширвани, знаменитый персидско-таджикский поэт XII-ого века, хорошо знал Коран, хадисы 

и арабскую литературу. Он сочинял и арабские стихи. В данной статье рассматриваются особенности 
арабских стихов Хакани. Содержание его арабских стихов составляли в основном восхваление великих 
людей эпохи и описание достопримечательностей исламского мира.  

Ключевые слова: Хакани Ширвани, арабский язык, поэзия, панегирик, ислам. 
 

PECULIARITIES WORKS OF KHAGHANI SHIRVANI IN ARABIC POEMS 
Khaghani Shirvani, a famous Tajik-Persian poet who was living  in 12

th
 century had great extensive 

knowledge on Arabic literature. He has been composed several Arabic poems.  
This article analyses themes and translation of sevral Arabic poems of this poet. The Arabic themes of these 

poems convey and describes Islamic honorable values. 
Key words: Khaghani Shirvani, Arabic languags, poems, praise, islam.  
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НАЗАРИ АДАБИЁТШИНОСЇ БА ОСОРИ К. МИРЗО 
 

Рисолат Зоирова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Кароматуллоњи Мирзо ба муносибати 70-солагиаш маљмўаеро бо номи «Чароѓи 

рањнамо» ба чоп расонда, он љо њарчи ки оид ба эљодиѐти ў дар тўли 50 соли умри 
нависандагиаш навишта шуда дар матбуоти даврї нашр гардидаанд, љой медињад. 
Маълум мешавад, ки аввалин таќриз ба њикояи «Маоши аввал»-и ў ба ќалами А. 
Рањмонов тааллуќ доштааст, ки дар рўзномаи «Комсомоли Тољикистон» (њоло 
«Љавонони Тољикистон») зери рубрикаи «Фурўѓи субњи дониш» чоп мешавад. 
Баъдан адабиѐтшиносон: Х. Шарифов, А. Сайфуллоев, Р. Мусулмониѐн, А. 
Саъдуллоев, А. Абдусаттор, А. Афсањзод, Х. Асозода ва дигарон дар бораи њаѐт ва 
фаъолияти эљодии К. Мирзо изњори аќида кардаанд. Махсусан навиштаи Х. 
Шарифов ва А. Абдусаттор бо номи «Љилои ситорањо», ки ба рисола монанд аст, дар 
боби тањќиќи адабиѐтшиносии осори К. Мирзо маќоми хоса дорад. Дар ин рисола 
муаллифон ба сањифањои зиндагиномаи адиб дахолат карда, њамзамон асарњои К. 
Мирзоро дар жанрњои њикоя, повест ва роман аз нигоњи илми адабиѐтшиносї 
мавриди тањќиќ ќарор додаанд. Муњаќќиќони номбурда таъкид карданд, ки 
нависанда баъд аз ин ки Институти педагогии шањри Душанберо хатм менамояд, ба 
фаъолияти рўзноманигорї мепардозад. Касби рўзноманигорї боис мешавад, ки ў дар 
навиштани њикояву очерк ва баъдтар повест ба муваффаќиятњои эљодї ноил 
мегардад. Дар рисолаи номбурда тањќиќи осори К. Мирзо аз нахустин њикояи ў «Айб 
аз худатон додар…», ки таърихи эљодаш соли 1965 мебошад, оѓоз мешавад. Ба 
андешаи Х. Шарифов ва А. Абдусатторов аз нимаи дувуми солњои 60-уми асри ХХ 
«мањорати нависандагии Кароматуллоњи Мирзо зина ба зина, тадриљан, аз сода ба 
мураккаб, аз хабару лавња то њикояву очерку повест ва роман сайќалу такомул ѐфт» 
[1,5].  

Бояд гуфт, ки ањли тањќиќро асосан мавзўи эљодиѐти адиб, ки аз тарѓибу 
ташвиќи одобу ахлоќи инсонї иборат мебошад, бештар љалб намудааст. К. Мирзо 
њам дар њикояњояш ва њам дар повесту романњояш ба инсонњое сару кор мегирад, ки 
ба ў ошноянд ва нависанда онњоро ба рафтору гуфтор ва ахлоќашон борњо ба 
мушоњида гирифтааст. Дар маљмўъ њикояњои ў сужети мураккаб ва низои тезу тунд 
надоранд. Хонанда њангоми мутолиаи асарњои К. Мирзо худро мешиносад ва гўѐ дар 
байни ќањрамонони нависанда ќарор дорад, [1,56-57].  

Муњаќќиќин нахустин повести К. Мирзо «Ситораи умед»-ро мисол оварда 
(1980), ба тањќиќи дувумин асари калонњаљми адиб «Шабе дар Кабудљар» 
мепардозанд ва ин асарро аз муваффаќияти эљодии ў медонанд. Ин повест ба мавзўи 
њаѐти муосир, одамони одии зањматкаш, ронандагони як муассисаи наќлиѐтї 
бахшида шуда, нависанда симои љавонони софдилу некўкор, матину ќавииродаро 
меофарад [1,65].  

Назар ба маълумоти нависанда повести мазкур «Аввали бањор» номгузорї 
шуда будааст. Баъд аз ин, ки ин асарро нависандаи баркамол Љалол Икромї ќабл аз 
ба чоп рафтанаш мехонад, онро бо номи «Шабе дар Кабудљар» тавсия мекунад. 
Љалол Икромї дар номааш ба К. Мирзо менависад: «Гирифту гиратон, банду басти 
повест хуб аст… Шумо ба нависандагї мањорат пайдо карда истодаед. Мавзўатон 
њам бад нест. Ин то андозае ба мавзўи Шиллер: «Макру муњаббат» монандї дорад. 
Як тараф- ишќи ду љавон ба як духтар, як тараф- хиѐнат, макр ва љинояткорї…» 
Бинобар ин, Љалол Икромї њар асарашро натиљаи мутолиаи асарњои аврупої 
медонад ва тахмин мекунад, ки К. Мирзо њам аз хондани асари Шиллер илњом 
бардошта, ин ќиссаро навиштааст. [1, 12]. 

Албатта, повести К. Мирзо њанўз ба талаботи Љ. Икромї љавобгў нест, ки ба 
адиб чунин иброз медорад: «Гови илњомро аз ду шохаш мањкам дошта гирифтаед, 
лекин гов њанўз пурќувват аст, таслим намешавад ва шуморо ба њар сў мекашад, 
мекаловонад». 
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Љ. Икромї образи Шафоатро њамчун шахси бадкирдор аз бењтарин офаридаи 
К. Мирзо њисобида, њамзамон менависад: «Ин тавр одам, бе њељ як зарбаи сахт, худ 
аз худ таѓйир намеѐбад ва фаќат барои хотири падараш аз роњаш барнамегардад» [1, 
13]. 

Љ. Икромї бар пайравї ба устод Айнї дар њошияњои дастнависи «Шабе дар 
Кабудљар» фикру мулоњизањояшро ќайд мекунад. Ба тарзи баѐни асар эродњо 
мегирад ва ѓ. 

Дар рисолаи номбурдаи Х. Шарифов ва А. Абдусатторов таъкид шудааст, ки 
«шуњрати воќеї ва њамагонии Кароматуллоњи Мирзо чун нависандаи баркамол ва 
тавоно бо таълифи повести сеюми ў – «Дарди ишќ» ба вуќўъ пайваст ва ин асар 
барњаќ як зинаи тозае дар тањаввули нависандагии ў буд» [1, 74]. Њамчунин ин асарро 
асари саргузаштї њисобида, то андозае шабењи «Шабе дар Кабудљар» донистаанд. 
Баъд аз тањќиќи осори К. Мирзо адабиѐтшинос А. Афсањзод ба ин хулоса омадааст, 
ки адиб «аз як асар то асари дигар аз љињати такомули мањорати нависандагї 
сабзида, њунари хешро сайќал дода, торафт сабки хоси нигорандагии нависанда 
рушду зуњур ѐфта, хонанда пай мебарад, ки дар асарњои ў љанбаи тањќиќи бадеї ва 
майл ба тасвири рўњияи инсон афзуда, овози ў ќавитар садо дода, ќаламаш 
боварибахш љавлон намуда, забонаш бурротар мегардад…» [2,74- 75]. 

Адабиѐтшинос Х. Шарифов ва А. Абдусатторов ќиссањои «Дарди ишќ» ва 
«Нишони зиндагї»-ро ба тањќиќ гирифта, миѐни ин ду асар умумиятњоро ба 
мушоњида мегиранд. Умумият дар мавзўъ ва њалли бадеии он аст. Муборизаи некиву 
ростї алайњи дассисаву дурўѓ. Дар «Нишони зиндагї» миѐни Соњиба – духтари собиќ 
директори мактаби дењаи Чилчанор – Рабиї ва директори ба љойи Рабиї омада – 
Муњриддин Ниѐзов бархўрде сар мезанад, ки аз воќеияти зиндагии давру замон 
шањодат медињад [2, 75- 79].  

Љолиб аст, ки чи дар филмномаи «Дарди ишќ» ва чи «Нишони зиндагї» наќши 
шахси манфур – раиси хољагї – Калтаи Мансур ва директори мактаб – Муњриддин 
Ниѐзовро як актѐр мебозад. Ин њунарманд гўѐ мањз барои иљрои чунин наќшњои 
манфур зода шудааст.  

Асари дигари нависанда, ки боиси таваљљуњи наќди адабї ќарор гирифтааст, 
повести «Дар орзуи падар» мебошад. Муњаќќиќон ин ќиссаро «достони мењри писар» 
номидаанд [2,86]. «Дар орзуи падар» тасвири зиндагии афроди як оилаи дар муњити 
иљтимої ва маънавии љомеаи муосир буда, дар он мољароњои заношўї, муаммоњои 
оила ва таќдири фарзандон хеле муассиру боварибахш мавриди тасвир ќарор 
гирифтаанд» [2, 86]. Ин асар сар то по фољиаи инсон аст. Наќши Нозимї ва писари ў 
Мењрубон аз бењтарин симоњои бадеии адабиѐти солњои 80-уми асри гузашта хоњад 
буд. Повести мазкур низ бо ба филмнома табдил ѐфтанаш, асари дўстдоштанї шуд. 
«Дар бораи завќоварї ва муассирии «Дар орзуи падар» танњо њаминро гуфтан 
кофист, ки хонанда бо як бор ба даст гирифтани китоб то мутолиаи онро ба поѐн 
нарасонад наметавонад ва намехоњад аз даст китобро бимонад», хулоса мекунанд Х. 
Шарифов ва А. Абдусатторов [2, 101]. 

Адабиѐтшинос А. Рањмонов дар бораи асарњои К. Мирзо изњори аќида намуда, 
аз љумла оид ба повести «Дар орзуи падар» чунин менигорад: «Повест аз нигоњи 
жанр повести ахлоќиву иљтимої аст. Нависанда њам мавзўъ ва њам ќонунмандии 
таркиби жанрро ба эътибор гирифта, тамоми сохтмони сужетро бо имконоти мавзўъ 
ва жанр мувофиќ намудааст ва воќеияти рўзгори зиѐиѐн ва сарнавишти инсони 
њамзамонро дар он њунармандона таљассум гардондааст» [3,111]. Адабиѐтшинос С. 
Саидов дар бораи ќањрамони «Дар орзуи падар» бањс намуда, характери ўро 
мураккаб муаррифї мекунад. Нозимї ба шуњрат гирифтор шуда, ба роњи бад 
меравад. Дар натиља на танњо хонавайрон мешавад, балки аз фарзандони дилбандаш 
мањрум мемонад. Муаваффаќияти адибро дар он мебинанд, ки ў заминањои 
иљтимоии низоъњои ќиссаро бо њама пањлўњои мусбату манфиаш ба тасвир мегирад. 
Дар ин боб он чи К. Мирзо мавриди бањс ќарор медињад, аз зиндагии воќеї 
бардошта шудаанд. 

Романи нави К. Мирзо «Марги бегуноњ» унвон дошта, хеле зуд бо мавзўву 
ќањрамонњояш мавриди бањси адабиѐтшиносї ќарор гирифт. Метавон маќолаи 
профессор Х. Шарифовро бо номи «Замони ноором ва марги бегуноњон» [4, 4-5], яке 
аз бењтарин татќиќот оид ба ин асар њисобид. Дар хатти сужаи роман наќши эшони 
Саидљалолхон бисѐр равшану возењ рўйи тасвир омадааст. «Наќши эшон 
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Саидљалолхон,- менависад Х. Шарифов,- таљассуми шахсияти некандешу покдил аст, 
ки ќурбони бадию љањолат мегардад. Куштани Саидљалолхон дар њавлии худаш, 
њангоми хазонрез бо маънии харобию нестии як хонадон баробар аст». Ба ќавли 
муњаќќиќ «Романи «Марги бегуноњ» сањнаи кушторњои бењисоби бидуни маќсаду 
маъност. Романи Кароматуллоњи Мирзо, «барои имрўзу фардо хотирмони њамин 
њодисањои хуношом аст… Нависанда сахт пойбанди ягон мафкураи иљтимої, назари 
сиѐсї ва аќидатї нест», менависад Х. Шарифов. 

Профессор Х. Асозода дар маќолааш «Адибе, ки сарчашмаи эљодашро муњити 
фарњангии дењ медонад» [5,4] менависад, ки «Асарњои К. Мирзо чи дар жанри њикоя 
ва чи дар жанрњои калонтари насри бадеї повест, ќисса ва роман, њамагї љанбаи 
ѐддоштї ва тарљумаињолї доранд. Шахсияти нависанда дар ин њама осор баръало 
њис мешавад…» Воќеан ќисми зиѐди маводи ѐддоштии К. Мирзо дар заминаи 
гуфтањои њамдењагон ва шунидањои адиб ба вуљуд омадаанд. Дуруст аст, ки 
нависанда воќеањои нангбори солњои бисту сиро надидааст, аммо њодисањои замони 
баъди љангиро худ ба мушоњида гирифтааст. К. Мирзо дар инъикоси воќеањои сужа 
аз тахайюли бадеї фаровон кор гирифта, онњоро умумияти бадеї медињад. Ба 
таъбири Х. Асозода «нависанда дар чунин њолатњо инсонро дар мадди назар мегирад 
ва панд медињад, ки инсонњои бадро замона месозад. Њама муллову эшон ва 
саидзодањо дар осори К. Мирзо, таќрибан мусбат амал мекунанд». Ба њамин тариќ 
адабиѐтшиносон нависандаро дорои услуби хос медонанд, забонашро равон, шеваи 
баѐни ќањрамононашро шево мењисобанд. Њамзамон менависанд, ки К. Мирзо дар 
сохтани таззод, низоъ ва характер мањорати чашмрас дорад.  

Гузашта аз ин, ба ќавли Х. Асозода: «Адиб психологи хубест. Мавсуф чи 
психологияи фарњангиѐн ва чи табаќаи шахси кўњистонро олї меофарад ва ин 
љињатро дар кушодани характери ќањрамонон бо мањорати баланд инъикос 
медињад».  

Ваќте ки мо њама андешаву мулоњиза, таќриз ва китобиѐтро оид ба осори К. 
Мирзо аз назар гузарондем, љойе эроде ба мушоњида нарасид. Зиндагинома ва осори 
К. Мирзо тањќиќи љиддии адабиѐтшиносиро таќозо мекунад ва ин кор бояд дар 
оянда сурат бигирад. Муњим ин аст, ки К. Мирзо ба назари мо нависандаи воќеъбин 
аст ва адибест, ки маъниро бисѐр хуб месозад. Маънисозї  падидеаст, ки на дар эљоди 
њар адиб онро ба мушоњида гирфтан мумкин мешавад. Баъд аз мутолиаи њама 
маводи тањлиливу тањќиќї, ки номбар кардем, мо тасмим гирифтем, ки дар оянда ба 
тањќиќи осори ин адиб љиддитар бипардозем.  
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ЛИТЕРАТУРОВЕДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТВОРЧЕСТВА К. МИРЗО 
В данной статье автор рассматривает мнения таджикских литературоведов относительно творчества 

современного таджикского писателя К.Мирзо. По их мнению творчество К.Мирзо характеризуется 
постановкой актуальных этических и духовных проблем человека и общества. Писатель в своих творениях 
выступает в качестве рассказчика события или происшествия, итоги и выводы предоставляет читателю.  

Ключевые слова: особенности стиля К.Мирзо, литературный процесс, поведение и действие героев 
произведений, воспомининия, способы изложения, анализ, персонаж, герой,  язык произведений К.Мирзо.  

 
PHILOLOGICAL ANALYSIS Of CREATIVITY K. MIRZO 

In this article the author considers the opinion of the Tajik literary critics about creativity of modern Tajik 
writer К.Mirzo. In their opinion creativity К.Mirzo characterized by staging relevant ethical and spiritual problems 
of man and society. The writer in his works acts as narrator events or happenings, results and conclusions gives the 
reader.  

Key words: style peculiarities К.Mirzo, literary process, behaviour and action heroes works, воспомининия, 
methods of presentation, analysis, character, the hero, the language of the works К.Mirzo.  
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ЉИЛВАЊОЕ АЗ УСТУРА ДАР АШЪОРИ МУЊАММАДРИЗО ШАФЕИИ 
КАДКАНЇ (М. СИРИШК) 

 
А. Имомов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиѐти форсї шавоњиди зиѐде дорем, ки ањли шеъру адаб дар баробари 
эљоду офариниши осори њунарї ќисмате аз умри пурбаракати хешро дар роњи 
пажўњиши осори дигарон сарф мекунанд. Агар ба таърихи адаби форсї назар 
афканем, мебинем, соњибони аксари тазкирањо њамзамон худ низ ањли завќу эљоданд. 
Ин яке аз суннатњоест, ки дар адабиѐти форсї собиќаи дурударози таърихї дорад.  

Муњаммадризо Шафеии Кадканї аз зумраи њамон фозилонест, ки дар баробари 
эљоди ашъори дилнишин ва рўњнавоз, дар бахшњои гуногуни риштаи илм 
ќаламфарсої кардааст. Гоње исми ў рўйи китобњои пажўњишї дар риштаи таърих ва 
гоње рўйи китобњои тасњењи осори ирфонї ба чашм мерасад. Њамчунин китобњое 
тарљумашуда аз арабиву англисї ба номи ў тааллуќ доранд, ки хабар аз мутарљим 
будани ў медињанд. Аммо чизе, ки номи ўро дар боѓистони илму адаб баландовоза 
кардааст, њунару нубуѓи шоирии ўст. Ба таъбири пажўњандаи наљиби адаби муосир 
Комѐр Обидї: «дар зењнияти адабии муосири Эрон, Муњаммадризо Шафеии 
Кадканї (М.Сиришк) аѓлаб, ба ин вижагињо шинохта мешавад: шоире номвар дар 
насли дувуми шоирони нимої, мунаќќид ва пажўњандаи устод дар заминаи шеъри 
форсї, кушандаи барљаста дар тасњењ ва тавзењи матнњои ирфони ќадими эронї ва 
гузорандае тавоно дар баргардонидани чанд китоби адабиву таърихї ва пажўњишї» 
[3, 9]. 

Атрофи осори илмиву адабии М. Сиришк донишмандони зиѐди дохиливу 
хориљи пажўњишњои судманд анљом додаанд, ки љанбањои гуногуни осори ўро барои 
мо равшан мекунанд. Аммо бо вуљуди ин њама тањќиќњои анљомшуда осори ў боз 
ниѐз ба диди тоза аз зовияњои гуногун  ва баррасии амиќи илмї дорад. 

Яке аз масъалањои муњимме, ки дар фанни шеъру шоирї матрањ аст, масъалаи 
пуштувонаи фарњангист (пешинаи фарњангї). Мањз ин вижагист, ки шоирро аз фаќри 
андеша дар шеър рањо карда ва ба сўйи ѓановати андеша савќ медињад. 

Доктор М. Ш. Кадканї худ рољеъ ба пуштувонаи фарњангї дар шеър 
андешаронї карда, чигунагии истифода ва бархурдории шоирон аз ин ганљинаи азим 
менависад: «Пуштувонаи фарњангї мисли љараѐни як рўдхонаи маънавї аз дунѐи 
наслњо гузашта, њаракат мекунад ва ин љараѐн ба василаи ду ќутби амиќи инсонї ва 
суди њунарї дар зоти шоир таќвият мешавад. Зоти шоир монанди нерўбахшест, ки ин 
љараѐнро таќвият мекунад ва ба љомеа месупорад ва боз худаш бахше аз пуштувонаи 
фарњангиро барои шоирони насли баъд аз худ ба вуљуд меоварад» [1,4]. 

Дар ин маќола ќарор аст, рољеъ ба бахше аз пуштувонаи фарњангї устура ва 
наќшу таљаллии он дар ашъори М. Сиришк ба таври умумї сухан дар миѐн ояд, зеро 
њар устура метавонад дар ашъори ў мавзўи алоњидаи як маќола бошад. 

Устура пайванди амиќ ва ногусастание ба њунар, ба вижа шеър дорад. Решањои 
устураро метавон дар фарњанг ва тамаддуни як миллат љустуљў кард. Адабиѐт яке аз 
омилњоест, ки ба фарњангу тамаддуни миллатњо умри љовидона мебахшад. Шоирон 
устурањо ва боварњоро дар худ мепарваронанд ва дар натиљаи як љараѐни дарунї ба 
бозофаринии онњо мепардозанд. 

М.Ш. Кадканї шоирест, ки фарњанги эронї-исломиро дар хеш љамъ карда ва ба 
василаи ашъори худ мунъакис кардаааст. Пуштувонаи фарњангии шеъри ў љанбањои 
мухталифро дар худ намоѐн кардааст, ки аз иќтибосу талмењ ба шеъри шоирони 
бузурги эронї то ишора ба асотири ориѐї ва сомиро дар худ таљассум мекунад. 

Маљмўаи ашъори М. Сиришк саршор аз устура, боварњо ва руъѐњост. Шеърест, 
ки фарњангу тамаддуни ќавму миллати форсро ба дўш дорад. Дониши амиќ ва 
огоњии ў аз вусъати мероси адабї ба шеъри ў њусну таровати тоза бахшидааст. Дар 
ин росто, метавон аз андешањои Рашиди Бењзодиѐн кўмак гирифт, ки мефармояд: 
«Шафеии Кадканї ангорањои асотириро аз матни руъѐњо, хобњову кобусњои љомеа 
бармехезонад, онро мерўѐнад ва нињолашонро дар иртифои дидор ба гул менишонад. 
Вай бо баѐни асотири ошнои ќавмї ва пиндоштњои азалии абадии аќидатї на аз 
фосилаи муњоле, ки аз панљараи тулўи њамин фардо дар остонаи хоб зоњир мешаваду 
сури растохези худро медамад:… 
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Озод кун аз даричаи фардо 
Ин хостаи шањрбанди ѓурбатро 
Њон, эй Маздо! 
Дар ин шаби деранд 
Бикшой даричаи иљобатро!» (2,289) 

Њамин вусъат ва огоњии М.Сиришк аз фарњангу тамаддуни ќавмњои ориѐї ва 
њамчунин фарњанги ирфонї-исломї сабаб шуда, то устурањо аз ин фарњангу 
тамаддунњо ба таври фаровон ба шеъраш роњ пайдо кунанд. Аз ин лињоз, мо дар ин 
сатрњо ба баррасии умумии устура дар ашъори ў дар њадди тавон мепардозем. 

Нахустин устурае, ки дар ашъори ў зењни моро љалб кард, симурѓ буд. Ин мурѓи 
афсонавии шигифт ќарнњост дар ашъори шоирони бузурги эронї ба шевањои гуногун 
таљаллї пайдо карда ва дар шеъри М. Сиришк низ борњо ба забони рамзї аз ў ѐд 
шудааст. 

Шоир дар љое сояи ин мурѓи саодат ва мададрасонро њатто мояи хушиву 
бадбахтї ва зањмату сангинии ќавм медонад, тавре ки арсаи зиндагиро барои 
дигарон танг кардааст: 

Њолиѐ пур шуда њар сў зи њузури симурѓ, 
Зиндагї бар њамаи мурѓон танг омадааст, 
Низ бар мардуми шањр 
Ва пару пайкари симурѓ шуда лањзаи фазо 
Њама мегўянд: «Он рўз чї рўз мебошад, 
Ки дигарбора сўйи Ќоф барояд симурѓ 
Ќањтї овардаву бебаргиву тангї ба Сарой?» (6,156). 
Дар љойи дигар шоир симурѓро њамроњи Љабраил овардааст: 
Дар фазое, ки замон гум шуда аз вусъати он, 
Меравам сўйи ќуруне, ки замон бурда зи ѐд, 
Гўйї аз шањпари Љибрил даровехтаам, 
Ё ки симурѓ гирифтаст ба минќор маро (6,21). 

Таљаллии устурањои миллї-ќавмї, ки солиѐни дароз ва фаротар аз таърих 
зистаанд, љойгоњи намоѐн доранд. Асотири куњани эронї монанди Сиѐвуш, Бежан, 
Кова ва дирафши ковиѐнї, Тањамтан, Ковус, Зардушт, Ањурамаздо, Монї, Афросиѐб 
ва садњо устураи дигарро дар ашъори ў метавон пайдо кард. Достони зиндонї 
шудани Бежан ва ривояти Сиѐвуш дар шеъри М. Сиришк, таљаллии авзои љабр ва 
бедод љониби тозаест аз љониби Афросиѐбе дигар, ки хуни љавонони Эронро 
бемуњобо мерезад: 

Њар гўшае аз ин њисори пир 
Сад Бежани озода дар банд аст, 
Хуни Сиѐвуши љавон дар соѓари Афросиѐби пир мељўшад, 
Хуне, ки њар ќатрааш сад субњи пайванд аст (5,125) . 

Дигар аз устурањои маъруфи фарњанги эронї дирафши ковиѐн, ки ба суратњои 
мухталиф, монанди: «дирафши кобиѐн, кофиѐн, ковон, говон, ахтари ковиѐнї ва низ 
бо номи алами Фаридун низ ѐд шудааст» [4,85] дар шеъри ў ба чашм мерасад. 

М. Сиришк бо ишора ба ин устураи куњани эронї мегўяд: 
Пеши оњанги сипоњам 
Сад њазорон гурди Руйинтан 
Бо дирафши ковиѐни љовидон пирўз, 
Теѓњошон баргузашта аз њарири абр 
Сар ба сар рўйи замин зери нигини ман (2,110) . 

Агарчанде М. Сиришк дар ашъори худ аз устурањои фаровони эронї кор 
гирифтааст, дар ин љо ба зикри мисолњои боло иктифо мекунем. 

Ишора ба достони паѐмбарон дар шеъри шоирони порсигў собиќаи хеле тўлонї 
дорад. Ин ишорањоро метавон дар шеърњои шоирони бузурги эронї њамчун Рўдакї, 
Фирдавсї, Унсурї, Хоќонї, Низомї, Саної, Аттор Мавлавиву Њофиз ва дигарон ба 
вузуњ мушоњида кард. 

Ошноии амиќи М. Сиришк бо ќиссањои «Ќуръони карим», «Таврот», «Инљил» 
ва ривоѐту тафсирњои онњо сабаб мешавад, ки бањраи вофире аз достонњои 
паѐмбарон бигирад. 

Яке аз маъруфтарин мисолњо дар ин бахш њубути Одам (а) мебошад, ки шоирон 
онро ба шевањои гуногун тавзењ кардаанд, аммо ин дар шеъри Шафеии Кадканї 
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мазмуне барои палидињову нопокињои ин дунѐи ноњамвори хокии паст аст, ки аз 
аввали офариниш бар ойини каљ бунѐд шудааст. 

Ѓуборолуду  
    Зишт  
     Омад замин 
      Дар дидаи Одам, 
Чу чашми хештан бикшуду рухсори заминро дид (6,363). 
 
Њар љое ки номи Аюби паямбар ба забон ояд, бешак дунболаи он сифати 

сабурии ў низ ѐд мешавад. Касеро наметавон пайдо кард, ки аз ибораи «сабри Аюб» 
бехабар бошад. Ишора ба «сабри Аюб» низ дар шеъри М. Сиришк бо бозтобе 
дигаргуна бо љанбаи танз ва ришханде ба самараи шикебоиву сабру тањаммул дар ин 
даврон аст, ки дар нињоят њама љисму љони Аюб (а) пўсида ва табоњ мешаваду чизе 
љуз мушти кирме бар љой намемонад: 

Ин бор њам ноогоњ 
Заринмалах борид 
Оре, 
Аммо на бар Аюб  
Бар мушти кирме дар канори роњ 
Зеро ки баъд аз њафт солу њафт моњу њафтаву соат, 
Чандон, ки њафт андоми худро љўст, 
Дид ,эй дареѓо! 
 Њељ пайдо нест 
Яъне, 
Анбўње аз кирм асту Аюбе дар он љо нест (6,368-369). 

Ба љуз аз устурањои ѐдшуда дар ин ќисмат дигар достонњои паѐмбарон, мисли 
Иброњим (а) ва бурдани фарзандаш ба ќатлгоњ, Мусо, Исо, Хизр, Сулаймон (а) ва 
дигарон аз ќалами М. Сиришк бо шеваву авотифи дилангез ва мазмунњои тоза ба 
рўйи мисрањои шеърї мечакад ва љаззобияти шеърашро зиѐд мекунад, ки овардани 
онњо сањифањои зиѐде мехоњад.  

Дар ин росто, ишора кардан ба шахсиятњои ирфонї, ки дар адаби форсї 
намунаи инсони комил ва ишќи воќеї њастанд зарурист. Дар ашъори М. Сиришк 
метавон номи Њаллољ, Айнулќуззоти Њамадонї, Суњравардї ва дигаронро мушоњида 
кард. Шањодати Њаллољ ва суруди сурхи «аналњак» яке аз устурањоест, ки дар 
саросари адабиѐти форсї бозтоби зебое ѐфтааст: 

Дар оина дубора намоѐн шуд 
Бо абри гесўвонаш дар бод. 
Боз он суруди сурхи «аналњаќ» 
Вирди забони ўст. 
Ту дар намози ишќ чї хондї? 
     Ки солњост 
Болои дор рафтиву ин шањнањои пир 
      Аз мурдаат њанўз 
       Парњез мекунанд 
Хокистари туро боди сањаргоњон 
Њар љо, ки бурд, 
   Марде зи хок рўид (5,275). 

Шеъри М.Сиришк шеърест, ки устурањо, боварњо, руъѐњо ва бори гарони 
таърихи ќавмњои эронї ва фарњанги исломиро бар дўш дорад ва ин гувоњи он аст, ки 
шоир огоњии амиќ аз ѓановати фарњангї дорад ва ба осори ниѐгон ишќ меварзад.  

Саранљом, метавон ба ин натиља расид, ки ашъори М. Сиришк намоѐнгари 
таърихи ќавми ориѐї ва фарњанги исломист. 
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МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ПОЭЗИИ  МУХАММАДРИЗО ШАФЕИ КАДКАНИ  

(М. СИРИШК) 
Данная статья посвящена рассмотрению особенностей поэзии современного поэта Ирана М. Кадкани. 

Использование мифологических элементов является одной из отличительных особенностей поэта. Надо 
отметить, что в литературно-культурной среде Ирана М. Кадкани известен как исследователь и знаток 
литературы Ирана. Литературное творчество является другой частью его жизни. 

Ключевые слова: литература, поэзия, поэт, миф, М. Кадкани, духовное наследие, исследователь. 
 

МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ПОЭЗИИ  МУХАММАДРИЗО ШАФЕИ КАДКАНИ  
(М. СИРИШК) 

This article is devoted to the peculiarities of modern poetry of Iranian poet M. Kadkani. The use of 
mythological elements is one of the distinguishing features of the poet. 

It should be noted that in the literary and cultural environment of Iran M. Kadkani is one of the expert and 
researcher of Iran literature. Literary activity is the other part of his life. 

Key words: literature, poetry, poet, myth, M. Kadkani, spiritual heritage, researcher. 
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ТАЗКИРАИ “МАЙХОНА” -И АБДУННАБИИ ФАХРУЗЗАМОНИИ ЌАЗВИНЇ 
ВА СОХТОРИ ОН 

 
Ш. Р. Шарипов 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Дар воќеъ, тазкирањои шеъри тољику форс дар тўли таърихи башарї ба 
“паногоњ”-и рўзгор ва осори њазорон шоирон-арзишњои олии адабии мо табдил ѐфта, 
дар як радиф љињати шинохти шароити иљтимої, фарњангї, сиѐсї ва завоѐи пинњони 
давру замони мухталиф маќоми шоистаеро дар рисолати худ ѓунљоиш додаанд. Ба он 
нукта бояд андешид, ки агар дар раванди тадвини таърихи адабиѐти тољику форс 
мављудияти тазкирањоро фаромўш кунем ва хоњем, ки бидуни онњо таърихи 
адабиѐтро иншо намоем, он гоњ пайдо хоњем кард, ки ба чї гуна костагї ва 
нофањмињои тасаввурношудании адабї мувољењ шудаем. Яъне, тазкирањо 
пуштувонаи нињоят арзишманд ва ѓании адабиѐти моянд, ки дар кушуди як ќатор 
чигилњои адабї ба сифати мадраки муњим ва боэътимод арзи њастї доранд. Ќадру 
манзалат ва арзишу вижагињои тазкирањоро дар ашъори бемонанди адибонамон 
метавон бештар дарѐфт, ки мањз ба василаи њамин тазкирањо аз рўйи њастии онњо 
ѓубори нестї зудуда шудааст.  

Яке аз ин гуна тазкирањое, ки дар таърихи адабиѐти форсу тољик назир надорад, 
“Майхона”-и Абдуннабии Фахруззамонии Ќазвинї, мутахаллис ба Иззатї ва 
Набист. Бори нахуст Фахруззамонї ба соќинома њамчун падидаи нави адабї 
таваљљуњ намуда, тазкираи худро ба шоирони “соќиномасаро” бахшидааст [11,97]. 
Мутобиќи маълумоти муаллифи тазкира ва сарчашмањои дигари илмию адабї ањли 
адаби асрњои XVI-XVII-и доирањои адабии Эрон ва форсизабони Њинд ба соќинома 
нињоят раѓбат доштаанд ва дар  ин давра соќинома њамчун падидаи адабї бештар 
ташаккул ѐфта, ин раванд боиси ба вуљуд омадани як зуњуроти ќавии адабї 
гардидааст [12,769; 1, 304]. 

Абдуннабии Фахруззамонї таълифи “Майхона”-ро дар вилояти Аљмири 
Њиндустон оѓоз намуда, дар муддати як моњ ќариб понздањ соќиномаро бо зикри 
шарњи њоли муаллифони онњо навиштааст [12,4-769] Муаллиф баъдан дар он айѐм 
хизмати њокими савбаи “Бањор”-и Њиндустон Сардорхон Хољаѐдгор-бародари 
Абдуллохони Фирўзљангро баргузида, тазкираи худро ба ў бахшидааст, ки дар он 
ваќт аз ду боб(мартаба) иборат буд [12,771]. 
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Мероси адабии Абдуннабї танњо аз “Майхона” иборат набуда, дар тазкира 
рољеъ ба китобњои дигари худ низ сухан гуфтааст [12,769], аммо “Майхона” аввалин  
ва муњимтарин таълифоти ўст. 

Нахустин манбае, ки дар бораи тазкираи “Майхона” маълумот додааст, “Шеър-
ул-аљам”-и Шиблии Нуъмонї мебошад. Шиблї дар дебоча ва љилди аввали рисолаи 
худ зимни шарњи њоли Хоља Њофизи Шерозї ва Толиби Омулї “Майхона”-ро ба 
сифати мадраки боэътимоду муфассал пазируфтааст [7,151-169]. Шиблии Нуъмонї 
навиштааст:“Дар хазоини махтутоти Аврупо ва Њиндустон чандон, ки фењраст 
дидем, номе аз “Майхона” бурда нашуда буд. Ба љуз ин ки дар фењрасти Мунюх дар 
як нусхаи хаттии девони Урфии Шерозї “ањволи Урфии Шерозї” аз “Майхона”-и 
ушшоќи Абдуннабї наќл шудааст, дигар дар њељ тазкира ѐ таърих китоб ва исми 
муаллифи он зикр нашудааст, ба љуз “Таърихи Муњаммадшоњї” маъруф ба “Нодир-
уз-замонї...” [12,9].  

Њамин минвол, Шиблии Нуъмонї таваљљуњи  муњаќќиќонро бори аввал ба ин 
манбаи илмию адабї љалб кардааст. Чї тавре ки дар боло дарљ шуд, маъхази дигаре, 
ки баъд аз “Шеър-ул-аљам” оид ба Абдуннабї ва “Соќинома”-и ў маълумоти 
мухтасар додааст, таърихи Муњаммадшоњї маъруф ба “Нодир-уз-замонї”-и 
Хушњолчанд мебошад, ки мутаассифона, дар ин асар низ оид ба шарњи њоли 
Абдуннабї маълумоти мухтасар оварда шуда, танњо ду байт аз “Соќинома”-и ў дарљ 
гардидааст [12,9-10].  

Бори аввал матни интиќодии тазкираи “Майхона” бо эњтимоми профессор 
Муњаммад Шафеъ дар соли 1926-и мелодї дар Лоњур ба чопи сангї расидааст. Ин 
муњаќќиќ дар асоси ду нусхаи ноќиси ќаламии “Майхона”, ки зери даст доштааст, 
матни интиќодии мазкурро тартиб додааст. Њамчунин, ин муњаќќиќ аз панљоњу панљ 
сарчашмаи адабии аслї: девону маснавињо, тазкираю луѓат ва фарњангњо истифода 
намуда, дар фењристи матни интиќодияш ба онњо ишора кардааст. 

Баъдан, пас аз 35 соли матни интиќодии Лоњурї донишманди эронї Ањмад 
Гулчини Маонї дар асоси ду нусхаи нисбатан мукаммали ќаламї: нусхаи хаттии 
китобхонаи Малик ва нусхаи мунњасир ба фарди Абдулњусайни Баѐт ва муќоисаи ин 
нусхањо бо чопи лоњурї матни интиќодие тартиб дода, онро се маротиба дар Эрон ба 
табъ расонидааст. Воќеан, кори муќоиса ва муќобила, бавижа тасњењи китобњои 
ќаламии ќадима нињоят амали сангин мањсуб мешавад. Дар ин масир, 
адабиѐтшиносони маъруф Муњаммад Шафеъ ва Ањмад Гулчини Маонї низ дар 
муаррифии тазкираи “Майхона” ва муаллифи ў хизмати бузургеро ба сомон 
расониданд. Хусусан, муќаддимањои пурмуњтаво ва матнњои интиќодии онњо барои 
шиносоии Фахруззамонї ва тазкираи “Майхона”-и ў “даричаеро ба рўйи мо боз 
кардааст”.  

Лозим ба ѐдоварист, ки пешгуфтори Муњаммад Шафеъ бо забони урду навишта 
шуда, дар он перомуни њаѐту таълифоти Абдуннабї ва фарќияти нусхањои хаттии 
дарихтиѐрашбуда, сухан рафтааст. Ањмад Гулчини Маонї сарсухани навиштаи 
Муњаммад Шафеъро тавассути тарљумоне бо номи Њусайни Козими Покистонї ба 
забони форсї тарљума намуда, шакли пурраи онро дар оѓози матни интиќодии худ 
овардааст. Ањмад Гулчини Маонї низ дар дебочаи худ рољеъ ба тазкира ва муаллифи 
он, нусхањои ќаламии зери даст дошта, равиши тасњењ ва иловањо нисбат ба чопи 
сангии лоњурї њарф задааст.  

Баъдан, муаллифи “Таърихи адабиѐт дар Эрон” дар такя бо матни интиќодии 
нашри тењронии тазкира рољеъ ба њаѐт ва осори адабии Абдуннабї маълумоти 
мухтасаре навиштааст, ки мутаассифона, аз доираи маълумоти зикркардаи Ањмад 
Гулчини Маонї берун нарафтааст [10,1735-1739]. 

Муаллифи “Луѓатнома” низ зимни шарњи вожаи “соќинома” аз “Майхона” ва 
муаллифи он ѐд карда, дар таърихи фавти муаллифи тазкира ва шумораи шоирони он 
иштибоњ кардааст [3,156]. 

Дар “Таърихи тазкирањои форсї” њам оид ба “Майхона” сухан рафта, дар он 
танњо аз сохтори матни интиќодии тењронї ѐдоварї шудааст [6,380]. 

Дар Фарњанги адабиѐти Њинду Форс низ оид ба Абдуннабї ва “Майхона”-и ў 
иттилооти кўтоњ сабт гардидааст [8,20]. 

Њамчунин, маълумоти мухтасаре рољеъ ба рўзгори Абдуннабии Фахруззамонї 
ва мероси адабии ў дар “Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик” навишта 
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шудааст, ки мутаассифона, иттилои мазкур такрори суханони муњаќќиќони пешин 
мебошанд [14,21; 15,136]. Дар сарчашмаи мазбур оид ба тахаллуси “Иззатї” ва 
асарњои “Дастур-ул-фусњо”-ву “Тироз-ул-ахбор”-и Фаррухзамонї њарфе гуфта 
нашуда, аз миѐни шоирони “мартаба”-и аввал мулоќоти муаллифро танњо бо 
Шикебї изњор доштааст, ки албатта, сањењ нест [15,136]. 

Дар “Осор-уш-шуаро”, “Энсиклопедияи советии тољик”, “Адабиѐти тољик. 
Асрњои XVI-XIX ва ибтидои асри XX”, “Фарњанги истилоњоти адабиѐтшиносї” ва 
“Паѐми Суѓд” низ маълумоти мухтасар оид ба “Майхона” сабт шудааст [9,450; 
16,125; 13,4; 2,330; 5,75-82]. Сайтњои махсуси интернетї низ маълумоти мухтасарро 
рољеъ ба “Майхона” фаро гирифта, шакли PDF-и тазкираи мазкур дар интернет 
мављуд аст [18]. 

Донишмандони тољик У. Каримов, З.Ањрорї, Р.Њодизода, С.Саъдиев, 
У.Назиров Т.Атахонов ва У. Тоиров дар солњои 90-уми асри 20 рољеъ ба њаѐт ва 
осори адабии Абдуннабии Фахруззамонї маълумоти хеле мухтасаре навиштаанд, ки 
сарчашмаи иттилои онњо низ аз матни интиќодии тењронї “об менўшад”. 
Адабиѐтшиносон М.Мулоањмадов, С.Имронов, С.Асадуллоев ва С.Воњидов зимни 
иншои маќолањои илмии худ рољеъ ба мавзўъњои гуногун тазкираи “Майхона”-ро 
истинод овардаанд. Маълумоти “Адабиѐти тољик дар асри XVI” бошад, аз 
пешгуфтори Муњаммад Шафеъ, ки дар матни интиќодии тењронї сабт гардидааст, 
пурра бардошта шуда, дар он шумораи шоирони “Майхона” 71 нафар мањсуб 
ѐфтаанд, ки албатта, ин иттилоъ нодуруст аст [4,121-122]. Яъне, дар “Майхона”-
шиносии тољик то ба имрўз ќадами љиддї гузошта нашуда, муаррифии устувори ин 
тазкира рўйи кор наомадааст.  

Бо вуљуди пажўњиши арзишманди Муњаммад Шафеъ ва Ањмад Гулчини Маонї 
њанўз њам дар шинохти тазкираи “Майхона” ва рўзгори муаллифи он масъалањое 
арзи њастї доранд, ки баррасї ва тасњењу тањќиќро таќозо менамоянд. Дар ин ќатор, 
омўзиши пурраи рўзгор ва осори адабии Абдуннабии Фахруззамонї њамчун 
муњаќќиќ ва мунаќќиди адабиѐт, пажўњиши тазкираи ў њамчун сарчашмаи афкори 
адабї ва муайян намудани нигоњи муаллифи “Майхона” рољеъ ба шеър, бавижа 
соќинома аз зумраи он нуктањое њастанд, ки бояд, ба њалќаи тањќиќ кашида шаванд.  

Тазкираи «Майхона» дар солњои 1022њ.ќ/1614м.-1028њ.ќ./1620м. дар марњилаи 
рушди адабиѐти форсии Њинд дар садаи аввали њукумати Темуриѐни Њиндустон 
таълиф гардида, аз дебоча, се фасл, ки онњоро худи муаллиф “мартаба”номидааст ва 
хотима иборат мебошад. Салтанати Темуриѐни Њинд ба солњои 932-1285њ.ќ./1526-
1868м.рост омада, навиштани асарњои адабию таърихї, бавижа тазкирањо дар он 
марњила ривољ ѐфтааст, ки “Майхона” низ дар њамон марњила зуњур намудааст. 

Унвони мартабањо дар тазкираи “Майхона” ба таври зерин навишта шудаанд: 
Мартабаи аввал. Дар зикри суханвароне, ки доии Њаќро лаббайки иљобат гуфта 

ва сар дар ниќоби туроби тира кашидаанд. 
Мартабаи сонї. Дар зикри суханвароне, ки дар ин айѐми хуљастафарљом дар 

њаѐтанд ва иштињори саршор доранд.  
Мартабаи савум. Дар зикри суханвароне, ки то њангоми мулоќоти ин заиф 

соќинома нагуфтаанд ва камтарин бо эшон суњбат дошта.   
Донишманди эронї Муњаммад Шафеъ таърихи оѓози навиштани “Майхона”-ро 

ба солњои 1023њ.ќ.-1024њ.ќ. баробар донистааст [12,15]. Аммо худи муаллифи тазкира 
дар ин бора “соли њиљрати њазрати рисолат ба њазору бисту ду расида...”[12,2-3] 
гуфтааст, ки ин далел таърихи нишондодаи Муњаммад Шафеъро рад менамояд. 
Њамчунин, Шиблии Нуъмонї соли таълифи тазкираро 1036њ.ќ. њисобидааст, ки 
дуруст нест [7,165]. Усмон Каримов низ таърихи анљоми китобро таќрибан ба соли 
1619м. баробар донистааст, ки албатта мо ба ин фикр низ розї шуда наметавонем 
[4,121-122]. Зеро муаллиф дар тазкира бештар аз дањ маротиба таърихи анљоми онро 
баробар ба соли 1028њ.ќ./1620м. нишон додааст [12, 504-589-617-642-662-671-738-805- 
846-876-898-916].  

Моддаи таърихи анљоми китобро низ дар мисраи “бода дар майхонаи 
риндонае” дарљ намудааст, ки “њосил”-и он ба 1028 баробар аст [12,924]. Бар замми 
ин, соњиби китоб дар ваќти дарљи рўзгори њамшањрии худ-Мирмулкї гуфтааст, ки 
“баъд аз сайри бисѐр дар санаи тасъу ашрин ва алф(1029) ба балдаи Патна омад ва дар 
он айѐм муаллифи ин таълифи њаниф дар балдаи мазкур‛ Майхона‚-ро ба итмом 
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расонида буд ва як сол бар он гузашта...” [12,686-687]. Абдуннабї дар мавриди зикри 
Мирваслии Шерозї низ чунин навиштааст: “Аз он таърих то луѓоят, ки санаи суману 
ашрин ва алф(1028) дигар хабаре аз ањволи он фарњанги дониш ва нуктапарваре ба ин 
заиф нарасида” [12,671]. Албатта, муаллиф соли 1028њ.ќ низ ба тасвиди ин асари 
бузург машѓул будааст, ки дар зикри Мавлоно Њайдари Хисолї чунин овардааст: “ва 
аз он таърих то њол, ки мусаввади авроќ ба тасвиди ин таълиф машѓул аст ва соли 
њиљрати њазрати рисолатпаноњ ба њазору бисту њашт расида‛ [12,846]. Яъне, 
мешавад ба он хулоса омад, ки манзури Шиблии Нуъмонї он будааст, ки то њамон 
сол, яъне 1036њ.ќ. тазкираи “Майхона” аз љониби соњиби он-Фаррухзамонї пайваста 
такмил ѐфтааст. Аммо таърихи анљоми асари мазкур мањз соли 1028њ.ќ. мебошад. 
Дар китоби “Таърихи адабиѐт дар Эрон” зикр шудааст, ки ‚таърихи 1028 охирин 
таърихест, ки чанд бор дар ‚Майхона‛ мебинам...” [10,1736], аммо ин навишта низ аз 
њаќиќат дур аст. Чунки дар тазкира таърихи 1029њ.ќ. охирин сана ба шумор меравад 
[12,459-686]. 

Ањмад Гулчини Маонї низ дар ин маврид гуфтааст, ки: ‚...таърихи 1029 дар ин 
китоб зиѐд бачашм мехўрад...”[12,459]. Аммо дар “Майхона” њамагї њангоми сабти 
ду шоир: Њаким Фаѓфур ва Мирмулкї таърихи 1029њ.ќ. дарљ гардидаасту халос. 
Яъне, дарљи соли 1029њ.ќ. дар китоб зиѐд набуда, сабти ин сана бозгўйи такмилоти 
минбаъдаи асар пас аз таълифи он ба њисоб меравад.  

Абдуннабї соќиномањои дар муддати панљ сол љамъовардаашро дар 
“Майхона”љойгир намуда, ин китобро “њосили умр”-и худ донистааст [12,6-7]. 

‚Майхона‛-и ман, ки њосили умри ман аст, 
Маљмўаи ахбору баѐзи сухан аст. 
Насраш ба маза њамчу кабоби маза аст, 
Назмаш њама нофеъ чу шароби куњан аст (12,924). 

Дебочаи “Майхона” низ тибќи суннати деринаи китобнависї аз тавњиди 
Офаридгор ва наъти Пайѓамбари акрам(с) оѓоз гардида, ќисмате аз шарњи њоли 
муаллифро дар бар мегирад. Як ќисми воќеањои рўзгори Абдуннабї, ки дар дебоча 
дарљ шудаанд, дар хотимаи мартабаи дуюм низ ба такрор сабт гардидаанд. 
Њамчунин, дар ин љо дар бораи сохтори тазкира сухан рафта, фењристи номњои 
шоирон љойгир карда шудааст. Муаллиф тазкираи “Майхона”-ро бо байтњои зерин 
оѓоз намудааст: 

Касе, к-ў шавад маст аз љоми дўст, 
Таровад зи њар мўйи ў номи дўст. 
Маро аз тафи дил чу оташ сухан 
Бурун ояд аз шоњроњи дањан. 
Аз ў зикри ў гашта вирди забон, 
Вагарна киро њаст ѐрои он 
Сари хорњои љањон тез аз ўст, 
Гулистони њар нор гулрез аз ўст. 
Аз ў дар сари мост савдои ишќ, 
В-аз ў дар дили мост ѓавѓои ишќ. 
Хирад дар сари њушмандон аз ўст, 
Ќалам дар кафи наќшбандон аз ўст. 
Аз ў љўш дар хуми майхонањо,  
В-аз ў шур дар маѓзи девонањо.(12,1) 

Дар наъти Пайѓомбари акрам(с) овардааст: 
Муњаммад подшоњи њафт кишвар, 
Равон фармони шаръаш бар сари аќл. 
Тар аз номаш забони офариниш, 
Ба ў дил зинда љони офариниш. 
Гирифта сити аќлаш ќофу ноќоф, 
Љањонро карда пур аз адлу инсоф (12,2). 

Тибќи маълумоти Ањмад Гулчини Маонї дар оѓози нусхаи хатти Баѐт шарњи 
њоли Мирабдулњодии Мулњами Кошонї ва дар интињои он соќиномаи Мирразии 
Артимонї илњоќ шудааст, ки ин ду шоир муосири соњиби “Майхона” буда, эътимоди 
моро рољеъ ба нисбатан мукаммал будани нусхаи ќаламии мазкур ќавї мегардонад. 
Дар матни интиќодии Гулчини Маонї бошад, шарњи њол ва “Соќинома”-и 
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Мирабдулњодии Мулњами Кошонї ва “Соќинома”-и Мирразии Артимонї дар 
интињои китоб оварда шудааст. “Соќинома”-и Мирабдулњодии Мулњами Кошонї 
иборат аз 207 байт буда, ба монанди маќтаи ѓазал Мулњам дар байти охири ин 
асараш зикри тахаллус намудааст.Чу сармаст аз бани бода Мулњам шавад/Даме фориѓ 
аз њумму аз ѓам шавад(12,936). Њамчунин, “Соќинома”-и Мирразии Артимонї 
бидуни тарљумаи њоли шоир дар њудуди 161 байт суруда шуда, дар байти охири он 
низ номи шоир зикр шудааст. Разї рўзи мањшар Алї соќї аст//Макун тарки май то 
нафас боќї аст (12,946). 

Дар матни интиќодии Ањмад Гулчини Маонї навад шоир љой дода шудаанд, ки 
аз онњо 33-тояшон соњиби “соќиномаи басомон” ва чор соќиномаи њаљман ноќис 
ворид карда шудааст. Сию ду шоир то интињои тазкира умуман, соќинома 
насурудаанд. “Соќинома”-њои 8 шоир аз таркиби асарњои дигарашон ахз карда 
шудааст.Таркиббанд, тарљеъбанд ќасида ва силсилаи ѓазалњои 13 шоир “бар талофи 
соќиномаи онњо” дарљ гардидааст. Аммо адабиѐтшиноси тољик А.Абдуллоев 
шумораи муаллифони соќиномаи ”Майхона”-ро ба 57 нафар баробар донистааст 
[17,125]. Муњаќќиќ Рухшона Ќаландарова низ шумораи шоирони соќиномасарои 
тазкираи “Майхона”-ро чил нафар гуфтааст [5,76], аммо бо назардошти тарљеъбанд, 
таркиббанд ва ѓазалњое, ки Фахруззамонї соќиномаи як зумра шоирон хондааст, 
теъдоди соќиномањои “мартаба”-њои якум ва дуюми тазкираи “Майхона”  52 адад ва 
бо њисоби се соќиномаи чорбайтии шоирони “мартаба”-и сеюм маљмўи соќиномањои 
тазкира 55 ададро ташкил менамояд.  

Агар Муњаммад Шафеъ дар раванди тањияи матни интиќодии лоњурї аз 55 
сарчашмаи муътамад ва дасти аввал истифода карда, онњоро дар њошияи чопи 
сангиаш зикр намуда бошад, Ањмад Гулчини Маонї дар матни интиќодии тењронї аз 
2600 девонњо, ашъори мунтахаб ва сарчашмањои ќаламию асрї, аз он љумла аз 171 
маъхазњои дасти аввал ва боэътимоду ќаламї бањрабардорї намудааст. Гулчини 
Маонї бо истифода аз сарчашмањои мазкур дар њошияњои тазкираи “Майхона” дар 
136 маврид аз тарљумаи мухтасари 59 нафар шоирон ва воќеањои таърихї ва дар 168 
маврид доир ба тавзењот ва изњори назарњо њарф задааст. Дар матни тазкира 
сарлавња, ному насаби шоир, тахаллус, зодгоњи вай, номи шоњон, вазирон ва 
сарлашкарон, сарчашмањои истифодашуда, шањру дењот, исми љойњои муќаддас ва 
пайѓамбарон ва дар њошия низ номи шоирон, ашхоси таърихї, сарчашмањои адабї, 
шањру дењот, аломатњои ихтисорї ба њарфи сиѐњи андозааш дувоздањ дарљ шудаанд. 
Дар интињои матни интиќодии чопи савум “такмили њавошї ва истидрокот”, зикри 
Шайх Аликулоњи Шерозї, фењристи номи ашхос ва хонадони онњо, фењристи 
маконњо ва фењристи китоб бо тартиби алифбої оварда шудаанд.  

Хуллас, ки тазкираи “Майхона” дар омўхтани робитаи адабии шоирони 
Мовароуннањру Эрон ва Њинд ва ањволу осор, бавижа соќиномањои як зумра 
шоирони асри 17 мадраки муњим мањсуб ѐфта, тазкираи мавзўї ва аз рўи ифодаи 
матлаб асил аст, зеро аксари матлаби “Майхона” аз они худи муаллиф аст. 

Дар њар як “мартаба”-и “Майхона” на танњо истеъдоди тазкиранигории 
муаллиф, балки сатњи баланди маърифати адабиѐтшиносї, њунари волои муњаќќиќї, 
табъи асилу зотии шоирї, нависандагї ва љањонбинии нињоят фарохи ў њамчун яке аз 
симоњои адабии асрњои 16-17 таљассум ѐфтааст. Њамзамон, љойи зикр аст, ки 
муаллифи китоб дар ќатори зинда нигоњ доштани соќиномањои шоирони дигар 
соќинома ва 27 байти худро низ аз газанди рўзгор дифоъ кардааст. 

Њамин минвол, ба андешаи мо Абдуннабї дар баробари таълифи “Майхона” на 
танњо зуњури ин падидаи адабї-соќиномаро рўшан ва сайри таърихии онро бозгў 
намуд, балки тарзи нави тазкиранигорї, хоса бо усулу равиши тањрезишуда ва дар 
заминаи шинохт ва бархўрдории комил ахз кардани як навъи адабиро аз љавњари 
навъи адабии дигар асос гузошт, ки минбаъд дар пайравии он тазкирањои дигар, 
минљумла тазкираи “Паймона” ба вуљуд омаданд. 
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CТРУКТУРА АНТАЛОГИИ “МАЙ-ХАНЕ” АБДУННАБИ ФАХРУЗЗАМОНА 
Автор статьи на основе научно-литературных источников, опубликованных в Таджикистане и в 

Иране в 60-90-ые годы прошлого века и начале 21 века, а также из полученных в интернете материалов, 
постарался показать структуру анталогии ―Май-хане‖ Абдуннаби Фахруззамона как литературного 
источника 17 века. 

Ключевые слова: анталогия ―Май-хане‖, саки-наме, Абдуннаби Фахруззамона, персиязычная 
литература Индии, Иран, культура. 

 
THE STRUCTURE OF THE ANTOLOGY «MAIKONA» OF  ABDYNNABI FAKHRUZZAMONI 

The author of the article on the base of the  scientific-litrary materials wrich were published in Tajikistan and 
Iran on 60-90th years of the last centure at  the begining of the 21 centure and also from the  materials wrich he 
received from internet tried to show the structure of the antology «Maikona» of  Abdynnabi Fakhruzzamoni as a 
litrary saurse of the 17 th centure. 
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Ж   У   Р   Н   А   Л   И   С   Т  И   К  А  

 
ТАЪСИРИ НАБАРДЊОИ ИТТИЛООТЇ БА АФКОРИ ФИРОРИЁНИ ИЉБОРЇ 

 
Саидмуроди Хољазод 

Донишгоњи давлатии санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 
 

Солњои 1993-1997 дастѐбї ба сулњ ризоияти тарафайни- њукумат ва мухолифин 
буд, зеро собиќ мухолифин бар зидди њукумат на танњо бо силоњ мељангиданд, балки 
муборизаи густурдаи иттилоотиро низ ба роњ монда буданд. Аз он сўйи дарѐ 
Иттињоди собиќи мухолифони тољик дар расонањои худ – садои  «Тољикистони 
Озод», нашрияњои «Садои муљоњид» ва «Пайки пирўзї», ки дар соли 1993 таъсис 
дода буд, њукуматро ба берањмињои гўшношунид ва ‚поккории ќавмї‛ муттањам 
мекард [5]. Дар ин самт фаъолияти садои “Тољикистони Озод” нишонрас буд. Ин 
расонаи иттињоди нерўњои мухолифини тољик 14-уми сентябри соли 1993 ба 
фаъолият сар карда, ќароргоњаш дар шањри Толиќони Давлати Исломии 
Афѓонистон воќеъ буд. Тарѓиби ғояњои сиѐсии мухолифин, ба роњ мондани 
муборизаи идеологї ва набарди иттилоотї бар зидди њукумати ваќти Тољикистон, бо 
иттилоъ таъмин намудани муњољирони тољик, ки дар Афғонистон сукунат доштанд, 
баргардонидани гурезагон ба Ватан, комилсозии фазои иттилоотии минтақаи 
сукунати фирориѐн аз ањдофи асосии он мањсуб мешуд. Њарчанд дорои характери 
умумї буд, вале дар он љанбањои иттилоотї, сиѐсї, мазњабї ва таблиғотї авлавият 
доштанд.  

Жанрњои хабар, гузориш, мусоњиба, табсира зиѐдтар истифода мешуданд. 
Барномањо њамарўза се маротиба – субњгоњон аз соати 6-00 то 8-00, нисфирўзї аз 
соати 12-00 то 14-00 ва шомгоњон аз соати 20-00 то 22-00, дар маљмўъ ба муддати 6 
соат рўйи мављњои дароз ва мутавассит  пахш гардида, онњоро сокинони манотиқи 
наздисарњадии Тољикистон низ мешуниданд. Забони барномањо сирф тољикї буд. 
Гуфторњо бо барномаи хабарї тањти унвони «Пайки Хуросон» дар њаљми се нашр  
(соатњои 6-00 то 6-10, 12-00 то 12-10, 2-00 то 20-10) пахш гардида, барномаи тањлилию 
љамъбастии њафта бо номи «Ойинаи Сикандар» муњимтарин њаводиси њафтаи 
сипаришударо мавриди тањлил ва баррасї қарор медод. Муњољирон аз тариқи 
барномаи «Юсуфи гумгашта» розу ниѐз ва садои дилашонро ба пайвандони дар 
Ватан сукунатдошта иброз менамуданд.  Барномаи мазњабии «Нури њақ» рўзњои 
љумъа садо медод ва аз мањбубияти зиѐд бархурдор буд[4, 551]. 

Мањз тавассути барномањои ин расона номањои муњољирон ќироат ва дар бораи 
рўзгори онњо маълумот дода мешуд. Чунончи, сокини ноњияи Ёвон, Абдурањмон 
Давлатов ба хотир меорад, ки њар бор садои радиоро шунавад, як лањзаи шодмонии 
худро ба ѐд меорад. Бањори соли 1994, ваќте ки Абдурањмон њамроњи бародараш аз 
ноњияи Ёвон ба вилояти Суѓд фирор карда буд, аз барномаи шомгоњии радиои 
“Тољикистони Озод” хабар ѐфт, ки пайвандони гумшудааш зиндаанд ва дар “Кампи 
Сахї”-и Афѓонистон паноњ ѐфтаанд: «Ман њељ гоњ фаромўш намекунам, ваќте ки то 
200 хешу таборамон, аз писари амма то духтари таѓоямро мељўстем ва хабаре аз 
онњо набуд. Ваќте ки аз радиои ‚Тољикистони Озод‛ номи онњоро шунидем, ашк аз 
чашмамон равон гашт ва ин бењтарин лањзаи умри мо буд‛.  

Аммо танњо ба воситаи радиои давлатии Тољикистон, ки зоњиран тарафи 
муќобил бо радиои “Тољикистони Озод” буд, Абдурањмон тавонист, бо наздикони 
худ робита барќарор кунад: ‚Баъд аз тариќи барномаи «Хоки Ватан» мо барои онњо 
нома менавиштем ва љавоб мегирифтем» [5].  

Барномаи «Юсуфи гумгашта»- и ин расона пурра ќазияњои муњољиронро дар 
бар мегирифт. Дар барномањои солњои 1993-1994 сиѐсати њукумати ваќти Тољикистон 
пурра зери тозиѐнаи танќид гирифта мешуд. Тавре як нафар фирории ба Ватан 
баргашта ѐдовар мегардад, ‚...њам барномаи ‚Хоки Ватан‛- и радиои Тољикистон ва 
њам «Юсуфи гумгашта» -и садои ‚Тољикистони Озод‛-ро гўш мекардем. Онњо зидди 
њамдигар сухан мегуфтанд. Намедонистем ба сухани кадоме аз онњо бовар кунем. 
‚Хоки Ватан‛ моро ба Ватан даъват мекард, вале барномаи «Юсуфи гумгашта» дар 
бораи вазъи бади Тољикистон, одамкушию гуруснагї хабар медод. Њайрон мешудем ба 
кадомаш бовар кунем. Худи ман ду бор хостам ба Тољикистон оям, вале баъди 
шунидани хабарњои садои ‚Тољикистони Озод‛ аз ниятам бармегаштам. Ваќте мављи 
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аввали гурезагон барои бозгашт ба Ватан омода мешуданд, садои ‚Тољикистони озод‛ 
шарњи сиѐсї шунавонд, ки онро мо фирориѐн якљоя гўш кардем. Баъди он ќариб нисфи 
фирориѐн аз бозгашт ба Ватан худдорї карданд, ки ман низ аз љумлаи онњо будам‛ [3].  

Маълум мегардад, ки таъсиррасонї ба афкори фирориѐн як самти фаъолияти ин 
давраи расонањои давлативу мухолифин будааст, зеро мањз таъсири системанок 
ќодир аст мафкураи инсонро дигаргун намояд, онро ба таври дигар ташаккул дињад. 
Ин як намуди муборизаи иттилоотї буд ва бино ба иттилои расонањои хориљї ин 
њам дар њоле буд, ки зиѐда аз 80 000 шањрванди Тољикистон  дар Афѓонистон 
паноњанда буданд ва њар ду тарафи низоъ мехост, аз муњољирон ба нафъи худ 
истифода кунанд.  

Њукумат талош мекард, ки њарчи зудтар муњољиронро баргардонад ва ба 
љомеаи љањонї нишон дињад, ки дар он тарафи дарѐ танњо як гурўњи кўчаки мусаллањ 
ва норозие њаст, ки  мехоњад, вазъро дар дохили кишвар ба њам бизананд. Дар 
матолиби радиову телевизион ва нашрияњои њукуматї мухолифон ба ангехтани љанг 
айбдор мешуданд ва ибораи ‚дасти онњо то оринљ дар хун оѓўштааст‛ њамарўза садо 
медод [5]. Сиѐњ намудани якдигар, душмантарошї дар симои њамдигар ба хусусияти 
воќеањои њамон давр вобаста буд. Ин идомаи љанги таблиѓотие буд, ки баъд аз 
ишѓоли телевизиони давлатї аз тарафи оппозитсия ва таъсиси “Телевизиони 
Мардумии Тољикистон” ва њам тахриби антеннаи мављпароканї дар наздикии 
Ќурѓонтеппа ва ташкили “Телевизиони Кўлоб” ба ављи худ мерасид. Њарду тараф 
кўшиш мекарданд, хашму ѓазаби пайравони худро ба љўш оранд [5].  

Новобаста ба муборизаи маслакї ва иттилоотї расонањои њарду тараф дар 
масъалаи фирориѐн беањамият набуданд. Расонидани иттилоъ оид ба вазъи гурезагон, 
ќироати номањо, пахши садои фирориѐн, ба зиндагї рўњбаланд кардани онњо њадафи 
муштараки барномањои “Хоки Ватан” ва “Юсуфи гумгашта” буд. Чунончи, 
Муњаммади Навид, раиси ваќти бахши фарњанг дар Иттињоди мухолифон ва 
сарпарасти радиои «Тољикистони Озод» даврони муњољирати худро ѐдовар мешавад. 
Ваќте аз рўди Омў убур карда буд, хонавода ва падару модараш дар кишвар монда 
буданд. Дар он ваќт хабаре пахш мешавад, ки њангоми аз дарѐ гузаштан ўро як 
гурўњи силоњбадастон ба ќатл расондаанд. Навид мегўяд: «То пахши барномањои 
радиои ‚Тољикистони Озод‛ оилаи ман дар азо будаанд. Њељ хабар набуд ва касе њам 
наметавонист аз ин тарафи дарѐ дар бораи фирориѐни он сў хабардор шавад, ваќте ки 
садои маро аз ин радио шуниданд, бо шўру валвала њамдигарро оѓўш мегиранд, ки ‚зинда 
будааст‛.  

Ин як мисол аст, ки ман овардаам. Садњо нафар аз ин тараф ва садњо нафар аз он 
тарафи дарѐ аз тариќи радио чунин муждањоро аз зинда будани наздикони худ 
мефањмиданд‛ [5].  

Баъди соли 1995 дар фаъолияти ин расона таѓйироти усулї ба вуљуд омад. Сиѐњ 
намудани љониби муќобил тадриљан кам шуд. Вобаста ба раванди сулњу созгории 
миллї барномањои «Сафинаи умед», «Кайњони дилњо», «Тамошогањи роз» ба миѐн 
омаданд. Мањаки аслии онњо ба вуљуд овардани афкори умум бобати таблиғи идеяњои 
мухолифин, тањкими сулњ ва имзои Созишномаи умумии истиқрори сулњ ва созгории 
миллї дар Тољикистон буд. Фаъолияти радиои “Тољикистони Озод» баъди имзои 
Созишномаи умумии истиқрори сулњ ва созгории миллї дар Тољикистон ва ба Ватан 
бозгаштани фирориѐн моњи октябри соли 1997 қатъ гардид [4, 552]  ва муборизаи 
иттилоотї низ аз байн рафт. Новобаста ба он ки ин расона хусусияти оппозитсионї 
дошт, аз фаъолияти чањорсолаи он метавон чунин натиљагирї кард: 

 нерўњои зењнии мухолифинро дар як љо муттањид намуда, маркази ягонаи 
таъсиррасониро ба вуљуд овард; 

  дар тарѓиби ѓояњои сиѐсии мухолифон наќши њалкунанда бозид; 
   муборизаи иттилоотиро бар зидди расонањои њукуматї роњандозї кард; 
  барои таъмини сариваќтии иттилоъ ба аудиторияи муайян- фирориѐни 

иљборї мусоидати фаъол намуд; 
   солњои 1995- 1997 эътимод ва афкори умумии фирориѐни иљбориро барои 

бозгашт ба Ватан ба миѐн овард. 
Барномаи дигаре, ки бозгашти гурезагонро њадафи аслї ќарор дода буд, 

“Хонаи умед” ном дошт. «Хонаи умед» - барномаи сиѐсї ва адабии идораи 
барномањои бурунмарзии радиои Тољикистон буд. 1-уми  майи соли 1993 таъсис 
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шудааст. Њадафаш мусоидат ба бозгашти  фирориѐн ба Ватан буд. Азбаски мављи 
идораи барномањои бурунмарзї ќавї, доираи фарогирии он васеъ буд ва аксари 
мардуми мамлакатњои њамљавор ва хориљї ба он дастрасї доштанд, дар муддати 
кўтоњ робитаи фирориѐни хориљ бо барномаи номбурда ќавї гардид.  

Танњо соли 1993 аз љониби фирориѐни дар Афѓонистон, Эрон, Покистон ва 
Русия сукунатдошта, унвонии барнома беш аз њашт њазор нома расида, зиѐда аз дањ 
њазор корафтода мурољиат намудаанд. «Хонаи умед» ба сони пули иртибот миѐни 
фирориѐни кишварњои дур ва пайвандони дар Ватан маскунбудаи онњо хизмат намуд 
[4, 750]. Хабару мусоњиба, суњбат, гузориш, шарњи номањо, табсира жанрњои асосии 
барнома буданд. “Хонаи умед” њафтае ду маротиба рўзњои сешанбе ва љумъа дар 
њаљми аз 30 то 45 даќиќа садо дода, бо ором шудани авзоъи кишвар, моњи декабри 
соли 1996 қатъ гардид [4, 750]. 

Барномаи таъинотї буд, таблиѓи сиѐсати њукумат бо назардошти роњу равиши 
роњбарияти давлатњои хориљ (Эрон, Афѓонистон, Русия, љумњурињои Осиѐи Марказї 
ва ѓ. роњандозї мешуд. Њангоми тањияи барнома ва ќироати номањо мавќеи њукумат 
ифода мегардид. Аз ин рў, аксари номањо тањрир, сўњбатњо кўтоњ ва бо сиѐсати ваќт 
њамоњанг мешуданд. Самти дигари барнома посух ба маводи радиоњои хориљї буд, 
ки оид ба вазъи фирориѐни дохил ва хориљи Тољикистон пахш мекарданд. Бо ин 
маќсад бахши «Тафсири сиѐсии рўз» тањия мегардид. Мураттибони бахши мазкур 
мекўшиданд, ба матолиби муѓризонаи расонањои хориљии «Озодї», «Би-би-си», 
«Садои Хуросон», ки дар фазои расонаии солњои 1993-1996- и кишвар љойгоњи фаъол 
доштанд, посух гуфта, вазъи воќеии фирориѐнро ба љањониѐн бозгў намоянд.  

Солњои 1993-1994 лањни ќироати табсирањои сиѐсї шадид ва баътар ором шуд. 
Борњо ба тафсирњои сиѐсии  садои «Тољикистони Озод», ки роњбарияти мамлакатро 
ба «поккории ќавмї», ва «коммунистмаобї» гунањкор мекарданд, аз тариќи ин бахш 
посух гуфта шудааст. Дар набарди иттилоотии солњои 1993- 1994 ин ду расона барои 
сиѐњ ва гунањкор намудани њамдигар ва љонибњои муќобил навъе сабќат доштанд. 
Садои «Тољикистони Озод» ибораву истилоњњои «душманони ислом», «кофарон», 
«душманони Худо», «беимонњо», «коммунистмаобон», «бародарони сурх» ва «тафсири 
сиѐсии рўз» «шахсони дасташон то оринљ пури хун», «мансабталабон», «мањалгароѐн», 
«хидматгузорони хољањои хориљї», «омили асосии љанги њамватан», «сабабгори аслии 
бадбахтии Тољикистон» ва ѓайраро истифода мебурданд. Онњо якдигарро барои 
тањрифи воќеият гунањкор намуда, ба зикри асноду фактњо худро њаќ мешумориданд. 
Масалан, садои «Тољикистони Озод» соли 1994 дар яке аз нашрњои барномаи 
«Юсуфи гумгашта» љониби њукуматро ба бесалоњиятї барои љо ба љо намудани 
паноњандагон гунањкор намуда, чунин мурољиат кард: «Расонњои давлатї љор 
мезананд, ки гурезагон бо хуроки гарм ва љойи хоб таъмин мебошанд. Магар шахсеро, 
ки хонаву дараш, муњимтар аз ин ѐру пайвандашро аз даст додаст, бо хуроки гарму љои 
хоб тасаллї додан мумкин аст. Њаргиз не. Шахсоне, ки мўљиби бадбахтии онњо 
шудаанд, ба зуддї ба нафрати халќ ва ѓазаби Худо гирифтор хоњанд шуд…».  

«Тафсири сиѐсии рўз» дар робита ба ин матолиб чунин посух медињад: «Магар 
дасти ѓариберо гирифтан, ба ў кумак расонидан, онро ба Ватан рањнамої кардан гуноњ 
аст?. Агар не, пас чаро расонањои мухолифин ва хориљї њамаи ин аъмоли некро нодида 
мегиранд?. Мўљиби бадбахтии фирориѐн на њукумат, балки худи онњо њастанд, ки бо 
роњи фиребу дурўѓ њамватанони моро дар даштњои ташналабу сарди Афѓонистон 
сарсон кардаанд…. Инсоф њам лозим аст…. Њукумати Тољикистон бузург аст. 
Шахсонеро, ки бо илтифоти шумо ранљи ѓурбат мекашанд, ба Ватан 
бозмегардонад…» [2].  

Сиѐњ намудани њамдигар дар набардњои иттилоотї ба хусусияти сиѐсати ваќт 
марбут буд, зеро њанўз барои ќатъи љанг ва барќарории сулњ эътимоди љонибњо ба 
вуљуд наомада буд. Тадриљан ба гуфтаи журналист Султони Њамад, ки бо Садои 
“Тољикистони Озод” њамкорї дошт, љонибњо ба хулоса омаданд, ки аз тариќи 
расонањо айбљўйї, бадномкунї ва душмантарошии якдигарро поѐн дињанд: «Дар соли 
1994 дар музокироти Маскав аз тарафи Созмони Милал њам њамин гуна пешинњод 
шуда буд, ки аз тариќи расонањо танќиди якдигарро бас кунанд. Аммо ин чандон ба 
эътибор гирифта намешуд. Дар мулоќоти Хостдењ ин масъала ба таври љиддї дар 
миѐн гузошта шуд ва пас аз он лањни тунду њаќорату дашном ќариб, ки дида намешуд» 
[5]. Зимнан ин нукта ба яке аз бандњои Созишномаи сулњи соли 1997 табдил ѐфт ва аз 
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тарафњо даъват шуд, онро муроот кунанд. Созишнома дар солњои баъдї таъсири 
мусбати худро гузошт.  

Зимни муќоиса ва натиљагирї аз “набардњои расонаї” барои бозгардонидани 
фирориѐни иљборї ба чунин натиља мерасем: 

 барномањои “Хоки Ватан” хусусияти сиѐсиву адабї,  “Хонаи умед” ва “Юсуфи 
гумгашта” хислати сиѐсиву таблиѓї доштанд. Аз ин рў, сиѐњ намудани тарафи 
муќобил ва душмантарошї дар барномаи “Хоки Ватан” вуљуд надошт. 

 набарди расонаї дар барномањои “Хонаи умед” ва “Юсуфи гумгашта” бо ду 
маќсад- мубориза бар зидди нуќтаи назар ва тавассути факту раќам ботил кардани 
матолиби њамдигар роњандозї шуда буд. Бо ин маќсад вожаву иборањои номатлуб, 
ќабењ ва барои ВАО ѓайри ќобили ќабулро истифода мебурданд; 

 њар се барнома таъинотї ва фирориѐни иљборї объекти асосии мавриди 
таваљљўњи онњо буданд. Таъсиррасонї бо объкт асосан тавассути жанрњои хабар ва 
табсира ба роњ монда мешуд; 

 љонибњо дарк намуданд, ки набарди иттилоотї ѓолибу маѓлуб надорад. Аз ин 
рў, солњои 1995-1997 лањни барномањо ором ва наздикшавии мавќеъњо мушоњида 
шуд. Ба Ватан боз гардонидани гурезагон, барќарории сулњ ва вањдати миллї дар 
мењвари асосии барномањо ќарор гирифт. Ба ин санадњои имзогардида дар натиљаи 
раванди музокироти байни тољикон ва мулоќоти Хосдењ мусоидат кард; 

 њарчанд аз лињози идеологї, жанрї ва мавзўї барномањои мазкур тафовути 
куллї доштанд, аммо расонидани хабар оид ба вазъи гурезагон, ќироати номањо, 
пахши садои фирориѐн, ба зиндагї рўњбаланд кардани онњо њадафи муштараки 
барномањои “Хоки Ватан”, “Хонаи умед” ва “Юсуфи гумгашта” буд. 

Пажўњиш нишон дод, ки таъсири барномаи «Хоки Ватан» нисбат ба барномањои 
ба ин мавзўъ бахшидаи расонањо бо чунин омилњо бартарият дошт: 

 мењвари аслии барнома ифодаи афкори солим, даъвати фирориѐн ба Ватан, 
барпо намудани сулњ ва муттањид намудани миллат буд; 

 дар замони муќовиматњои дохилї манфиатњои њукумат ва фирориѐнро ифода 
мекард; 

 барномањои расонањои дигар дорои хислати таблиѓоти сиѐсї буданд, аммо 
матолиби “Хоки Ватан” характери даъвату хоњиш ва хусусияти иљтимої касб карда 
буд. 

Ба андешаи мо, њамраъйии умумимиллї пайдо кардани барнома низ ба њамин 
омилњо сахт марбут буд. 
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ВОЗДЕЙСТВИЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ВОЙН НА МЫШЛЕНИЕ  ВЫНУЖДЕННЫХ  
ПЕРЕСЕЛЕНЦЕВ 

Автор на примере радиопередачи «Хоки Ватан», «Хонаи умед» и голос «Свободного Таджикистана» 
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ЉУСТУЉЎИ ЭЉОДЇ ДАР САНЪАТИ СИНАМОИ ПАС АЗ ИСТИЌЛОЛИ 
ТОЉИК 

 
Д. Бобоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љустуҷўйњои эљодї дар санъати синамои ҷавони тољик бо роҳҳои гуногуне 
пешрав буд. Хатти санъати тарѓибу ташвиқотї, ки бо намоишҳои тарғиботии 
аввалин вобастагї дорад, дар чунин коллективҳое њамчун телевизиони тољик арзи 
ҳастї дошт. Дар як қисмат вай муайянкунандаи тарзи гузориш дар синомогарии 
тољик, манзур киностудияи Тољикфилм низ буд.  

«Устод Осимї» филми мустанади Саъдулло Рањимов, наворбардорон М. 
Нуъмонов, О. Макаров, А. Пиримќулов ва васлгар Р. Атоева буда, яке бењтарин 
филмњое аст, ки дар бораи як нафар донишманд, як нафар сиѐсатмадор, як нафар 
сари олимон наќл менамояд. Аммо муњтавои филм ин назар нест. Дар филм аслан 
инсонияти устод Осимї, њамроњ бо мардуми илм ва берун аз илм, яъне мардуми одї 
будани вай дар љойи аввал аст. Фалсафаи инсон будан ва он инсон пайвастагиаш ба 
зиндагие, ки аз сар гузаронидааст, дар филми Саъдулло Рањимов дар љойи намоѐн ва 
њатто аввал меистад. Дар филми мустанад курсантњои мактаби полис аз љониби 
коргардон, донишљўѐни шуъбаи актѐрии Донишгоњи њунарњои зебои ба номи М. 
Турсунзода хеле хуб истифода бурда шудааст. Дар баробари ин, филми мустанад дар 
асоси њаѐт, фаъолият, фаъолияти илмї ва сиѐсии ин донишманди тољик наќл 
мекунад. Камбудии асосии филм дар он ба назар мерасад, ки дар он асар гуфта 
мешавад, ки Осимї аз љониби кўрдилон кушта шуд, аммо кўшише аз љониби 
каргардон нашудааст, ки бигўяд сабаби марги ин марди илм ва сиѐсат дар чї буд ва 
бо касе аз барандагони парвандаи куштори Осимї, манзур пракратураи кишвар во 
нахўрдааст ва ин бинандаро маљбур менамояд, ки сари марги фарзанди барўманди 
халќи тољик Муњаммад Осимї андеша намояд ва фол занад, ки маќсади асосии 
филми мустанад фол задан ѐ фол андохтан нест ва он бояд реалї наворбардорї 
мегашт ва масъалаи болои рўйи навор меомад, дар ин њолат филм пурра ва боз њам 
диќќатљалбкунанда мегашт.  

Аз ин рў дар филми болої, гуногунии љустуљўйи бадеиро, айнан дигаршавињои 
рўзмарра дар њаѐти мардумони тољик, ки ба бунѐдкории љараѐни сохтори навини пас 
аз сотсиализм вобастагї дорад, худи ҳаќиќат муайян мекард, ки ин назарро филм 
фарогир аст. Наќши бузургеро дар ташаккули сабкњои публитсистикаи сањнавї 
пайдарпаии якљоягии бадеият ва ҳуљљатият дар худи сохтори асарњои сањнавї иљро 
мекард. Мањз нерўи ҳаќиќати њуљљатї, ки худ аз худ баъзан хеле муҳим ва сохта, ба 
мисли он ки бо камоне дар даст барои афкори озод будан, мубориза бурдан буд, 
ѐрдами сохтани филмҳои аз рўйи характер публитсистї ва таъсири фаъолеро барои 
бинанда пешкаш мекард. Илова бар ин, дар солҳои љанги дохилї њуљљат, ки фаќат 
собиткунандаи ҳолат буда, шањодати шоњидї дошт, мавриди баррасии комил буд, 
лекин баъдтар вай хусусиятҳои алоќањои људонашавандаи худро ба сохтори асарњои 
бадеї доро гашт. Ин хусусиятњо дар он шарњи мањдуди њуљљат дар сањна аѐн гашт, ки 
имкони аз нав дида баромадани њаќиќат, нишон додани оддият, воќеиятї ва 
ѓайриќатъигии онро медоданд. 

Дар баробари ќањрамони нав асоси ихтилофи нави њуљљатият низ ҳамчун яке аз 
хусусиятњои марказї баѐнгари намоишњои аввалии публитсистї мазмун ва хусусияти 
ќањрамонона-достонї дошта, дар кинои пас аз истиќлолият, пас аз солњои 1992 то ба 
имрўз гашт, ки ин мероси аз театрњо ва филмњои мустанаду бадеии аз даврони 
шўравї мебошад ва он дар филми мустанади “Устод Осимї” аз љониби коргардон 
хеле љолиб ба навор бардошта шудааст.  

Дар њамин њол, агар ба мероси гузаштаи театри шуравї бингарем, ваќте, ки 
њайати театри МГСПС бори аввал бо песаи В. Билл-Белосерковский “Тиф”(номи 
аввалааш “Шторм”) шинос шуданд,бисѐре аз актрѐрон бо назари шубњаомезе ба он 
назар карданд. “Хато намекунам агар гўям, ки аз тамоми ҳайат фақат як ѐ ду нафар 
песаро қабул кард” [1,85] – навишта буд, режиссѐри театр, басањнагузорандаи 
намоиш Е. Любимов-Ланской, ки ин назарро метавонем ба филмњои мустанади пас 
аз истиќлоли тољик низ ташбењ бидињем. 
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Дар њаќиќат филми мустанади “ Сомониѐн”, ки сенарияи онро Д. Рањматов 
навишта, коргардони он М. Арабов ва наворбардор Г. Ортиќов аст, дар кинои 
телевизонии мустанади пас аз истиќлолияти тољик эљодиѐти ғайримуқаррарї буд, 
гарчанде дар он расмҳои тарғиботии маъмулї мављуд буд. Вай бо воқеияти худ 
ҳуљљатияти муќаррарї, рўзмарраро тасхир ва мањв мекард. Дар он гузоришњои 
ҳуљљатиятҳои људогона вуљуд надоштанд. Тамоми мазмуни филм воқеаномаи 
фаъолияти давлатсозии тољикони асри пас аз истилои араб, он одамон буд, ки барои 
онҳо меҳнати рӯзмарраи бисѐр душвори ба мубориза барои истиќлолият сарф 
кардаашон, ҳамчун корҳои муќаррарї ба ҳисоб мерафт. Онҳо худро берун аз 
муборизаи истиќлолиятхоњона тасаввур карда наметавонистанд. Онҳо худро 
комилан дар қабои романтикии қаҳрамонҳо оро намедоданд, балки ба мисли ӯ 
зиндагк мекарданд. Гӯѐ аз пойҳои қаҳрамони театри тарғиботк, ки дер боз 
котурнаҳои (навъи пойафзоли пошнабаланд, ки артистони театрҳои қадимии Юнон 
ва Рим барои ҳашамат мепӯшиданд) қолибк доштанд, кашида шуданд. Филмњои 
мустанади тарѓиботии “Бист соли истиќлол” низ монанд ба њамин филми мустанади 
“Сомониѐн” аст, ки он њануз соли 1999 ба навор гирифта шуда, ба љашни 1100 
солагии давлати нахустини тољикон Сомониѐн бахшида шуда буд.  

Ин гуна намоишро аз рӯйи ғояҳои синамок ба саҳна гузошта, ҳаяљони 
дарљкунии рӯзҳои муқаррарк ва кӯшиши расонидан ба аудитория ғайриодигии 
одиятро иљро мекарданд. Аз фикри бофта ба хотири маќсади асосї гузашт карда - 
ифшои мазмуни қањрамонии қаторї дар мадди аввали назари ҳақиқати корҳои 
рӯзмарраи њизбии кумитаи ҳизб буд. Њанўз С. Рањимов дар ин бора навишта буд: 
“Тасодуфият, хроникавк, набудани дасисаи умумк, инкор аз қонунњои умумии 
сохтори намоиш “дар маънои муқаррарии худ” дар ҳақиқат, дар филмњои мустанади 
пас аз соли 1992 мављуд мебошад. Аммо агар ҳуқуқи доштани сабки воќеанигории 
қаҳрамониро ба ў диҳем ин маломатҳо дур мешаванд” [2,65]. 

Чунки худ аз худ сабки намоишк дараљаи бадеие аст, ки новобаста бо идроки 
санъат вобастагк дорад, ѐ ташаккули сохтҳои сабкк дар бисѐр мавридҳо аз талаботи 
тамошобин, яъне аз “супоришҳои” шартии љамъиятк, таърихии синамо вобастагк 
дорад. 

Чунин низ толеи сабки саҳнавии киноњои мустанади тољик сабки бадеиву 
публитсистии ќањрамонии сањнавк, ки пур аз эҳтирос ва қаҳрамонк, ки барои 
барпосозии љамъияти нав, мубориза барои мақсадҳои олии он мутобиқат мекард, 
гузошта шуда буд. 

Танзимдарории бадеии филмњои мустанад сохтори сабкии синаморо пурратар 
мекард, ки мо инро дар аксари филмњои пас аз истиќлолият дида метавонем. 
Масалан, дар сањна наќши ориѐї ва нишони дини Зардушт уќоби болпањни 
нуќрафом- сафедии ба тарафи тамошобин рӯ ба кунљҳояш истода буд. Чунин тарзи 
тартибдиҳк диққати тамошобинро љалбтар мекард. Гўѐ ўро муттамарказ мекард ва 
ҳамчун шуоъ ба сӯйи худи ҳаракат, ба амали иљрошудаистода равона мекард. Дар 
экране, ки дар толор љойгир буд, номҳои ба тарзи зуд зуд ивазшавандаи расмҳои 
синамо пайдо мешуданд. Ҳамаи ин лаҳни публистикии синаморо, бисѐрии нақлро 
дар бораи муборизаи мардум барои созандагї ифода мекард. 

Фарқияти филм аз гузоришҳои тарғиботиву ташвиќотии солҳои аввал боз дар 
ҳаљми он, мукаммалии характерҳо, ки он қадар ба намуди тез ба новобастагии 
фаҳмидани бинанда, ҳамчун элементи ташаккули саҳнавк дониста мешавад, низ буд. 
Ин гӯѐ ҳамчун бурриши намоѐн ва дақиқи дарѐфти тавсиф, мукаммалк, 
таъсирбахшк, вале бе тобишдиҳии муфассали талаботи рӯҳк ва маишк буд. 

Актиѐри хурдсол ва баъдтар М. Шодиев нақши Исмоилро офаридаанд, ки амал 
аз рўйи њуљљатњои таърихї ба навор бардошта шудааст ва бори аввал дар кинои 
мустанади пас аз истиќлоли тољик актѐр истифода гаштааст. Дар иљроиши якумк вай 
шабоҳат ба машъал, алове, ки хомӯш кардан номумкин аст... вай қодир буд аз баҳри 
ҳама барои сохтани давлати эронї, даст кашад. Ин на он қадар муфассалии тинати 
фољиаовар буд, балки худрайии тинати як нафар ватандор буд. Дар намуди дигар 
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Исмоилро М. Шодиев бозида буд, лекин ӯ низ ҳам каме мулоим, каме ботамкинона, 
дар филм ҳамаи он хусусиятҳои типологии пешинаро пешниҳод карда буд.  

Дар мавриди худ Исмоили Сомонї дар тамоми таҳлили саҳнавии худ қисман бо 
шакли плакатии синамои тарғиботк вобастагк дошт. Ин алоқа бо мизољи кушоди 
сиѐсии ба тарзи хушобуранги ҳал ва муљазбаѐнии воситаҳои баѐн ифода меѐфт. 
Хусусан, ин дар намоиши вақте ки тамошобин дар саҳна воқеаи ба худ хеле шиносро, 
монанди аз ҳаѐти ҳақиқї гирфташудаи андомҳои инсонии яхкардаистодаи пӯишҳои 
нобоб дартандоштаи одамони мусаллаҳ бо афкори миллатсозк ва сурудҳои форск- 
тољикї, ки ба мубориза, яъне ба љанг рафта истодаанд, намудор мешавад. Тарзи 
гузориши актѐрон дар ин саҳна бо љобаљогузории дақиқи хатҳо ва рафторҳо фарқ 
мекарданд, ки коргардонњо аз ин намуди кори бадеї хеле хуб истифода намуда, онро 
аз љињате дакументалї намудаанд, ки дар таърихњо љой дорад. 

Муомилоти мустақим ва бевосита ба бинанда, ки дар ин синамо зоҳир буд ба 
љуз таъкиди шабоҳатии ҳақиқат бо тасвираҳо боз шиддати эҳсосотии хеле олиеро, ки 
бояд ҳуши бинандаро тасхир мекард ва алоқаи мустаҳкамеро байни бинанда, 
иштирокчиѐн ва тамошобинони филм муайян месохт, вуљуд дошт. 

Филм барои тамошибинони толор каломҳои гарму љӯшони даъватҳои 
созандагиро пешкаш карда, онҳоро дар зери таъсири филм ягона месохт, ки ҳамаи 
қисматҳои синамо: танзимот, шуоъ, мусиқк, режиссура, иљроиши нақшҳо, ки ҳама 
тобеи як мақсад- якбора, куллан эҳсосот ва ҳуши бинандаро бо бомаънигк, 
рӯзмаррагии ҳодисаи баамаломада тасхир намояд, ба ӯ чунин нерӯи эҳсосотк диҳад, 
ки баъди тамошои филм тамошобин ифодаи онро дар меҳнатҳои бунѐдкорона, дар 
амалҳои қаҳрамонона, дар тўфони нави кушоишот пайдо хоҳад кард. 

Одатан, синамои пулитсистї бо ҳуљљатият ва маълумоти худ на фақат дар асоси 
тасвири дақиқи муосирият ва баҳодиҳии он аз тарафи коргардон-наққош сохта 
мешавад. Ҳуљљат метавонад ифодаи публитсистикаи эҳтимолк низ дошта бошад. Дар 
чунин мавридҳо наққоши кино фақат ин имкониятро истифода барад, мазмуни онро 
ифшо карда бо воситаи шаклҳои саҳнавк онро дигаргун менамояд. Лекин ин тариқи 
ягонаи ба даст овардани тарзи публитсистї нест. Нақши асосиро дар ин мавридҳо 
мақоми ҳисси граждании режисѐр-наққош, ки на фақат интихоби масолеҳи ҳуљљатк 
аст, балки боз худи тарзи гузориши масъалаҳои публитсистї бозк мекунад. 

Ҳамин тавр, публитсистикаи он як қисмати моҳияти љаҳонбинк, ки аз тарафи 
наққоши кино дар асари санъатк гузошта шудааст, ташкил медиҳад. Ҳуљљатият ва 
публитсистикк бо ҳамдигар ҳамшабеҳ нестанд. Онҳо метавонанд нуқтаҳои 
баҳамрасандае дошта бошанд, лекин муҳим нест, ки мављудияти масолеҳи ҳуљљатк 
дар филм алоқамандие бо хониши публитсистии он дошта бошад. 
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ТВОРЧЕСКИЙ ПОИСК В ТАДЖИКСКОМ КИНОИСКУССТВЕ ЗА ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 
В статье речь идет о проблемах и вопросах развития таджикского телевизионного киноискусства. 

Отмечается, что в последние годы на экраны таджикского телевидения были представлены такие 
телевизионные фильмы как «Устод Осими», «Сомониѐн», о которых как зрители, так и специалисты и 
ученые отозвались очень положительно и тепло. Наряду с этим на экраны таджикского телевидения выходят 
и другие телевизионные фильмы, которые как по содержанию, так и по оформлению и исполнению ролей не 
всегда выдерживают критики. 

Ключевые слова: искусство, фильм, творчество, кино, экран, образ, изображение, сценарий, 
кинокритика, телевидение, содержание. 
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AN EXPLORATION IN THE TAJIK CINEMA SINCE INDEPENDENCE 
The article focuses on the problems and the development of Tajik television cinema. It is noted that in recent 

years, the Tajik television were presented such television movies as "Ustod Osimї", "Somoniyon" to which the 
audience as well as experts and scholars have responded very positively and warmly. In addition, the some 
television films in content and in the design do not always stand up to critics. 

Key words: art, film, art, film, screen, image, picture, script, film critic, TV. 
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МАВЌЕИ МУЌОБИЛГУЗОРИЊО ДАР САРЛАВЊАЊОИ МАТБУОТЇ 
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Матбуот, умуман, воситањои ахбори омма, дар замони имрўза дар њаѐти љомеа, 
дар барќарорї ва устувории робитаи одамон, гурўњњои гуногуни иљтимої, болотар 
аз он дар шароити гуфтугўйи тамаддунњо ва тамоюли пуртўѓѐни љањонишавї наќши 
нињоят бориз дорад. Њар як сухане, ки дар матбуот гуфта мешавад, метавонад, ки 
боиси дигаргунї, пешравї, пайдоиши андешаву назарњои нав дар муносибати байни 
одамон гардад. Аз ин нуктаи назар сарлавња дар матбуот наќши асосї мебозад. 
Ороиши сарлавња на танњо ба мазмун ва маънои бевоситаи калимањо, инчунин аз 
истифодаи санъатњои бадеї вобастагии калон дорад.  

Яке аз воситањои муассири луѓавию услубї антонимњо ба шумор мераванд. Бо 
таъсири муњити беруна ва дар натиљаи таљрибаи њаѐтї одамон аз ќадимулайѐм барои 
возењ ва муассир ифода намудани фикри худ мафњум ва маънињои ба њам зидро ба 
тариќи ќиѐс истифода кардаанд. Дар бисѐр ѐдгорињои хаттии ќадим, афсонаву 
ривоятњои мардумї муќобилгузорињо зиѐд мушоњида мешаванд: Бой ва хизматгор, 
Хайр ва Шарр. Аксар маќолу зарбулмасалњои тољикї бо роњи муќобилгузорї сохта 
шуданд, ки ин далели гуфтањои болост. Ба монанди: Поѐни шаби сиѐњ сафед аст; 
Љорўб нав,  рўфтанаш кўњна.  

Муќобилгузории њодиса, воќеа, њолатњои рўњии инсон дар тасвири бадеї 
санъати тазод (контраст) аст, вале муносибати антонимии калимањо њодисаи 
забонист. Дар маъноњои ба њам муќобили калимањо аломату хусусиятњои мухталифи 
шайъњо, њодисањо ва равандњои гуногуни воќеї акс ѐфтаанд. Дар илми 
забоншиносии тољик масъалаи антонимњо (мутазод) мавриди тањќиќи алоњида ќарор 
нагирифтааст. Дар баъзе асару маќолањои олимон М. Муњаммадиев, Р. Ѓаффоров, Њ. 
Маљидов ва тадќиќоти ба масъалањои услубиѐти адибони људогона бахшидаи 
Н.Маъсумї, Р. Ѓаффоров, Б. Камолиддинов, А. Абдуќодиров ва дигарон баъзе 
пањлўњои ин масъалаи муњимми забони тољикї як дараља тадќиќ шудаанд.  

Антонимњо њамчун воситаи муассири баѐн барои равшан ифода кардани фикр 
ва таъмини балоѓату фасоњати сухан наќши калон доранд. Онњо дар њолатњои 
гуногуни нутќ зиѐд истифода шуда, бештар дар як матни алоќаманд (одатан дар як 
љумла) дучор мешаванд ва ба аломату хосият, амал ва њолатњои мухталифи объекти 
муњокимашаванда далолат мекунанд. Бо истифода аз калимањои зидмаъно эљодкор 
аломату хосият ва њаракати инкоршавандаро баѐн карда муносибати худро нисбат ба 
он нишон медињад. 

Дар баробари дигар унсурњои забон антонимњо низ дар матбуот зиѐд истифода 
мешаванд. Муњаќќиќон сабаби серистеъмол будан ва дар гуфтору муносибати 
одамон дучор гардидани антонимњоро ба табиати њастии олам вобаста медонанд 
[1,17]. Муњаќќиќи рус Л.А. Новиков дар ин маврид чунин гуфтааст: «Шарњи илмии 
муќобилгузорињо аз асоси фалсафї ва мантиќии онњо бармеояд» [2,38]. 

Аз ин воситаи муассири тарзи баѐн, яъне антонимњо нигоранда бо маќсадњои 
гуногун истифода мебарад. Њарчанд муќобилгузорї дар назм зиѐд истифода гардида, 
боиси таъсирбахш ва пуробурангу љолиб ифода ѐфтани фикр мешавад, вале наср низ 
аз ин истисно нест, зеро зиндагї худ аз тазодњо иборат аст ва тасвири њамин тазодњо 
нависандаро водор менамояд, ки аз калимањои муќобилмаъно истифода барад.  

«Зидмаъної бештар хоси калимањои ифодакунандаи аломату хусусият мебошад, 
вале ин њаргиз маънои онро надорад, ки танњо сифату зарфњо антоним мешуда бошанд, 
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зеро калимањои ифодакунандаи амал ва њолатњои мухталифи объект низ муносибати 
зидмаъноиро ифода карда метавонанд» [3,20].  

Баррасии антонимњо дар матбуот аз манфиат холї нахоњад буд, зеро воситањои 
хабарї вазъи имрўзаи забонро инъикос кунанд њам, дар осори њар эљодкор 
нишонањои фардиро соњиб мешаванд. Њар нигоранда ѐ эљодкор вобаста ба сатњи 
ѓунљоиши тахайюли образофаринии худ ин ѐ он аломат ва хусусияту мафњумро ба 
њам зид мегузорад. Аз љониби дигар, мафњумњое, ки ба њам зид гузошта мешаванд, бо 
объекти тасвир ва мавзўю мундариљаи њар маќола вобастагии устувор доранд. 

«Љуфтњои антонимї дар адабиѐти бадеї ва навиштањои публитсистї ба сифати 
номи асар ва маќолањо низ зиѐд истифода шудаанд. Адибон ва хабарнигорон ба ин 
восита мароми эљодии худро ба сурати рехта ба ќалам дода, тамоми мазмуну 
муњтавои асар ва маќоларо барои ошкор сохтани зиддияти байни чиз ва аломатњое, ки 
сарлавња фаро гирифтаанд, равона мекунанд. Достони Низомии Ганљавї «Хайр ва 
Шарр», романи Л.Н. Толстой «Љанг ва сулњ», як маќолаи публитсистии устод Айнї 
«Аз зулмот ба нур» мувофиќи њамин ќоида ном гирифтаанд» [4,61].  

Антонимњо дар матбуот бо шаклњои мухталиф ва тобишњои гуногуни маъної 
зоњир мешаванд. Онњо аксаран барои ифодаи тазоди бадеї хизмат карда, моњияти 
тасвири предметро ба назари хонанда равшантар баѐн мекунанд. Масалан, 
калимањои антонимии сиѐњу сафед, зану шавњар, марду зан, некбахту бадбахт, наву 
кўњна ва ѓайрањоро дар сарлавњањо дидан мумкин аст.  

Тавре гуфта гузаштем, љавњари баъзе зарбулмасалу маќолњоро антоним ташкил 
медињад. Масалан, дар маќоли машњури «Поѐни шаби сиѐњ сафед аст» калимањои 
сиѐњ ва сафед, ки ифодагари аломату хусусияти рангњо мебошанд, мафњумњои ба њам 
зидро ифода мекунанд. Ин маќол аз тарафи хурду бузург истеъмол мешавад. Дар 
шумораи 21.03.2003-и њафтаномаи «Чархи гардун» он њамчун сарлавња истифода 
шудааст. Ин маќолро одатан мардум дар мавриди барор нагирифтани кор, ба 
мушкил рў ба рў шудан, ба умеди ояндаи нек ба кор мебаранд. Дар «Фарњанги 
зарбулмасал маќол ва афоризмњои тољикию форсї» муаллиф ин зарбулмасалро дар 
муќоиса ба зарбулмасали «Аз пайи њар гиря охир хандаест» меорад, ки маънояш 
чунин аст: Рўзи сахт рўзи бењї, гиря хурсандї, ва ѓам шодї дорад [5,70].  

Дар сарлавњаи «Љорўб нав – рўфтанаш куњна» (Чархи гардун, 16.02.2001) 
сифатњои наву куњна антоним шудаанд. Сарлавња дар шакли маќол ифода ѐфта, дар 
он аќидањои фалсафии њунарпешаи театр ва синамо Њошим Гадо оварда шудааст.  

Сарлавњаи «Девонаи ба кори худ њушѐр» (Чархи гардун, 2.03.2001) низ маќол 
буда, ба тариќи шўхї ба касе, ки дар суњбат ва ѐ њалли масъалае худро ба нодонї 
мезанад ва ѐ ба касе, ки ба хилофи чашмдошти дигарон кореро хуб ба анљом 
мерасонад, гуфта мешавад. Дар ин љо калимањои девона ва њушѐр ба њам зид буда, 
хислати одамиро мефањмонад.  

Бо љуфти антонимњои сиѐњ ва сафед дар забони матбуот инчунин сарлавњањои 
«Пўсти хирси сафед сиѐњ аст» (Чархи гардун, 28.04.2000);  «Соњиби сиѐњи кохи сафед» 
(Миллат, 22.01.2009); «Доѓњои сиѐњи пахтаи сафед» (Тољикистон, 27.10.2005) 
омадааст. 

Зери сарлавњаи «Пўсти хирси сафед сиѐњ аст» сухан дар бораи хирсњои сафед 
меравад, ки дар ќутби шимол зиндагї мекунанд. Чунонки њамагон медонанд, пашми 
хирсњои Ќутби шимолї сафед аст, маќоларо мутолиа карда, мефањмем, ки пўсташон 
сиѐњ будааст. Муаллиф сарлавњаи љолиб ва ба матн мувофиќро интихоб кардааст. 
Сарлавња диќќатљалбкунанда аст, зеро кас гумон мекунад, он шояд ба сифати ягон 
маќол ба кор рафта бошад, аммо маќола ба маънии аслї кор фармуда шудани 
сарлавњаро нишон медињад.  

Сарлавњаи «Соњиби сиѐњи кохи сафед» бошад, дар хусуси президент интихоб 
шудани Барак Обама бањс мекунад. Дар таърихи давлатдории беш аз дусадсолаи 
Иѐлоти Муттањидаи Амрико бори аввал аз ќабилаи сиѐњпўстони амрикої, ки ањолии 
бумии ин сарзамин мебошанд, роњбари ин давлати абарќудрат интихоб шудааст. 
Кохи сафед ќароргоњи президенти Амрико мебошад. Соњиби сиѐњи он бошад, киноя 
аз Барак Обама аст. Муаллиф бо ин сарлавња нахустин маротиба аз ќабилаи 
сиѐњпўстони Амрико интихоб шудани роњбари ин давлатро таъкид кардааст. 
Азбаски калимаи сиѐњ ба маънои маљозии нопок бисѐр ба кор меравад, хонанда аввал 
гумон мекунад, шояд маќола дар хусуси ягон љиноят, кирдори ношоиста бошад, 
аммо чунин нест. Сарлавња бо матн мувофиќ аст ва хеле љолиб баромадааст.  
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Аммо дар сарлавњаи «Доѓњои сиѐњи пахтаи сафед» сухан дар бораи ранљу 
зањмати дењќонон меравад, ки дар офтоби сўзони тобистон кор карда, њангоми 
ѓундоштани њосили пахта маоши ночиз мегиранд. Ин сарлавња низ ба маќсад 
мувофиќ буда, муаллиф онро дуруст ба кор бурдааст. 

Чунон ки дар боло дидем, антонимњо одатан аз калимањои гуногунреша 
ташкил меѐбанд. Дар баробари ин њолати аз як реша сурат гирифтани онњо низ 
мушоњида мегардад. Дар ин маврид њиссањои мухталифи калимасоз истифода 
мешаванд. Префиксњои бе- ва но- аз он љумлаанд: Ўзбекистон чора 
мељўяд,Тољикистон бечоратар мешавад (Миллат, 8.07.2010), «Зани ту безеб,зани ман 
зебо» (Оила, 1.09.2000). Зери сарлавњаи «Ўзбекистон чора мељўяд,Тољикистон 
бечоратар мешавад» сухан дар бораи сохтани НБО-и «Роѓун», бастани роњи оњан дар 
њудуди Ўзбекистон ва монеањо эљод кардан меравад. Муаллиф бо истифода кардани 
префикси бе аз калимаи чора љуфти антонимї сохтааст, ки сарлавња хеле љолиб ва 
маќола хонданибоб баромадааст. Сарлавњаи «Зани ту безеб, зани ман зебо» низ дар 
чунин ќолаб сохта шудааст ва бањси ду рафиќ аст, ки яке ба дигаре њазл карда мегўяд. 
Дар натиља рафиќи зудбовар зани дуюм мегирад. Дар ин сарлавња на њамаи 
калимањо хоси забони адабї мебошанд, аз љумла калимаи безеб, ки дар забони 
гуфтугўйи корбаст мешавад. Шояд муаллифи маќола барои табии зоњир шудани 
матн аз забони персонаж ин калимаро овардааст.  

Ташкили љуфтњои антонимї бо префикси но-: «Шод бояд зистан, ношод бояд 
зистан» (Чархи гардун, 14.02.2003), «Ман нодон, доно ва хирадмандам» (Тољикистон, 
7.09.2005), «Ошнои ноошно» (Чархи гардун, 28.01.2000) Дар ин сарлавњањо ихтилофи 
мантиќ дида мешвад ва хусусияти аксюморонї доранд. Сарлавњаи аввал мисраи 
байти пандомўз аст. Маќола аз саргузашти зане, ки се фарзандашро аз даст додааст, 
бањс мекунад. Сарлавњаи дуюм суханони намояндаи Созмони Милали Муттањид 
Вилям Пейтон аст, ки хабарнигори њафтаномаи «Тољикистон» бо ў мусоњиба 
кардааст. Одатан дар маќолањои мусоњибавї сарлавњаро дар ќолаби љавоб ба саволи 
хабарнигор мегузоранд ва чунин тарзи сарлавњагузорї дар њафтаномањо маъмул аст. 
Сарлавњаи Ошнои ноошно бошад, аксюморон аст, яъне маънои калимањои антонимї 
аз як реша бармеоянд. Сарлавња номи тарона буда, муаллифаш шоира бо тахаллуси 
Ишќия аст. Ба ин монанд сарлавњањои «Шавњардори бешавњар» (Чархи гардун, 
4.02.2000), «Мурад зиндагї» (Адабиѐт ва санъат, 30.01.2004), «Душманони дўстрў» 
(СССР, 9.04.2009), «Гунањкори бегуноњ» (Чархи гардун, 10.02.2006), «Туї тафсири 
бетафсир» ѐ «Сањифањо аз китоби нав» (Чархи гардун, 17.02.2006), «Шўдорњои бева» 
(Чархи гардун, 24.02.2006), «Кампири љавон ѐ худ шавњар рафт, эњтирому давлат 
рафт…» (Чархи гардун, 5.05.2006) ва ѓайрањоро дар матбуот дидан мумкин аст.  

«Кўлоб мотам дошт, мо – љашн» (Озодагон, 12.05.2010). Дар ин љо калимањои 
мотам ва љашн антониманд. Маќола дар бораи офати табиии моњи майи соли 2010, 
ки бо сокинони шањри Кўлоб рух дода буд ва њамон рўз дар Душанбе љашни Рўзи 
ѓалабаро ид мекарданд, бањс мекунад.  

«Хирадмандро сулњ бењтар зи љанг» (Зиндагї, 10.11.2005) дар бораи 
конференсия, ки дар Љумњурии Ќирѓизистон гузаштааст, бањс мекунад. Конференсия 
бо ташаббуси созмони љамъиятии Олмон баргузор гардидааст ва дар он аз таљрибаи 
сулњи тољикон маърўзањо карданд. Конференсия дар рўзњое баргузор мегардид, ки 
дар Ќирѓизистон мардум дар ду майдон љамъ омада буданду бар хилофи талаботи 
якдигар суханронї мекарданд.  

«Ёдњои талху ширин» (Зиндагї, 26.05.2005). Маќола дар бораи зиндагї ва кушта 
шудани Сайф Рањимзоди Афардї бањс мекунад. 

«Некбахт кисту бадбахт кист?» (Чархи гардун, 28.01.2000). Дар маќола сухан 
аз њадису пандњо меравад ва аз китоби «Танбењ-ул-ѓофилин» 11 аломати некбахтї ва 
11 аломати бадбахтї оварда мешавад. 

Хулоса, антонимњо ва муќобилгузорї дар сарлавњањои матбуот яке аз 
воситањои муассиртарин ба шумор рафта, баракси воситањои дигари таъсирбахши 
луѓавию грамматикї дар истифода хеле осон ва дар муќоиса бо воситањои дигар аз 
љониби рўзноманигорон самарабахштар корбаст гардидаанд. Агар дар мавриди 
истифодаи воситањои дигари муассири луѓавї муаллифон бештар ба ѓалат роњ дода 
бошанд, аз истифодаи муќобилгузорї онњо тавонистаанд бештар њадафро нишонрас 
баѐн намоянд. 
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МЕСТО  ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЯ В ЗАГОЛОВКАХ ПРЕССЫ 

В периодической печати отражается современная действительность и они играют очень важную роль 
в жизни общества. Они помогают ориентироваться в окружающей нас действительности и дают 
информацию о событиях и фактах. Также журналистское произведение должно быть ориентировано на 
определенный тип читателя, чтобы читатель смог адекватно воспринимать прочитанный им текст. В этом 
также важную роль играет заголовок статьи и употребление различных художественных приѐмов, которые 
употребляет журналист. 
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PLACE OF PITTING IN THE HEADLINES 

In periodicals is reflected contemporary reality and they play a very important role in the life of society. They 
help you navigate in the surrounding reality and provide information on events and facts. Also journalistic work 
should be focused on a specific type of reader, the reader is able to adequately perceive read them a text. This also 
plays an important role in the title of the article and use different artistic techniques, which uses a journalist. 
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ЧАШМАНДОЗЕ БА МАТБУОТИ ФОРСИЗАБОНИ ЌАФЌОЗ 
(охири асри 19 ва ибтидои садаи 20) 

 
Мењрии Рафъатї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар охири садаи 19 њамзамон бо чопи матбуот дар Эрон рўзномањои форсї ва ѐ 
чандзабона дар Њиндустон, Афѓонистон, Туркияи Усмонї, Миср ва Бритониѐ ба 
табъ расиданд. Аммо ба ќавли Носируддини Парвин «ду минтаќа аз манотиќе, ки 
забон ва адаби форсї ва фарњанги эронї дар онњо нуфўз дошт, дар ин давра аз 
доштани рўзномаи форсї бебањра мондаанд» [8,44]. 

Яке аз он ду минтаќа Кафќоз ва дигаре сарзамини Фарорўд аст, ки он рўзгор 
Аморати Бухоро ѐ Туркистони рус хонда мешуд ва баъдњо ба љумњурињои алоњида 
Туркманистон, Ўзбекистон ва Тољикистон таќсим шуд. Ќафќоз то беш аз тасаллути 
истеъмори Русия бар ин сарзамин дар нимаи аввали ќарни нуздањум дасткам 
бахшњои Ховариии он, ки Эрон, Ширвон ва Доѓистонро ташкил медињад аз, 
марокизи муњимми порсинависї дар хориљи Эрони кунунї буд [2, 55]. 

Пас аз шикасти низоми Эрон ва дастандозии истеъмори рус бар он низ чандин 
дања забони форсї, њамчун забони фарњангї ва мазњабии аќвоми манотиќ, танњо 
забони форсї будааст. Иќболи донишмандони эронинажод ва манзалати забони 
форсї то пас аз инќилоби болшевикї низ идома ѐфт ва нафароне њамчун Аббосќулї 
Оќо Расулзода, Оќоиф, Осор Покихонов, Толибов, Охундзода таваљљуњ ба ин забон 
намуданд ва дар шакли дигар ба аќоиди умумии эрониѐн муассир шуданд. Ба 
шарофати ин ва дигар ислоњотхоњон дар Кафќоз нашрияњои форсї мунташир 
гардиданд ва матбаањо таъсис ѐфтанд. Матбуот ва нашриѐти Ќафќозро метавон ба 
тарзи зайл маънидод намуд: 

Љойи шигифт нест, агар бигўем, ки нахустин рўзнома дар саросари Императори 
шоњї ба забони форсї, ки мутадовил миѐни мусулмонони он буд, чоп шуд. Бо иљозаи 
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Борвин Рузин фармонравои Ќафќоз ва Кант Наслрўд вазири умури хориља, як 
корманди олирутбаи рус Синковский ба номи расмии «Тифлисские ведемости» 
(«Ахбори Тифлис»), дар Гурљистон рўзномае мунташир сохт, ки он дар июни соли 
1828 ба ду забон: русї ва гурљї аз чоп баромад. Аз оѓози 1830 (1245-1246 ќ.) замимаи 
форсии он низ интишор ѐфт. Нашри ин замимаи форсї то авоили соли1832-юм идома 
ѐфт ва сипас, ба љойи он замимае ба забони туркии озарї мунташир шуд, лекин он 
беш аз чанд шумора давом наѐфт. 

Маќомњои истеъморї ба таблиѓ дар тўдањои мардум бештар таваљљуњ 
доштаанд, то љалби рўшанфикрон ва толибилмон ба нашрияњои форсї камтар 
бошад. Зеро чунонки гуфтем, дар он њангом забони форсї миѐни толибилмон 
эътибори шоистае дошт. Аммо он тўдаи мардуми мавриди назари истеъмор, хондан 
ва навиштанро намедонистанд ва ба зоњир њамин муљиби вазъи интишори замимаи 
туркї шуданд. Нигоранда низ њамчун нависандагони дигар бар асоси манобее, ки 
дар ихтиѐр дорад бар замимаи форсии ин рўзнома даст наѐфт ва аз вижагињои 
фаннии он бе иттилоъ аст. Лекин бо таваљљуњ ба номае аз ноибулсалтанаи Ќафќоз 
муаррихи сеюми декабри соли 1831 маълум мешавад, ки рўзнома дорои се бахш 
будааст: подошњои додашуда ба мусулмонони Ќафќоз, хабарњои Русия ва хориљ аз 
он кишвар, ки «муфид ба њоли Осиѐињо» буд ва саранљом маќолањое, ки «муњаррики 
падид омадани майл ба пазириши тарбияти урупої ва тавсеаи санъат дар андешаи 
сокинони ин сарзамин» бошад [1,23]. 

Бо дастури вазири хориљии Русия, «Тифлисский ведемости» бояд холї аз «њар 
гуна хабари мухолифи њукуматњои Эрон ва Туркия» мебуд. Дар айни њол 
фармондењи жандармии Санкт-Петербург-пойтахти ваќти Русия нашри рўзномаро 
ногузир месохт, ки як нусха аз шумораи чопшударо пеш аз тавзењ ба он шањр 
бифиристад ва ин рафту баргашт панљоњ рўз ба тўл меанљомид.  

Ба эњтимоли бисѐр, ишорањое, ки њамзамон ба интишори бахши форсии 
«Тифлисские ведемости» дар навиштањои Аббос Мирзо ва Ќоиммаќом Фароњонї ба 
рўзномањои чопи Русия омада, дубора њамин рўзнома аст. Бавижа, ин ишораи Аббос 
Мирзо ноибулсалтана дар номае дар таърихи зулќаъдаи 1246 бо мазмуни «гузориши 
вуруд ва тавќифи ў (Императори рус) дар он љо аз рўзномаи «Ахборномаи Тифлис», ки 
назди Мирзомуисхон фиристодем, муфассалан маълум мешавад» [4, 99]. Бо таваљљуњ 
ба њамин нома аниќ намедонем, ки номи замимаи форсии он рўзнома «Номаи 
Тифлис» ѐ «АхборномаиТифлис» бошад.  

Баъд аз 42 соли хомўшии «Тифлисские ведемости» дуюмин нашрияе, ки дар ин 
минтаќа ба забони форсї матолиб интишор менамуд, «Агитчї» буд ва ба соли 1292 њ. 
ќ. (1875) бо њимояти фармондори руси Боку ба, њиммати Њасан Маликзода Зардобї, 
аз равшанфикрони он шањр, ба забони туркї ба чоп расид. Панљ сол ва андаке баъд 
аз оѓози интишори «Агитчї», яъне ба соли 1298 ќ. рўзномаи «Зиѐї» - ро ду бародари 
ањли Шамохї ба номњои Љалолуддин ва Сайид Инсзодањо дар Тифлис интишор 
сохтанд ва як сол пас номашро ба «Зиѐии Ќофќосиѐ» таѓйир доданд. Ин рўзнома ба 
забони туркии адабї навишта мешуд, аммо он аз вожањои форсї, њамчунин 
мисраъњо, байтњо ва масалњо ба ин забон пур буд. Андак замоне баъд «Зиѐи Ќафќоз» 
ба «Кашкўл» таѓйири ном кард ва ин бор илова бар шумора ва бахшњои саросар 
форсї, ки аз онњо сухан хоњем гуфт, беш аз рўзномањои пешин матолибе ба забони 
форсї дошт. Ин таваљљуњ ба забони форсї аз он пас суннате дар миѐни рўзномањои 
туркии Кафќоз шуд ва рўзномањое њамчун «Тозањаѐт», «Ќайюзот», «Ќафќоз» ва 
«Иршод», њамчунин рўзномањои урдузабони Њинд дар аксар шуморањои худ шеър ѐ 
матолибе ба забони форсї нашр мекарданд. 

Як суннати дигарро њам бародарон Инсзодањо дар рўзномањои худ бавижа 
«Кашкўл» бино нињодаанд ва он таваљљуњи бисѐр зиѐд ва њатто дур аз ќоида ба 
рўйдодњои Эрон аст. Метавон ангезањои мутаъаддиде њамчун муштарокоти 
фарњангї, мазњабї, њамсоягї ва њатто њамрешагиро барои тављияи чунин алоќа 
баршумурд. Вале яке аз омили бисѐр муњимро низ набояд аз назар дур дошт, он ин ки 
забони рўзномањои чопи Императори Русияро бо зўри сензура дар мавриди масоили 
дохилии он баста буданд ва инон, бавижа мусулмонон ногузир бо чопи хабар дар 
бораи њамсоягон ва пардохтан ба масоили иљтимої ва сиѐсии онон  худро дилхуш 
мекарданд ва умедвор буданд, ки он навиштањо масоили муштаракро барои раоѐи 
мусулмонони тузор тадої кунад ва бедории бахш бошад.  
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Нуктаи ќобили таваљљуњ дар бораи «Кашкўл» ин аст, ки чунин масоилро 
дасткам берун аз Русия ва Ќафќоз нахустин бор Александр Бениксин ѐд кардааст ва 
манобеи эронї дар бораи он хомўш будаанд. Аз шумораи њаждањум дар ин рўзнома 
«Номаи хусравон» асари Љалолуддин Мирзо Ќочор ба сурати повараќї ба чоп расид 
ва дар шуморањои баъдї аз рўзномањои «Фарњанг»-и чопи Исфањон ва «Иттилоъ»-и 
чопи Тењрон ва бавижа «Ахтар»-и Истамбул матолибе ба вом гирифтанд ва ба 
забони аслї чоп карданд. Дар ин шуморањо њатто гузоришњое низ ба форсї аз забони 
«мухбири махсус» - и рўзнома чоп мешуд. Дар ин њангом Љалолуддин Инсозода ба 
танњої рўзномаро мунташир месохт. Шуморањои 32 (3-и раљаби 1303) то 36 (5-и 
рамазони 1303)- и «Кашкўл» саросар форсї аст ва чоп ва ѐ бахши туркї надорад. Дар 
«арзи махсус» -и шумораи 32 чунин омада: 

«Ба муљиби тањрирот ва муросалоти махсус, ки аз атрофи муштарикини киром 
ба идора расида ва мерасад, чун љамъе аз њаммиллат ва њамватанон бо завќ худро 
моили он дидем, ки мундариљоти рўзномаи «Кашкўл» дар забони форсї табъ ва 
нашр шуд. Лањзае мо низ ин майл ва хоњиши эшонро дар њаќќи рўзномаи «Кашкўл» 
муљиби мазиди пешрафту мадинат дониста ба нигориши он ба забони форсї шурўъ 
намудем ва аз худованд мусаллат менамоем, ки моро ба адои хидмати муќаддас, ки 
дар назар дорем муваффаќ фармояд». Бинобар ин, табдили забони рўзнома аз туркї 
ба форсї ба дархости донишомўзони мусулмони Кафќоз сурат гирифтааст. Дар айни 
њол аз шарње, ки дар охирин шумораи саросар форсии «Кашкўл» ба чоп расида, 
пайдост, ки нашри он аз эрониѐн низ чашмдошти њамроњї ѐ ташвиќ доштааст: 

Ба истиснои бархе аз шуморањо, ки саросар ба туркии озарї аст, «Кашкўл» аз 
шумораи 35 рўзномаи форсї –туркии озарї шуд ва њамвора бахши форсии рўзнома 
муќаддам ба бахши дигаре буд. Дар шумораи 57, ки танњо таърихи масењии 14 
октябри 1887 дар он зикр шудааст, зери унвони «Ихтор» навиштаанд: «Бо ин ки дар 
мамолики Ќафќоз забони форсиро чандон интишоре нест, боз аз тарафи соњибони 
савод, ки майл ба хондани рўзномаи «Кашкўл» доранд, њамарўза изњори шавќ ба 
мутолиаи он ба забони форсї шудааст». Дар шумораи 59 (16 ноябри 1887) низ 
Инсзода ѐдовар шуда, ки «умдаи маќсуди мо аз нашри як ќисмати рўзномаи 
«Кашкўл» дар забони ширини форсї, љуз мулоњизаи фоидаи Эрон ва эрониѐн набуда 
ва нест». Он гоњ аз «донишмандон ва корогоњон» -и эронї хоста шудааст, ки ахбор ва 
огањињои муфиди худро «ба соиќаи инсоният ва исломият» ба идораи «Кашкўл» 
бифиристанд. Ин дархост дар баъзе шуморањои баъдї низ такрор шудааст. 

Охирин шумораи рўзномаи «Кашкўл» шумораи 113 аст, ки дар 19 –и сафари 
соли 1307 интишор ѐфт. Се сањфаи он ба забони форсї аст ва дар сањифаи нахуст акс 
низ аз Мирзо Ризохон чоп шудааст. Аз он пас то нимаи соли 1309 –и ќ., ки «Кашкўл» 
аз интишор бозистод, бори дигар ба рўзномаи туркизабон бадал шуд, ки гоње огањї ѐ 
матолибе њам ба забони форсї дошт. Муњтавои «Кашкўл»-ро хабар, маќола, 
повараќї ва огањї ташкил медод. Дар унвонияти он хусусият ва ањдофи нашрия 
чунин тавзењ шудааст: «Ин рўзнома ба табъи нашриѐти худ дар забонњои арабї ва 
форсї ва туркї маљоз буда, аз њар гуна ваќоеъ ва њаводиси сиѐсї ва адабї ва ѓайра 
сухан гўяд». Дар варианти туркии озарї низ айнан ин иборот ба он забон дида 
мешавад, аммо, бояд гуфт, ки «Кашкўл» њаргиз матолибе ба забони арабї чоп 
накард. 

Хабарњои ин рўзнома дар ду бахш-хабарњои Ќафќоз ба унвони «Дохила» ва 
хабарњои хориљї ба унвони «Њаводиси телегроф» ѐ «Њаводис ба нудрати хабарї аз 
Русия» ѐ «Њаводиси хориља» танзим мешуд ва сарзаминњои мутааллиќ ба он, 
минтаќаи Ќафќоз ба чоп мерасид. Маќолањо аксар ба сурати номањое буданд, ки 
хонандагон барои Эрон ва Усмонї мефиристоданд. Дар рўзнома дар баробари 
руйдодњои Ќафќоз матолиби рўзномањои форсї низ чоп мешуд. Илова бар он, 
тарљумаи хабарњо ва маќолањои рўзномањои усмонї, арабї ва бавижа русї дар 
«Кашкўл» фаровон аст. Ба интишори «Номаи хусравон» ба сурати повараќї ишора 
кардем. Повараќии дигари «Кашкўл» «Тарљумаи ањволи Мирзо Фатњалї Охунзода» 
мебошад, ки дар шуморањои соли 1302-и ќ. ба чоп расидааст. 

Бахши кўчаке аз сафњаи охири рўзнома ба огањї ихтисос меѐфт. Огањињо аѓлаб 
ба туркии озарї ва гоње ба русї ѐ форсї ва муњтавое ба нудрат мусаввар буд. 
«Кашкўл» вижагињои идорї ва фаннии худро дошт. Вай фосилаи нашри худро эълом 
намедошт ва дар амал низ ба моњона мунташир мешуд. Чопи он номуназзам ва 
наздик ба рўзнома ба чопи њуруфї дар чањор сафња се сутунї ба ќатъи 39 /5 Х 25 
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сурат мегирифт. Аз шумораи 42 андозаи он ба 34 Х 45 ва шумораи сутунњояш ба панљ 
афзоиш ѐфт. Чопхонаи рўзнома, ки пештар «Матбааи зиѐї» ном дошт, андаке пас аз 
таѓйири номи нашрия аз «Зиѐии Ќафќоз» ба «Кашкўл» - «Матбааи кашкўл» бадал 
гардид. Ин чопхона мутааллиќ ба Љалолуддин Инсзода мудири рўзнома буд. 
«Кашкўл» панљ копеек (тин) такфурўшї мешуд ва бањои иштироки солонааш дар 
Тифлис ва соири шањрњои Русия 4 манот (рубл), дар мамолики мањрусияи Эрон 12 
ќрон, дар мамлакати Усмонї 2 маљидї буд. 

Баъд аз замимаи форсии рўзномаи давлатии «Тифлисские ведемости» ва 
нашрияи мустаќили «Кашкўл», ки њарду дар Тифлис маркази фармонравои 
ноибалсалтанаи Ќафќоз мунташир мешуданд, бо бозгашти рўзномањо ба туркї дар 
19 – и сафари 1305 /23 мењри 1268/ 15 октябри соли 1889, рўзномаи форсии дигар дар 
саросари Императории Россия ва дастнишондагони он чоп нашуд. Њол он ки 
ањамият ва пешинаи забони форсї назди мусулмонони эронитабор ва турктабори 
Ќафќоз ва Туркистони рус иљоб мекард, ки рўзномае ба ин забон дар он манотиќ 
густурдаи нашр бошад. Аммо агарчи дар Ќафќоз рўзномањое ба туркии озарї 
интишор меѐфт ва дар онњо гоње навиштањо дар шакли шеър ва ѐ эълон ба забони 
форсї ба чоп мерасид, њељ рўзномае ба забонњои мањаллї - туркманї, ўзбекї ва 
ќирѓизї ва монанди он дар бахшњои Ховари дарѐи Мозандарон мунташир нашуд. 
Њатто мардуми форсизабони Аморати Бухоро њашт сол дертар аз мардуми туркман 
ба рўзномаи форсї (тољикї) даст ѐфтанд. 

Бо ин њол муњољирони эронї, форсзабонон ва форсихонони сарзаминњои 
мусулмоннишин ба рўзномањои форсї таваљљуњ нишон медоданд. Инро дар баррасии 
муњтавои рўзномањое чун «Њаблулматин» ва «Ахтар» метавон дид. Нишони дигари 
таъин бањои иштирок барои Ќафќоз ва Туркистони рус аст, ки аз ин давра ба баъд 
дар аксари рўзномањои форсии чопи Эрон ва дигар љойњо дида мешавад. Дар давраи 
Музаффарї ду рўзномаи форсї дар Императори Русия ба чоп расид. Нахустини он 
ба намояндагони он давлати истеъморї дар Ашќобод вобастагї дошт. Вале он 
дигарї, ки як сол баъд ба чоп расид, органи форсии ислоњталабони Ќафќоз буд. 

Бо он њама пешинаи фарњанги эронї дар сарзаминњои љануби императории 
тузорињо ва њузури ин фарњанг дар бисѐре аз шањристонњои пурљамъият ин 
императорї, интишори китоб ва рўзнома ба забони форсї бисѐр мањдуд буд ва 
таносубе бо ањамияти таърихї, балки муосири он надошт. Забони расмии Аморати 
Бухоро форсї буд, вале дар он сомон рўзномае ба ин забон ва њељ забони дигар љуз 
забони њомиѐни рус интишор наѐфт. Дар дигар бахшњои Ховари дарѐи Мозандарон 
низ, ки ба гунаи мустаќим аз сўйи русњо идора мешуд, вазъ њамин гуна буд ва танњо 
рўзномаи давлатии дузабонаи «Маљмўаи Моварои бањри Хазар» нашрашро идома 
медод. 

Аммо кори рўзноманигории мањаллї дар Ќафќоз равнаќи бештаре дошт, зеро 
рўзномањои мутаадиде ба гурљї ва арманї ва туркии озарї дар он сарзамини кўчак, 
аммо чандќавма интишор меѐфт ва танњо забони ду нашрия форсї буд. Дигар 
рўзномањои мусулмонони Ќафќоз низ ба фарњанги куњани худ ављ менињоданд ва дар 
канори забони аслї огањї, номаи расида, маќола ѐ шеърњоро ба забони форсї 
мунташир месохтанд. Аз он миѐн метавон аз «Иршод», «Тараќќї» ва «Тоза њаѐт» ѐд 
кард, ки њар се дар Боку ба чоп мерасиданд ва афзун бар бозтоби бисѐр густурдаи 
рўйдодњо ва масоили Эрон дар аксари шуморањо як ѐ ду матлаб низ ба забони форсї 
доштанд. Илова бар туркии озари он рўзномањо њанўз пур аз вожањои форсї буд ва 
бегонагии хат низ мўљиб мешуд, ки эрониѐни ошно ба он забон иртиботи маънавии 
пурдоманае бо соњибќаламони он сўйи арз дошта бошанд ва аз рўзномањое, ки ѐд 
кардем, бавижа «Мулло Насриддин»-и Тифлис бањрабаранд ва таъсирпазиранд.  

Нашрияи дигаре, ки дар охири соли 1905 /1286 њ. рўйи чоп омад «Иршод» буд. 
Ин нашрияро Ањмадбек Оќоюф аз рўзноманигорон ва ислоњталабони љавони Ќафќоз 
ба забони туркии озарї дар Бодкўба интишор дод. «Иршод» ба сабаби рўњияи 
озодихоњї ва ислоњталабї доштан мавриди таваљљуњи мардуми он сомон ќарор 
гирифт ва аз 16- и зулќаъдаи 1333 / 12-уми  январи соли 1906, яъне дар моњи сеюми 
интишор дорои замимаи форсї шуд, ки људогона низ ба фурўш мерафт. Ин замима 
то 25-и сафари 1324 /22-юми апрели соли 1906 дар сенздањ шумора мунташир 
шудааст. Замимаи рўзнома «Вараќаи форсии рўзномаи «Иршод» хонда мешуд ва 
дорои хабар ва маќолањои равшангари иљтимої ва бархе матолиби адабї буд. 
Сардабири онро Мирзо Содиќхон Адибулмулки Фароњонї -ношири ќаблии 
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рўзномањои «Адаб»-и Табрез, Машњад ва Тењрон ва сардабири «Баъди маљлис» ва 
ношири «Ироќу Аљам» бар уњда дошт ва њамонзамони рўзномаи «Адаб» ў бо 
мудирияти «Муљаллалислом» дар Тењрон ба интишори худ идома медод. Аммо дар 
рўзномаи «Иршод» номи Айсбек Ошўрбеков ба унвони ношир зикр мешуд. 

Пас аз он ки охирин шумораи «Иршод» -и форсии Бодкўба дар 27-и сафари 1324 
интишор ѐфт, нашрияи форсизабони дигар дар Ќафќоз ба чоп нарасид ва 
форсихонон ба рўзномањои форсии Эрон ва Истамбул, Њинд, Ќоњира ва бахшњои 
форсии рўзномањои туркизабон таваљљуњ мекарданд, то он ки маљаллаи «Њаќоиќ» аз 
њафтуми сафари 1325 баробар ба наврўзи 1284 дар Бодкўба оѓоз ба нашр кард.  

Охирин шумораи «Њаќоиќ» шумораи њаштуми он баробар бо 12 муњаррами 
1329 аст, ки се моњ пас аз шумораи њафтум мунташир шуд ва дар он ваъда дода шуда 
буд, ки аз он пас се шумора дар моњ ѐ сафњањои камтаре мунташир хоњад шуд. 
«Њаќоиќ» маљаллаи мутанаввеъ ва мусаввар бо мавзўъњои иљтимої, сиѐсї, адабї, 
повараќї ва танз буд. Ва онро Мирзо Алимуњаммади Уйсї (Исфањон 1283 њ-Тењрон 
1317њ.) ноиби «Кашкўл» -и Эрон дар Боку мунташир месохт. Аз далоили баста 
шудани он нигоранда иттилооте натавонист касб кунад. 

Ба тавассути бархе аз манобеъ рўзномаи форсизабони дигар ба номи «Наврўз» 
дар Боку ба соли 1325-ќ. ба чоп расидааст ва иттилои дигаре дар бораи ин рўзнома 
дастрас нагардид. Аммо ѐдовар мешавем, ки дар њамон сол ва дар њамон шањр 
маљаллаи Њаќоиќ» ба чоп расид ва чун нашри нахустин шуморааш њамзамон бо 
нашри Наврўз буд, барфароз сарлавњаи он «Наврўзи султонї»- ро бо њошияњои 
зиннатї навиштаанд. Илова бар ин, тарзи навиштани номи аслии ин маљалла низ 
барои хонандаи одї номоѐннавис буд. Шояд, ин ду маврид ангезандаи иштибоњ дар 
сабти номи нашрия ва таври рўзномае бо номи Наврўз шуда бошад. 

Дар фењристи рўзномањои форсии китобхонаи марказии Донишгоњи Тењрон аз 
рўзномае ба номи «Орї» низ ѐд шудааст, ки гўѐ дар Бодкўба ба забони форсї дар 
соли 1328-и ќ. ба дасти Алимуњаммад Алиев ва Додош Бунѐдзода ба чоп расидааст. 
Аммо пажўњиш нишон дод, ки ин рўзномаи адабї – фукоњї ба забони туркии озарї 
аст ва нависандагону идоракунандагонаш низ ањли Ќафќоз будаанд. Мутаассифона, 
хатои гирдовардаи он фењраст ба бархе аз дигар китобњои чопи Эрон низ роњ 
ѐфтааст.  

Њамин тавр, то инќилоби ибтидои садаи 20-и рус дар Ќафќоз бо таъсири 
матбуоти Њиндустон нашрияњои умумифорсие мунташир гардидаанд, ки на танњои  
рўйдодњо ва масъалањои мубрами ин минтаќа, балки ќазияњои тамоми манотиќи 
форсинишин, аз љумла Эронро инъикосу баррасї намуда, ба ин васила дар огоњии 
мардум ва бедории фикрии форсизабонон таъсир гузоштаанд. 
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ВЗГЛЯД НА ПЕРСОЯЗЫЧНУЮ ПЕЧАТЬ КАВКАЗА 
(КОНЦА XIX - НАЧАЛА XX ВЕКА) 

В статье исследуется процесс возникновения персоязычных газет на Кавказе и на основе анализа 
определяются их отличительные черты и содержательные особенности. Автор на основе научного анализа 
доказывает, что в конце XIX начале XX века среди регионов Российской империи по изданию 
периодической печати Кавказ занимает особое место. В этом регионе наряду с русскими и национальными 
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газетами, выпускали и персоязычные издания. В статье особое внимание уделяется изданиям, которые 
выходили на двух языках, а также персоязычному изданию «Кашкул».  

Ключевые слова: информация, печать, Кавказ, отражение, газета, персоязычный, Кашкул, связь.  
 

A LOOK AT THE PERSIAN PRINT CAUCASUS 
( LATE XIX - EARLY XX CENTURY ) 

The paper explores the process of a Persian-speaking newspapers in the Caucasus and on the basis of the 
analysis are defined by their distinctive features and content features. Author on the basis of scientific analysis 
shows that in the late XIX - early XX century among the regions of the Russian Empire on the publication of 
periodicals Caucasus occupies a special place. In this region, along with Russian and national newspapers, produced 
and Persian edition. The article focuses on the materials that are coming out in two languages, as well as the Persian-
language edition of " Kashkul.  

Key words: information, printing, Caucasus, reflection, newspaper, Persian, Kashkul and communications. 
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ЉОЙГОЊИ ЖАНРЊОИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР МАТБУОТИ ЛУРИСТОН 
 

Рустами Киѐнуш 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Жарнњои хабарї 

Хабар. Њангоми тањќик ва арзѐбии масъалаи љойгоњи хабар ва тарзи тањияи он 
дар матбуоти Луристон мо, аслан, доир ба љињатњои хусусияти хабарњо, тарзи тањияи 
онњо, авомили гузиниши хабар, мањорати хабарнависї, истифодаи сабкњои гуногун, 
хабар ва титр ва монанди ин таваљљуњ намудем. Бинобар ин, њам лозим донистем, ки 
вобаста ба њамин масоил љойгоњи хабар ва усули тањияи онро дар рўзномањову 
маљаллоти мавриди назар муайян намоем. 

Нуктаи тавзењпазир дар ин фароянд, ќабл аз њама посух гуфтан ба суоли «хабар 
чист?» мебошад. Доир ба хабар таърифњои мухталифе мављуд аст. Донишманди 
тољик И. Усмонов хабарро аз љумлаи жанрњои сареи рўзноманигорї дониста, навиро 
омили бавуљудорандаи он медонад. Ин донишаманд хабарро жанри публитсистика 
дониста аз љумла менависад: «Хабар воќеаеро, ки ањамияти сиѐсию иљтимої, илмию 
фарњангї ва ѓайра дорад, возењ месозад. Хабар бояд ба саволњои чи рўйдод, кай, дар 
куљо, ба кадом сабаб, дар кадом шароит ба амал омад ва чї натиља дод, посух 
гўяд»[1,13-14]. Ба пиндошти ин муаллиф навигарї, факт ва воќеа аз унсурњои 
созандаи хабаранд.  

Донишманди эронї Муътамадинажод хабарро ба сурати зайл таъриф мекунад: 
«Хабар эълом ва баѐни ваќоеи љолиби зиндагии иљтимої, наќл ва аќоид ва афкори 
умумї аст» [2]. Ба назари муњаќќиќи дигари эронї - Юнуси Шукрхоњ «хабар 
гузоришест, ки дар он кўшиш мешавад то вуљуње аз тасвири љории як рўйдод ва ѐ 
фароянд, ки мавриди таваљљуњи мухотаб аст, фароњам ояд» [3]. Аз ин таърифњо 
бармеояд, ки њар воќеаеро наметавон хабар номид. Хабар паѐме аст, ки эњтимоли 
њаќиќат ва дурўѓ дар он вуљуд дорад, хабар рўйдоде аст, ки ба вуќўъ пайвастааст ва ѐ 
эњтимолияти ба вуќўъ пайвастан дорад. 

Муњаќкиќон на танњо ба моњияти хабар, балки ба шевањои нигориши он низ 
ањамият додаанд. Аз љумла, Њасани Ќурбонї доир ба ин љињат тањќиќот ба анљом 
расонидааст. Ў менависад: «Шигирдњои хабарнависї мафњуми печида ва пинњон дар 
аносири классикии хабарнависї аст, ки шиносої ва дарки он ниѐзманди таљриба ва 
огоњист» [4]. 

Дуруст аст, ки яке аз муњимтарин аносири рўзнома хабар аст. Усулан дар 
рўзноманигорї њар чизе ки интишор мегардад, бо хабар дар иртибот аст. Ба ќавли 
Наими Бадеї ва Њусейни Ќандї: «Хабаре, ки аз тариќи васоили иртиботи љамъї ба 
иттилои мардум мерасад, бояд дуруст, равшан ва љомеъ бошад. Ин мафоњим бояд аз 
марњилаи гирдоварии иттилоот, дар њавли як рўйдод то марњилаи ироаи он дар назар 
гирифта шавад» [5].  

Баъзе донишмандони аврупої низ хабарро таъриф кардаанд. Аз љумла 
Lyelspencer (News weriting -1917) хабарро «шомили њар амал ва андешаи воќеї, ки 
барои иддаи касире аз хонандагон љолиби таваљљуњ бошад», муаррифї мекунад. 
Мичел Вей Чорниле менависад, ки «хабар гузориши муносиб, хулоса ва даќиќи як 
рўйдод аст». Рўзноманигори дигари амрикої В.Љ. Блоер дар китоби «Newspaper 
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writing and editing (1932) «хабарро њар мавзўи љории рўз медонад, ки ба иллати љолиб 
будан ва тарафи таваљљуњ ќарор гирифтани он аз тарафи хонандагон дар матбуот 
мунташир мешавад». Донишманди дигар Фернандотро дар китобаш ба номи 
«Хабар» ин таърифро баѐн мекунад: «Хабар иборат аз интишори мунтазами љараѐни 
ваќоеъ ва огоњињо ва донишњои инсонї ва наќли аќоид ва афкори умумї аст» [6].  

Баррасии ин таърифњо нишон медињад, ки нав, воќеї, љолиб, сариваќтї будани 
ваќоеъ мабнои асосии хабар аст. Ба иборати дигар, њама ваќоеъ ба худи худ љанбаи 
хабарї надорад ва он чи арзиши хабарї эљод мекунад ањамият ва эътиборе аст, ки 
иљтимоъ барои он ќоил аст. Бинобар ин, тозагии рўйдод ва љолиб будани он барои 
омма муњимтарин меъѐри арзѐбии хабар ба шумор меравад. Бо таваљљуњ ба суханони 
боло метавон гуфт, ки матбуоти мањаллии Луристон тавонистааст, дар заминаи 
воќеияти љолиби зиндагии иљтимої, сиѐсї, фарњангї ва аќоиду афкори умумии 
кишвар хабарњои љолиб ва пурмуњтаворо тањия кунад. 

Албатта, тамоми хабарњои матбуоти минтаќаи мавриди назарро тањлил 
намудан аз имкон хориљ аст. Бинобар ин, мо аз миѐни њудуди 45 нашрия 550 хабарро 
интихоб намудем, ки баррасии минбаъда дар заминаи онњо сурат хоњад гирифт. 

Аз замоне ки нахустин рўзномаи чопии «Коѓази ахбор» дар Эрон мунташир 
шуд, хабар низ бо он њамроњ буд, аммо бо мурури замон хабар шаклу шевањои тоза 
ва мутафовитро ба худ гирифт. Барои намуна бо таварруќе, ки аз матбуоти дањаи 
1320-и Луристон ба амал омад, ин тафовут комилан ошкор гардид. Масалан, ба 
титри хабари зер аз рўзномаи «Пархош» (1325, 20 –уми озар) таваљљуњ менамоем:  

«Баѐнияи љабњаи муъталифаи ањзоби озодихоњ- номаи доктор Мусаддиќ». 
Чунончи аз иќтибос бармеояд дар ин титр феъл вуљуд надорад ва он бе лид аст. 
Хабар бо аломати дефис ба ду ќисм људо шудааст. Ва ба љуз арзиши хабарии шуњрат, 
аносири дигаре надорад. 

Мисоли дигар аз «Фурўѓи Луристон». Унвони хабар «Шикоят аз маъмурини 
жандармерие» буда, факти он харобкорї ва зулми жандармњо мебошад. Дар танзими 
ин хабар аз шеваи таърихї истифода шудааст. Яъне, аввал замон, таърих ва соати 
рўй додани воќеа зикр шуда, пас аз он факти асосї ташрењ ѐфтааст. Титри ин хабар 
низ феъл надорад ва бидуни лид аст. Ин бањсро бо намунаи дигари хабар собит 
мекунем: 

«Вакил Њасан посбон соати 8-и баъд аз зуњр 4-уми обон дар пиѐдарўйи хиѐбони 
пањлавї шурўъ ба мастї намуда ва љанљоли ѓарибе роњ андохта» («Роз», 1325, 18 
шањривармоњ). 

Омўзиш ва тањлил нишон дод, ки ќабл аз инќилоби исломии Эрон дар 
нашрияњои Луристон, асосан, усули таърихї дар интишори хабар њукмрон будааст. 
Ахбори ин давринаи матбуоти мавриди тањќиќ, аѓлаб сода ва баъзан бидуни титр ва 
дар њадди як љумла мебошанд. Барои далел чанд намуна: «Рўзи якшанбе доктор 
Мусаддиќ барои дифоъ аз њуќуќи миллати Эрон ба Амрико хоњанд рафт» («Талии 
Луристон, 1330, 13 мењр). 

Ахбори нашрияњои дањсолаи 1320 љанбаи хабариашон нисбатан заифтар буда, 
гузоришњои касбии хабарї камтар ба назар мерасад. Бархе аз титрњои хабарњо 
њаљман зиѐд ва пурњарф мебошанд. Масалан, «Истокс ба хаѐлаш соли 1933 аст ва 
илло бо ин љасорат пешнињодоти њаштгонаро таслим намекард, ки акнун бо паст 
гирифтани он њосил љуз варшикасти давлати Англия бошад» («Забони Луристон», 
1330, 30 мурдод). Дарки ин хабар барои хонанда нисбатан душвор аст, зеро воќеа 
мушаххас нишон дода нашудааст ва лид бо тирт ба њам омезиш ѐфтааст. Тавре 
Муътамаднажод ќайд мекунад: «нигориши хабар бояд сода ва равон бошад, ба кор 
набурдани калимот ва ибороти душвор ва дур аз зењн, истифода аз љумалоти кўтоњ аз 
дигар вижагињои як хабари хуб аст» [7]. 

Хабарњои матбуоти ин давра бештар воќеањои байналхалќї ва миллиро фаро 
мегиранд ва ахбори мањаллї ками кам аст. Масалан, дар шумораи аваали «Садои 
Луристон» (1330, 16 –и тирмоњ) аз 10 хабари истифода шуда, 7- тои он ба рўйдодњои 
хориљї ва кишварї бахшида шудааст. Инак намунае аз он хабарњо: 

 «Эътои дараљаи докторї»: Аз тарафи донишкадаи адабиѐт дараљаи докторњои 
ифтихорї ба љаноби оѓои Абулкаломи Озод – вазири фарњанги Њиндустон эъто гардид» 
(«Сади Луристон», 1330, 23 тирмоњ). 

Хабари дигар «Вазири умури хориљии Туркия ба Порис рафт» унвон дошта, 
матнаш чунин аст: «Вазири хориљии Туркия барои ширкат дар Шурои вазирони 
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кишварњои ѓарбї, ки дар Истрасбург ташкил мешавад, ба Порис азимат намуд» 
(«Забони Луристон», 1330, 9 мурдодмоњ). 

Тавре аз матни хабарњо бармеояд, дар онњо аносири хабар, аслан шуњрат аст. 
Агар дар хабари аввал предмети инъикос вазири фарњанги Њиндустон бошад, дар 
хабари баъдї аз вазири хориљии Туркия аст. Чопи ин гуна ахбор, албатта, дар он 
замон, ки расонањои электронї кам ва дастраси њамагон набуданд, аз ањамият холї 
набуд. 

Пажўњиш нишон дод, ки умдатарин матолиби хабарии нашриѐти мањаллии 
Луристон пеш аз инќилоб дифоъ аз доктор Мусаддиќ ва миллї шудани санъати нафт, 
нањзати машрутияти Эрон, озодї, иллати аќибафтодагии Луристон, фасоди идорї ва 
интиќод аз нерўњои интизомї будааст. Чунончи дар шумораи 1-и соли 1332- и 
рўзномаи «Ќиѐми Лур»- и Бруљерд 4 хабар доир ба фаъолияти доктор Мусаддиќ- 
нахуствазири ваќти Эрон мебошад.  

Хусусияти дигари хабарњои нашрияњои ин давра он аст, ки манбаи хабар ва 
номи муаллиф зикр нашудааст. Кормандони нашрияњо ба ин талаботи хабарнависї 
камтар таваљљуњ кардаанд. 

Табиист, ки ин ѐ он жанр дар баробари ќолаби муайн ва мушаххас доштан 
њамеша дар тањаррик аст, яъне он таѓйир меѐбад, ѓанї мегардад, вобаста ба 
марњилањои инкишофи журналистика, аз љумла нашрия кам ѐ зиѐд мешавад. Ин 
ќонуният дар матбуоти мањаллии Луристон низ ба назар мерасад.  

Аз тањлили хабарњои рўзномањои љадиди ин минтаќа, хосса «Садои миллат», 
«Уштуронкўњ», «Пайѓоми Бруљерд» ва «Бомдоди Луристон» ба чунин натиља 
расидем, ки пеш аз њама, ин нашрияњо аносири муњимми хабариро, ки таљрибаи 
рўзноманигории љањонї ба миѐн овардааст, риоя намудаанд. Бо ќатъият метавон 
гуфт, ки дар нашрияњои фавќулззикр аносири хабарии инъикоси ваќоеъ нисбатан 
комил аст, бинобар ин, ќиѐфаи хабарњои онњо аз назари иттилооте, ки бояд ба 
мухотаб бидињанд, то андозае љаззоб ба назар мерасад.  

Гумон мекунем, ки дар рушди хабарнигорї дар матбуоти ин минтаќа вуљуди 
теъдоде тањсилкардагон дар њавзаи рўзноманигорї, чопи китобу дастуроти зиѐди 
касбї ва ташаккули хабаргузорињои расмї боис гардидааст. Бо ин шароит вазъияти 
хабарнависї нисбат ба солњои пешин бењтар шудааст. Барои таќвияти фикр чанде аз 
унвонњои хабарњоро мисол меорем. «Сўгномаи камбуди дору ба Луристон њам 
расид», «Биринљ дар бозори Луристон ќад накашид» («Офтоби Луристон»), 
«Амалкарди шайхи боњоли фарњанг зери теѓи наќд» («Иќтисоди Луристон»), 
«Мањрумияти Луристон ношеъ аз сўйи мудирият будааст» («Сеймаре»). Њамаи ин 
сарлавњањо нисбатан кўтоњ буда, ба шеваи ѓофилгирона эљод шудаанд, ки бегумон 
диќќати мухотабро  ба худ љалб мекунанд. Аз тарафи дигар, дар онњо маќсад 
мушаххас аст. Аз ин рў онњо њам аз лињози сохтор ва њам аз назари шакл аз хабарњои 
давраи пешин фарќ мекунанд. Агар дар нашрияњои замони пешазинќилоби исломї 
сабки таърихї дар тањияи хабарњо маъмул бошад, дар нашрияњои муосир сабки 
њарами воруна нисбатан љойгузин шудааст.  

Хусусияти сабки њарами воруна дар ин аст, ки бар хилофи шеваи суннатии 
нигориши хабар чакидаи муњимтарин матолиби рўйдод дар ибтидои хабар ва 
камарзиштарини он дар интињои хабар ќарор мегирад. Матолиби њар ќисмат бо дар 
назар гирифтани иртиботи матолиб бо якдигар ва бо таваљљуњ ба мизони ањамияти 
онњо аз боло ба пойин танзим мешавад. Сархати аввали хабарро дар ин сабк лид 
(Lead)-и хабар мегўянд.  

Сабки њарами воруна яке аз коротарин равишњои интиќоли иттилоот дар 
матбуоти имрўзаи Эрон аст. Ин сабк бо таваљљуњ ба вижагињояш ба унвони 
муносибтарин тарзи нигориши хабар пешнињод мешавад. Корбасти ин сабк дар 
рўзномањои зикршуда чунин бартарињоро ба миѐн овардааст: 

 Дар лид чакидаи муњимтарин матлаб ироа мешавад; 
 Аз назари хонанда замони камтаре барои дарѐфти паѐми хабарї лозим аст; 
 Хонандаро хаста намекунад; 
 Њисси кунљковии хонандаро аз љанбаи ниѐзи хабарї фавран бедор мекунад; 
 Матни хабар бар пояи арзиши матолиб танзим мешавад; 
 Хонандаро ба хондани хабар бењтар тарѓиб мекунад. 
Ин бартарињо коройии сабки њарами  ворунаро дар интиќоли иттилоот таъйид 

мекунанд. Бинобар ин, сабки мазкур дар фаъолияти хабаргузорињои бузурги љањон 
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нуфўз дорад. Гузоштани матолиб дар ин сабк ба ањамияти он вобаста буда, аз боло 
ба поѐн танзим мешавад. Ин тарзи нигоришро рўзноманигорони Эрон аз Ѓарб 
гирифтаанд. Дар аксари хабарњое, ки ба ин сабк дар нашрияњои  Луристон тањия 
шудаанд, ѓояи асосї ѐ хулосаи муњим дар ибтидои мавод зикр гардида љумлаи аввал 
муњтаво, шакл ва имтиѐзи хабарро муайян мекунад, ки онро лид мегўянд.Чунончи: 
«Сўгвории акси муњаррам дар Кўњдашт баргузор шуд». «Сўгвории акси муњаррам дар 
Кўњдашт бо муаррифии баргузидагон ба кори худ поѐн дод». 

Ба гузориши хабаргузори «Сеймаре», дар ин сугворї, дар муљтамеи фарњангї- 
њунарии Умед идораи фарњанг ва иршоди исломии шањристони Кўњдашт баргузор 
шуд, ба 5 нафар аккосони бартар, ки осори онњо аз сўйи њайати доварон интихоб 
шуда буд, эњдо гардид.  

Дар поѐнии сугвории акси муњаррами шањристони Кўњдашт аз Имомалии 
Амрої ва Њасанбеки Назарї, аз пешкисватони арсаи аккосии остон таќдир шуд. 
Њамчунин Фаршеди Гарованд, Баѐти Озодбахт, Зањро Амрої, Нозмалики 
Ќамбарнажод ва Муртазо Худойгон ба унвони нафарони бартари ин сўгворї аз сўйи 
њайати доварон интихоб ва муаррифї шуданд» («Сеймаре», 1391, 28 озармоњ).  

Дар ин намуна, ки бо сабки њарами воруна навишта шудааст, воќеаи асосї 
баргузории намоишгоњи акс мебошад, ки ба муносибати моњи муњаррам рух додааст. 
Сарлавња нисбатан гўѐ ва мушаххас аст, ки моњияти матнро ифода мекунад. Ваќеа 
дар се сархат бар асоси услуби њарами воруна ташрењ шудааст. Аз ин рў, онро 
метавон хабари васеъ номид.  

Омўзиш ва шиносоии сатњии нашрияњои замони муосир нишон медињад, ки 
наздики 90% -и матолиби рўзномањо дар шакли хабар нигошта шудаанд. Ин ба он 
маъно аст, ки нашрияњои мазбур ба ќолаби хабар бештар таваљљуњ намудаанд, 
њарчанд, ки ахбори онњо аѓлаб ривоятмадоранд. Агар истифода аз сабки њарами 
ворунаро дар танзими ахбор ба монанди сабки муносиб дар рўзноманигории њирфаї 
бипазирем, метавон гуфт, ки нашрияњои мавриди баррасї аз ин љињат вазъияти 
нисбатан хубе доранд. Зеро беш аз 85 % - и матолиби мавриди баррасї дар шаш 
нашрияи фавќуззикр ба сабки њарами воруна танзим шудаанд. Дар наздик ба 70% аз 
титрњо унсури хабарии «чї?» ва 15% унсури «кї?» ѓолиб будааст. Ин дар њолест, ки 
унсури хабарии «чї гуна?» танњо дар њудуди 5 % ва унсури хабарии «чаро?» дар 
њудуди 6 % - и титрњо ѓолиб будаанд. Ин вазъият нишондињандаи сатњї нигаристан 
ва фосила доштан аз рўзноманигории њирфаї аст, зеро аносири хабарии «чї?» ва 
«кї?» чандон ќодир ба тавлиди шинохт ва огоњї нестанд. Хабарњое, ки дар онњо 
унсури хабарии «кї?» бартарї дорад, аслан, наќли бавосита мебошанд, ки аѓлаб аз 
забони давлатиѐн гирифта шудаанд. Дар сарлавњаи аксари хабарњое, ки дастраси мо 
гардид, ин арзиш марбут шудааст ба «ашхоси њаќиќї ѐ њуќуќї, ки ба хотири 
фаъолиятњояшон дар љомеа шинохта» шудаанд. Дар замина ба номи онњое истинод 
шудааст, ки њам шуњрати манфї ва њам мусбат домангирашон будааст. Дар ин 
маврид аксаран хабарнигорон ба сарнавишти шахсиятњои мазњабї, сиѐсї, фарњангї, 
иљтимої ѐ созмонњо ва идороти давлатї ѐ хусусї такя додаанд, ки корњо ѐ 
хадамоташон аз љониби мардум шинохта шудааст. 

Намунаи сарлавњањое, ки  арзиши шуњрат дорад: «Устондор: Љозибањои 
мунњасир ба фарди Луристон маќсади аслии гардишгарон мешавад», «Раиси 
додгустарии Луристон: Муњимтарин авомили фасод дар љомеа» («Садои миллат», 
1390, 13 тирмоњ), «Имоми љумъаи Бруљерд: Њафтаи давлат фурсати муносибе барои 
шиносоии нуќоти ќувват ва заъфи мудирон аст», «Ќолибоф: Чењраи воќеии Тењронро 
ба мењмонон нишон медињем» («Сафири ќалам», 1391, 8 шањривар), «Мудири кулли 
фарњанг ва иршоди исломии Луристон: Сандуќи ќазулњасанаи њимоят аз њунармандони 
Луристон таъсис мешавад», «Мудири кулли Садо ва симои маркази Луристон: Аз 
тарњњое, ки муљиби њамкорї ва њамфикри расонањои остон шавад, њимоят мекунанд» 
(«Шањоби осмонї», 1390, 11 бањманмоњ). 

Дигар аз вижагињои хабарнигорї арзишњои хабарї мебошад. Дар њудуди 50% -и 
ахбори нашриѐти мањаллии Луристон арзиши хабарии шуњрат яъне, чї касе будани 
манобеи хабар бартарї дорад ва сањми дигар резишњои хабарї чун тозагї (дар кадом 
ваќт рўй додани воќеа?), муљовират (дар куљо рўй додан?) нисбатан поин аст. Ин 
њолат гувоњи маќомзадагї дар матбуоти мавриди баррасї ва мушкилоти аксари 
нашрияњо аст. 
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Хабарњои матбуоти мавриди пажўњишро аз рўйи тарзи тањия ба ду гурўњ 
метавон људо намуд: а) хабарњои тавлидї; б) ахбори ѓайритавлидї. 

Хабарњои тавлидї, ки аз љониби рўзноманигорони худї тањия мешаванд, 
чандон љолиб ва љаззоб нестанд. Дар ин гуна хабарњо нигорандагон ба муњтавои 
бумї ва мањаллї, меъѐри забонї, усули замонавии тањияи хабар камтар ањамият 
медињанд. Ба ќавли Данис Маквел онњо «таваљљуњи нисбї ба ахбор ва мавзўъњои 
мањаллї, истифода аз аъзои њайати тањририяи худї, таваљљуњ ба мабоњис, наќдњо ва 
афкори мањаллї, пўшиши хабарии фаъолиятњои мањаллї, таваљљуњи нисбї ба ахбори 
мусбати мањаллї ва пуштибонї аз манофеи мањаллї ва машоќили мањаллї» [8] 
надоранд.  

Ахбори ѓайритавлидї, ки аксар аз хабаргузорињои «Мењр», «ИРНА», «ИСНА», 
«ИЛНА», равобити умумии идороти давлатї ва сайтњои интернетї гирифта 
мешавад, аз љињати нигориш нисбатан диќќатљалбкунанда мебошад. Аммо ин 
љаззобиро ба хабарњои аз равобити умумии идороти давлатї гирифташуда нисбат 
додан дуруст нест. Дар матнњои аз ожонсињо дастрасшуда арзишњои хабарї аѓлаб 
риоя шудаанд.  

Яке аз донишмандони соња Филипп Гоѐр дар заминаи сохтмони матлаб 
менависад: «Пас аз марњилаи омодасозї дувумин ќисмати кор (сохтмон) оѓоз 
мегардад, яъне иттилоъ додан ва фањмонидан. Дастури куллї дар ин марњила чунин 
аст, ки сохтмони матлаби рўзнома бояд посухгўйи њукми ќатъї, яъне рўшанї ва 
вузўњи матлаб бошад. Ба эътиќоди вай матолиби як рўзнома бояд барои њамагон 
фањмиданї бошад, барои расидан ба ин њадаф рўзномањо васоил ва имконоти содае 
дар ихтиѐр доранд, ки ба кўмаки онњо метавонанд хондани маќоларо осонтар кунанд 
ва ба хонандаи шитобдида ин имконро бидињанд, ки бо нигоње сарсарї бо асли 
мавзўъ ошно шавад» [9]. 

Аз ин назар, дар интиќоли матлаб ва дарки он аз тарафи хонанда сабки 
нигориш ва интишори хабар беш аз њар чизи дигар корсоз ва пурањамият аст. Аксари 
муњаќќиќон бар ин назаранд, ки њадаф дар сабки нигориш ба ѓайр аз интиќоли 
матлаб ва осонии дарки он аз тарафи хонанда, матбўъ ва дилпазир сохтани мутолеа 
ва хонандаро ба шоњиди мустаќими ваќоеъ табдил додан аст. Як нигоштаи хабарї 
набояд гузорише хушк ва берўњ бошад, балки навишторе бошад, ки то њадди имкон 
хонандаро дар батни рўйдодњо фурў барад. Дар ин маврид њаќ ба љониби 
донишманди тољик И. Усмонов аст, ки гуфтааст: «Сохтори матни хабар аз њадафи 
жанр бармеояд. Яъне тез хабар додан, тарзе хабар додан, ки бо як хондан ѐ шунидан 
фањмида шавад. Воќеаро бе орову пардоз гуфтан ва сухани аслиро бурро баѐн 
кардан. Њамин маќсад талаб мекунад, ки матн бо забони адабии оммафањм баѐн 
шуданаш лозим аст, калимаву иборањо набояд духўра бошанд, воситањои эњсосии 
баѐни фикр истифода нашаванд. Матн ва унвон пурра мувофиќат намоянд. Оѓози 
матни хабар бояд љаззоб бошад. Албатта, љозиб буданро њар кас њар хел мефањмад. 
Масалан, матбуоти булварї љозиб буданро бо валвала њамсон медонад. Њол он ки 
љозиб будан танњо маънои бо худ љазб карданро дорад. Ин корро бо воситаи ба љойи 
аввал овардани факти асосї низ иљро кардан мумкин аст. Дар хабар бе маќсад 
овардани унвонњо, вазифањо ва насабњо, пайвастани факти асосї ба кадом як воќеаи 
дуюмдараља зарурат надорад, зеро њусни хабарро мекоњонад»[10]. 

Аз тањлили маводи хабарии матбуоти Луристон ба чунин натиља расидем, ки 
хабар дар кулли нашрияњо дар муќоиса бо жанрњои дигари публитсистика мавќеи 
бештар дорад. Тарзи нигориши хабарњо дар матбуоти замони пеш аз инќилоби 
исломї ва пас аз он фарќ мекунад. Агар дар ахбори нашриѐти ќадимї, услуби 
таърихї, асосан, маъмул бошад, дар матбуоти феълї сабки њарами воруна бартарї 
дорад. Дар хабарњои нашрияњои муосир шахсиятгарої ва шуњратзадагї, ѓалабаи 
шадиди аносири хабарии «чї?» ва «кї?» ба аносири хабарии «чаро?» ва «чї гуна?», 
надоштани сутуни кўтоњи хабар аз љумлаи мушкилоти матбуоти мањаллї дар тањияи 
жанри хабар аст.  

Мусоњиба. Жанри дигаре, ки дар матбуоти минтаќаи Луристони Эрон истифода 
мешавад, мусоњиба мебошад. Мусоњиба навъе аз иртиботи гуфторї аст, вале он бо 
иртибототи рў ба рў низ талфиќ мешавад. Таркиби ин ду навъи иртибот тафовуте 
миѐни мусоњиба ва дигар жанрњоро падид меоварад. Дар ин навъи иртибот яке аз 
тарафњо аз анљоми гуфтугў ва дарѐфти посухњо њадафи хосе дорад ва зимни шарњи 
суолот ва дарѐфти посухњо ѐ худ аксуламалњо пеш меравад. Ин амр фаротар аз 
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суњбатњои рўзмарра миѐни ашхос аст. Анљоми як мусоњиба њатман бо нияти ќаблї ва 
барномарезї сурат мегирад ва бояд ба маќосиди хосе анљом пазирад. Ба ин маънї, 
метавон гуфт, ки мусоњиба як иртиботи тарроњишуда, њадафдор, рў ба рў ва 
ниѐзманд ба тасмимгирї аст[11]. 

Дар бораи мусоњиба таърифњои мухталифе вуљуд дорад. Аз љумла, Мањдии 
Муњсиниѐнрод менависад: «Мусоњиба гузориш ва њосилест аз фарогирди иртибот 
миѐни ду сўйи иртибот ба манзари дастѐбї ба воќеияте, ки дорои як ѐ чанд арзиши 
хабарї бошад. Ин гузориш зимни он ки тањти таъсири вижагињои ду сўйи ин 
фарогарди иртиботист, эњтимолан аз авомили дарунсозмонї ва бурунсозмонї низ 
таъсир мепазирад» [12]. Дар тафсили Козимї Муътамаднажод, мусоњиба яке аз анвои 
хабаргирии мустаќим аст, ки ба василаи он аќоид ва афкори шахсиятњои муњимми 
љомеа ѐ назарњои мардуми одии кўча ва бозорро дар бораи мавзўоти мухталиф 
бавижа масоили рўз ба даст меоварад [13]. Бидуни таваљљуњ ба таърифњои мухталифи 
мусоњиба ин воќеият мусаллам аст, ки дар љараѐни мусоњиба мубодилаи иттилоот 
сурат мегирад ва њар ду тараф мутаќобилан дар ин љараѐн манфиатдор мешаванд. 

Равиши тањлил нишон медињад, ки мусоњиба баъд аз хабар ва гузориш мавќеи 
сеюмдараљаро ишѓол мекунад. Мусоњиба пурсидани њадафмандона аз як шахс ва ѐ 
ашхос барои касби иттилоот ва афкор ва забти посухњо ба манзури интишори онњо 
аст. Мусоњиба пешинаи њампойи рўзноманигорї дар Эрон, аз ањди Муњаммадшоњи 
Ќољор то кунун, ѐ бинобар нусхањои мављуди матбуоти он рўзгор, дасти кам аз оѓози 
солњои асри Носирї, умр дорад. Ба мурур бо таваллуди рўзномањо ва маљаллањои 
њирфаї, мусоњибаи матбуотї дар Эрон ба булўѓ расид ва рушд кард.  

Дар Луристон мусоњиба пеш аз вуруди расонањои чопї ва интишори нашрияњои 
мањаллї ба вуљуд омад. Нахустин мусоњибагарон рўзноманигорони муншиѐни 
њокимони ваќт будаанд. Дувумин гурўњ низ, ки дар Луристон мубодарат ба мусоњиба 
карданд, хабарнигорони рўзномањои чопи Аврупо будаанд. Пас аз ин ду гурўњ ба 
тартиб хабарнигорони чопи Тењрон ва нашрияњои мањаллї мусоњибаро ба унвони 
яке аз жанрњои матбуоти худ баргузидаанд. Пурбортарин давраи мусоњиба дар 
матбуоти Луристон ва бавижа нашриѐти мањаллии шањри Хуррамобод, солњои 1380-
1390 аст. Дар ин муддат афзун бар гуфтугўњои љории матбуотї анвои дигари 
мусоњиба низ ба анљом расидаанд, ки як гунаи он мусоњибаи гузаштанигар аст. Дар 
ин навъи гуфтугў мусоњибакунанда дар пайи мусоњибашавандае аст, ки дар бархе аз 
рўйдодњо иштирокчї ва шоњид будааст. Дар сароѓози ин гунаи мусоњиба 
Саидфариди Ќосимї меистад, ки дар маљаллаи «Хуррамободшиносї» интишор 
шудааст. Саидфариди Ќосимї дар фаъолияти рўзноманигории хеш мусоњибањои 
зиѐдеро ба анљом расонида, дар ин жанр на танњо мањорат, балки таљоруби арзандае 
дорад. Ин аст, ў дар ин хусус дар муќаддима бар китоби Масъуди Фарљуллоњї 
мегўяд: «Фароянди мусоњибаи буминависона дар диѐри мо ба њар шакле, ки бошад 
бароянди мутафовите надорад, ба фарзи он ки дар гуфтугў чолише сурат пазирад, 
мусоњиба дар нима рањо мешавад ѐ гирифтори пеш аз чоп хоњад шуд. Ба њар рўй 
набояд аз ѐд бурд, њар он чи ва бо њар кайфияте, ки дар ин ќолаб сурат пазирад 
дарбардорандаи нуктањое аст, дар мањмилњои дигар ќобили бозѐбї нест» [14]. 

Мусоњиба њамвора яке аз жанрњои маъмул ва асаргузор дар матбуоти Эрон 
будааст. Аз шиносоии сарсарї бо матбуоти кишвар бармеояд, ки мусоњиба њамеша 
мавриди истифода ќарор доштааст. Дар ќолаби ин жанр мавзўъњои гуногун баррасї 
гардидаанд, аммо мавзўоти сиѐсї бештар будааст. Рўзноманигорон аз имкониятњои 
ин жанр истифода намуда, тавассути мусоњибони худ ба масъалањои сиѐсї равшанї 
андохтаанд. Аммо аз он љое, ки мусоњибашавандањо аксаран аз масъулони давлатї 
њастанд ва огоњии зиѐде дар заминаи корї ва њирфаии худ надоштаанд, баъзан 
тафсили воќеањо сатњї монда, гуфтугўњо муассир набаромадаанд. Дар ин замина 
гуфтан љоиз аст, ки мусоњиба, њарчанд дар зоњир жанри осон менамояд, аммо 
ботинан мушкил аст.  

Аксари мусоњибањое, ки дар сањифањои нашрияњои Луристон чоп мешавад, рўњи 
халлоќият ва навоварї надоранд. Мусоњиба, аслан, барои се њадаф: дарѐфти 
иттилоот дар мавриди рўйдодњои хос, огоњї аз вокуниши афроди одї ва саршинос 
дар бораи рўйдод ва инъикоси аќоид ва афкори шахсиятњои хабарсоз ва маќомоти 
масъул истифода мешавад. Метавон гуфт, ки дар њоли њозир теъдоде аз нашрияњои 
Луристон бо таваљљуњ аз ин се вижа мусоњибаеро бо афроди шохис ва хабарсоз ва 
дигар аќшори таъсиргузори љомеа ба анљом мерасонанд. Дар ин љода хусусан 
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нашрияњои «Иќтисоди Луристон», «Бомдоди Луристон», «Офтоби Луристон», 
«Сеймаре», «Сафири ќалам» ва бартарї доранд.  

Бо таваљљуњ ба ин ки мусоњиба василаест, ки рўзноманигор тавассути он 
иттилоот касб мекунад, аз байни мусоњибањои дар матбуоти Луристон чопшуда 
ахбори муњим ва даставвалї ба хонандагон ироа намешавад, ки ин маврид аз 
заъфњои бунѐдии матбуоти мавриди назар аст. Далели ин заъф њам ба набудани 
нерўи касбї ва њам таљриба мебошад. Њарчанд нашрияњои Луристон ба дунболи 
гузоришнависї нестанд, аммо гароиш ба анљоми мусоњиба дар онњо зиѐд аст. Бо ин 
њол дар бештари маврид эњсос мешавад, ки мусоњибакунандањо ба одоби мусоњиба 
чандон ошно нестанд. Ин аст, ки аксар маврид мусоњибашавандањо аз фурсати 
бадастомада истифода намуда, доир ба мавзўъ оморњои росту дурўѓ ва берабтро 
мувофиќи хости худ ироа мекунанд ва ба љойи мусоњиб љилави суњбатро ба даст 
мегирад. 

Аз назарияи ин жанр маълум аст, ки мусоњибањо ањдофи гуногун доранд. 
Мумкин аст як мусоњиба бо маќсади љамъоварии иттилоот, арзѐбии тарафи муќобил, 
роњнамої ва тавзењи бархе масоил ва ѐ љињати дигар бошад. Аз ин мавќеъ 
мусоњибагар барои дастѐбї ба ањдофи пеш тарњрезишуда талош меварзад. 

Дар матбуоти Луристон ќабл аз инќилоб жанри мусоњиба ањѐнан ба назар 
мерасад. Аз он шуморањое, ки дастраси мо гардид ва мавриди баррасї ќарор гирифт, 
танњо як мусоњиба пайдо шуд, ки дар нашрияи «Забони Луристон» (1330, 9 
мурдодмоњ) ба табъ расидааст. Ин мусоњиба бе сарлавња буда, гуфтугўйи њазрати 
Оятулло Кошонї бо љаноби Њорименро фаро мегирад ва онро метавон аз 
ќадимтарин мусоњибањо дар матбуоти ин минтаќа номид. Мусоњибаи мазкур бидуни 
муќаддима ва ишора буда, мусоњибакунанда якбора ба асли маќсад мегузарад. Аз 
мундариља ва сохти ин мусоњиба бармеояд, ки дар он унсурњои духурагї бартарї 
дорад. Зеро дар ин матн нигоранда танњо гуфтугўе, ки байни Оятулло Кошонї (яке аз 
роњбарони мазњабии ваќти Эрон) ва љаноби Њоримен сурат гирифтааст, ба шакл 
даровардааст. Дар ин матн њамчунин унсурњои мусоњиба лавњаро метавон мушоњида 
кард. Чунончи «дар ин мавќеъ Оятулло сигоре оташ зад ва чунин ба сухан идома 
дод». 

Маълум аст, ки мусоњиба аз анвои гуногун иборат аст, ки хабарї-тавсифї, 
фардї-гурўњї, њидоятшуда ва озод, умќї ва густурда, њузурї ва ѓайрињузурї, 
конфронси матбуотї аз љумлаи он мебошад. Дар мусоњибаи хабарї-тавсифї њадаф 
касби иттилооти даќиќ ва мушаххас аз манбаи хабар љињати равшан шудани мавзўъ ѐ 
воќеањои нави рўз аст. Мусоњибашаванда дар мавриди ангезаи вуќўи рўйдод назари 
худро баѐн мекунад. Дар мусоњибаи фардї-гурўњї як нафар ѐ зиѐда аз он иштирок 
мекунанд. Мусоњибаи њидоятшуда, ки бо унвони мусоњибаи баста низ ба кор 
меравад, як навъ аз рўйи саволњои пешакї омодашуда сурат мегирад. Мусоњибаи 
озод баръакси мусоњибаи њидояшуда буда љилав дар дасти хабаргузор аст. 
Махсусияти мусоњибаи умќиро гуфтугўйи баробари дутарафа ташкил медињад, ки 
дар журналистикаи тољик бо номи суњбат ѐд мешавад. Аломати фарќкунандаи 
конфронси матбуотї дар иштироки рўзноманигорони зиѐд бо ин ѐ он намояндаи 
маќомот аст. 

Аз миѐни ин анвои мусоњиба дар матбуоти Луристон, се навъ: конфронси 
матбуотї, мусоњибаи умќї ва мусоњибаи ѓайрињузурї бештар истифода мешавад. 
Албатта, ин маънои аз истифода дур будани навъњои дигари мусоњибаро надорад. Аз 
ин се навъ боз мусоњибаи конференсияи матбуотї љойгоњи бештаре дорад. Зеро 
аксари нашрияњои Луристон гузориш-огањињоеро бо номи конфронси матбуотї ба 
фаровонї интишор менамоянд, ки дарвоќеъ ироаи омор ва амалкардњоест аз сўйи 
мудирон ва масъулони давлатї. Дар ин навъ мусоњиба хабарнигор низ гуфтањо ва 
назароти масъулонро бидуни каму кост ва ироаи назари худ чоп мекунад. Масалан, 
аз нишасти матбуотие, ки бо шањрдори Хуррамобод Масъуди Мухторї дар 16 –и 
мурдоди соли 1384 баргузор гардидааст, рўзномаи «Садои миллат» дар чунин шакл 
матолиб интишор намудааст. Унвони мусоњиба «Набуди воњидњои тавлидї ва 
ангезаи сармоягузорї мушкилоти Хуррамободро ташдид кардааст» буда, матн аз 6 
ќисмат иборат аст: 

 - аввал, шањрдор њозиронро хайру маќдам мегўяд; 
- дуюм, дар бораи рушди босуръати шањрнишинї дар дањаи 50 ва мушкилоти он 

сухан мегўяд; 
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- сеюм, дар хусуси ќатъи дарахтони боѓњои Хуррамобод маълумот медињад; 
- чорум, вазъи мањаллот ва мушкилоти онро бозгў менамояд; 
- панљум, дар бораи мушкилоти иќтисодї ва набудани корхонањо дар ин шањр 

изњори нигаронї мекунад; 
- шашум, гуфтањои худро хулоса намуда, ба ширкаткунандагон сипос мегўяд.  
Навъи дигари нисбатан маъмули мусоњиба дар предмети ин пажўњиш 

мусоњибаи гуфтугў аст. Ин навъи мусоњиба дар аѓлаби нашрияњо ба назар расад њам, 
сабки нигориши онњо ба њамдигар монанд аст. Барои таќвияти ин гуфта рў меорем 
ба чанд намуна. Дар нашрияи «Иќтисоди Луристон» мусоњибае интишор гардидааст, 
ки гуфтугўйи хабарнигори нашрия Марями Меъморро бо мудири кулл ва муовинони 
идораи кулли навсозии мадориси Луристон Муњандис Асадипур, Шањобиддини 
Њиљозї, Муртазо Хуррамободї, Саидќосими Мустафї ва хонум Лак сурат 
гирифтааст. Мусоњиба «Бо камбуди паймонкори ботаљриба ва босавод рўбарў 
њастем» унвон дорад. Мавзўи он баррасии меъмории мадориси остони Луристон 
буда, аз 13 савол ва посух таркиб ѐфтааст, ки бештари саволњо ба мудири кулл унвон 
шудааст. Суолњо ба њамдигар робитаи мантиќї доранд ва эњсос мешавад, ки 
мусоњибакунанда нисбатан фаъол аст. Масалан, агар саволи аввал дар мавриди 
меъмории сохтмони мадорис бошад, саволи сеюм доир ба њузур ва мушокирати 
мардум дар мадрасасозї мебошад, саволи ѐздањ аз тањаввулоти охири мадрасасозї 
ишора мекунад. 

Ба назари мо њадафи мусоњибањои мазбур аз он чї ишора шуд фарохтар 
меравад. Њадаф аз ин мусоњиба танњо огоњии иттилоотї набуда, балки дар заминаи 
шарњи масъала ба дарки мардум расонидани муњимият ва ањамияти мадрасасозї 
будааст. Аз ин рў мусоњибон кўшидаанд, ки мардум, хосса давлатмандонро барои 
мушорикат дар сохтани чунин муассисањо љалб намоянд. Зимни ин гуфтугў 
мусоњибагар тавонистааст, ки ба василаи суолоти мушаххас вазъи воќеъбинона ва 
холисонаро ошкор созад. Суолњоро мусоњибагар тавре танзим кардааст, ки аз як 
тараф, ба њадаф расиданро таъмин, аз тарафи дигар, барои ба вуљуд омадани њолати 
воќеї мусоидат намудаст. Суолоти матрањшуда назарот, идрокот, мавзўъ ва 
бардошти мусоњибашавандагонро ба таври мушаххас фаро гирифтаанд. 
Мусоњибагар воќеан, ашхосеро интихоб намуда бо онњо гуфтугў анљом додааст, ки 
дорои тахассус, салоњият ва мавќеияти мутаносиб бо мавзўи мусоњиба доранд. Ин 
омил арзиши воќеии мусоњибаро боло бурда, баъзе њолатњои норавшани масъалаи 
ободкориро равшан намудааст. 

Хусусияти дигари ин мусоњиба он аст, ки мусоњибагар ќабл аз шурўъ ба гуфтугў 
бо як муќаддима маќсадро барои хонанда мушаххас мекунад. Ин хусусият аз аносири 
муњимми мусоњибаорої аст. Тавре Козимї Муътамаднажод мефармояд: «Барои 
анвои мухталифи мусоњиба, ки дар рўзномањо чоп мешавад, ќабл аз њар чиз бояд як 
муќаддима тањия намуд ва мавзўи мусоњиба ва иллати онро ташрењ кард»[15]. Аз 
матни мусоњиба бармеояд, ки матлаби асосии арзиш ва баррасии мавзўъ будааст.  

Тавре ишора шуд, аксари нашрияњои мавриди пажўњиш аз имконоти жанри 
мусоњиба истифода мебаранд. Аз љумла, «Мубашири субњ» дар њар шумора њадди 
аќал як ѐ ду мусоњибаро интишор менамояд. Мусоњибањо аѓлаб бо афроди мансабї 
ва баъзан бо њунармандон сурат гирифта, навъи диалогро доранд. Чунончи дар 
шумораи 15 озармоњи соли 1321 ду мусоњиба ба табъ расидааст, ки яке бо хонум 
Мусавї - муассиси аввалин њайати мазњабии хоњарон дар Хуррамобод ва дигаре бо 
оѓои Гударзї – њунарманди карикатурист анљом ѐфтааст. Ин ду мусоњиба, њамчунин 
мусоњибањои дигари ин нашрия аз рўйи хусусият ба њамдигар наздиканд. Њамаи онњо 
бо як низом, яъне зикри маќсад дар шакли муќаддима ва инъикоси љараѐни суњбат 
тањия шудаанд. 

Яке аз хусусиятњои мусоњибањои ин нашрия он буда, ки нигорандагон баробари 
инъикоси љараѐнии мусоњиба аз аксњои ба мавзўъ иртибот дошта низ истифода 
мебаранд. Масалан, дар мусоњиба бо њунарманди карикатуранавис Гударзї 4 
тасвири карикатурии ў дар канори матн омадааст, ки бегумон таъсири онро дучанд 
мегардонад. Њарчанд мусоњибањои ин нашрия аз љињати касбї бад нестанд, аммо 
баъзе иллатњо ба назар мерасад, ки такрори саволњо, ибороти забонзада аз љумлаи 
онњост. Масалан, дар оѓози мусоњиба истифодаи љумлаи «Лутфан худатонро барои 
хонандагон муаррифї кунед» ва дар охир таъкиди «Аз шумо ташаккур мекунам, ки 
дар ин мусоњиба ширкат кардед» ќариб дар аксари мусоњибањо ба назар мерасад. 
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Баррасии матбуоти Луристон нишон дод, ки миѐни нашрияњои феълї 
«Сеймаре» дар корбурди жанри мусоњиба мавќеи хос дорад. Аз 236 шуморае, ки 
дастраси мо гардид ва мавриди омўзиш ќарор гирифт, дар наздик ба 200 шумораи он 
мутуни дар шакли мусоњиба интишоршуда, мушоњида шуд. Аѓлаби мусоњибањо дар 
шакли гуфтугў, яъне саволу љавоб мебошанд, ки дар сатњи нисбатан баланди касбї 
зери рубрикаи «Гуфтугў» тањия гардидаанд. Таркиби чунин мусоњибањоро 
муќаддимаи муаррификунандаи матлаб, саволњои бонизоми мантиќан ба њам 
иртиботдошта ташкил медињад. Дар бештари мусоњибањои ин нашрия субтитр ва 
миѐнтитр ба назар мерасад, ки боиси барљастасозии ашколи гуногуни мусоњиба 
гардидааст. Титрњо аз гуфтањои мусоњибон њосил шудааст, ки самимияти мусоњибаро 
дучанд мекунад. Оѓоз ва анљоми мусоњибањо ба њам дар алоќамандии мантиќї буда, 
љамъбандињо хеле муносиб аст. Барои таќвияти фикр мехоњем як мусоњибаро ба 
таври муфассал тањлил намоем.  

Мусоњибае, ки мавриди назари мо ќарор гирифт «Ман камончаро бо дилам 
менавозам» унвон дорад, ки дар асоси гуфтугўйи Њашматуллои Озодбахт бо 
Муњаммадрањими Бољилованд –навозандаи камонча шакл гирифтааст. Муќаддима ѐ 
худ кушоиши мусоњиба рањнамои вуруд ба марњилаи аслї ва омили 
њавасмандгардонии мусоњиб гардидааст. Аз он маълум мешавад, ки мусоњиба 
иттифоќї сурат гирифтааст. Аммо мусоњибакунанда ба њунари мусоњиб ошност, 
онро меписандад, дар борааш бо мењр сухан меронад. Чунончи: «Дар Хуррамобод ва 
дар манзили оѓои Амини Аббосиѐн аз њунармандони дўстдоштанї ва соњибназари 
мусиќии Луристон дидамаш. Ќаблан садои зебои оршиашро шунида будам, ки 
мусиќиро дарк кардаанд. Чанд соат мењмони навохтанаш шудам. Њоло њам 
мешунидам ва њам медидам, ки чї фурўтанона ва беиддао ангуштњояшро савори 
оршї мекунаду метозад…». 

Суоле, ки мусоњиба бо он шурўъ мешавад, муаррифии самимонаест, ки бешак 
омили эњсоси эътимод ва дўстиву яктанайи љонибњо шудааст, ки ин дар мусоњибањо 
ба нудрат воќеъ мешавад, яъне муаррифии самимона шароитро барои иртиботи 
сањењи мусоњибагар ва мусоњибдињанда муњайѐ сохтааст. Ин суол њубби муњаббат, 
њамгунї ва итминонро байни ду љониб таъмин карда, омили аслии «ифшои роз» ба 
маънии мусбати он шудааст. Барќароркунии чунин њолат калид будааст барои вуруд 
ба бањси илмии мусоњиба ва кушодани ќулфи дил ва эњсосу андешаи мусоњибон. 
Саволњо нисбатан эљодкорона ва ѓайриќолабианд. Инак, суоли нахустини муоњиб: 

«- Муњаммадрањими Бољилованд ањли дуруд ва мутаваллиди соли 1346 – ро 
мегўям, ки бо ў ба гуфтугўе нишастам. Акнун ў худаш ба шарњи њол ва чигунагии 
камончанавозї мепардозад». 

Муаррифии матлаб хеле кўтоњ, самимона ва воќеъбинона аст. 
Мусоњибакунанда, ки аз пешинаи мавзўъ бохабар аст, муњити дўстона ва њамроњ бо 
тафоњум эљод карда, боиси дарѐфти иттилооти ќобили мулоњиза гаштааст. Аз ин 
назар, мусоњибагар ва мусоњибашаванда дар ин гуфтугў баѐнгар ва гирандаи хуби 
иттилоот шудаанд. Ин даъвиро посухи мусоњибашаванда ба суоли аввал таъйид 
мекунад, ки иќтибосашро зарур медонем: 

«Соли 1361 камончаро ба даст гирифтам. Устоди хосе надоштам, аммо бо гўш 
супурдан ба наворњои устодоне чун марњуми Алиризо, Шоњмирзо Муродї ва 
Алихон, ки бар камонча њам мусаллат буд, аммо садои сурнаяш бар камончааш 
мечарбид, идома додам. Њарчанд ба сурнай алоќаи зиѐде доштам ва аз ин рў садои 
сурнаи марњум Шомирзо низ вориди камончанавозии ман шуд..» («Сеймаре» 1391, 5 
даймоњ). 

Аз рафти мусоњиба ва љавоби иќтибосшуда маълум мешавад, ки мусоњибагар 
ќонеъ нест, бинобар ин саволи навбатиро дар шакли зер  пешнињод мекунад: «Дар ин 
минтаќа шоњномахонї ва ширину хусравхонї сабки хоси худро дорад. Оѐ ин сабк 
бар камончанавозии ту таъсир гузоштааст?». Бо ин оњанги гуфтор мусоњибагар 
мусоњибро бармеангезад ва дар зењни ў андешаи тозаеро бедор кардааст, ки ў мегўяд: 
«камончаи ман бо ин маворид форм гирифтааст. Илова бар инњо ман камончаро бо 
дилам менавозам ва њамин боис шуда, ки дўстон ва мухотабон аз рўйи лутф бигўянд, 
ман сабки хоси худамро дорам…» 

Тањлили ин ва дигар мусоњибањои матбуоти Луристон нишон медињад, ки 
мусоњибагарон дар тарњи суолњо шаш калимаи пурсишии маъруф – чї касе, кї, куљо, 
чї, чаро, чи гунаро огоњона корбаст кардаанд. Дар рафти мусоњиба саволоти 
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аввалия, сонавия, ташрењї ва кўтоњ ба таври мустаќим матрањ шудаанд. Масалан, 
ваќте мусоњиб зимни гуфтугў аз сабки хосаи худ дар иљрои мусиќии мањаллї њарф 
мезанад, мусоњибагарро андешаи дигаре њосил мешавад, суоли ташрењии «Чаро 
маќомњо ва овозњои мусиќї дар тамоми Луристон мисли њам иљро намешаванд»-ро 
ба миѐн мегузорад. 

Зимнан бояд гуфт, ки дар њар мусоњиба илова бар ин ки мусоњибагар 
мусоњибашавандаро мавриди арзѐбї ќарор медињад, худ низ аз љониби ў арзѐбї 
мешавад. Аз рафти мусоњибаи мазбур маълум мешавад, ки мањз авомили арзѐбии 
мутаќобил мусоњибагарро ба вокуниш во медорад ва дарѐфтњои дилхоњ ба даст 
меояд. Дар замина бояд тавоної ва таъсири мусоњибагарро дар барќароркунии 
истењком ва тавозун дар ин мусоњиба ва пешбурди он бисѐр муњим донист. 

Омилњои зикршуда боис шудаанд, ки дар ин мусоњиба на танњо њунари 
камончанавозии мусоњиб, балки фазои мусиќии мањаллї ва маќомии Луристон низ 
ошкор гардад.  

Њангоми тањлил ва арзѐбии ин мусоњиба ва муайян намудани хусусиятњои он 
таваљљуњи моро андешаи донишманди тољик И. Усмонов ба худ љалб кард. Ў 
навиштааст, ки «дар бораи хислати мусоњиба аќидањои зиѐду гуногуни олимон 
мављуд аст. Яке онро жанри хабарї мегўяд, дигаре тањлилї ва сеюмї љойи онро дар 
њардуи гурўњи жанрњо суроѓ мекунад. Ва чунин андешањо ба он асосанд, ки он аслан 
жанри хабаррасон аст, њамчунон тањлили шахси њамсуњбати мухбирро дорад. Ана 
њамин њолати охирин гумонеро бор овардааст, ки мусоњиба жанри тањлилї дониста 
шавад. Аммо ин сањењ нест» [16, 51]. Баъдтар ин донишманд ба чунин хулоса меояд: 
«Воќеан мусоњибањое њам њастанд, ки ба мавзўъњои тањлилї дахл доранд. Дар онњо 
факт ва навигарї муњим нест, балки аќидаи шахс, муњим аст ва ин воќеа ба аќл 
тааллуќ мегирад ва дар муайян кардани љои ин навъ калавишњо мављуданд. Њатто 
назариѐте љой дорад, ки онњо бо истифодаи калимаи «суњбат», ки дар реша ба 
мусоњиба низ хеш аст, дар забони тољикї мулоќоти чанд нафарро бо њам ифода 
мекунад, дар забони форсї суханронии як касро низ мефањмонад, ин навъи 
мусоњибаро дар жанрњои тањлилї љой дињанд». Ба андешаи нињоии ин донишманд 
дар ин навъ мусоњиба маќсади мусоњибагар шиносондани њамсуњбат ѐ шиносондан 
ба аќидаи њамсуњбат аст ва ин хислати жанрњои хабарист. Дар мавриди хусусияти 
жанрии мусоњибаи боло метавон афзуд, ки вай навъи иртиботї буда, ќаблан 
тарроњишуда ва њадафдор мебошад. Шакли жанрии мусоњибаи фавќро мубодилаи 
иттилоот таъйид ва таъкид мекунад. 

Мусоњибањои матбуоти Луристонро аз љињати мавзўъ низ метавон гурўњбандї 
намуд. Агар дар «Иќтисоди Луристон» мавзўъњои иќтисодї бартарї дошта бошад, 
дар «Даргоњ» мавзўъњои адабї, дар «Сеймара» фарњангиву њунарї, дар «Бомдоди 
Луристон» масъалњои иљтимої, дар «Афлоки Луристон» ва «Офтоби Луристон» 
мавзўоти сиѐсї, аслан хос будааст. 

Бо таваљљуњ ба ин чанд мусоњиба метавон яќин кард, мусоњибањои матбуоти 
мавриди назар дорои арзишњои аснодї, иљтимої, ахлоќї ва фарњангї буда, дар 
заминаи имконоти жанри мазбур тањия шудаанд. 

Бахусус мусоњибањое, ки дар боло њамчун намуна баррасї гардиданд, хусусият 
ва ањдофи умумии мусоњиба: иттилооти собит, огоњї додан, тањрик ва шинохти 
воќеиятро фаро гирифтаанд.  

Омўзишу тањлил ва баррасии мусоњибањои матбуоти Луристон имкон медињад, 
ки чанд нуктаи муњимро њосил намоем: 

- мусоњиба њампои матбуот будааст; 
- дар мусоњибањои матбуоти пеш аз инќилоб аносири мусоњиба хусусияти 

омезишї дорад; 
- њарчанд навъњои гуногуни мусоњиба ба назар мерасад, аммо мусоњибаи 

гуфтугў мавќеи муњимтаре дорад; 
- аксари мусоњибагарон мавзўи мусоњибаро фањмидаанд; 
- дар њар гуна мусоњиба маълумоти тозае ба назар мерасад; 
- мусоњибањо оѓозу анљоми хуб доранд, ки ба он хати самти мавзўъ мусоидат 

кардааст; 
- аксари мусоњибон масъулони давлатианд; 
- арзишњои хабарии мусоњибањоро њаќиќати воќеї, бархурди сареъ ва 

воќеъбинона бо воќеият, шуњрат, навї ва тавзењи иттилоот ташкил медињад. 
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Дар поѐни ин фасл мехоњем чанд нукта перомуни жанрњои дигари ахборї – 
њисобот ва репортаж гуфта бошем, зеро ин жанрњо бо табиати хоси худ дар матбуоти 
мавриди тањлил низ ба назар мерасад. Њисоботро дар матбуоти Эрон, асосан, бо 
унвони гузоришњои хабарї мешиносанд, ки аз њамоишњо, конференсияњо, 
симпозиумњо ва дигар чорабинињое, ки мавзўяшон пешакї муайян аст, навишта 
мешавад. Ин навъи матн дар матбуоти Луристон корбуди бештар дорад. Аз љумла, 
дар нашрияњои «Садои миллат», «Бомдоди Луристон», «Офтоби Луристон», «Фахри 
Луристон» матлаби дар ќолаби ин жанр инъикосгардида бештар мушоњида мешавад. 
Тањлили ин гуна матолиб нишон медињад, ки бештари онњо шарњи амалкард ва 
гузориши кории идороти давлатї буда, аз љињати таъсиргузорї ба мухотаб чандон 
нестанд. Ин гуна матнњо на танњо љаззобият надоранд, балки мухотабони нашрияро 
аз худ дур мекунанд. Аммо ин маънои онро надорад, ки дар нашрияњои Луристон 
њисоботњои љаззобу хонданї ва муфид мављуд нест. Матолиби нашрияњои «Офтоби 
Луристон», «Баѐни Лур» ва «Сеймаре» нисбатан хубу хонданї мебошад. 

Жанри репортажро дар журналистикаи Эрон гузориши огањї меноманд. Ин 
жанр дар матбуоти Луристон љойгоњи хосса дорад. Бештари репортажњо бо тасвир 
њамроњ њастанд ва дар нашрияњо андозаи нисбатан бузургро ишѓол мекунанд. Дар 
онњо аслан, амалкарди бахшњои давлатї ва гоње хусусї мунъакис мегардад. Дар ин 
гуна гузоришњо ташрењ, тавсиф ва таљассум ба назар расад њам чандон љолиб нест. 
Дар ин мутун иттилооти хос камтар аст ва аѓлаби гузоришњо мубтанї ба 
мусоњибањои фардї мебошанд.  

Умуман, дар матбуоти остони Луристон дар маљмўъ тамоми жанрњои хабарї – 
хабар, мусоњиба, њисобот ва репортаж истифода мешавад. Аммо љойгоњ ва хусусияти 
онњо яксон нест. Агар жанри хабар ва мусоњиба нисбатан мавќеи намоѐн дошта 
бошанд, жанрњои њисобот ва репортаж чандон мушаххас нестанд. Ин жанрњо баъзан 
дар омезиши њамдигарї корбурд мешаванд. Аз ин рў, онњоро ба сифати гузориш 
мешиносанд.  
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МЕСТО ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ЖАНРОВ В ПРЕССЕ ЛУРИСТАНА 

В данной статье автром подвергнуты рассмотрению и изучению различные публицистические жанры 
и их использование в прессе Луристана - одного из областей в Исламской Республике Иран. Автор выделяет 
три группы жанров: информационные, аналитические и репортаж. Информационным жанрам в большей 
степени присуща функция сообщения, тогда как аналитическим – функция воздействия. Газетно-
публицистический стиль охватывает массовые, популярные политические тексты, воздействующие на 
актуальные общественно-политические процессы.  
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PLACE OF JOURNALISTIC GENRES IN THE PRESS LURISTAN  

This article by author subjected to review and study of various journalistic genres and their use in the press 
Луристана - one of the areas in the Islamic Republic of Iran. The author distinguishes three groups of genres: 
informational, analytical and reporting. Information genres in more characteristic function of the message, while the 
analytical function of exposure. Newspaper-journalistic style covers mass, popular political texts, acting on topical 
socio-political processes. 

Key words: journalism, genres of journalism, Luristan, press Луристана, journalistic style, the language of 
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ЭЪТИМОД БА АХБОРИ ШУЪБАИ ФОРСИИ РАДИО ВА ТЕЛЕВИЗИОНИ ВВС 

ДАР ТОЉИКИСТОН 
 

Муњсин Ризої 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шуъбаи форсии Телевизиони ВВС дар соли 2007 расман шурўъ ба кор намуд. 

Бештари кори ин шабакаи телевизионї ба бањси хабар ва масоили сиѐсї, тафсирї ва 
тањлилии кишварњои форсизабон мебошад. Шурўи бахшњои хабарии ин телевизион 
дар Тољикистон аз соати 1830 -и даќиќаи аср њар як соат шомили як бахши хабарї аст, 
ки куллан панљ бахши хабарї ва як хабари 60 даќиќаї барои бинандагони 
тољикзабон пахш мешавад. Њар шабакаи расонаї дар дунѐи имрўза барои расонаи 
худ њадафњоеро тарсим карда, ин ањдофро дунбол кунад, ки шуъбаи форсии 
телевизиони ВВС њам бо њамин њадафњои хос шурўъ ба кор карда, ки метавонем ба 
онњо ишораи кўтоњ кунем. 

1. Њадафњои баландмуддат ва пинњон; 
2. Њадафњои кўтоњмуддат ва нимаошкор. 
Фалсафаи вуљудии шурўъ ба кори шуъбаи форсии телевизиони ВВС дар 

кишварњои форсизабон тавассути мудирон ва масъулони кишвари Англия таъриф 
шуда, ин шабакаи хабарї бояд дар он чорчўб њаракат кунад, то ин ки њадафњои 
баландмуддат ва кўтоњмуддати ин телевизион амалї шаванд ва манофеи Англия 
таъмин шавад. 

1. Њадафи баландмуддати ин телевизион ва масъулони пушти сањнаи он эљоди 
даргирии ќавмњои мазњабї ва фирќаї њамроњ бо эљоди даргирии байни кишварњои 
љањони савум ва бахусус форсизабонон бо њамсоягони худ барои доштани љонибњо ва 
таъмини манофеи баландмуддати кишвари Англия ва ќишрњои худ мебошад.  

2. Сиѐсати кўтоњмуддат ва нимаошкори ин телевизион пахши ахбор бо 
љињатгирии хос, ки ин њам дар баландмуддат њамон ањдофи баландмуддатро мунљар 
мешавад.  

Чун масъулон ва мудирони сиѐсатмадори англис муътаќид њастанд, ки офтоби 
императории Британияи Кабир ѓуруб намекунад ва як мисоли маъруфи англисї, ки 
мегўянд: «Тафриќа бияндоз ва њукумат кун», њамчунин, сензура кардани пешрафтњо 
бартарии кор мебошад ва пахши хабарњои даргирї, њаводиси ногувор, террор, 
бадбахтии кишварњои љањони савум аз бартарии хабарњои ин шабака мебошад ва дар 
садри хабарњои сиѐсии он љой дорад.  

Вожаи эътимод. Эътимоди мухотабон ба як расона мутаасир аз эътимоди онњо 
ба хабари расона аст. Соњибназарони улуми иртиботот бар ин боваранд, ки эътимод 
ба расонаро бояд, бар асоси афзоиши эътимод ба хабар ва барномањои хабарии 
расона донист.  

Расонањои хабарї дар фароянди иттилоърасонї бояд. ба муќобила бо 
чолишњои эътимодсозї дар хабар бипардозанд ва зариби эътимоди мухотабони 
худро нисбат ба ахбори ироашуда афзоиш дињанд. Мизони эътимод ѐ адами 
эътимоди мардум ба расонањо яке аз меъѐрњои аслї дар шинохти вазъияти расона 
буда, уфуќи диди барномарезонро васеътар мекунад. Аз он љо ки расонањо наќши 
воситаро дар интиќоли ахбор ва иттилоот ба уњда доранд, ба навъи њалќаи иттисоли 
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давлатњо ва мардум буда, дар њамгирої ва вогароии мардум ва њукумат таъсири 
босазое доранд.  

Мавќеияти њар барномае вобастагии комил ба љалби эътимоди мардум дорад. 
Бинобар ин, ин осори расонањо бояд ба гунае бошад, ки зариби эътимод ва 
итминонро байни мардум њарчи бештар боло бибарад. Имрўз дар мавриди њамаи 
масоили кишварњои љањон, бузургтарин рисолати иттилоърасонї бар дўши 
расонањои љамъї аст ва расонањо ќудратмандтарин ахбор барои таѓйири нигариши 
афрод мањсуб мешаванд.  

Дар асри мо њидояти афкори умумї аз вазифањои расонањо шинохта шуда ва 
эътимод ба расона ба унвони манбаи таъминкунандаи иттилооти мавриди ниѐзи 
мардум ва сармояи аслии расонањои гурўњї мањсуб мешавад, ки наќши 
таъйинкунандаи васоили иртиботи љамъї ва ба таври куллї низоми иртиботот дар 
зиндагии башари имрўзиро ифо карда, чунон аз ањамияти болое бархўрдор аст, ки 
пажўњишгарони улуми иљтимої ва иртиботот асри кунуниро «Асри иртиботот ва 
доної» ном нињодаанд. 

Дар ин аср инсони муосир наметавонад худро бениѐз аз ахбори муњити 
зиндагиаш бидонад. Бинобар ин, ин касби иттилоот ва огоњї аз ањамияти вижае 
бархўрдор аст. Коршиносони улуми иртиботот њамчунин муътаќиданд, ки бепосух 
мондани ниѐзи хабарї аз манобеи каналњои расмии иртиботї ва иттилоърасонї 
сабаб мешавад, печи радиоњои хориљї ва каналњои телевизионии моњвораї боз 
шавад ва бозори шойеа (дуруѓгуйи дар мавриди мавзуе, ки њар касе онро ба дилхоњ 
бо каму зиѐд кардан таъриф мекунад ва дар асл он хабар вуљуд надорад), ахбори 
фоќиди њуввият ва гоњо иѓвоангез дар љомеа доѓ шавад. Мухотабоне аз тариќи анвоъ 
ва ќисмњои мухталифи каналњои иртиботї дар муњосираанд «2000 канали 
телевизионї ва њазорњо истгоњи радиоии моњварї» ногузиранд ба расона ба унвони 
пули иртиботи масъулини худ эътимод кунанд ва аз он барои касби хабар убур 
намоянд.  

Расонањо наметавонанд дар фазои фориѓ аз эътимоди мухотабон давом ва 
ќавом дошта бошанд. Дарвоќеъ, баќо ва мондагории васоли иртиботи љамъї дар 
гарави љазби мухотаб ва њифзи онњост. Бо таваљљуњ ба ин ки яке аз коркардњои 
муњимми расона ироаи ахбор ва иттилоот аст, агар расонањо натавонанд ба дурустї 
ба ин коркарди худ бипардозанд, паѐмадњои ношї аз он ба ашколи мутафовите буруз 
мекунанд.  

Яке аз ин авориз шоеот дар љомеа аст. Дар њаќиќат, шоеа љонишини як хабар 
аст, хабаре, ки аз маљроњои маъмулї ва њамагонии расонањо иќдом ба сензура, (пахш 
шудан ѐ пахш нашудани он) шудааст. Ба иборае муњимтарин омили бурузи шойеа 
дар як љомеа, норасоињо, камбудињо ва ноќисињои дастгоњњои иттилоърасонї аст ва 
агар расона натавонад дараљаи эътимод ва итминони мардумро нисбат ба худ боло 
бибарад, афроде, ки њамеша ба дунболи ирзои ниѐзи хабарии худ њастанд, ба роњњои 
дигар мутавассил мешаванд.  

Бо таваљљуњ ба љойгоњи расонањо дар зиндагии фардї ва иљтимоии мардум, 
эътимод ба ин расонањо метавонад табдил ба масъалаи муњим гардад. Дар дунѐе, ки 
шаклдињї ва њидояти афкори умумї ба манзури бањрабардории сиѐсї, иќтисодї ва 
фарњангї бештарин сармоягузорњои абзорї ва инсониро ба худ ихтисос додаст, 
эътимод ва маќбулият метавонад бар гироишњои мухотабони расонањо таъсиргузор 
бошад. Расидан ба эътимод дар њавзаи хабар ниѐзманди шинохти афкори умумї дар 
абъоди мухталифи он аст. Агар ин шинохт ба шакли сањењ сурат гирад, ба роњатї 
метавон ба роњкорињои тањкими эътимоди умумї даст ѐфт. Шинохти маљмуаи 
омилњое, ки бавуљудоварандаи ин эътимод аст, дорои ањамияти фаровоне мебошад.  

Аз байни наќшњо ва коркардњои аслии шуъбаи форсии радио ва телевизионї 
ВВС низ наќши расона дар заминаи иттилоърасонї ва хабарии барномањои сиѐсї, 
фарњангї, иќтисодї, њаводис ва тањлилњои мавриди назар мебошад. 
Назарияпардозони улуми иртиботот барои расонањои гурўњї чанд наќши асосї ва 
аслро ќоил њастанд: наќши хабарї, омўзишї, роњнамої ва тафрењию саргармї. 
Интисоби ин наќшњо ба расонаи гурўњї бељињат ва бидуни далел сурат нагирифтааст 
ва даќиќан бад ин иллат буда, ки расонањо ба тамоми ин ниѐзњое, ки тањти унвони 
наќши расона аз он ѐд шудааст, посух мегўянд. Ба ибораи дигар, расонањо ба ниѐзњои 
огоњиљуйї, омўзишї ва тафрењии инсонњо посух мегўяд.  
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Љазби эътимоди мухотабон њамвора љузъ даѓдаѓањои аслии расонањои хабарї 
аст. Ба аќидаи коршиносон боэътимодии мухотабон ба расона ба иллате монанди 
зикр кардани манбаи хабар, надоштани тахассус ва бетаваљљуњї ба ниѐзњои 
мухотабон ба вуљуд меояд ва ин мавзуъ дар миѐни мухотабони њамаи кишварњо 
вуљуд дорад. Аммо ин бэътимодї дар кишварњои љањони савум ба иллати авзои 
таърихї, бештар ба назар мерасад.  

Ба гуфтаи коршиносони расона амалкарди хабарии нодуруст ва ироаи иттилоъ 
ва ахбори иштибоњ ба мухотаб, ба беэътимодии ў нисбати расона мунљар мешавад. 
Мутолиот нишон медињад, ки беэътимодї ба расона дар миѐни њар ду ќишри омма ва 
нухба вуљуд дорад. Аммо ин беэътимодї дар миѐни нухбагон ба иллати номуносиб 
будани шароити кори рўзноманигорї дар кишварњо ва дар натиља, кайфияти поѐнии 
ахбор, иттилооти тавлидї ва њамчунин тавоноии онњо дар тањлили ахбор ва 
иттилоот ва шароити бади иќтисодї бештар худнамої мекунад.  

Дар баќия, мардум беэътимодї аз бадии шароити набудани кор ва надоштани 
шуѓли хос дигар ваќти фикр кардан ба ахбор ва телевизионро ба оммаи мардум 
намедињанд ва таваљљуње ба ахбор ва телевизион надоранд.  

Коршиносони иртиботот бар ин аќида њастанд: дурустии хабар, суръати 
иттилоърасонї ва посухгўйї ба мавќеи ниѐзњои мухотаб, њатто дар сурати эљоди 
ниѐзи хабарї ба маънои амалкарди хабарии сањењ ва муносиби расона аст. Дар 
канори ин амалкарди хабарии муносиб бо бартарият додан ба манофеи мардум ва 
таваљљуњи камтар ба сиѐсатњо, манобеи расона ва сиѐсатмадорон метавон эътимоди 
мухотабонро беш аз пеш ба хабар љалб кунад.  

Коршиноси дигаре муътаќид аст: «То замоне, ки расонањо мухотабмењвар 
нашаванд, нахоњанд тавонист эътимоди мардумро ба худ љалб кунанд.   

Њавзаи расонаї. Дар робита бо эътимод ба расона маљмуаи омилњое њастанд, ки 
ношї аз амалкарди худи расонањост. Аз љумла, ин фазо мафњуми эътимод ба ахбори 
расона аст, ки бо се мафњуми зер мушаххас шудааст: 

1. Садоќат; 2. Бетарафї; 3. Љозиба.  
1. Садоќат, паѐмрасонии содиќонаи расонањо омили муњиме дар шаклдињї ба 

фазои мафњуми эътимод ва ахбори расонањост. Бо ин вуљуд расонањо ќасдан ѐ сањван 
ба манзури дастѐбї ба ањдофи хос мумкин аст, иќдом ба таѓйири баъзе аз хабарњо 
кунанд, ки ин таѓйирот ба суратњои зер метавонад анљом шавад.  

а) Таноѓузгўйї, ба маънии ироаи хабарњои зидди наќиз ба муболиѓа ва иѓроќ, 
бузург љилва додани баъзе аз хабарњо ва ќулф кардан дар хабарњо фањмида мешавад. 

б) Тањрифи хабар, њар гуна дасткорї дар хабар ба нањве, ки маънои аслии хабар 
дигаргун шавад, аст. 

в) Сензура ба њамон мафњуми роиљи худ ба кор бурда шуда, яъне људо кардани 
баъзе аз аљзои хабар аз пайкараи аслии он. Ин таѓйирот дар шакли васеъ ва густурда, 
ки тавассути расонањо анљом мешавад, омили муњим дар эъљоди беэътимодии 
мухотаб ба њавзаи ахбори расона аст. Дар чунин шароит, он чї ки иттифоќ меафтад, 
ин аст, ки расона мухотабро мунфаил фарз кардааст.  

2) Бетарафї. Ин вожа нуќтаи муќобили адами бетарафї дар ироаи ахбор аст. 
Адами бетарафї ба ду далел анљом мешавад: 

а) Чун шуъбаи форсии телевизиони ВВС дар назорати давлати Британия 
мебошад, хабарњои он давлатї аст, яъне давлат мустаќим бар рўйи бахшњои 
мухталифи хабар назорат дорад ва бояд, расона танњо сухангўйи давлат бошад.  

б). Хаттї будан. Вобастагии расонањо ба як гурўњи хос, ки натиљаи он дастчин 
кардани ахбор ва иттилооте аст, ки таъминкунандаи он гурўњи хос мебошад ва боис 
мешавад ба ахбори гурўњњои дигар таваљљуњ нашавад.  

3. Љозиба шомили омилњое мешавад, ки расонањо бо бархурдории имконот, аз 
ќабили таљњизоти муносиб, хабарнигор ва нерўњои мутахассис ахборро ба шакли 
љаззоб ироа медињанд, ки натиљатан мизони иттикои мардум ба расонањои дохилиро 
афзоиш медињад. «Љозиба ѐ адами љозиба дар ироаи мавзўи хабарї низ метавонад, 
ќобилияти эътимодро афзоиш ѐ коњиш дињад». Ба ибораи дигар, аќидањои афрод 
тањти таъсири касоне ќарор мегирад,  ки њам мутахассис ва њам ќобили эътимод 
бошанд. Њамчунин ќобилияти эътимод нисбат ба расона замоне афзоиш меѐбад, ки 
афродро мустаќиман тањти таъсир ќарор дињад. Манобеи хабарї дар баѐни 
«воќеањо» ва «њаќиќатњо» равияи яксоне надоранд ва мутаносиб бо ањдофи 
маъмуриятњо ва ангезањои сиѐсї, иќтисодї, фардї ва гурўњї, ѐ нигоњи мутафовит ба 
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љараѐни ахбор менигаранд ва дар чунин вазъият ташхиси «эътибори ахбор» барои 
мухотабон бисѐр мушкил аст.  

Эътибори манобеи хабарї мафњуми чандбуъдї аст, ки дар дањањои охир ба 
нањваи густурдае мавриди таваљљуњи пажўњишгарони мухталиф ќарор гирифтааст. 
Њоло бояд дид бо тавзењоти боло мардуми Душанбе чї ќадар ба ахбори шуъбаи 
форсии телевизиони ВВС эътимод доранд. Оѐ аслан ба ахбори шуъбаи форсии ВВС 
эътимод доранд ѐ не? Барои баррасии мизони эътимод ба ахбори шуъбаи форсии 
чанд мисол аз соли 2012 овардаем ва онро бо хабарњои телевизионњои дохилї 
муќоиса намудаем, то мизони эътимодро мушаххас кунем. Дар соли 2012 бозори 
«Корвон» дучори оташсўзї шуд. Нањваи пардохтани шуъбаи форсии телевизиони 
ВВС ин гуна буд. 

1.То љойе, ки тавонист хабарро бузург намуд ва теъдоди маѓозањои 
оташгирифтаро 2500 адад зикр кард, ки аслан хабар сањењ набуд фаќат чанд маѓоза 
шабона оташ гирифта буд ва субњ бо фидокории маъмурони оташфишонї ва давлатї 
оташ хомўш карда шуда буд.  

2. Адами садоќат дар баѐни њаќоиќ дар ин масъала аслан риоят нашуд ва 
коршиноси хабарии ВВС дар ин амр маъмурони давлатиро масъули аслии оташсўзї 
муаррифї кард. Дар сурате, ки аслан дуруст набуд ва њамаи он дурўѓ буд.  

3. Бетарафї. Дар ин хабар аслан телевизиони ВВС бетараф набуд ва ќасдаш њам 
ин буд, ки касонеро, ки маѓозањояшон оташ гирифта буд, дар муќобили давлат ќарор 
дињад ва эљоди буњрон кунад.  

4. Таноќузгўйї. Барои даргир кардани мардум бо давлат ВВС њар лањза дар 
гузоришњои худ дучори таноќузгўйї буд. Дар сурате ки ин хабар тавассути 
расонањои дохилї ба нањви ањсан пўшиш дода шуд ва садоќати комил васли 
бетарафї, адами таноќузгўйї вуљуд дошт ва мардум эътимоди зиѐде ба телевизионњо 
ва расонањои дохилї доштанд. Аз тарафе бемавќеъ хабаррасонии расонањои дохилї 
ва сиѐсати хуби давлат дар ин замина боис шуд, ки беэътибории ВВС бештар 
мушаххас шавад.  

Дар њодисаи террористии Бадахшон боз њам шуъбаи форсии телевизиони ВВС 
барои эљоди љанги дохилї дар ин шањр бо додани хабарњое бо танофаровон ва 
риояти адами бетарафї ва таноќузгўйї дар хабарњо мехост ба оташи љанги дохилї 
домон бизанад, ки ин њодиса њам бо хабаррасонии бемавќеи телевизионњои дохилї 
дар Тољикистон шуъбаи форсии телевизиони ВВС-ро њам хунсо кард ва мардум, ки 
хотираи нохуш аз љангњои дохилї доштанд, фањмиданд, ки ин телевизион дар пайи 
эљоди даргирї дар ин кишвар аст ва эътибори ин телевизион боз њам коста шуд. 

Аз тарафе бо сафари бомавќеи раѐсати љумњурии Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмон ба Бадахшон ва расидагї ба мушкилоти мардум ва пўшиши 
бомавќеъ ва зиндаи ин сафар аз тарафи телевизион ва расонањои Тољикистон боз њам 
боис шуд, эътибори ин расонањои дохилї њарчї бештар афзоиш ѐбад ва давлати 
муњтарам бо сиѐсати хуб ва бомавќеи баррасии мушкилоти мардуми Бадахшон ва 
намоиши он амри муњим аз телевизионњои шабакаи якуми Љоми љањоннамо ба 
эътибор ва эътимоди мардум ба расона афзуда шуд ва давлати муњтарам њам як 
дасисаи бузургеро, ки расонаи форсии ВВС дошт, бар он доман мезад, то оташе 
барпо кунад.  

Хабари дигар, ки дар соли 2013 боз њам бўйи дасиса аз он ба машом мерасад, 
гузоришњое аст, ки аз Тољикистон дар шуъбаи форсии телевизиони ВВС пахш 
мешавад. Мехоњанд мардумро фаќир ва иќтисоди кишварро бемор ва аќибмонда 
љилва дињанд. Бо гузориши ин хабар, ки дахолати Шўравии собиќ дар љанги 
Афѓонистон иштибоњ буда, мехоњанд робитаи хубе байни давлати Тољикистон ва 
Русияро барњам зананд, «монанди мусоњиба ва гузориш бо сарбозони 
ширкаткунанда дар љанги Афѓонистон ва илќои ин ки љанг дар Афѓонистон иштибоњ 
будааст».  

Дар сурате ки муњаќќиќ бо њар кас мусоњиба кардааст мегўянд, мо замони 
шўравии собиќ вазъи иќтисодии хубе доштем ва бо давлати Эмомалї Рањмон њам ин 
кишвар ободонї дошта. Аз љумла, сохти пул, љода, корхона, љазби турист, ки барои 
ин кишвар карда ва њар рўз гузориши ин корњо аз телевизионњои дохилї барои 
мардуми Душанбе пахш мешавад. Аммо дар шуъбаи форсии телевизиони ВВС фаќат 
даргирии Бадахшон, оташсўзии «Корвон», љанги дохилї бо Афѓонистон мушкилоти 
Русия бо Тољикистонро мунтаќил мекунад. Дар сурате, ки агар расонаи бетараф дар 
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пайи љазби мухотаб бошад, бояд тамоми корњои иќтисодї, сиѐсї ва фарњангии 
давлати Тољикистонро дар садри хабарњои худ љой дињад.  

Дар поѐн ин суол матрањ аст, ки оѐ бо њамаи ин тавзењот дар ин маќола мардуми 
Тољикистон бояд, ба расонае, ки ѓаразона хабар медињад ва садоќатро риоят 
намекунад ва сензураи хабарї дорад, бояд эътимод кунанд?  

Барои эътимод ба ахбори як расонаи иртиботии љамъї, монанди шуъбаи 
форсии телевизиони ВВС мухотабро илова бар љазб бо мудирияти сањењи расонаї 
нигањдорї кунанд ва њар лањза онро монанди инсони ташна ба об ба ахбори шабака 
ташна кунанд ва бар ахбор љаззобият ахбор афзоянд, то мухотаб лањзашумори кунад, 
барои замони пахши хабар. Вале шуъбаи форсии телевизиони ВВС ба иллати 
надоштани садоќат, асли бетарафї, муѓизона сензураи њаќоиќ, эљоди шуњба њадафи 
пинњон ва ошкори хабарї барои эљоди даргирии фирќаї, ќавмї, ќабилаї ва 
даргирии байни кишварњои истиќлолѐфта ва интиќол надодани дастовардњои азими 
иќтисодї, фарњангї ва њазорон корњои хуб дар Тољикистон, мутаассифона, дар љазби 
мухотаб муваффаќ набуда ва эътимод ва эътибори расонаро дар назди мардуми 
Душанбе бисѐр поин овардааст.  

Њатто метавон гуфт, ки мудирияти ваќт Инояти Фонї раѐсати бахши ахбори 
форсї ВВС њам муътаќид буд, агар сиѐсатњои ин шабака ба њамин тариќи кунунї пеш 
биравад, эътибор ва эътимоди мардум ба шуъбаи форсии телевизиони ВВС коста 
хоњад шуд ва бо резиши мухотаб њамроњ хоњад гардид. Њоло бояд гуфт, кадом 
телевизионњо тавонистаанд бо ахбори худ мизони эътимод ва эътибори зиѐде дар 
Тољикистон љазб кунанд ва мухотабони фаровоне дошта бошанд. «Њатто бештар аз 
80 %». Аз њама муњимтар ва боэътимодтар метавон ба телевизиони Русия ишора кард 
ва дар марњилаи дувум телевизиони «Сафина», телевизиони Шабакаи якум, 
«Бањористон» ва «Љањоннамо»-ро баѐн кард. Иллати ин амр иборатанд аз: 

1. Садоќат дар гуфтор дар амри хабаррасонї; 
2. Бетарафии комил дар иттилоърасонї; 
3. Надоштани сензураи хабарї; 
4. Парњез аз газоф ва бузургнамої; 
5. Бемавќеъ ва фаврї хабаррасонї намудан. 
Ин масъалањо барои муњаќќиќ дар гуфтугўњои мустаќим бо мардум, устодони 

донишгоњ ва олимони барљастаи Тољикистон ба даст омада, њамаи мардум ва 
устодон дар баѐни худ пешрафти илмї, фарњангї, сиѐсї, љазби турист, љазби 
сармояњои хориљї ва тавсеаи иќтисодии кишварро эътироф кардаанд ва онро 
мадюни талош ва кўшиши роњбари давлат Эмомалї Рањмон барои кишвари 
Тољикистон донистаанд ва мегуфтанд, ки кишвари мо дар љањон шинохташуда 
набуд, вале бо кўшиши раѐсати љумњурии муњтарам мо дар љањон шинохта шудем ва 
рў ба пешрафт њастем.  

Албатта, ин гуфта барои муњаќќиќ њам исбот шуда, чун дар тўли ду сол иќомат 
дар ин кишвар нархи таваррум собит буд ва њатто арзњои роиљ дар кишвар њам дар 
фоизи бисѐр ночизе болою поин мешуданд ва кишвар дар њоли тавсеаи иќтисодї 
мебошад.  
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ДОВЕРИЕ ПЕРСИДСКОМУ ОТДЕЛЕНИЮ РАДИО И ТЕЛЕВИДЕНИЯ BBC В ТАДЖИКИСТАНЕ  
BBC Персидское отделение радио и телевидения BBC официально приступил к работе в   2007 году. 

Большинство программ данного отделения посвящены проблемам персоязычных стран. В данной статье 
автор рассматривает деятельность телевидения и радио BBC на территории Республики Таджикистан. 

Ключевые слова: телевидение BBC, всемирная служба BBC, персидское отделение радио и 
телевидения BBC в Таджикистане. 

 
TRUST PERSIAN DEPARTMENT OF RADIO AND TELEVISION IN TAJIKISTAN 

BBC Persian Department of radio and television officially started to work in 2007. Most programs of this 
Department are devoted to the problems of the Persian-speaking countries. In this article the author considers the 
activities of television and radio BBC on the territory of the Republic of Tajikistan. 
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ЯК ПРОБЛЕМА АЗ ДУ НИГОЊИ ЖУРНАЛИСТЇ 
 

Барно Соњибова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аслан яке аз њадафњои асосї дар журналистика новобаста ба жанре, ки 

истифода мешавад, ин гузоштани проблема ва пешнињод намудани роњи њалли он 
мебошад. Проблема (мушкилот) аз табиати худи навиштањои журналист бармеояд. 
Яъне агар проблема набошад, дар бораи ин ѐ он њодиса навиштан худаш маъно 
надорад. Бинобар ин, дар моњияти њар навишта  проблема меистад. Воќеа, њодиса ва 
ѐ ин ки мушкиле њаст, онро бояд журналист ба маърази баррасии ом гузошта, агар 
тавонад, дар бораи роњи њалли он ва агар не, аќалан дар бораи мављудияти он сухан 
ронад. Поблемагузорї низ санъати бузургеро мехоњад ва на њар журналист тавони 
онро дорад, ки чунин проблемањоеро, ки аз он њаѐту зиндагии њазорон нафар вобаста 
аст ва мушкилоти рўз аст, пайдо кунад. Дар ин љода танњо онњое муваффаќ 
мешуданд, ки чунин дидгоњ доштанд ва метавонистанд чунин проблемањои муњимро 
аз байни њазорон проблемањои дигар људо карда, дар бораи он нависанд. Масалан 
дар маќолаи профессор И. Усмонов «Знакомство с публицистикой Латифи» тарзи 
проблемагузории журналисти шинохтаи тољик Отахон Латифї тањлил шудааст. Ў 
менависад: «Проблема аз як тараф дар заминаи идеањо ва мавќеи муайяншудаи 
журналист ва аз тарафи дигар ба туфайли образи барозанда ва истифодаи муассир 
тасдиќ мешавад. Шояд ин аз он сабаб бошад, ки Отахон Латифї агар проблема 
набошад, навишта наметавонист ва худи проблемаро бошад, ў њал карда 
наметавонист, ў танњо дар бораи он чизе менавишт, ки худаш дидааст ва дар навбати 
худ, хонанда он чизеро медид, ки ў навиштааст» [1]. 

Яъне тарзи масъалагузорї ва ѐ проблемагузории журналист аз оѓоз бояд тарзе 
бошад, ки аз матлаб хонанда чї будани проблемаро ба пуррагї дарк намояд ва тарзи 
пешнињоди он љолиб бошад. Аз њама муњиммаш он аст, ки бояд  роњи њалли 
проблемаи дар миѐн гузошташуда нишон дода шавад. Он гоњ муњиммияти проблема  
њам барои хонанда ва њам барои журналистон масъулоне, ки бояд онро њал намоянд 
маълум мегардад ва журналист ба маќсади нињоии худ мерасад ва њадафаш мешавад. 
Пас, дарѐфти дурусти проблемаи муњим ва пешнињоди њалли он асоси комѐбии 
минбаъдаи муаллиф мегардад. Чунин як тарзи проблемагузорї ва роњи дурусти 
њалли онро мо дар жанрњои гуногуни телевизиони имрўзаи тољик низ мушоњида 
менамоем.  

Њаракат, таѓйири љою макони объект ва ќањрамон, яъне инъикоси љараѐни 
воќеа хоси публисистикаи телевизион асту ин хосият аз њама бештар дар репортаж ва 
очерк барин жанрњо ба мушоњида мерасад. Дар барномањои иттилоотии телевизион 
аксари кули навиштањо дар ќолаби њамин жанранд. Зеро онњо дида мешаванд, онњо 
амаланд, онњо воќеаи муайянеро нишон медињанд ва бинанда шоњиди воќеа 
мешавад. Боз як бартарии ин жанр дар телевизион аз ин иборат аст, ки дар ваќти 
пахши репортаж бинанда худро њамчун шоњиди бевоситаи њодисаи тасвиршаванда 
эњсос менамояд ва рафти ин њодисањоро гўѐ чун шахси ширкаткунанда пеши назари 
худ тањлил менамояд. Чунин тарзи пешнињоди мавзўъ ба бинанда ваќеият будани 
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онро тасдиќ намуда, дар ў эњсоси ширкаткунандаи њодиса ва воќеа буданашро бедор 
менамояд. Дар асл, ин тарзи пешнињод бо тасири он сурат мегирад, ки худи 
журналист ќабл аз бинанда шоњиди он буд. Яъне  гуфтор. Муаррифї кардани 
журналист хусусияти роњбаладї пайдо мекунад. Ба аќидаи профессор А. Нуралиев 
пеш аз њама репортаж таърихи воќеае мебошад, ки онро репортѐр дидааст. Асоси он 
њодисаи ањамияти љамъиятидошта аст. «Хусусиятњои репортаж-таъљилї, инкишофи 
љараѐни воќеа возењу равшан будан, тасвир, сухани фаъоли муаллиф мебошад» [2].  

Пас, муаллиф ба маќсади дар пеш гузоштааш мерасад ва бинанда њам ин 
гузоришро ќабул мекунад. Дар њамин ќолаб, мо таъсири ду гузоришеро, ки дар онљо 
як проблема, вале аз ду дидгоњ ба бинанда пешнињод гардидааст, муќоиса мекунем. 
Ќабл аз ин мукоиса ѐдовар мешавем, ки имкониятњои пахш намудан ва ба навор 
гирифтани ин репортажњо гуногун буданд ва андешаю тарзи пешнињод ва аќидаи 
муаллифон низ куллан аз њамдигар фарќ мекард.  

Дар шабакаи НТВ-и Русия дар барномаи «Профессия репортер», дар бораи 
вазъияти гўѐ бади русзабонњо дар шањри Чкалови Тољикистон гузорише бо номи 
«Родина мачеха» пахш шуда буд,ки чї аз нигоњи касбият ва чї аз нигоњи гузоштани 
проблема комилан ба жанри репортаж мувофиќ ва ба талаботи њамин жанр љавобгў 
буд.  

Гузорише, ки Денис Арапов омода кардааст, 2 ќањрамони асосї дорад, Иенесса 
ва Катя. Муаллиф дар оѓози гузориш  хабар медињад, ки Иенесса ба Тољикистон 
бармегардад ва ў мехоњад хонаашро фурушад ва боз ба Ватан баргардад. Тавре, ки аз 
репортаж бармеояд, Иенесса њатто сабабгори марги падарашро Тољикистон 
медонад.  
Муаллифи ин репортаж баъдан њаѐти Катя, русдухтареро нишон медињанд, ки бо 2 
фарзанд ва модари пир аз шавњараш људо шудааст ва мехоњад ба ватан баргардад, 
зеро зиндагї дар инљо вазнин аст. Муаллиф ин љо проблемаи њаѐти русзбонњоро дар 
як шањри музофотии Тољикистон баѐн намуда, бо њамин гуфтан мехоњад, ки дар сар 
то сари ин кишвар мушкилоти русњо мављуд аст ва њоло тамошобин яке аз чунин 
минтаќањоеро дида истодааст, ки бозгўи ин тарзи зиндагї аст. Пеш аз њама ў таъкид 
мекунад, ки дар ин шахр на газ њасту на барќ.  

Ў њарчи бештар саргарми тасвири «зиндагии мушкили» русзабонњо мешавад, ки 
аз ќисмати мушкилоти иќтисодї ба ќисмати мушкилињои муносибатњои  байнимиллї 
мегузарад. Ба суоли баранда, ки муносибати мардуми муќимї бо русзабонњо чї гуна 
аст, љавоб медињанд, ки хеле бад аст, онњоро тањќир мекунанд ва онњо хеле мехостанд 
ба ватан баргарданд. Маълум, ки маќсади асосии муаллифи репортаж пеш аз њама, 
пањн кардани њамин аќида буд, ки муносибат бо русњо дар ин љо хеле бад аст ва ў бо 
гирифтани ин ду љавоб ба маќсади худ, яъне ба нишон додани «проблемаи русњо» 
муваффаќ мешавад. Репортаи мазкур, ки дар иртибот ба мавзўъ аз унсурњои очерк 
њам бархўрдор шудааст, мутаассифона инъикоси зиндагї дар оинаи каљ аст. 

Дар гузориш ду маротиба худи репартѐр дар экран намоѐн мешавад ва андешаи 
дар репортаж баѐнгардидаро таъкид мекунад.  
Аввал, дар студия: «Фикр кунед, Шумо дар љое иќомат мекунед, ки на хона доред, на 
љои кор ва на эњтиром, њатто чизи хурдан надоред ва шумо на гастарбайтер, балки 
русе њастед, ки дар Осиѐи Марказї дар яке аз кишварњои собиќ ИШ зиндагї мекунед. 
Имрўз ягона орзуи Шумо ба Русия баргаштан аст» [3]. 

Мавзўъ, проблема ва эњсоси муаллиф дар орази намоиши аллакай муайяншуда, 
боѓаразона аст ва дарк мешавад, ки њамаи мисолњои оянда њамон идеяро бояд тасдиќ 
кунанд. Дар навишта хулоса аз тањлили воќеањо барнамеояд. Балки воќеањо махсус 
интихоб ва барои тасдиќи фикри пешакї мувофиќ карда шудаанд. Дар ин 
пропагандаи сиѐњ нисбат ба публисистикаи бетараф бартарї пайдо мекунад. 
Материал аз хислати публисистї дида, зиѐд хислати сиѐсї мегирад. Ин албатта ба 
журналистика бегона нест, вале маъмулан хоси идеалогияњои антогенистї аст ва 
ѓалати журналист дар он аст, ки партнѐри асосии сиѐсї будани Россияро барои 
Тољикистон сарфи назар кардааст.  

Давоми репортаж мазайкаи лавњањо, воќеањо ва сюжетњоеро дар бар мегирад, 
ки њамин равишро идома дода, ќадам ба ќадам ба кулминатсияе мебарад, ки низоъ 
ба вуљуд оварданаш мумкин аст.  
Бо ин баѐни андеша муаллиф тамошобинро ба он даъват менамояд, ки ба фикри 
асосии ў њамраъй бошад.  
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Дар шањри Хуљанд: Баранда дар назди бозори кўњнафурушии Хуљанд истода 
мегўяд: «Ин бозори шањри Хуљанд аст ва дар ин љо русњо зиѐданд, онњо кўњнафурўшї 
мекунанд. Пизишкону муаллимон, муњандисону коргарони касбу кори дигар, ки дар 
замони шўравї омада буданд, акнун кўњнафурўшї мекунанд» [3]. 
Чунин бозори фурўши колои кўњна дар њамаи шањрњо мављуд аст ва фурўшандагони 
онро на њамеша русњо ташкил медињанд, вале репортѐр барои  репортажи худ ва 
тасдиќи андешааш хеле моњирона  мањз  њамин љойро интихоб намудааст. Зеро дар 
чунин бозорњо новобаста ба миллат аксар ваќт онњое савдо мекунанд, rишри 
камбизоати ањолиро ташкил медињанд. 

Репортаж аз љињати режисура хуб  сохта шудааст ва завќи ин гуна одамонро 
ќонеъ мекунад. Дар экран бо мусиќии тољикї кадрњое мераванд, ки Тољикистонро  
камбизоаттарин кишвари љањон љилва медињанд. Њама љо шикаставу рехта, 
талбандањо дар роњњо ва баранда мегўяд, ки Тољикистон аз бозор сар мешавад ва бо 
он хотима меѐбад, ягона љое, ки чизе кор кардан мумкин аст. Дар ин маврид  њам  ў 
муваффаќ  аст, ки љои серодамтаринро барои репортажи худ интихоб намудааст ва 
дар байни садњо нафар њатман чанд нафареро пайдо намудан мумкин аст, ки 
камбизоат буданашон зоњиран њам маълум мегардад.  

Баранда њамингуна нишон медињад, ки ин мардум дар зери зулм ќарор доранд 
ва онњоро бояд наљот дод, њатто динашонро њифз карда наметавонанд.  
Дар ин репортаж натанњо љузъиѐти воќеа, балки муњити воќеа, манзараи воќеа њам 
инъикос меѐбад.  

Ин гузориш, ки аз оѓоз бо маќсади бадном намудани як кишвар ва як миллат 
тањия гардида буд, Шабакаи якуми телевизиони Тољикистонро бетараф нагузошт ва 
Абдуѓаффори Камол тасмим гирифт, ки барои равшан намудан ва баѐн намудани 
воќеияти проблемаи дар ин репортаж пешнињодгардида дар ин мавзўъ гузорише 
омода намояд. Дар ин гузориш низ мухбир дар љои њодиса аст ва наворњои ў низ аз 
њамин шањр аст. Гузориш чунин оѓоз меѐбад:  

«Ин шањри Чкалов аст. Шањре дар шимоли Тољикистон ва дар 15 километрии 
Хуљанди бостон. Шањри начандон бузург, вале маъруфу машњур. Чкалов бо њамон 
комбинати урантозакуниаш на танњо дар собиќ ИЉШС, балки дар љањон ном 
бароварда буд. Ин шањр дар ваќташ яке аз сермиллаттарин шањри Тољикистон буд ва 
имрўз њам 25 дарсади ањолии онро русзабонњо ташкил медињанд» [4].  
Муаллифи ин репортаж маќсади тамоман дигар ва мухолифи маќсади журналисти 
Россияро дорад. Дар ин гузориш аз зиндагии хуби русзабонњо ва дил накандани онњо 
аз ин шахр сухан меравад. 

Баранда ба њамон расонае, ки репортажи иѓвобарангезро аз ин шањр омода 
намуда буд, расонида мегўяд, ки баъзе  расонањои бегона аз вазъи бади 
мутахассисони рус ва умуман русзабонњо дар шањри Чкалов сухан мегўянд. Аммо 
њакиќати ин шањр дигар аст. Идеяи муаллиф хуб аст. Аммо рўйрост иќрор шудани он 
ки ин репортаж њамчун љавоб ба репортажи НТВ навишта шудааст, таъсири онро 
кам мекунад. Худсафедкунї барин менамояд. Он ифодаро истифода накарда, гўѐ як 
матлаби хоси ба чизе вобастанабударо нишон медод, муассиртар буд. Њамингуна, 
баранда дар мавриди мушкилињои русњо њам мегўяд, аммо ѐдовар мешавад, ки аз 
мушкилии газу барќ мардуми тољик њам ранљ мебаранд.  

Дар гузориш яке аз оилањои муштараки тољикию русї (Абдуѓаффор ва Зинаида) 
муаррифї мешавад.  

Баранда чанд мусоњибаи дигар мегирад ва дар охир боз ба экран мебарояд ва 
барнома чунин анљом меѐбад: «Дар ин миѐн набояд нодида гирифт, ки бо вуљуди 
пайдо шудани марзњо миѐни кишварњои собиќ Шўравї ва мушкилоти шањрвандони 
як кишвар дар кишвар дигар, русзабонњои сокини Чкалов дар миѐни тољикон дар 
камоли осоиш умр ба сар мебаранд, ки ин далели бебањси фарњанги ѓанї, њисси 
башардўстї ва маданияти баланди тољикони сокинони шањри Чкалов аст» [4].  

Дар ин гузориш баранда бо зикри як нукта ќонеъ намемонад ва вазъи зиндагии 
русзабонњоро аз аввал то ба охир, аз чанд хонадон  нишон медињад. Дар репортаж 
тањлил нест, тасвири љараѐни воќеа дида мешавад, ки бо андешаи муаллиф ва 
иштирокчиѐн пурра карда шудааст. 

Донистани он муњим аст, ки намоиши телевизиони НТВ дар бораи русзабонњои 
шањри Чкалов ва муносибаташон бо тољикњо омода шуд, ки худ ба худ фазои 
расонаиро нисбати кишвари мо ва ањдофи мо таѓйир дод. Яъне ба осиѐби 
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душманонаи Тољикистон об рехт. Агар дар гузоришии «НТВ» бештар ин нукта 
таъкид мешуд, ки русњо дар ваќташ омада ин љоро обод карданду имрўз рўзи хуш 
надоранд, дар гузориши Абдуѓаффори Камол бо русњои ветеран сўњбатњое гузашт, 
ки мегуфтанд, бо пироњани дарида ба Тољикистон омаданду дар ин љо соњиби чиз 
шуданд. Журналисти тољик њам аз њамкасби русаш дур нарафт.  

Тавре мебинем, дар ин љо журналистњо тавонистаанд њар кадоме бо истифода аз 
имконият ва донишу маќсади худ масъалаи матрањшавандаро ба бинанда пешнињод 
кунанд. Забони гузориш равон аст ва он хусусияти таблиѓотї дорад. Мавќеи 
муаллифон низ дар гузоришњо муайян аст. Аммо гап сари он аст, ки мављи 
телевизиони мустаќими «НТВ» фарогири љањон аст, барномаи Шабакаи якумро 
бошад, њатто дар баъзе минтаќањои Тољикистон намегиранд, пас он кўшишњо 
натиљаи андак доранд ва таъсири гузориши НТВ бештар ба бинанда расидааст. 
Новобаста ба ин, бояд зикр намуд, ки бе љавоб гузоштани чунин мавзўъњои 
муѓризона пайгиришуда ба манфиати кор нест ва чунин кўшишњо  бояд дар сатњи 
гуногун ва дар шабакањои ватанї мавќеъ пайдо кунанд. Аз њама муњим он аст, ки 
бояд мо журналистони хуби русидон дошта бошем ва намоишњои хоса русї барои 
бинандагони њам кишварамон ва њам хориљї дошта бошем, ки љавоб ба љояш расад. 
Дар ду репортажи фавќулода њунари хубу мукаммали эљодї њаст ва ин далели ба 
камол расидани эљодкорони хуб низ мебошад.  
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ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ, ПРЕДУСМАТРИВАЮЩАЯ СОПОСТАВЛЕНИЕ ДВУХ 
ПРОТИВОПОЛОЖНЫХ ТОЧЕК ЗРЕНИЯ  

Журналистика имеет свои законы и стремится к классификации материала, который изучает. 
Cпециалисты теории журналистики занимаются разбором журналистских материалов, объединяя их в 
группы по жанрам. А журналисты-практики активно используют в своей работе эти многообразные жанры.  
В данной статье автор анализирует такой подход к постановке проблемы в репортаже, которая 
предусматривает сопоставление двух противоположных точек зрения алистике. 

Ключевые слова: жанр журналистики, постановка проблемы, способ постановки проблемы, задачи 
журналиста в репортаже, жанровая форма, объем информативности, уровень обобщения фактов.  

 
STATEMENT OF THE PROBLEM, PROVIDING A COMPARISON OF TWO OPPOSING POINTS 

 OF VIEW 
ournalism has its own laws and seeks to classify the material, which studies. Specialists of the theory of 

journalism are engaged in the analysis of journalistic materials, grouping them together by genre. And journalists 
practice actively use all these different genres. In this article the author analyzes this approach to the problem 
statement in the report, which provides comparison of two opposite points of view of the journalism. 

Key words: genres of journalism, problem formulation, method of setting the tasks of the journalist in the 
reportage genre form, the volume of information content, level of generalization of the facts.  
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МЕСТО РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ В СИСТЕМЕ СМИ ТАДЖИКИСТАНА 
 

И.Х. Хужаназарова 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
На протяжении многих десятков лет русскоязычные СМИ являлись одной из 

важнейших сфер культурной жизни Республики Таджикистан. С первых дней 
существования периодической печати Таджикистана русский язык по праву считался 
проводником передовых прогрессивных идей, просвещения, духовности и образования. 
Однако его появление в среднеазиатском регионе не принято воспринимать как элемент 
русской национальной экспансии и насильственное насаждение чуждого менталитета. 
Напротив, его внедрение во многом способствовало преодолению социальной и 
экономической отсталости Таджикистана и ликвидации негативных пережитков 
феодального прошлого. 
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В первые годы становления советской власти, когда осуществлялось комплексное 
решение сложнейших вопросов социалистического строительства в Таджикистане, 
некоторые лица из среды националистических элементов утверждали: «Мы и без русских 
сможем вырастить свои пролетарские кадры» [2]. В противовес этому мнению крупные 
общественные и литературные деятели, такие как С.Айни и М.Турсун-заде, приводили 
внушительные доводы, согласно которым «без помощи русского народа невозможно было 
бы создание кадров, способных решать проблемы экономического, социального и 
культурного характера» [3]. 

Следует отметить, что эти и другие деятели культуры, будучи в первую очередь 
талантливыми писателями, являлись активными популяризаторами русской литературы, 
как классической, так и новой советской, и во многом способствовали зарождению 
русскоязычных СМИ в Таджикистане. Существенным и важным подспорьем в их 
деятельности были тесные контакты с представителями передовой творческой 
интеллигенции Советского Союза. 

Другим фактором популяризации русского языка был приезд в республику 
значительной массы русскоязычных специалистов различных сфер деятельности, 
благодаря которым преобразование Таджикистана шло ударными темпами. Для многих из 
них наша республика стала второй родиной, новым домом. Современные термины 
«национальная диаспора» или «национальное меньшинство» к ним вряд ли можно 
применить, поскольку в те годы существовало понятие «советский народ», и все, кто его 
составлял, ощущали себя принадлежащими единому великому братству. 
Как известно, таджикская печать 20-30-х годов в основном освещала вопросы классовой 
борьбы и планы реализации культурной революции. Первые журналисты были и первыми 
агитаторами и всю свою деятельность направляли на то, чтобы активно участвовать в 
рождении новой жизни. 

С появлением русскоязычных печатных средств массовой информации, таких как: 
«Коммунист Таджикистана», «Комсомолец Таджикистана», «Блокнот агитатора», 
«Сельское хозяйство Таджикистана», «Пионер Таджикистана», «Советский Бадахшан», 
«Ленинабадская правда», «Стахановец», «Ударник шелка», «Коммунист Пенджикента», и 
ряда других, привлечение молодых талантливых писателей, публицистов и журналистов в 
прессу стало более активно. 

Заметим, что вышеперечисленные издания отнюдь не являлись проводниками 
пресловутых «русских идей и не возводили в доминантную степень менталитетную 
основу русского и европейского образа жизни. Напротив, тематическую основу этих газет 
и журналов составляли аспекты культурной и социальной жизни Таджикистана, население 
которого было частью большого братства народа. Новая жизнь, которая пришла в 
республику вместе с русским языком, резко контрастировала с темным, отсталым 
феодальным существованием, лишенным перспектив. И прогрессивные деятели это 
прекрасно видели и активно содействовали распространению русского языка, как языка 
межнационального общения. Этому способствовало также «фанатичное» безмерное 
поклонение вождю мирового пролетариата, главному «архитектору» революции, поэтому 
русский язык назвали «языком на котором говорит великий Ленин». 

Русскоязычные печатные СМИ сыграли важную роль в деле проведения в 
Таджикистане национальной политики, развития и укрепления таджикской партийной 
организации, мобилизации и организации народных масс на социалистическое 
строительство.  

С началом Великой Отечественной войны многие печатные издания Таджикистана 
были закрыты, а те, кто продолжал свою деятельность, были полностью подчинены 
нуждам военного времени. Газета «Коммунист Таджикистана» стала «флагманом» 
русскоязычных  средств  массовой информации и находилась в авангарде агитационной и 
пропагандисткой борьбы. С первых дней войны в ней систематически публиковались 
корреспонденции, очерки, зарисовки о подвигах бойцов и командиров Советской Армии. 
О жизни фронта и тыла она рассказывала в многочисленных материалах под рубриками: 
«Боевые эпизоды», «На фронтах Отечественной войны», «Тыл и фронт едины», «Изучай 
военное дело», «Наше дело правое, враг будет разбит» и др. С ее страниц с 
взволнованными, яркими очерками и рассказами, призывающими к защите 
социалистической Родины выступали видные таджикские писатели   М.Турсун-заде, 
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М.Миршакар, С.Улуг-заде, А.Дехоти, Д.Икрами, Р.Джалил, Ф.Ниязи, Х.Юсуфи, 
М.Рахими и многие другие. Необходимо заметить, что эта газета является одним из 
старейших русскоязычных печатных изданий. Созданная 1 ноября 1925 года, она 
первоначально называлась «Советский Таджикистан», с 1930г. переименована в 
«Коммунист Таджикистана», а позже в 90-е годы пережила второе рождение и стала 
называться «Народной газетой». 

История ее деятельности – это живое олицетворение истории русскоязычных СМИ 
Таджикистана и всей периодической печати нашей республики. В послевоенные, 
доперестроечные годы газета переживала период наивысшего расцвета, особенно с 1974-
1985гг., в так называемую «эпоху» Б.Н.Пшеничного, главного редактора газеты на тот 
момент. Это было время творческих удач, высоких правительственных наград и массового 
читательского признания. Редакцию «Коммунист Таджикистана» представляла блестящая 
журналистская гвардия, команда единомышленников, настоящие профессионалы своего 
дела. 

«Коммунист Таджикистана» ввел в практику выездные редакции в Нуреке, на 
строительство ТадАЗа, Яванского электрохимкомбината , Байпазинской ГЭС. 

«Круглые столы» с ведущими специалистами, проводимые в стенах редакции, в 
известной степени помогали решению поднимаемых на них проблем. К голосу газеты 
чутко прислушивалось руководство республики. Достаточно сказать, что заседания бюро 
ЦК и Совмина руководители нашей республики нередко начинали с упоминания 
критических статей, публикуемых в русскоязычной периодики. 

Примечательной особенностью «Коммуниста Таджикистана» была его нацеленность 
не только на освещение трудовых достижений, но и на повышение общеобразовательного 
уровня рабочих, расширение их кругозора, укрепление чисто человеческих, дружеских 
связей. 

Более 14 000 писем в год получала редакция , черпая в них новые темы, помогая 
людям в возникших проблемах. Газете верили – и это было признанием силы печатного 
слова. 

90-е годы стали периодом серьезных потрясений и упадком деятельности 
русскоязычных СМИ. На фоне падения великой державы, гражданской войны, хаоса, 
разрухи начался самый драматичный и тяжелый процесс и  для республики, и для 
печатных изданий – массовый отток русскоязычных специалистов, в том числе и 
профессиональных журналистских кадров.  

Прежняя советская система стала стремительно рушиться, на смену старым 
стереотипам и морали из хаоса начали рождаться новые убеждения,  братские народы все 
разом заявили о суверенитете  и перестали быть братьями. В этой атмосфере всеобщей 
неразберихи русскоязычная пресса пыталась остаться наплаву. Но без кадров, без 
финансовых средств, без полиграфической базы сделать это было очень сложно. Тем не 
менее, она смогла продолжить свое существование, но в новых условиях русскоязычная 
пресса – это всего лишь тень былого. 

Хотя до сегодняшнего дня русский язык в Таджикистане по-прежнему остается в 
статусе языка межнационального общения, в эпоху суверенитета отмечено резкое 
сокращение его популярности в связи с оттоком из республики значительной части 
русскоязычного населения. 

Что касается использования русского языка в печатных СМИ, следует отметить, что 
жанровые и тематические характеристики более тяготеют к передаче информации, 
заимствованной из интернета и других изданий. Все меньше становится оригинальных 
авторских материалов. 
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МЕСТО РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ В СИСТЕМЕ СМИ ТАДЖИКИСТАНА 
Статья посвящена основным аспектам роли русскоязычных печатных средств массовой информации 

в Таджикистане. Автор уделяет особое внимание русскоязычным периодическим изданиям. На основе 
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исторических предпосылок, делается попытка провести параллель печатных СМИ того времени с 
сегодняшним. 

Ключевые слова: язык, статус, журналистика, редакция, перспективы, популяризация, газета, 
читатель. 

 
PLACE THE RUSSIAN-LANGUAGE PRESS IN MASS MEDIA OF TAJIKISTAN 

Article is devoted the basic aspects of a role of Russian-speaking printing mass media in Tajikistan. The 
author gives particular attention to Russian use in the periodical press. On the basis of historical preconditions, 
attempt to draw a parallel of printing mass-media of that time with the today's becomes. 

Keywords: Language, the status, the sovereignty, a brotherhood, prospects, popularization, the newspaper, 
the reader. 
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ИНЪИКОСИ ВОҚЕОТИ СИЁСИИ МИСР ДАР ВАО-И ХОРИҶЇ 
 

Фарзона Исмоилова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар ҳама маврид новобаста ба вазъияту ҳолат ва ҳадафу манфиатҳо вазифаи 

аввалиндараҷа ва аслии тамоми журналистони олам ин ба аудитория расонидани 
иттилои дурусту воқек ва беғаразона мебошад. Аммо хеле кам ва ҳатто 
ангуштшуморанд журналистоне, ки иттилои дурусту саҳеҳро ба мардум пешниҳод 
кунанд ва ба он муносибати бетарафона дошта бошанд. Иттилои созанда нерўи 
пешбаранда дорад. Профессор Љ.Муќимов дуруст гуфтааст, ки иттилои дурўғ ва 

барои тахрибкорк истифодашаванда метавонад, ҷомеаро аз раванди табиии 
пешрафташ берун кунад. Имрўз бо рушди техникаву технологияи муосир, Интернет 
иттилоъро ҳамон лаҳза метавонад ба тамоми олам паҳн кунад. Ҳамин аст, ки як 
рўйдодро дар як вақт қариб ҳамаи расонаҳои иттилоотии бузурги олам хабар 
медиҳанд, вале дар ҳамин ҳол тафсир ба ин рўйдод аз ҳар яке ин расонаҳо гуногун 
хоҳад буд. Ҳар яке аз дидгоҳи худ ва пеш аз ҳама вобаста ба сиѐсати давлати худ ба 
ин қазия баҳо хоҳад дод [1,5]. 

Дар қатори дигар давлатҳои араб охири соли 2010 ва ибтидои соли 2011 мавҷи 
инқилоб ба кишвари Миср низ омада буд ва он дуввумин кишвари арабие буд, ки ба 
гирдоби ин нооромиҳоғарқ шуд. Маълум аст, ки ҷое рӯйдод ѐ воқеае бошад ҷамъи 
рӯзноманигорон  онҷоянд. Аммо иттилоъ дар бораи он воқеа аз нигоҳи ҳар расона 
ҳаргуна аст. Воқеаҳои дар кишвари Миср рухдодаро низ ҳар расона аз нигоҳи худ ва 

мувофиқба манфиатҳои редаксияи худ шарҳ дод. Масалан сомонаи «http://egy-by-
stella.com» хабареро бо сарлавҳаи «80 миллион одамони озод» менависад, ки 
мўҳтавои он чунин аст: «Истеъфои Ҳусни Муборакро 80 миллион одамони акнун 
озоди Миср ҷашн мегирифтанд ва ҳамагк шод аз он буданд, ки диктатураи Муборак 
барҳам хўрд. Ў ҳатто то интихоботи президентие, ки моҳи сентябр баргузор хоҳад 
шуд, сари қудрат истодагарк карда натавонист ва тамоми салоҳиятҳои худро ба 
муовинаш Умар Сулаймон вогузор карду худ истеъфо дод. Аз истеъфои Муборак 
тамоми мардуми Миср шодк мекунад» [7]. Ин факт дурўғ аст, ки тамоми аҳолии 
Миср, яъне 80 миллион одам аз сари қудрат рафтани Муборакро мехостанд ва ҳамаи 
он истеъфои ўро таҷлил мекарданд.Ба ҳамин монанд сомонаи «Ozodi» навиштааст, 
ки «Саранҷом,Ҳусни Муборак пас аз 30 соли ҳукумат, дар 18-умин рўзи эътирозҳои 

мардум аз қудрат канор гирифт. Ин дувумин ҳукумати арабк аст, ки дар камтар аз як 
моҳ фурў мерезад. Гузоришҳо ҳокк аз он аст, ки дар шаҳрҳои мухталифи Африқо ва 
Ховари Миѐна мардум сарнагунии ҳукумати Муборакро ҷашн гирифтанд. Аз Бейрут 
то Ғазза мардум дар хиѐбонҳо рехта бо оташбозк  ва сар додани шиор ба истиқболи 
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пирўзии мардуми Миср рафтанд. Дар Тунис, ки илҳомбахши ҳаракати эътирозии 
Миср будааст, мардум ба хиѐбонхо рехта, фарѐди шодк сар медоданд». Ин мақола 
хеле калон буда, нигоҳҳои коршиносони тоҷик ва чандин нафарони саршиноси 
ҷомеаиҷаҳониро овардааст. Аммо дар ин мақола муҳобот ва дурўғ то ҳадде аст, ки 
гўѐ Ҳусни Муборак як одами хеле бад, зулмкору беадолат, сабабгори бад шудани 
зиндагии мардуми Миср, бо роҳи демократия нарафтани ин кишвар ва боиси 
нооромиҳову инқилобҳо шудааст. Ба навиштаи «Ozodi» ў ин қадар шахси золиму 
хунхор будааст, ки бо сарнагун шудани ҳукумати Муборак тамоми мардуми олам 
табли шодк менавохтааст. 

Бояд гуфт,Ҳусни Муборак, ки 30 сол вазифаи президентиро ба уҳда дошт, қабл 
аз ин 7 сол ба ҳайси муовини президенти собиқ Анвар Содот (1975-1981) фаъолият 

намудааст. Ў нахустин президенте буд, ки дар кишвараш қолаби ҳукмронии 
қабилавиро шикаста, соли 2005 интихоботи президентк гузаронид ва президентро 
бори нахуст дар таърихи Миср мардум интихоб карданд. Њамчунин қабл аз 
тазоҳурот ва ноороимиҳо Миср як кишвари рушдкарда ва ороме буд, ки нисбати 
аксар кишварҳоиҷаҳон дар ҳама соҳаҳо пешравк дошт. Дуруст аст, ки собиқ 
президент Ҳусни Муборак хеле пир шуда буд ва шояд, дигар қудрати идораи 
давлатро надошт, аммо агар ин нооромиҳо сар намезад аниқ буд, ки баъди чанд моҳ, 
яъне сентябри соли 2011 дар интихоботи президентк нафари дигар сари қудрат 
меомад. 

Ин хабар дар ҳоле нашр шуд, ки 14 рӯз қабл маҳз ана ҳамин сомона худро 
«ғамшарику дардошно»-и мардуми Миср медонист ва Муборакро яке аз муҳимтарин 

ҳампаймонҳои арабии Амрико номида, навишта буд: «Нооромиҳо дар Миср Иѐлоти 
Муттаҳидаро, ки солҳои зиѐд аз роҳбарони минтақа ба ҷумлаи Муборак пуштибонк 
кардааст, дар вазъи ноҳинҷор қарор додаанд. Махсусан, ки Муборак яке аз 
муҳимтарин ҳампаймонҳои арабии Амрико ба шумор меравад» [8]. Аммо баъд аз 14 
рўз ҳамин сомона боз мақолаеро дар бораи аз сари қудрат рафтани Муборак ҷой 
дод, ки суханҳои ду ҳафта қабл гуфтаашро  инкор мекунад.  

Тибқи иттилое, ки бахши русии сомонаи ВВС дар мавриди Миср додааст, ҳатто 
дар рўзи даҳуми ин нооромиҳо ва як ҳафта қабл аз истеъфои Муборак шумораи 
зиѐди ҷонибдорони ў низ ба майдон баромаданд, ҳарчанд ин сомона низ 
ҷонибдорони Муборакро ба таври худ муаррифк кардааст: «2-феврал ғайриинтизор  
гурўҳи калони одамон ба майдон омаданд, ки инҳо ҷонибдорони Муборак буданд. 

Баъзе аз онҳо ба ҷониби оппозитсия тир кушоданд, ҳамчунин онҳо ғайр аз 
шўришгарон боз ба ҷониби журналистон ва шаҳрвандони хориҷк низ тир кушоданд» 
[13]. Дар ҳоле ки чанд рӯз қабл ҷонибдорони Муборак ба майдон баромада бошанд, 
пас сухани «80 миллион аҳолии Миср аз сарангун шудани ҳукумати Муборак шодк 
мекарданд» то кадом андоза ба ҳақиқат наздик аст? Дар давоми ҳукмронии 30 солаи 
худ наход, Муборак кореро накарда бошад, ки ба 10-15 миллион аҳолк манфиат 
наоварда бошад. 

Дар китоби «Даҳқоидаи журналистика» оварда шудааст, ки принсипи 
муносибати бетарафона ба оқибатҳои амал онро мефаҳмонад, ки журналист бояд ба 
факт бетараф бошад [2,117]. Аммо муносибати бетарафона як тараф истад, 
журналистон бо супориши хоҷаҳояшон аз як факти кўчак як мақолаи иғвоангез 
месозанд. Ҳамин аст, ки як хабарро даҳ расона ба даҳ тарз мегўяд, зеро ҳар кадоме аз 

гуфтани ин хабар мақсад ва ҳадафҳои алоҳида дорад.  
Дар давраи ҷўшу хурўши нооромиҳои Миср офиси дар Миср будаи  

телевизиони «ал-Ҷазира»-ро маҳз барои он бастанд, ки ин шабака хабарҳои 
бардурўғро дар бораи Миср ва нооромию вазъияти он медод. Аз сабабе ки ин 
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шабака дар байни мардуми араб хеле обрў пайдо кардааст ва дар рўзҳои ҷангу 
нооромк телевизионҳои Миср наметавонистанд рўйи мавҷ бароянд, мардуми ин 
кишвар аз тариқи моҳвора тамоми ҳодисоти дар ватанашон рухдодаро аз шабакаи 
«Ал-Ҷазира» тамошо мекарданд. Тамошои ин барномаҳо, ки аксари иттилоашон 
дурўғ буд, сафи намоишгаронро дар майдони «Таҳрир» то рафт зиѐд мекард. Бояд 
гуфт, ки телевизиони «ал-Ҷазира» баъди сар задани инқилобҳо дар Миср канали 
худро бо номи «ал-Ҷазира мубашир Миср» таъсис дод, аммо тибқи иттилои 
рўзномаи «ал-Аҳрам»: «19-сентябр офиси дар Миср будаи «ал-Ҷазира»-ро 
кормандони ҳифзи хуқуқи кишвар кофтуков карда, фаъолияти онро қатъ карданд. 
Сабаби баста шудани канали мазкурро дар надоштани аккредитатсияи журналистон 
гуфтаанд. Ин мавзўъ дар сомонаҳои арабк зиѐд барраск шуд. Яке мегуфт, ин таҳқир 
ба озодии баѐн аст, дувумк мегуфт, мисриѐн аз он тарсиданд, ки ин канал нишон 
медиҳад, ки режими Ҳ. Муборак пурра аз байн нарафтааст, дигаре мегуфт, «ал-
Ҷазира» канали дурўғгў ва иғвоангезе ҳаст, ки ҳама ҳодисоти бади дар давлатҳои 
араб рухдодаро ба хориҷиѐн мегўяд,ба ҷуз аз воқеоти давлати Қатар» [4]. 

Аммо мардуми Миср бехабар аз он, ки «ал-Ҷазира» воқеоти кишвари онҳоро ба 
таври ҳақиқк баѐн намекунад ва боз ҳам ба муташанниҷ шудани вазъ мусоидат 
мекунад, ба ҳама хабарҳои ин шабака бовар мекарданд. Ба ҳамин монанд сомонаи 
«htt://vesti7.ru» менависад: « Дар як ҳафта се коргари шабакаи телевизионии Қатар 
«ал-Ҷазира» бо ихтиѐри худ аз кор истеъфо доданд. Онҳо изҳор доштанд, ки дар 
шабакае, ки онҳо фаъолият доштанд, ҳодисоти Сурия ба таври объективона инъикос 
намешуд. Шабакаи «ал-Ҷазира» аз аввали ин воқеот шўришгаронро ҷонибдорк 

мекард ва ба ягон хабар аз нооромиҳои Сурия муносибати бетарафона надошт» [10]. 
Ин нишони он аст, ки аксарияти рўзноманигорон ва ҳатто редаксияҳои калоне, ки 
дар онҳо аз ҳазор нафар бештар кор мекунанд, наметавонанд ба факт ва воқеа 
муносибати бетарафона дошта бошанд. Њол он ки вазифаи аввалиндараҷаи 
журналист маҳз муносибати бетарафона ва ба таври воқек пешниҳоди иттилои 
дуруст аст. Агар журналист нисбати ҳодисаҳо муносибати бетарафона надошта 
бошад, ҳамеша иттилои дурустро ба аудитория пешниҳод карда наметавонад. Ба 
қавли профессор И. Усмонов «Журналисте, ки ҳақиқатро намедонад ѐ гуфта 
наметавонад ва ѐ гуфтан намехоҳад, нигорандагиро тарк карданаш беҳтар» [3,318]. 
Аммо дар замони мо дурўғ гуфтану иғво андохтан василаи пешравии касбк ѐ баланд 
бардоштани обурўйи редаксия шудааст.  

Рўзномаи америкоии «TheNewYorkTimes» воқеоти дар Миср баамаломадаро на 
бархурди ду қувва ѐ ду ҷониби муқобил медонад, балки менависад: «Вазъият дар 
Миср бисѐр муташанниҷ аст. Дар ин ҷо ҳама бо ҳама ҷангида истодааст: мусулмонҳо 
бо христианҳо, ҳарбиѐн ва кормандони милиса бо демократҳо, либералҳо бо 
исломиѐн, хулоса ҳама бо ҳама бархўрд доранд. Ин нооромиҳо натанҳо дар шаҳри 
Ќоҳира аст, балки мавҷи он аллакай ба шахрҳои Искандария ва Суетс низ расидааст. 
Аз сари қудрат дур кардани Муборак барои мардуми ин кишвар танҳо қадами аввал 
дар роҳи пирўзк буд, ҳоло инқилоби  ҳақиқк дар пеш аст» [9]. 

Аммо баъди аз сари қудрат рафтани Муборак ва ба мансаби президентк 
нишастани намояндаи «ихвониҳо» вазъият дар Миср ором нашуд, баръакс 
ҳамонгунае, ки буд боз тазоҳурот идома дорад. Агар ба навиштаи рӯзноманигор «Аз 

сари қудрат дур кардани Муборак барои мардуми Миср қадами аввал дар роҳи 
пирӯзк» бошад ва ба сари қудрат омадани Муҳаммад Мурск пирӯзии дувум бошад, 
пас ин «пирӯзиҳо» дар оянда ба мардуми оди боз чк мушкилиҳоро пеш меоварда 
бошад. 
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Дар болотар қайд намудем, ки хабари ду ҳафта қабл додаи сомонаи «Ozodi» 
хабари дигарашро инкор мекунад, аммо дар сомонаи дигар аз ин бадтарашро дидан 
мумкин аст, ки дар як хабарҷумлаи аввал ҷумлаи охирашро инкор мекунад. Сомонаи 
«www.lenta.ru» дар бораи ҳодисаҳое, ки дар Миср сар зада буд, чунин иттилоъ 
медиҳад: «Аз сабаби ҳодисоте, ки дар Қоҳира, дар майдони «Таҳрир» рух дод, 
Ҳукумати Миср, сарвазир ва аъзои он истеъфо доданд бо шиорҳои «Кишварамонро 
наҷот медиҳем» ба майдон баромадаанд. Соат ба соат сафи шўришгарон зиѐд шуда, 
истеъфои ҳукумат ва тамоми кормандони вазорати корҳои дохиларо талаб 
мекарданд» [6]. Дар аввали хабар дар бораи истеъфо додани ҳукумат ва сарвазир 
иттилоъ дода шудааст ва дар охир боз гуфта шудааст, ки шўришгарон истеъфои 
ҳукуматро талаб доранд. 

Дар истифодаи факт низ дар инъикоси воқеоти Миср сомонаҳо ба хато роҳ 
медиҳанд. Дар бораи баррасии навбатии суди Ҳусни Муборак тамоми расонаҳои 
ҷаҳон хабар доданд. Масалан агентии иттилоотии «Reuters» навиштааст: «Такрори 
суди Муборак ба моҳи июн гузошта шуд. Моҳи июни соли 2012 собиқ президенти 
Мисрро бо ҳукми даст доштан дар қатли 850 нафар иштирокчиѐни ҳамоишҳои зидди 
ҳукуматк дар моҳи январи соли 2011 гунаҳгор мекунанад» [12]. Хабари мазкур дар 
бахши русии сомонаи ВВС низ айнан ҳамингуна навишта шудаст. 

Аммо агентии иттилоотии «Assocaitedpress» дар истифодаи факт каме муболиға 
кардааст: «Суд ҳукми гунаҳгор будани Ҳусни Муборакро дар ришваситонк рад кард, 
аммо ӯро бо гуноҳи даст доштан дар қатли 900 нафар иштирокчиѐни тазоҳуроти 
зиддиҳукуматк дар моҳи январи соли 2011 гунаҳгор медонанд» [5]. Тибқи иттилои 

агентии Reuters, бахши русии ВВС, ҳамчунин сомонаи «Газета.Ru» Муборакро бо 
даст доштан дар қатли 850 нафар тазоҳургарон гунаҳгор медонанд, аммо тибқи 
иттилоъи агентии Assocaitedpress ин рақам 50 нафар зиѐд нишон дода шудааст.  

Рӯзномаҳои мисрк низ дар ин бора иттилоъ додаанд, аммо дар бораи шумораи 
кушташудагон навишта нашудааст. Танҳо навишта шудааст, ки «Собиқ президент 
Ҳусни Муборакро бо гуноҳи даст доштан дар куштори тазоҳургарони инқилоби 25 
январи соли 2011 гунаҳгор медонанд.» 

Ба ҳамин монанд дар мавриди задухўрде, ки ҳангоми футбол дар варзишгоҳи 
шаҳри Порт-Саид соли 2012 ба вуқўъ омад, сомонаи Ozodi менависад: «Бархурд дар 
шаҳри Порт-Саид баъди он ба амал омад, ки Анҷумани футболи Миср дастаи «ал-
Масрк»-ро ба ду соли оянда аз ҳаққи ширкат дар бозиҳои расмк маҳрум кард. Шоми 

якуми феврал дар варзишгоҳи шаҳри Порт-Саид, баъд аз бозк миѐни дастаҳои «ал-
Аҳалк» ва «ал-Масрк» бенизомиҳо рух доданд, ки дар натиҷа 74 нафар ба ҳалокат 
расид. Дар робита ба ҳаводиси рўзи 2-юми феврал дар варзишгоҳи Порт-Саид 75 
нафар, аз ҷумла 9 корманди полис ба додгоҳ кашида шуданд» [8]. 

Њамин хабарро сомонаи Wikipedia.ru чунин навиштааст: «Пас аз бетартибиҳое, 
ки ҳангоми футбол дар варзишгоҳи шаҳри Порт-Саиди Миср рух дод, се рўзи мотам 
эълон шуд. Дар ин задухурд 70 нафар ҳалок шуда, қариб 1000 нафар маҷрўҳ гардид, 
47 нафарро ба додгоҳ кашиданд» [11]. 

Як воқеаро ҳар ду сомона ба таври худ навиштааст, аммо дар сомонаи Ozodi 
шумораи ҳалокшудагонро 74 нафар ва нафарони ба ҳабс гирифташударо 75 кас 
гуфтааст, аммо сомонаи «Wikipedia.ru» бошад, шумораи ҳалокшудагонро 70 нафар 

ва маҳбусшудагонро 47 нафар гуфтааст. Дар мавриди шумораи ҳалокшудагон, ки як 
сомона онро 70 ва дигаре 74 нафар гуфтааст, байни ду факт он қадар фарқи калон 
нест, аммо дар шумораи ба додгоҳ кашидашудагон аз 47 то 75 хеле фарқи зиѐд аст.  

Дар тамоми қазияҳое, ки дар кишварҳои гуногун мегузаранд, васоити ахбори 
омма нақши муайяне доранд. Ҳангоми сар задани ҷанги шаҳрвандк дар кишваре ѐ 

http://www.lenta.ru/
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ҳуҷуми абарқудрате ба кишвари дигар ва ѐ ба кўчаҳо баромада зидди ҳукумат 
баромад кардани гурўҳе дар он ҷо журналистон ҷамъ мешаванд ва ҳар кадоме 
кўшиш мекунад, ки иттилои тозаеро дастрас кунад. Аммо на ҳамеша ба мардум 
иттилои воќеї ва беѓараз пешнињод мешавад. 

Давлатҳои бузург ахборро аз тамомиҷаҳон ҷамъ намуда, онро аз диду назари 
худ боз ба тамоми олам паҳн мекунанд. Давлатҳо барои амалк гардидани сиѐсати 
худ аз ВАО истифода менамоянд. Иттилоъ дар бораи таҳаввулоти сиѐсии Миср дар 
расонаҳои хориҷк якранг нест. Ҳар кадом расона иттилоъро дар ин бора ба 
манфиати редаксия, ба манфиатҳои давлати худ мувофиқ пешниҳод мекард. Аз 
таҳлили хабару гузоришҳо дар ВАО-и хориҷа дар бораи таҳаввулоти сиѐсии Миср ба 
хулосае омадан мумкин аст, ки аксарияти васоити ахбори оммаи хориҷк дар бораи 
воқеоти Миср иттилои дурустро ба аудитория пешниҳод намекарданд. Яке онро аз 
будаш даҳчанд зиѐд нишон медоду дигаре камтар. 
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В данной статье расмотрено освещение конфликтной политической обстановки Египта в 

иностранных средствах массовой информации, взгляд иностранных средств массовой информации на 
конфликт Египта. В данной статье подобраны примеры использования иностранными средствами массовой 
информации в своих освещениях целенаправленной, интригуюушей и дестабилизирующей информации. 
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